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	Před mnoha lety jsem postupně napsal čtyři romány o rodině Poldarkových a o hrabství Cornwall v osmnáctém století. Po jejich dokončení mě však začal více zajímat moderní svět a spolu s ním i literární technika umocňování napětí. Přestože jsem občas uvažoval o tom, že bych se k Poldarkům někdy v budoucnu rád vrátil, svým tehdejším stylem psaní i náladou jsem se jim víc a víc vzdaloval. S postupujícím věkem se člověk vyvíjí a mění, a tak mi představa, že o nich napíšu nějakou další knihu, připadala čím dál nereálnější.

	Někdy se však může přihodit něco zcela nečekaného a já jsem jednoho dne bez zjevného podnětu začal uvažovat nad tím, jak asi tato rodina žila po oněch Vánocích roku 1793. Tyto úvahy mě nakonec přivedly k názoru – ponechávám stranou, zda správnému, či špatnému – že vrátit se do stejné řeky představuje stejně náročnou výzvu jako vstoupit do ní poprvé. Výsledkem mého snažení je právě Zatmění.

	Nečekám však, že tato kniha všechno „vyřeší“ – že uzavře nedořešené otázky a neotevře žádné nové. Takhle to totiž vůbec nedopadlo.
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	Elizabeth Warlegganová přivedla na svět svého prvního potomka z druhého manželství ve starém rodovém sídle Trenwith House v polovině února roku 1794. Celou událost provázelo značné napětí a nervozita.

	Novomanželé se již dlouho před očekávanou chvílí dohodli, že Elizabeth dítě porodí v jejich novém domě v Truru, protože se tam mohli spolehnout na lepší a snadněji dosažitelnou lékařskou péči. Během několika posledních měsíců se však město stalo nebezpečným rejdištěm nakažlivých nemocí – nejprve cholery, jejíž epidemie trvala až do Vánoc, a potom chřipky a osypek. Zatím se zdálo, že nemusejí s návratem do města nijak spěchat. Ujišťoval je tom i doktor Behenna, který dojížděl za svou pacientkou do Trenwithu každý týden.

	Možná by Elizabeth skutečně měla ještě dost času, kdyby ve čtvrtek třináctého února cestou do svého pokoje neuklouzla a neupadla. Nádherné kamenné schodiště vedoucí z hlavní haly ústilo v prvním poschodí do typicky tmavé tudorovské chodby, z níž se vcházelo do dvou největších ložnic v domě po několika dalších schodech. Těhotná Elizabeth se zachytila podrážkou střevíčku o drsnou hranu posledního z nich a tvrdě dopadla pozadu na zadek. Nikdo ji v tu chvíli neviděl, ale dvě služebné zaslechly její výkřik hluk způsobený pádem a jedna z nich se okamžitě rozběhla i s kuchyňskou pánví v ruce ke své paní, která ležela u paty krátkého, jen několikastupňového schodiště jako zlomená květina.

	Hned nato zavládla v celém domě panika. Ze zimního salonku se přiřítil do chodby udýchaný George Warleggan, zvedl svou malátnou manželku ze země a odnesl ji na lůžko. Mladý lékař Enys Dwight dosud sloužil na moři, a tak jediným dostupným člověkem, který mohl poskytnout nastávající matce lékařskou péči, byl starý doktor Thomas Choake. George tedy poslal jednoho sloužícího pro něj, protože nikoho lepšího v blízkosti neměl, a druhý sluha se mezitím vydal tryskem do města, odkud měl přivézt doktora Behennu.

	Na první pohled se zdálo, že kromě pohmožděného lokte a vymknutého kotníku neutrpěla Elizabeth žádné vážnější zranění, takže jí doktor Choake jenom pustil žilou. Potom se napila vlažného likéru a uložila se k spánku. Georgeovi se na starém doktorovi nelíbilo skoro nic. Nesnášel jeho nabubřelou ješitnost a sebevědomou chvástavost, s níž líčil své lovecké úspěchy, jeho ledabylý přístup k lékařskému povolání, jeho neustále se uculující manželku i jeho whigské politické názory, ale přemohl se, povečeřel s ním a navrhl mu, aby u nich zůstal přes noc. Doktor Choake, který od smrti Francise Poldarka Trenwith nenavštívil, škrobeně souhlasil.

	Večeře se odehrávala v ponurém ovzduší, protože Elizabethina matka, která neviděla na jedno oko, měla jednu nohu chromou a nebyla schopná vypravit ze sebe jediné slovo bez zadrhávání, odmítla jíst a rozhodla se zůstat u dcery v jejím pokoji pro případ, že by se probudila. K oběma mužům se tak při večeři připojil jenom Georgeův tchán, starý Jonathan Chynoweth. Hovořilo se o válce s Francií, s níž Choake po vzoru svého whigského hrdiny Charlese Jamese Foxe ostře nesouhlasil, o pozoruhodných činech admirála Edwarda Pellewa na moři, o neobratných krocích vévody z Yorku ve Flandrech, o vládě teroru v Lyonu, o nedostatku obilí a zvyšujících se cenách cínu a mědi. George hluboce pohrdal oběma muži, s nimiž seděl u stolu, a tak jenom mlčky poslouchal doktorovo chraptivé bručení a tchánův hrdelní tenor a nijak do jejich dohadování nezasahoval. Po chvíli se mu všechny úzkostné myšlenky vytratily z hlavy. Elizabeth byla po tom nešťastném pádu jenom otřesená, nic víc. Napříště si však na sebe musí dávat vetší pozor a nechovat se tak neopatrně. To bylo neomluvitelné. Poslední dobou se totiž často dopouštěla věcí, které George považoval za nerozumné a nebezpečné vzhledem k tomu, že nosila pod srdcem tak cenný poklad, jakým byl první plod jejich manželství. Čekal, že by se u ní mohly projevovat změny nálady, sklíčenost, vrtkavost či plačtivost, ale ne že začne hazardovat se svým životem třeba jízdou na koni, který se dal přinejlepším považovat za nevyzpytatelného, protože trávil většinu času ve stáji. Nebo že bude zvedat těžké knihy na nejvyšší police v knihovně. Anebo že…

	Byla to naprosto nová stránka její osobnosti. Jedna z mnoha, které v ní George neustále odhaloval. Některé z nich ho okouzlovaly, ale jiné, jako třeba tahle, ho zneklidňovaly. Od prvního okamžiku, kdy Elizabeth před mnoha lety spatřil, po ní toužil – spíš jako sběratel, jako znalec, který chce ten nejlepší exemplář, na jaký kdy narazil. Za tu řadu měsíců, které uplynuly od jejich svatby, si již na vlastnictví této trofeje zvykl, ale její kvalita tím v jeho očích nijak neutrpěla. Spíš naopak. Teprve teď ji začal skutečně poznávat. A pokud byl vůbec schopen cítit k někomu lásku, pak svou ženu skutečně miloval.

	Tyto Georgeovy chladné úvahy narušil sloužící, jehož příchod do místnosti měl podobný účinek jako kámen vržený do klidného jezírka, a dokonce umlčel i jalové plácání obou protivných, špatně informovaných starců. Sluha Georgeovi oznámil, že paní je zase vzhůru a má veliké bolesti.

	Doktor Behenna dorazil do Trenwithu o půlnoci. Pacienty z Trura odevzdal do laskavé péče svého asistenta. Choake po Behennově příjezdu nijak nenaznačil, že by se chtěl přece jen vrátit domů, a George zůstal zticha, protože otázka honoráře pro jednoho doktora navíc pro něj byla v tu chvíli podružná.

	Daniel Behenna byl poměrně mladý muž na prahu čtyřicítky, podsaditý, malý a rázný. V Truru se usadil teprve před několika lety. George Warleggan jako člověk s bystrým úsudkem okamžitě pochopil, že mimořádný zájem o Behennovy lékařské služby v Truru a okolí jsou možná – přinejmenším částečně – důsledkem doktorovy silné osobnosti a dobré adresy. Za nejdůležitější však George považoval, že Behenna studoval porodnictví u jednoho z nejvýznačnějších londýnských lékařů a že jeho nové metody mají překvapivý úspěch. Zdálo se, že je to široko daleko nejlepší doktor.

	Po krátkém vyšetření pacientky vyšel Behenna z ložnice a oznámil nastávajícímu otci, že bolesti paní Warlegganové jsou nepochybně porodní. Konstatoval, že jsou nepravidelné, avšak jinak normální. Dítě se zjevně narodí poněkud předčasně, ale je naživu. Dodal, že paní Warlegganová všechno snáší velice statečně a že má všechny důvody věřit ve zdárný výsledek porodu.

	Následující den v poledne, kdy George propadal největší úzkosti, se v domě objevili jeho rodiče, kteří na hrbolatých zimních cestách do Trenwithu málem zničili kočár. Nicholas Warleggan prohlásil, že považovali za svou povinnost stát mu v této významné chvíli po boku. Trenwith nebyl podle alžbětinských měřítek – na rozdíl od nového honosného domu Warlegganových – žádné velkolepé sídlo a ložnice pro hosty působily stísněně a ponuře. George navíc nepřivítal rodiče příliš zdvořile a poslal je co nejrychleji v doprovodu sluhy do jedné z těchto nevlídných chladných místností, aby se tam nějak zabydleli.

	Elizabeth měla stále ostré bolesti, ale přicházely v dlouhých intervalech. Podle doktora Behenny pokračovalo všechno normálně, ale dost pomalu. V pět hodin si lékař vypil s celou rodinou čaj a přitom citoval výroky starověkých lékařů Galéna a Hippokrata nebo antického chovatele a znalce koní Simona z Athén. Prohlásil, že Elizabeth je nyní na počátku třetí fáze těhotenství a že pokud bude dítě s příchodem na svět dále otálet, je odhodlaný sáhnout ke kleštím, jejichž použití by mělo umocnit porodní bolesti a vyvolat přirozený porod.

	Prozřetelnost se však postavila na stranu rodičky a v šest hodin bolesti zesílily bez jakéhokoliv vnějšího podnětu. Ve čtvrt na devět se Elizabeth narodil živý a zdravý syn. Právě ve chvíli, kdy na obloze nastalo úplné zatmění Měsíce.

	 

	 

	O chvíli později se už George směl podívat na svou ženu a syna. Elizabeth ležela v posteli jako znavený anděl. Světlé vlasy jí neuspořádaně spočívaly na polštáři, obličej měla ochablý a bledý jako plátno, ale její oči se – snad poprvé po mnoha týdnech – usmívaly. Teprve teď si to George uvědomil. Sklonil se k ní, políbil ji na vlhké čelo a pak přešel o kus dál, aby se podíval na nový lidský uzlíček s ruměnou tvářičkou, který spočíval v kolébce, stažený v zavinovačce jako mumie. Jeho syn. Bohatství, jehož základy položil před pětatřiceti lety Nicholas Warleggan, když začal v údolí u vesničky Idless tavit cín, se pak zvýšilo a zmnohonásobilo do té míry, že nyní už zahrnovalo také podíly v obchodních firmách, v dolech a v bankách působících na území sahajícím až k městům Plymouth a Barnstaple v Devonu. O nejnovější rozšíření jejich rodinného podnikání se v posledních letech zasloužil sám George. A tohle všechno jednou zdědí, pokud přežije všechny nástrahy dětského věku, jeho dnes narozený syn.

	George dobře věděl, že sňatkem s Elizabeth způsobil svým rodičům obrovské zklamání. Jeho otec Nicholas se oženil s mlynářovou dcerou Mary Lashbrookovou, která sice dostala slušné věno, ale žádné pořádné vzdělání a výchovu – což bylo stále patrné i po dlouhých letech jejich soužití – avšak oba si pro svého syna představovali úplně jinou nevěstu. George měl totiž vzdělání i peníze a pronikl do kruhů, které byly Nicholasovi v mládí naprosto zapovězené, a dokonce ani teď se mu úplně neotevřely. Do svého venkovského sídla v Cardew zvali bohaté, žádoucí dívky a pořádali ve svém domě v Truru večírky pro místní šlechtu a pro vlivné osobnosti s významnými styky, ačkoliv se tím vystavovali riziku, že vznešení hosté nad nimi budou ohrnovat nos. Neustále kladli svému synovi otázky na tělo a netrpělivě čekali, až z jeho úst uslyší to pravé jméno, protože byli přesvědčení, že ten okamžik musí nutně přijít. Spoléhali se při tom na synovu touhu po dalším společenském vzestupu. Za titul by dali úplně všechno. Třeba jen za docela malý titul. „Pan George a ctihodná paní Mary Warlegganová.“ Jak krásně by znělo třeba jen tohle! Místo toho zůstal George až do třiceti let svobodný, což svědčilo o nezvyklé rozvážnosti i u takového muže, který se projevoval uvážlivě už jako mladík. Byl to bystrý, chladně uvažující, nesmírně schopný člověk, jehož myšlenky se upíraly k získání co největší moci a k dobytí těch nejvyšších míst na společenském žebříčku, a přesto se rozhodl oženit s nesmírně křehkou, chudou vdovou po Francisi Poldarkovi.

	Ne že by její rodokmen nesahal daleko do historie a netěšil se v celém Cornwallu všeobecné vážnosti. Již v devátém století daroval jistý John Trevelizek třetinu všech svých pozemků mladšímu synovi, který přijal jméno Chynoweth, což znamenalo v místním jazyce „nový dům“. Nakonec tento potomek získal úplně všechno rodinné jmění, protože jeho starší bratr mezitím zemřel. Tento první známý Chynoweth odešel na věčnost roku 889. Dokonce ani anglický král by se možná nedostal při hledání svých předků do tak dávné minulosti. George však věděl, jak se jeho otec cítí. Ten rod byl vyčerpaný. Stačil jediný pohled na Elizabethina otce a každému to muselo být naprosto zřejmé. A nejen to. Chynowethové se sice mohli chlubit dlouhou řadou předků, ale jinak dosáhli jen toho, že jako rod přežili. Nikdy se nikdo z nich ničím neproslavil, ba dokonce ani nepřesáhl hranice průměrnosti tím, že by se bohatě oženil. Jediný, kdo se možná trochu přiblížil čemusi, co by se dalo považovat za věhlas, byl jistý předek, který patřil do okruhu lidí blízkých prvnímu Cornwallskému hraběti a královu příteli Piersi Gavestonovi, jenomže tenhle fakt příliš nevypovídal v jeho prospěch. Chynowethovy sice znaly všechny významné rodiny v Cornwallu, ale nikdy je s nimi nepojily žádné osobní nebo příbuzenské vztahy.

	Elizabeth však byla překrásná. A Georgeovi nikdy nepřipadala půvabnější než právě teď po porodu, kdy ji její příbuzní a přátelé postupně, v rozumných časových intervalech – aby ji příliš neunavili – navštěvovali v jejím pokoji. Vypadala tak kouzelně a tak křehce, jako by jí nebylo třicet, ale dvacet let, jako by se jí nikdy nedotkly žádné životní strasti, nebyla vdovou a neměla už jednoho syna, ale jako by právě prožívala začátek prvního manželství a narození prvního dítěte.

	K prvním lidem, kteří se na ni přišli podívat, samozřejmě patřil její tchán Nicholas Warleggan. Políbil ji, zeptal se jí, jak se cítí, pokochal se pohledem na svého vnuka a pak zase vyšel ven a zavřel za sebou těžké dveře z dubového dřeva. Opatrně sestoupil po pěti schůdcích, které se jeho snaše málem staly osudnými, a ztěžka zamířil po vrzající dřevěné podlaze chodby k hlavnímu schodišti a pak dolů do prostorné haly s velkými okny. Možná bych nemusel být tak nespokojený, pomyslel si. Přinejmenším se dočkal následovníka rodu, po němž tak toužil. Jeho snacha splnila všechno, co si od ní člověk mohl přát. Třeba už Warlegganovi vůbec nepotřebují – a v budoucnu budou potřebovat ještě méně – silné příbuzenské vazby s vlivnými lidmi. Už se nemusejí ucházet o přízeň Cornwallské šlechty. Zanedlouho budou tyto urozené rodiny šťastné, že je mohou přijmout mezi sebe. Warlegganovi jsou teď dostatečně silní a vlivní sami o sobě. Georgeův sňatek představuje přínos už v tom, že Elizabeth do zdejší lepší společnosti prostě patří, a titul možná přijde později, nějakou jinou cestou, za pomoci místa v parlamentu, štědrých peněžních darů některým vlivným činovníkům z tohoto kraje… Určitě pomůže i nynější válka. Všichni možní překupníci, kteří vlastní nejrůznější zboží a obchodují s ním, na ní jedině vydělají. Jistě vzroste poptávka po bankovních službách. Jen cena cínu se minulý týden zvedla na pět liber za tunu. Když došel k patě schodiště, uvědomil si, že kromě výchovy a vzdělání, jakých se dostávalo dívkám z lepších rodin, si Elizabeth přinesla do manželství s Georgem jako bonus toto sídlo starobylého rodu Poldarků, které se začalo budovat roku 1509, bylo dokončeno v roce 1531 a od té doby se ho téměř nikdo nedotkl až do loňského léta, kdy se George pustil do nezbytných oprav a celkové obnovy domu a jeho okolí.

	Různé životní zvraty a zákruty měly někdy podivné důsledky. Poprvé v životě navštívil Nicholas Warleggan působivý Trenwith House právě ten den, kdy se v něm slavila svatba Elizabeth Chynowethové a Francise Poldarka, který byl synem tehdejšího pána domu. Tenkrát už byli Poldarkové o něco chudší než kdysi, ale přesto se zdálo, že se jim nevede o nic hůř než během poslední stovky let a také o nic hůř než jejich předkům Trenwithům, kteří tu žili po celých sto padesát let před nimi. Před jedenácti lety ještě žil starý Charles William. Sice neustále říhal a funěl, ale dosud byl poměrně čilý a beze zbytku plnil roli pána domu, hlavy rodinného klanu a vůdčí osobnosti celého zdejšího kraje. Byl však připravený předat tuto úlohu, až nastane čas, svému tehdy dvaadvacetiletému synovi. Kdo by si tenkrát pomyslel, že Francise stihne smrt v tak mladém věku? Kromě něj měl Charles ještě dceru Verity, nepříliš výraznou drobnou osůbku, která se později provdala za nevhodného člověka a nyní žila ve Falmouthu. Pak tu byli ještě bratranci: ten hubený pokrytecký kněz William Alfred s rodinou, usazení v Devonu, a Ross Poldark, který žil bohužel v těsné blízkosti Trenwithu a podle všeho se mu po všech stránkách velice dobře dařilo – doteď se nezřítil do šachty, neskončil za mřížemi kvůli dluhům a ani nebyl poslán do vyhnanství za podněcování zdejších usedlíků k nepokojům, jak by si zasloužil. Občas se prostě stávalo, že arogantní lidé dosahovali navzdory všem předpokladům pozoruhodných úspěchů.

	Když Nicholas Warleggan došel k jednomu z impozantních oken, objevil se v hale jeden z Georgeových nových sloužících, aby uhasil plápolající svíčky, které tu teprve nedávno zapálil. Obloha za oknem byla ještě jasná a v porovnání se žlutavými plameny voskovic měla bělavou, jakoby ledovou barvu. Počasí bylo v tomto měsíci mírné, stejně jako byla mírná i celá nynější zima, což usnadňovalo život spoustě lidí, kteří se topili v nouzi, ale na druhé straně se nynější nezvykle vysoké teploty neblaze podepisovaly na jejich zdraví. Říkalo se, že chřipku roznášejí těžké mraky a šíří se ve vlhkém ovzduší, takže by bylo zapotřebí, aby tomu učinily přítrž pořádné mrazy.

	V krbu zasyčelo nové masivní jilmové poleno, které sluha přiložil na dříví přinesené přecházející den. Jakmile dokončil práci, nenápadně se vytratil a nechal Nicholase Warleggana o samotě.

	Tehdy poprvé, před jedenácti lety, tady v hale vůbec nepanovalo takové ticho. Nicholas si vybavoval, jak velkou závist v něm tenkrát tohle rodové sídlo vyvolávalo. Krátce nato si tedy koupil dvakrát tak rozlehlý dům v Cardew s vlastní oborou plnou vysoké zvěře, který se nacházel na protější straně pobřeží a byl vybudovaný v palladiánském stylu. George ho však hned nato poněkud zmodernizoval. V porovnání s ním působil Trenwith House staromódně a zaostale. Všude uvnitř bylo vidět, že jde o kamennou stavbu, celoplošné tmavé dubové obklady v ložnicích budily ponurý dojem, většina dřevěných podlah vrzala, některá prkna úplně poničil červotoč, záchodové stolice zapáchaly a byly už zastaralé, na rozdíl od chaises-perchées – křesel s nočníkem – jimiž byl vybavený jeho dům v Cardew. Sídlo však mělo svůj styl. Kromě toho Nicholas cítil zvláštní uspokojení, že patřilo právě rodu Poldarků. Dobře si také pamatoval, jak byl mladý Ross Poldark při svatbě svého bratrance s Elizabeth bledý a ztrhaný. George ho znal už předtím, ale on ho tehdy viděl poprvé. Dosud si vybavoval zahořklý pohled mladíkových očí, zpola zakrytých těžkými víčky, jeho výrazné lícní kosti a dlouhou jizvu, která mu hyzdila celou jednu tvář a jejíž původ mu potom vysvětlil George. Zdálo se, že po Elizabeth toužili už tehdy všichni tři: Ross, Francis i George. Ross se domníval, že patří jenom jemu, ale když potom odjel do Ameriky, jeho pozici zaujal Francis. A ti tři hlupáci spolu byli od té doby na kordy – jenom kvůli jedné pěkné tvářičce. Protože co jiného je na ní mohlo tak přitahovat? Nicholas pokrčil rameny, uchopil do ruky pohrabáč a zajel jím do ohořelého dříví v krbu. Možná její křehkost, pomyslel si. Křehkost, jemnost a ten úchvatný éterický dojem, jakým působila. Všichni muži o ni toužili pečovat a chránit ji. Chtěli být silnými chlapy, kteří se starají o nádhernou bezmocnou ženu. Potenciální Lanceloti hledající svou Ginevru. Připadalo mu zvláštní, že jedním z nich byl i jeho syn, jemuž nechyběl zdravý rozum a schopnost logicky uvažovat a který byl v mnoha směrech až příliš vypočítavý.

	Postrčil jedno z menších polínek k plamenům plápolajícím v krbu. Pohrabáč zarachotil na roštu a dřevo vzplálo a začalo na jednom konci čadit. Nicholas se předklonil, vzal do ruky kleště a náhle si všiml, že se v křesle poblíž krbu cosi pohnulo. Zadíval se tím směrem a kleště mu vypadly z ruky. Křeslo stálo ve stínu, a tak si teprve teď všiml, že v něm někdo sedí.

	„Kdo to je?“ zeptal se tenký stařecký hlas, z něhož nebylo vzhledem k pokročilému věku mluvčího znát, zda patří muži, či ženě. „To jste vy, Georgi? Ti zatracení sloužící…“

	Agatha Poldarková. Kromě Geoffreyho Charlese, Elizabethina syna z prvního manželství, jehož Nicholas nepočítal, byla teta Agatha poslední žijící zástupkyní rodu Poldraků, jimž tento dům dříve patřil. Ke všem Warlegganům se chovala s despektem, i když už byla jenom kost a kůže a po tělesné stránce vypadla spíš jako živá mrtvola. Zdálo se, že je už jednou nohou v hrobě, ale navzdory všemu se v ní dosud skrýval energický duch. Nicholasova manželka Mary, která měla – k nelibosti celé rodiny – sklon věřit všem možným pověrám, se staré dámy bála, protože měla dojem, že do ní vstoupili duchové všech generací dávno zesnulých Poldarků, jimž se nelíbil nynější vpád cizích vetřelců do jejich hájemství a kteří jim přáli jen to nejhorší. Agatha představovala žmolek nájemném hedvábí, žábu na prameni, kámen na cestě, o nějž všichni dříve či později zakopnou a upadnou na tvrdou zem. Říkalo se, že jí v srpnu bude devětadevadesát let. Zhruba před rokem se zdálo, že tráví skoro všechen čas na lůžku, takže kdyby došlo k nejhoršímu, všichni by ji mohli tiše ignorovat, až na služebnou, která ji měla na starosti a pečovala o ni. Jenomže po Elizabethině sňatku, ale především poté, co se dozvěděla, že je na cestě další dítě, se v ní vznítila jakási bojovná energie, která způsobila, že teď obyvatelé domu naráželi na stařičkou dámu, jak se potácí po domě a objevuje se na různých místech v těch nejnevhodnějších chvílích.

	„Ach, to je Georgeův otec…“ Z jednoho oka jí ukápla slza, stekla do nejbližší hluboké vrásky a pokračovala dolů po kůži, z níž trčely tvrdé stařecké chlupy. Nešlo však o projev nějakých emocí. „Byl jste se nahoře podívat na to mrně, viďte? Normální malý cvrček. Chynoweth skrz naskrz.“

	Na klíně se jí pohnulo černé kotě, které Agatha před pár měsíci kdesi našla, dala mu jméno Smollet a bezvýhradně si ho přivlastnila. Od té doby ji bez chlupatého klubka s červeným jazýčkem a žlutýma očima nikdo neviděl a nikomu se ho od ní nikdy nepodařilo odehnat. Geoffrey Charles ho nazýval se škodolibostí malého chlapce „Smrádě“.

	Nicholas dobře věděl, že Agatha pronesla svou poznámku jenom proto, aby ho podráždila, ale přesto se neubránil vzteku. Navíc ho rozčílilo, že jí nemohl odpovědět, jak by si podle jeho mínění zasloužila, protože byla úplně hluchá, a tak s ní jakýkoliv rozhovor vůbec nepřipadal v úvahu, pokud se člověk nenaklonil až к ní a nezakřičel jí něco přímo do ucha, jenomže to by představovalo obrovskou urážku staré dámy. Agatha si tak mohla dál povídat, co chtěla, a pronášet své pobuřující výroky beze strachu, že by narazila na odpor. George mu prozradil, že ji dokáže rozčílit jenom jediná věc – když se к ní člověk uprostřed jejího výkladu otočí zády a odejde pryč. Nicholas by se však raději propadl do země, než aby se nechal touhle ohavnou stařenou vyhnat od krbu.

	Postrčil poleno dozadu, ale kýženého účinku nedosáhl, protože jeden konec dřeva vyslal spirálovitý pruh kouře přímo do místnosti. Jindy by Nicholas zazvonil na sloužícího, aby s tím něco udělal, ale tentokrát nechal dřevo čadit a doufal, že kouř pořádně podráždí tetiny plíce.

	„Ten doktor,“ pokračovala Agatha, „je pěkný zabedněnec, když se snažil vytáhnout toho ubohého malého lotříka ven bez ohledu na porodní stahy. Existují lepší způsoby, jak to bezpečně udělat. Kdybych o tom mohla rozhodovat, provedla bych to úplně jinak.“

	„Vy jste o tom ale nerozhodovala,“ prohodil Nicholas Warleggan.

	„Ech, copak? Co jste to říkal? Mluvte nahlas!“

	Mohl zakřičet nějakou odpověď, ale v tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vešel George. Občas – většinou když se spolu ocitli o samotě a chovali se uvolněně – bylo vidět, že si jsou dost podobní. George byl o něco menší než jeho vysoký otec, ale měl stejně statnou postavu, stejně silnou šíji i stejně rozvážnou, opatrnou chůzi. O obou se dalo říct, že vypadají dobře a že působí jako silné osobnosti. George měl širší obličej s poněkud výraznějším dolním rtem, který byl uprostřed lehce ohrnutý, takže se mu pod ním tvořil stín. Na čele mezi obočím se mu rýsovaly malé hrbolky. Kdyby měl vlnité vlasy zastřižené do kratšího účesu, vypadal by jako císař Vespasianus.

	„Úžasný pohled,“ poznamenal cestou ke krbu. „Můj otec debatuje s čarodějnicí z Endoru. Jak to jde? ‚Bohy jsem viděla vystupující z země. Muž starý vystupuje a jest oděný pláštěm.‘“

	Pan Warleggan konečně odložil pohrabáč. „Měl by sis dát pozor, aby tě takhle neslyšela mluvit matka. Před tou se o nadpřirozených věcech nežertuje.“

	„Nejsem si jistý, jestli je to žert,“ poznamenal George. „V lepších časech by téhle staré roztřesené zahnívající zdechlině někdo pomohl tam, kam patří, a podržel jí hlavu pod vodou, anebo by jí nasadil železnou ohlávku. V civilizované domácnosti bychom něco takového neměli snášet.“ Při pohledu na nového příchozího kotě nahrbilo hřbet a k nesmírnému potěšení tety Agathy na něj zasyčelo.

	„Nu, Georgi,“ řekla stará paní Poldarková, „teď se určitě cítíte silnější, když jste se stal otcem osmiměsíčního rošťáka? Jak se vlastně bude jmenovat? Všude kolem je to samý George, včetně všech možných králů za tu fůru let…“ Rozkašlala se. „Ten oheň tak čoudí. Pan Warleggan to dřevo úplně rozhrabal.“

	„Na tvém místě bych tu osobu vykázal do jejího pokoje,“ ozval se znovu Nicholas. „A někdo by ji tam měl hlídat.“

	„Kdyby záleželo jenom na mně, hned zítra bych ji vyhodil na hnůj – a možná nejen ji,“ odpověděl George.

	„A na kom ještě záleží?“ zeptal se Nicholas, ačkoliv dobře věděl, koho má syn na mysli.

	George k němu vyslal zamyšlený pohled. „Uvažuju jako člověk, který dobyl pěkné město. Po obsazení citadely může všechny ostatní chvíli nechat, aby se podusili ve vlastní šťávě.“

	„Mohli byste ho pojmenovat Robert,“ ozval se tichý hlas z křesla. „Po tom s křivou páteří. Po prvním člověku toho jména, kterého známe. Nebo Ross. Co byste říkal na Rosse?“ Sípavý zvuk, který pak vyšel z úst staré dámy, mohl být způsobený kouřem, ale spíš byl důsledkem její snahy doprovodit svou otázku zlomyslným smíchem.

	George se k ní otočil zády, přešel k oknu a zadíval se ven. Uvnitř bylo kolem krbu teplo, ale jakmile se vzdálil z dosahu hořících plamenů, ovanul ho chladný vzduch. „Věřím,“ řekl, „že dřív nebo později se tohle staré stvoření nafoukne, promění se v obrovský nádor a pukne.“

	„Amen… Ale pokud jde o ta jména, Georgi, domnívám se, že jste si tuhle záležitost ty i Elizabeth důkladně promysleli. Několik vhodných máme v rodině –“

	„Už jsem se rozhodl. Rozhodl jsem se ještě před jeho narozením.“

	„Před jeho narozením? Ach, ale jak to? Kdyby se narodilo děvče –“

	„Ta nehoda na schodech,“ skočil mu do řeči George, „mohla být pro Elizabeth i pro dítě osudná. Ale teď, když všechno dobře dopadlo, mám pocit, jako by v tu chvíli zasáhla prozřetelnost – jako kdyby sama určila přesné místo, datum a čas. Pokud jde o to datum, jakmile jsem si uvědomil, že se dítě narodí právě ten den, zvolil jsem mu jméno. Kdyby přišlo na svět děvče, jmenovalo by se stejně.“

	Pan Warleggan čekal. „Co je to tedy za jméno?“

	„Valentine.“

	„Nebo Joshua,“ ozvala se teta Agatha. „Pokud vím, měli jsme v rodině tři. Ten poslední ale za moc nestál, jestli to tak můžu říct.“

	Nicholas s pohledem plným naděje sledoval, jak tenký proužek kouře z krbu ovíjí křeslo, na němž seděla teta Agatha. „Valentine. Valentine Warleggan. Zní to pěkně a snadno se to vyslovuje. Jenomže ani v jedné z našich rodin se tak nikdo nejmenuje.“

	„Ani v jedné z našich rodin není nikdo takový jako můj syn. Není nutné, aby se historie pokaždé opakovala.“

	„Ano. Ano. Zeptám se tvé matky, jak se jí to zamlouvá. Elizabeth má tentýž názor?“

	„Elizabeth o tom ještě neví.“

	Nicholas zvedl obočí. „Víš ale určitě, že se jí to bude líbit?“

	„Rozhodně s tím bude souhlasit. Jsme zajedno ve spoustě věcí. Jejich daleko víc, než jsem čekal. Dá mi za pravdu v tom, že náš svazek je naprosto výjimečný – v tom smyslu, že jde o spojení jednoho z nejstarších rodů s jedním z nejnovějších – a že plod takového spojení by neměl hledět do minulosti, ale do budoucnosti. Úplně nové jméno je přesně to, co potřebujeme.“

	Nicholas si odkašlal a popošel stranou, mimo dosah kouře. „Jménu Warleggan neunikneš, Georgi.“

	„Ani v nejmenším se mu nesnažím uniknout, otče. Už teď se těší vážnosti – a vzbuzuje strach.“

	„Jak říkáš… musíme stavět na respektu. Strach je zapotřebí rozptýlit.“

	„Strýc Cary by s vámi nesouhlasil.“

	„Bereš Caryho příliš vážně. Co jsi to s ním minulý týden zařizoval?“

	„Jenom běžné záležitosti. Mám ale dojem, že příliš ostře oddělujete respekt a strach. Myslím, že se tyhle dvě věci vzájemně prolínají. Podle mě není možné dělat rozdíl mezi dvěma tak podobně zabarvenými emocemi.“

	„Poctivost při obchodování vyvolává respekt.“

	„A nepoctivost vyvolává strach? No tak –“

	„Možná že ne nepoctivost, ale zneužívání moci. Teď namítneš, že tě poučuju. Ale Cary a já jsme to odjakživa viděli odlišně. Ptám se tě, čí jméno má tvůj syn podle tebe nést?“

	„Moje a vaše,“ odpověděl George pevně. „A tak, jak jsem vystoupal vzhůru po vašich zádech, vystoupá on po mých.“ Nicholas se vrátil ke krbu a posunul čadící poleno o kus dál, tak aby kouř stoupal do komína.

	„Takhle je to lepší, synu,“ ozvala se Agatha, která se na chvilku probrala z dřímoty. „Přece nechcete, aby se vám ten oheň rozlezl po celém roštu.“

	„Bože na nebi, ten její stařecký puch je cítit až sem!“ vybuchl George, přistoupil ke střapci od zvonce na služebnictvo a zatáhl za něj. Pan Warleggan se rozkašlal. Kouř v místnosti se sice začal pomalu rozptylovat, ale ten, který se mu už usadil v plicích, napáchal dost škod a Nicholas se ho nemohl zbavit. Oba muži teď jenom mlčky čekali, dokud se neobjevil sluha.

	„Přiveďte sem bratry Harryovy.“

	„Ano, pane.“

	„Nalijte si sklenku kanárského vína,“ poradil otci George.

	„Děkuju, ale nechci. Za chvilku to přejde…“

	Plivl do ohně.

	„Kostival a lékořice,“ ozvala se znovu teta Agatha. „Měla jsem sestru, která umřela na plíce, a té nepomáhalo nic jiného než kostival a lékořice.“

	Konečně se ve dveřích objevil Harry. Harry a hned za ním jeho bratr Tom. „Pane?“

	„Odstraňte odsud slečnu Poldarkovou. A až ji odvedete do jejího pokoje, zavolejte na slečnu Pipeovou a povězte jí, aby ji už dneska nepouštěla dolů.“

	Oba siláci popadli křeslo s protestující stařenkou a zvedli ho. Agatha si pevně tiskla k hrudi své oblíbené kotě a skřehotala: „S tím vaším synem, Georgi, bude jedna potíž. Bůh skoro nikdy nepřichází k dětem, co se narodily při zatmění Měsíce. Znám jenom dvě, a obě dopadly hodně zle!“ Nicholas Warleggan zbrunátněl. Jeho syn zamířil ke stolu, nalil si do sklenky víno a s netrpělivým výrazem se vrátil k otci.

	„Ne… to je… No, tak dobře, třeba mi doušek pomůže.“

	„Tohle se Elizabeth dozví!“ ozvala se znovu teta Agatha. „Vynést mě z vlastní haly jako kus naplaveného dřeva… Devadesát let jsem v téhle hale doma. Devadesát let…“ Její křehká postava a protesty pronášené slabým hlasem se však hned nato ztratily za širokými zády Torna Harryho, který ji s bratrovou pomocí vynesl nahoru.

	„Měli jsme Elizabeth radši odvézt do Cardew,“ řekl pan Warleggan mezi záchvaty kašle a doušky vína z Kanárských ostrovů. „Ušetřili bychom si tohle rozčilení.“

	„Podle mě je docela na místě, že se naše první dítě narodilo právě tady.“

	„Ale zůstat tu? Chtěl by sis tady snad zařídit svůj domov?“ V Georgeově tváři se objevil ostražitý výraz. „To nevím. Ještě jsme se nerozhodli. Tohle už totiž dlouho je Elizabethin domov. Vůbec se mi nezamlouvá představa, že bych Trenwith House prodal. Stejně jako se mi nezamlouvá představa, že bych ho udržoval jako pohodlný domov pro Chynowethovy a zbytek rodu Poldarků. Kromě toho jsem tu už vynaložil dost peněz, jak vidíte.“

	„To je pravda,“ přitakal Nicholas, otřel si oči, odložil kapesník stranou a zadíval se na svého syna. „Je tady ale jeden Poldark, kterého musíš brát v úvahu, Georgi.“

	„Geoffrey Charles? Ano. Proti němu nic nemám. Slíbil jsem Elizabeth, že mu zajistím tak drahé vzdělání, jak si bude přát.“

	„Nejde jen o tohle. Jde o to, že je tak pevně spjatý s matčinými sukněmi. Doufám, že tvůj syn – tohle novorozeně – zaměstná Elizabeth natolik, že už nebude mít dost času, aby se tak přehnaně zabývala Geoffreym Charlesem, ale bude zřejmě nutné –“

	„Vím, co bude nutné, otče. Nechte mě, ať si svou domácnost řídím sám.“

	„Omlouvám se. Jenom jsem si myslel, že ti prostě doporučím…“

	George zamračeně sklopil oči ke skvrně na manžetě. Budoucnost Geoffreyho Charlese byla během posledních měsíců předmětem jednoho z mála sporů, které měl s Elizabeth.

	„Geoffrey Charles bude mít vychovatelku.“

	„Ach… bože… ale v deseti –“

	„Souhlasím, že by bylo lepší, kdybychom mu najali učitele nebo kdyby šel z domu. Do nějaké dobré školy poblíž Londýna. Nebo v Bathu. To jsme – ale ještě nebyli schopni zařídit.“

	„Aha.“

	Po delší odmlce, během níž se Nicholas dovtípil, co mu syn zamlčel, George dodal: „Zhruba rok, přinejmenším do jeho jedenáctých narozenin, zůstane tady. Už jsme našli vhodnou osobu, která se o něj bude starat.“

	„Nějakou místní?“

	„Z Bodminu. Možná si pamatujete reverenda Huberta Chynowetha, který tam působil jako děkan. Byl to Jonathanův bratranec.“

	„Už zemřel?“

	„Loni. Neměl žádné vlastní peníze – jako všichni Chynowethové – a jeho rodina je na tom teď dost zle. Nejstarší dceři je už sedmnáct let. Dostalo se jí – jako všem Chynowethům – dobré výchovy a také docela slušného vzdělání. Elizabeth ji tady ráda uvítá.“

	Pan Warleggan si odfrkl. „Měl jsem dojem, že Chynowethů je tady už víc než dost. Ale když ti to vyhovuje… Už jsi ji viděl?“

	„Elizabeth ji znala jako dítě. Ale děkanova dcera v roli vychovatelky nebude představovat žádnou společenskou újmu.“

	„Ano, to chápu. A bude se umět chovat. Otázka je, jestli dokáže vštípit náležité chování také panu Geoffreymu Charlesovi. Je strašně rozmazlený a potřebuje pevnou ruku.“

	„Té se mu ve správném čase dostane,“ ujistil otce George. „Tohle je jenom prozatímní řešení. Takový pokus. Musíme zjistit, jak bude účinkovat.“

	Pan Warleggan si otřel čelo kapesníkem. „Jakmile ta stařena zmizela, kašel mě přešel. Abych ti řekl pravdu, jsem přesvědčený, že mi ho přivolala.“

	„Nesmysl.“

	„Co to vlastně… Co to říkala o dítěti narozeném při zatmění Měsíce?“

	„To zatmění, úplné zatmění, se odehrálo v pátek, přesně v době, kdy můj syn přišel na svět. Vy jste si toho nevšiml?“

	„Ne. Měl jsem v tu chvíli spoustu jiných starostí.“

	„Já taky. Ale zmiňovali se o tom v Sherborne Mercury. A všiml jsem si, že některá zvířata a taky někteří sloužící byli nervózní.“

	„Tvá matka přijde dolů na večeři?“

	„Předpokládám, že ano. Půjdeme ke stolu za deset minut.“

	„V tom případě…“ Nicholas Warleggan znepokojeně pokrčil rameny. „Být tebou, vůbec bych se před ní o tom nesmyslu bláznivé stařeny nezmiňoval.“

	„Rozhodně to nemám v úmyslu.“

	„Vždyť víš, jak se staví ke všemu, co jen trochu zavání pověrami. Odjakživa přikládala příliš velký význam všelijakým zlým znamením a předzvěstem. Takže je lepší vůbec ji těmihle věcmi nezatěžovat.“

	 


 

	Kapitola druhá

	 

	 

	 

	Jednoho větrného březnového dopoledne se dva muži vlekli po oslí stezce, která vedla kolem strojovny a opuštěných budov dolu Grambler. Na obloze visely nízké mraky, každou chvíli se spouštěly přívaly deště a na celou okolní krajinu útočil v prudkých poryvech vichr. Už při zběžném pohledu na moře bylo zřejmé, že hladina je bíle zpěněná a neklidná, a v místech, kde se tyčila vzhůru skaliska, vyplňovala vzduch vodní tříšť.

	Vedle dolu se krčil asi tucet porůznu roztroušených příbytků. Byly sice v žalostném stavu, ale dosud v nich žili lidé. Ze stavení, která patřila k dolu – pokud nebyla vystavěná z kamene – zůstaly většinou jen trosky. Zachovaly se však tři strojovny a těžní věže. Grambler – na jehož prosperitě závisel osud starých Poldarků, nemluvě o třech stovkách horníků a dalších mužů i žen pracujících v drtírně rudy nebo na jiných místech na povrchu – byl už šest let zavřený, bez valných vyhlídek, že se někdy v blízké budoucnosti znovu otevře. Celé místo skýtalo truchlivý pohled.

	„Takhle to vypadá úplně všude, Drakeu,“ ozval se starší z obou mladíků. „Mezi tímhle místem a Illugganem se kouří už jen z jedinýho dolu. Je to zoufalej obrázek. Ale nesmíme si poskvrnit duši hříchem nevděku. Milosrdný Bůh to takhle zařídil, aby nás potrestal.“

	„Jdeme správnou cestou?“ zeptal se Drake. „Ještě nikdy jsem tu nebyl. Nebo ano? Nepamatuju si to.“

	„Ne, byl jsi ještě moc malej.“

	„Jak je to daleko?“

	„Tři nebo čtyři míle. Moc dobře si to nevybavuju.“

	Otočili se a pokračovali dál – dva vysocí mladíci, na nichž by nikdo na první pohled nepoznal, že jsou to bratři. Sam, o čtyři roky starší než mladší Drake, vypadal na víc než na svých dvaadvacet let. Měl široká ramena, poněkud nemotornou chůzi a úzkou zachmuřenou tvář, z níž čišel takový smutek, jako kdyby se v ní odráželo všechno utrpení světa. Když se však usmál, celý obličej se mu vyhladil, veškerý zármutek se z něj vytratil a najednou působil vlídně a přátelsky. Drake byl stejně vysoký, ale subtilnější než jeho bratr, a velice pohledný. Měl hladkou pleť bez jediné jizvičky po neštovicích, nezbedný výraz v očích a působil jako člověk s mimořádným smyslem pro humor. Tento rys povahy však musel držet před svým otcem na uzdě. Oba měli na sobě prosté, ale slušné oblečení – tmavomodré keprové kalhoty, nízké kožené boty, vesty a košile z hrubé látky a přes ně kabátce. Samovu hlavu pokrýval klobouk a Drake si zase uvázal kolem krku pruhovaný nákrčník. Každý z nich si s sebou nesl malý ranec a hůl.

	Přešli Mellingeyský potok po dřevěném můstku, který málem nevydržel jejich tíhu, a vyšplhali po svahu porostlém borovým mlázím na vrchol kopce, za nímž se nacházel další opuštěný důl Panna, kde se nepracovalo už polovinu století, a bylo to na něm znát. Všude ležely kameny tak, jak dopadly na zem. Všechno, co se dalo nějak zužitkovat, lidé dávno odnesli. Shluk havranů vyrušených z poklidu se vznesl k obloze.

	Nyní měli oba mladíci před sebou mělké údolí, z něhož stoupal vzhůru kouř. Za klidnějšího počasí by ho zpozorovali mnohem dříve. Jak se blížili k cíli své cesty, postupně zpomalovali, jako kdyby váhali, jestli už mají své putování ukončit. Cestou po pěšině lemované živým plotem viděli kapradiny, ostružiníky, hlohy nebo lísky a spatřili také strojovnu – ne novou, spíš vypadala jako přestavěná – a těžní věž, která nová rozhodně byla, stejně jako několik okolních budov, jež se určitě používaly. Mellingeyský potok, který se vinul údolím, tu byl přehrazený a ozývalo se od něj usilovné bušení a pravidelný klapot stoup poháněných vodou. Všechny zvuky však tlumil vítr. Asi tucet žen propíral cínovou rudu a o kus dál voda udržovala v pohybu další stroj, který se pomalu otáčel a rudu třídil. Po protějším svahu stoupal vzhůru zástup oslů obtěžkaných koši. Na dně údolí, na nevelkém trávníku ohraničeném několika keři, které ho oddělovaly od všeho toho pracovního ruchu spojeného s dobýváním cínu, stál nízký žulový dům, z poloviny zastřešený břidlicovými taškami a z poloviny došky. Byl rozlehlejší a působil okázaleji než obyčejný statek, protože se mohl pochlubit několika přístavky, masivními komíny, jedním křídlem navíc a bohatě členěnými okny, ale jen stěží by se dal označit za šlechtické sídlo.

	Za domem se terén zase zvedal a přecházel v zorané pole, které sahalo až k mysu. Napravo za plochou porostlou nízkými keři se táhla pláž a za ní se rozprostírala břidlicově šedivá hladina moře.

	„Takže to nebyla lež,“ řekl Drake.

	„Řek bych, že máš pravdu. Vypadá to úplně jinak, než když jsem tu byl poprvně.“

	„Všechny tyhle práce jsou novinka?“

	„Asi jo. Nanfan tvrdil, že to začalo nanejvýš před dvěma rokama.“

	Drake si prohrábl rukou hustou černou hřívu. „To je krásnej dům. I když není ani zdaleka tak honosnej jako Tehidy House.“

	„Poldarkové jsou jen drobná venkovská šlechta, ne moc vysoká.“

	„Pro nás jsou vysoko až dost,“ zasmál se nervózně Drake.

	„Před zraky věčného Jehovy jsou si všichni lidé rovni,“ prohlásil Sam.

	„To je možný, ale s Jehovou teď jednat nebudeme.“

	„Ne, bratře. Ale všichni lidé jsou podle Kristovy krve svobodní.“

	Pokračovali dál, znovu přešli potok a dostali se až k domu. Přitom vyrušili několik racků, kteří okamžitě zamávali bílými křídly a vznesli se z trávníku do vzduchu jako prádlo odváté větrem. Mladíci ani nemuseli klepat, protože se hlavní dveře otevřely a z nich vyšla ven malá boubelatá hnědovlasá žena s košíkem v ruce. Jakmile je spatřila, zůstala stát na místě a uhladila si volnou rukou zástěru. „Ano?“

	„Kdybyste byla tak laskavá, madam,“ řekl Sam, „rádi bysme navštívili vaši paní.“

	„Jen jí povězte, že za ní přišli dva přátelé.“

	„Přátelé?“ Jane Gimlettová se na oba mladíky podívala a zaváhala, ale nebyla tak dokonale vyškolenou služebnou, aby je probodla zkoumavým pohledem. „Počkejte tady,“ řekla, otočila se a zamířila zpátky do domu. Našla svou paní v kuchyni, kde omývala malému Jeremymu koleno, které si rozbil při přelézání zídky. „Venku u dveří čekají dva mladíci, madam, a chtějí vás vidět. Horníci nebo tak něco, řekla bych.“

	„Horníci? Z našeho dolu?“

	„Ne. Cizí. Řekla bych, že z daleka.“

	Demelza si odhrnula z čela uvolněnou kadeř a napřímila se. „Zůstaň tady, zlatíčko,“ uložila Jeremymu, vykročila po chodbě k hlavním dveřím a na prahu přimhouřila oči proti jasnému dennímu světlu. V první chvíli ani jednoho z mladíků nepoznala.

	„Přišli jsme se na tebe podívat, sestro,“ řekl Sam. „Už je to šest let, co jsme se viděli naposledy. Pamatuješ se na mě? Já jsem Sam, druhej nejstarší. Já si tě pamatuju moc dobře. A tohle je Drake, náš nejmladší. Když jsi odešla z domova, bylo mu sedm.“

	„Propána!“ zvolala Demelza. „Vy jste ale vyrostli!“

	Ross byl tou dobou v dole Grace společně s kapitánem Henshawem a dvěma strojníky, kteří tam již dříve postavili nové parní čerpadlo. Teď se na něj přišli podívat, aby odhalili závadu na jeho táhlu, která způsobila, že stroj byl na půl dne odstaven, dokud oba odborníci nepřijdou. V dole tuto přestávku mezitím využili k důkladnému vyčištění kotle.

	Domů se pak Ross vracel pohroužený do myšlenek, ale v dobré náladě. Provoz v dole nyní dosahoval maxima svých možností, jež vznikly po jeho rozšíření. Zaměstnával třicet horníků, kteří pracovali na procenta z vytěžené rudy, pětadvacet horníků pracujících v úkolu, šest důlních tesařů a asi čtyřicet lidí, kteří vykonávali různé činnosti na povrchu. Stroj měl nyní optimální výkon. Voda odčerpávaná z hloubky šedesáti sáhů se odváděla na povrchu do dřevěného koryta a následně poháněla malé vodní kolo, které pracovalo jako další, mnohem menší čerpadlo. Potom stékala do přístupové chodby v dole, hluboké deset sáhů, a uváděla do pohybu druhé vodní kolo umístěné šedesát stop pod úrovní prvního kola a asi třicet stop pod úrovní svažujícího se venkovního terénu. Odtud směřovala přístupovou chodbou dál a vytékala v takzvaném prádle těsně nad Demelzinou zahradou, kde se propírala vytěžená ruda. Značné množství vytěžené horniny se také posílalo k rozdrcení a vyprání do stoupy v Sawleské kotlině, protože víc podobných zařízení se už do malého údolí nevešlo, pokud ho Ross chtěl zachovat jako místo k bydlení.

	Zdálo se, že další rozšiřování dolu by už ani nebylo rentabilní. Nainstalovat další stroj nebo využívat ten stávající na samé hranici výkonnosti by přineslo další náklady, které by se už nevyplatily. Tuna uhlí stála osmnáct šilinků, ale dokonce ani válka nezvedla cenu cínu na takovou úroveň, která by zaručila návratnost investic. Jedním z důvodů byla i změna vkusu obyvatel, kteří se začali odklánět od cínového nádobí a dávali přednost keramice a porcelánu. Tato i módní změna se projevila v celé zemi a přišla v nejméně vhodné době.

	Nicméně vzhledem k tomu, že zdejší žíly byly tak bohaté a tak dobře přístupné – ačkoliv se nacházely poměrně hluboko – těžba rudy se tu stále vyplácela, i když mnoho dalších dolů bojovalo o přežití, nebo už dokonce zkrachovalo. Velké koncerny jako United Mines přicházely před uzavřením o 11 000 liber ročně. Důl Grace byl sice malý, ale ruda v něm tak bohatá, že to překonávalo všechny naděje, které do něj Ross původně vkládal. Díky tomu se během pouhých šesti měsíců zbavil všech dluhů – prostě je sprovodil ze světa. Dvouměsíční zisk mu vystačil na splacení 1400 liber, které mu půjčila Caroline Penvenenová, a po dalších dvou měsících uhradil úvěry u Pascoeovy banky a navíc splatil všechny menší dluhy. A v květnu byl schopen umořit úvěr se splatností dvaceti let, který mu poskytl osobně Harris Pascoe a za nějž ručil svým domem. Zakrátko mu už budou peníze zůstávat na bankovním účtu, anebo je bude moct investovat s pětiprocentním ziskem, případně si je schovat do pytle pod postel anebo si za ně postupně kupovat nejpotřebnější věci.

	Byl to opojný pocit. On ani Demelza si na něj dosud nezvykli a stále se chovali, jako kdyby se v dole právě teď těžila poslední tuna rudy. Před týdnem tam Demelzu vzal a ukázal jí dvě patra, která byla velice bohatá na rudu a stále se rozšiřovala. Možná ji tak chtěl uklidnit a dokázat jí, že to všechno není jenom sen. A možná chtěl uklidnit i sebe, ačkoliv všechny tyto prostory vídal den co den. Chtěl mít prostě jistotu, že i ona vidí budoucnost v lepším světle než dřív.

	Protože se důl nacházel tak blízko Nampary, chodíval Ross na oběd, který se podával ve dvě hodiny, většinou domů. Teď ještě nebyla ani jedna, ale chtěl se před jídlem posadit do knihovny a probrat se čísly, která teď získal v dole. Od vánočního usmíření s Demelzou se snažil trávit doma co nejvíc času. Bral to jako jeden ze způsobů, jimiž ji chtěl přesvědčit o upřímnosti svých citů. Tehdy o ni málem přišel – byla odhodlaná od něj odejít, dokonce už vyrazila z domu. Teď mu připadalo neuvěřitelné, že se ocitli tak blízko rozchodu. Jejich usmiřování pak překypovalo vřelostí a vášní, takže teď k sobě měli v mnoha směrech blíž než kdykoliv v minulosti. Všechny obranné hradby mezi nimi zmizely. Byla to však, tehdy i teď, poněkud horečnatá vřelost – jako by se jejich vztah zotavoval z téměř smrtelného zranění a oba se snažili jeden druhého přesvědčit o svých nejlepších úmyslech. Avšak ty méně nápadné, skryté stránky jejich někdejší absolutní vzájemné důvěry se dosud neobnovily.

	Radost a pocit úlevy, který jim přinášela prosperita dolu Grace, však kalilo vědomí, že Trenwith House, vzdálený pouhé čtyři míle, teď obývají nepřátelští vetřelci. Často na ně zapomínali, ale vždy když si jejich přítomnost uvědomili, znovu pocítili bodavou bolest, která je od sebe dočasně vzdálila. Zatím poslední dávku soli nasypalo do jejich rány narození a křtiny Valentina Warleggana. Nikdo se nezmínil o jedné věci, která se jim honila hlavou ze všeho nejvíc. Nikdo to nikdy nemohl vyslovit nahlas. Caroline Penvenenová však Demelze napsala:

	 

	 

	„Nesmírně mě zklamalo, že jsem Vás tam neviděla, ačkoliv musím přiznat, že jsem to čekala vzhledem k tomu, jak hlubokou lásku k sobě chovají Ross a George. Nevzpomínám si, že bych někdy navštívila Trenwith House. Je to pěkný dům. Ten malý rošťák je tmavovlasý, ale jinak se podobá spíš Elizabeth. Je to dobře stavěné, pěkné dítě – jako většina takových novorozenců. (Mně však děti moc neříkají, dokud jim nejsou aspoň tři roky. Dwight to pro mě bude muset nějak zařídit.) Na křtiny se dostavila obrovská sešlost – neměla jsem tušení, že existuje tolik Warlegganů, přičemž několik z těch starších působilo dost odpudivě. Stejně odpudivě působí v těchto zimních dnech i většina okolních míst v celém hrabství.“ Potom pokračovala podrobným popisem přítomných hostů.

	„Strýček Ray se mnou nemohl přijít, protože je velice slabý. Chybí mu Dwightova péče. Poslední dopis od Dwighta jsem dostala před čtrnácti dny, ale už tehdy byl dva týdny starý. Napsal ho už na palubě lodi, ovšem vzhledem k tomu, že od té doby uplynul celý měsíc, nemám tušení, kde teď vlastně je. Vzdychám jako zamilovaná panna ve věži, a navíc mě tíží pomyšlení, že kdyby nebylo mě, vůbec by k válečnému námořnictvu nenastoupil. Kéž by někdo tu válku zarazil…“

	 

	 

	Přestože se celý dopis nesl ve velice přátelském duchu, Ross by byl mnohem radši, kdyby ho nikdy nedostal do ruky. Připomněl mu dějiště oslavy a oživil vzpomínky na dům i lidi, které tak dobře znal. Jediný člověk, o němž se Caroline ve svém listu blíž nezmínila, byla Elizabeth. Samozřejmě nevěděla ani polovinu z toho, co se mezi oběma rodinami odehrálo, ale i to málo stačilo, aby se v dopise Demelze nedopustila netaktnosti. I kdyby na ty krtiny dostali pozvání, Ross by na ně jít nemohl a ani nechtěl, ale přesto ho zlobilo, že je mu starodávné sídlo jeho rodiny zapovězené, že nemůže navštívit svou starou tetu Agathu nebo synovce Geoffreyho Charlese a že se ani nemůže podívat, jak postupují práce na opravě a obnově celého domu. Snášel to pomyšlení hůř, než by ho kdy napadlo. Během své poslední návštěvy o Vánocích, kdy bez pozvání pronikl dovnitř, viděl dost na to, aby poznal, že Trenwith House úplně mění svou tvář a proniká do něj úplně jiný, naprosto cizí duch.

	Když teď procházel kolem okna salonu, zaletěl pohledem dovnitř a zjistil, že jeho žena sedí uvnitř, pohroužená do hovoru se dvěma zvláštními mladíky.

	Okamžitě se otočil a vešel dovnitř.

	Jeremy se svezl Demelze z klína, rozběhl se k němu a volal: „Tatí! Tatí!“ Ross ho zvedl z podlahy, sevřel ho do náruče a zase ho postavil na zem, zatímco se oba mladíci rozpačitě zvedli ze židlí a dost dobře nevěděli, co si počít s rukama. Demelza měla na sobě bílý živůtek z jemného popelínu, který si ušila ze dvou Rossových košil, ozdobený krajkou ze starého šálu, krémovou lněnou sukni a zelenou zástěru a u pasu se jí houpal svazek klíčů. Ještě neměli čas doplnit její šatník.

	„Pamatuješ si mé bratry, Rossi?“ zeptala se Demelza. „Tohle je Samuel, druhý nejstarší, a tohle Drake, náš nejmladší. Přišli nás navštívit. Celou cestu z Illugganu urazili pěšky.“

	„No,“ řekl Ross po krátkém zaváhání. „Je to už dlouho.“ Potřásli si rukama; rezervovaně, bez špetky vřelosti.

	„Šest let,“ poznamenal Sam. „Nebo tak nějak. Od toho dne, co jsem tady byl naposled, tak to myslím. Drake byl tehdy na takovou cestu moc malej.“

	„Pro malýho člověka je to i teď pěkně dlouhá štrapác.“

	„Podle mě máš delší nohy než Sam,“ prohodila Demelza. „Všichni máme dlouhý nohy, sestro,“ řekl Sam rozvážně. „Zdědili jsme je po matce. A ty určitě taky, jak je vidět.“

	„Už vám někdo nabídl něco k pití?“ zeptal se Ross. „Gin? Nebo likér?“

	„Děkujeme. Sestra se nás ptala, ale možná pozdějc. Sklenici mlíka. Alkohol nepijeme.“

	„Aha,“ řekl Ross. „Tak se posaďte,“ dodal, zaletěl očima k manželce a zaváhal, jestli by neměl nechat všechny sourozence o samotě, ale Demelza mu pohledem naznačila, aby s nimi zůstal. Takže se také posadil. „Ne že by nám vadilo, když si ho dají ostatní,“ vysvětlil jim Drake. „Ale my sami radši nepijem.“

	„Jak se daří otci?“ zeptal se Ross a hlavou mu proletěla spousta starých vzpomínek.

	„Minulej měsíc ho k sobě s radostí povolal náš nejvyšší Pán,“ odpověděl Sam. „Otec umřel dobře připravenej na setkání se svým Spasitelem. Přišli jsme to říct svojí sestře. Tohle a ještě další věci.“

	„Ach,“ řekl Ross. „To je mi líto.“ Znovu se podíval na Demelzu, jak na ni zpráva o otcově smrti zapůsobila, a zjistil, že nijak. „Jak – co se stalo?“

	„Umřel na neštovice. Nikdy předtím je neměl, a teď je najednou chytil a do týdne jsme ho pohřbili.“

	Rossovi neušlo, že Samův hlas je prostý jakýchkoliv emocí. Jeho mladý švagr bral synovskou lásku jako povinnost, ne jako otázku volby.

	„Když jsme byli malí, chytili jsme je všichni,“ vysvětlil mu Drake. „Zůstaly nám po nich stopy, ale jen nepatrný. Ty jsi je taky měla, sestro?“

	„Ne,“ odpověděla Demelza. „Ale ošetřovala jsem vás, když jste je dostali vy. Tři najednou, a otec byl večer co večer opilý do němoty.“

	Na chvíli zavládlo ticho, ale potom Sam vzdychl. „No, musí se mu přičíst k dobru, že tohle už u něj bylo pěknejch pár let minulostí. Od toho dne, co se znovu oženil, se alkoholu nikdy nedotknul.“

	„A nevlastní matka Nellie?“ zajímala se Demelza. „Je v pořádku?“

	„Drží se statečně. Luke se oženil a už je pryč z domu. William, John a Bobby si vybrali horničinu jako otec, jenomže důl se uzavřel. V Illugganu je teď taková bída, jakou jsme tam ještě nezažili.“

	„Nejen v Illugganu,“ poznamenal Ross.

	„To je pravda, bratře,“ přitakal Sam. „Když jsem procházel oblast kolem Illugganu a Carnborne, viděl jsem v chodu pětačtyřicet strojů. Od rána do večera. Od večera do rána. Teď zbyly jenom čtyři. Nepracuje se už v dolech Dolcoath, North Downs, Towan, Poldice, Panna, Svornost. Moh bych vám vyjmenovat seznam dlouhej jako moje paže!“

	„A co tedy děláte?“

	„Pracuju jako horník na procenta z vytěžený rudy – jako všichni ostatní,“ odpověděl Sam. „Když se mi podaří pronajmout si nějakej úsek. Ale náš Pán mě ve svý nesmírný dobrotě uznal za dostatečně silnýho a postihl ztrátou práce i mě. Tady Drake byl sedm let učedníkem u koláře. Občas se mu nějaká práce naskytla, jenže v poslední době nemá žádnou ani on.“

	Rossovi začalo svítat, jaký je účel jejich nynější návštěvy, ale zůstal zticha. „Oba se hlásíte – k metodistické církvi?“ zeptal se jich.

	Sam přikývl. „Oba jsme našli novou víru a cestu ke Kristu. Dodržujem jeho ustanovení.“

	„Měla jsem za to, že ty jediný jsi to světlo neviděl,“ ozvala se Demelza. „Když sem před lety otec přišel a chtěl, abych se vrátila domů, tvrdil, že celá rodina přestoupila na novou víru, až na tebe, Samueli.“

	Sam se zatvářil rozpačitě a přejel si rukou po mladé tváři, na níž se mu už přesto rýsovalo několik vrásek. „Je to tak, sestro. Máš skvělou paměť. Až do dvaceti let jsem žil bez Boha a přitom se dopustil mnoha chyb a spáchal bezpočet hříchů. Přežíval jsem, naplněný zahořklostí a spoutaný pocitem nespravedlnosti. Bůh mi však nakonec všechny hříchy prominul a osvobodil mou duši.“

	„A teď,“ ozval se Drake, „Sam našel spásu a je ve svojí víře daleko pevnější než my všichni ostatní.“

	Ross stočil pohled k mladšímu z obou bratrů. V Drakeově tónu zaslechl náznak ironie, ale v jeho bledém klidném obličeji po ní nenašel ani stopy. Byl podobný Demelze. Stejná barva vlasů a očí, stejně hladká a čistá pleť. Možná i stejný smysl pro humor. „Vy sám si nejste moc jistý?“ zeptal se. Drake se usmál. „Občas upadám v nemilost.“

	„To my všichni,“ opáčil Ross.

	„Vy vyznáváte stejnou víru, bratře?“ zeptal se dychtivě Sam.

	„Ne, ne,“ vyhrkl Ross. „Myslel jsem to všeobecně, jako něco, co patří k životu, nic víc.“

	Jeremy přiběhl k matce a zatahal ji za sukni. „Múzu jít ven, mami?“ zeptal se. „Smím si pohját s Gajickem?“

	„Ano. Ale dej na sebe pozor. Žádné lezení po zídce, dokud se ti to koleno nezahojí.“

	Když Jeremy zase vyběhl ven, Sam se zeptal: „Máš ještě nějaký jiný, sestro?“

	„Ne, jenom jeho. O holčičku jsme přišli,“ odpověděla Demelza a uhladila si sukni. „A co otec s vdovou? Vzpomínám si, že měli ještě další děti.“

	„Malou cácorku, brzy jí bude pět let, jmenuje se Flotina. Tři další si k sobě povolal Bůh.“

	„Bůh na sebe musí brát zodpovědnost za spoustu věcí,“ poznamenal Ross.

	Nastalo trapné ticho. Ani jeden mladík však nespolkl předhozenou návnadu – na rozdíl od jejich otce, který by to rozhodně udělal.

	„Kdy jste dnes ráno vyšli z domova?“ zajímala se Demelza.

	„Z domova? Brzy po rozednění. Jenom jednou jsme špatně odbočili, ale hajní nás poslali nazpátek. Byla to moje chyba. Měl jsem za to, že posledně jsme šli právě tudy.“

	„Možná jste tudy skutečně šli,“ řekl Ross. „Jenomže teď má Trenwith nové majitele a ti brání lidem ve vstupu na cesty, po kterých dříve mohly klidně chodit celé generace zdejších lidí.“

	„Dnes se už zpátky domů vydat nemůžete. Je to příliš daleko,“ ozvala se Demelza. „Musíte tady zůstat přes noc.“

	„No, děkujeme, sestro,“ odpověděl Samuel a odkašlal si. „Vlastně – já a bratr taky – jsme vás chtěli poprosit o laskavost. Spousta lidí v Illugganu už několik měsíců neměla v puse maso. Přežíváme o chlebu z ječmene a slabým čaji – a někdy máme sardinky, když se nám poštěstí. Neberte to tak, že si stěžuju. Milosrdný Ježíš nás zachraňuje před vyhladověním ducha. Čerpáme sílu z čistýho pramene jeho nekonečný lásky. Ale spousta lidí umírá kvůli chudobě a nemocem a usínají věčným spánkem jako hříšníci.“ Odmlčel se, ale Ross ho tiše vyzval: „Pokračujte.“

	„No, víte, bratře, slyšeli jsme, že tady práce je. Asi před čtyřma nedělema se nám doneslo, že si váš důl vede moc dobře. Lidi říkali, že jste minulej měsíc nabral dvacet novejch rukou a o měsíc dřív taky dvacet. Pokud jde o mě a Drakea, sám zjistíte, že jsem dobrej horník, i když to o sobě tvrdím já sám, a Drake je šikovnej člověk, šikovnej na všechno možný, nejen na kolařinu. Přišli jsme sem, abysme zjistili, jestli by tady pro nás nebyla práce.“

	Jeremy mezitím odvedl Garricka na zahradu a pes teď na něj skákal a štěkal. Jeremy byl jediný, kdo nyní dokázal Garricka přimět k tomu, aby se ve svém věku choval jako štěně. Ross se kousl do prstu a zadíval se na Demelzu, která seděla proti němu. Ruce měla složené v klíně a oči zdrženlivě sklopené. Nijak tím ovšem před svým manželem neutajila, že se jí honí hlavou spousta myšlenek a že by byla schopná předložit mu na toto téma řadu naprosto konkrétních, dokonale promyšlených názorů, pokud by ji o to požádal. Nijak mu však nedala najevo, o jaké názory jde. Podle všeho to znamenalo, že chtěla, aby se rozhodl úplně sám.

	Bylo to naprosto v pořádku, ovšem celá záležitost se jí bezprostředně dotýkala. Pokud šlo o Rosse, připadalo mu těžké žádost Demelziných bratrů odmítnout. Sam a Drake byli jeho příbuzní, kteří se nesporně ocitli v nouzi a potřebovali pomoct za situace, kdy jeho podnikání vzkvétalo. Jenomže Demelza musela tvrdě bojovat, aby se odpoutala od své rodiny, především od otce. Všude si ji určitě dosud pamatují jako horníkovu dceru, ale v posledních čtyřech letech ji už valná část místní lepší společnosti přijímá jako manželku místního venkovského šlechtice. Teď, když se jim konečně začalo dařit a mají peníze, by mohli pokročit ještě dál. Pěkné oblečení, pár šperků, zvelebený domov.

	Mohli by k sobě zvát hosty a pak všechny tyto návštěvy oplácet. Demelza by asi nebyla normální žena, kdyby ji po letech prožitých na pokraji chudoby takový život nelákal. Chtěla by se tedy právě teď nechat omezovat dvěma bratry, kteří by tu žili vedle ní? Dvěma manuálně pracujícími muži, kteří ani neumí správně mluvit, ale hlásí se ke svým příbuzenským vazbám a dožadují se výsad, jež by ji i všechny ostatní lidi uváděly do rozpaků? Nemluvě o tom, že by se tím posílily jejich kontakty s lidmi, kteří pro ně pracovali: s horníky i s dalšími muži a ženami pracujícími na povrchu – s lidmi, kteří obsluhovali čerpadlo, rýžovali cínovec, drtili rudu a propírali ji… a také s místními zemědělci, s obyvateli okolních chatrčí, se sloužícími v domě. Ti všichni sice věděli, že Demelza je původně jednou z nich, ale pohlíželi na ni jako na paní Poldarkovou a vzájemně je spojovaly velice dobré vztahy. Všichni tihle lidé měli Demelzu rádi a upřímně si jí vážili. Jak by však nynější situaci mohl změnit příchod bratrů Carneových? Kromě toho by sem po těchto dvou mohli přijít další tři nebo čtyři. Co kdyby se tady někde oženili? Vyhovovalo by Demelze mít tady synovce a neteře, jejichž matky by pocházely z hornických rodin a byly samozřejmě chudé, žily v neustálém nedostatku a činily si nárok na něco, co ostatní lidé v jejich postavení nemají? Zejména ženy. Ženy totiž nemají tolik taktu a takový smysl pro dodržování zásad vyplývajících z určitého společenského postavení jako muži.

	„Tohle je jen malý důl,“ řekl nakonec. „Nezaměstnáváme víc než celkem sto lidí – pracujících pod zemí i na povrchu. Dařit se nám začalo teprve nedávno. Ještě před devíti měsíci jsem se v Truru snažil prodat náš stroj a vybavení majitelům dolu Záře. Teď jsme objevili cín v takovém množství, že navzdory nynějším nevýhodným cenám dosahujeme zisku. Všechno zatím naznačuje, že se dvě zdejší žíly rozšiřují a pokračují dál do hloubky. Zdá se, že přinejmenším během dvou následujících let tu bude pro všechny dost práce. Co nastane potom, nevím. Ale při dnešních nízkých cenách cínu a při tak nízkém zisku vzhledem k nákladům se dá říct, že dál se už rozšiřovat nemůžeme. Za prvé kvůli tomu, že čím víc cínu je na trhu, tím méně vyděláme. A za druhé kvůli tomu, že čím déle bude pokračovat válka, tím víc kovu bude zapotřebí a tím se zvýší i ceny. Takže jsme už museli odmítnout mnoho lidí, kteří k nám přišli se žádostí o práci.“

	Odmlčel se a zadíval se na oba mladé muže. Nevěděl, nakolik jsou schopni pochopit jeho výklad, ale zdálo se, že mu rozumí docela dobře.

	„Neradi bychom připravili o práci jiné lidi.“

	„Myslím,“ řekl Ross, „že o téhle věci se budu muset poradit s kapitánem Henshawem. To můžu při nejlepší vůli udělat až zítra ráno. Takže vám navrhuju, abyste tady přenocovali. Můžeme vás uložit tady v domě nebo ve stodole.“

	„Děkujeme, bratře.“

	„Kapitán Henshawe má na starosti najímání všech dělníků, takže až si s ním promluvím, budu moudřejší. A mezitím se vám postaráme o oběd.“

	„Děkujeme, bratře.“

	Demelza se zavrtěla, odhrnula si vlasy z čela a řekla: „Samueli a Drakeu, podle mě je docela v pořádku, když mi říkáte ‚sestro‘, ale myslím, že by bylo vhodné, abyste mého manžela oslovovali ‚kapitáne Poldarku‘.“

	Samovi se rozlil po obličeji široký úsměv. „S radostí, sestro. Prosím za prominutí, ale mezi metodistama je zvykem oslovovat všechny muže jako bratry. Prostě se to tak říká.“ Ross stiskl rty. „Takže jsme dohodnuti,“ pronesl po chvíli. „Ale neberte to jako slib, že tu práci dostanete. Jenom jako slib, že se s ním o tom poradím.“

	„Děkuj u,“ řekl Sam.

	„Děkuju, kapitáne,“ přidal se Drake.

	Demelza vstala. „Povím Jane, že u oběda nás bude o dva víc.“

	„Děkuju, sestro,“ ozval se Sam. „Ale kvůli tomu jsme nepřišli.“

	„Rozumím.“

	Ross oba švagry vyzval, aby se zase posadili, a vyšel ven za Demelzou. Na chodbě ji dohonil, štípl do hýždě a ona tlumeně vyjekla.

	„Vůbec nic jsi mi nenaznačila,“ řekl jí. „Nemám tušení, jestli chceš, abych jim tu práci dal, nebo ne.“

	„Je to tvůj důl, Rossi.“

	„Ale tvoje možnost volby.“

	„Pak ti tedy odpovím ano, samozřejmě že to chci.“

	 

	 

	V noci jí pak Ross řekl: „Mluvil jsem s Henshawem už dnes odpoledne. Můžeme jim tu práci dát. Tedy pokud budou ochotní vzít to, co jim dáme. Nechci zvyšovat počet horníků, kteří pracují na svých úsecích na procenta, a těm, kdo už svoje úseky mají, je nemůžu vzít. Je tam ale jedno místo pro horníka s úkolovou mzdou a Drake by mohl pracovat ve strojovně, pokud bude chtít.“

	„Děkuju ti, Rossi.“

	„Uvědomuješ si ale, že tě tihle dva mladíci můžou uvést do trapných situací?“

	„V jakém směru?“

	Ross jí uvedl několik konkrétních příkladů.

	„No, ano, je to možné,“ připustila. „Tak to budu muset nějak vydržet, nemyslíš? A ty taky.“

	„Ne v takové míře. Každopádně je to tvoje rozhodnutí. Musím se ti přiznat, že jsem dnes odpoledne na tobě vůbec nepoznal, co se ti vlastně honí hlavou a jak se k tomu stavíš. Tvářila ses stejně neproniknutelně, jako když hrajeme whist a ty zapomeneš, jaká barva je trumfová.“

	„Kdy jsem to udělala? Za celou dobu jen jedinkrát!“ Nadzvedla se, zapřela loktem o polštář a zadívala se na něj. „Myslím to vážně, Rossi, jsem sice tvoje žena a o všechno se s tebou dělím, ale navzdory všemu je to tvůj majetek, tvůj důl, tvoji lidé. Takže pokud tady ty mládence nechceš, pošli je pryč a nemysli na nějaké příbuzenské svazky! Máš na to plné právo. A jestliže to uděláš, nebudu proti tomu nic namítat.“

	„Ale ty sama za sebe bys chtěla, aby tu zůstali?“

	„Ano, já sama za sebe bych chtěla, aby tu zůstali.“

	„To mi stačí. Nic jiného už není zapotřebí.“

	„Něco je přece jenom zapotřebí dodat, Rossi. Nemůžeš totiž čekat, že si doma zachovám důstojnost, když mě budeš štípat takovým způsobem jako dnes odpoledne, sotva jsme se jim ztratili z dohledu.“

	„Všechny pravé dámy si takovéhle věci musejí nechat líbit,“ opáčil Ross. „A svou úroveň dokazují tím, že si to nechávají líbit mlčky.“

	Demelza měla na jazyku lechtivou odpověď, ale spolkla ji. Ve vzájemných trefných odpovědích na žertem pronášené poznámky se totiž skrývalo nebezpečí, že některé z nich by mohly znovu oživit některé bolestné problémy, které je ještě nedávno rozdělovaly. Ross to možná vycítil, protože pokud sama Demelza nedržela z vlastní vůle svou výmluvnost na uzdě, bylo prakticky nemožné získat nad ní převahu. Zajel jí tedy rukou pod noční košili, položil jí dlaň na koleno a nechal ji tam klidně spočívat.

	„Kde je ubytuješ?“ zeptala se.

	„Uvažoval jsem o Mellinu. Teď, když odešel starý Joe Triggs, má Betsy volnou místnost. Jí by to taky pomohlo.“

	„Myslím, že Samuela bych možná poznala, ale věřil bys, že Drakea bych v tom druhém mládenci vůbec nehledala?“

	„Je ti podobný, nemyslíš?“

	„Cože?“

	„No, mám na mysli barvu vlasů. A tvar obličeje. A stejný pohled v očích.“

	„Jaký?“

	„To bys měla vědět sama… Nevyzpytatelný. Neoblomný.“

	Demelza odtáhla koleno. „Věděla jsem, že uslyším nějakou sžíravou poznámku.“

	Ross jí položil ruku na druhé koleno. „Tohle se mi líbí víc. Máš na něm jizvu, která ti zůstala po tom pádu z jilmu v patnácti letech.“

	„Ne. Tehdy jsem si jenom trochu odřela nohy. Tohle je památka na ten den, kdy jsem na sebe strhla příborník.“

	„Tak vidíš. Přesně tohle jsem měl na mysli. Nevyzpytatelná. Neoblomná.“

	„A věčně bitá a úplně zničená.“

	„To nebylo na první pohled vidět. Drobné chybičky na kráse milovaného člověka jsou něco podobného jako melodické ozdoby, které umocňují působivost hudební skladby.“

	„Propána, to jsou nádherná slova,“ vzdychla Demelza. „Radši už spi, nebo začnu věřit, že to myslíš vážně.“

	„Nádherná slova by se vždycky měla brát vážně,“ řekl Ross.

	„Já je tak beru, Rossi. A děkuju ti. A slibuju, že ti je za ostrého denního světla nebudu připomínat.“

	Chvíli pak leželi mlčky. Rosse přemáhala ospalost, a tak si dovolil popustit uzdu myšlenkám a zaměřit se jen na příjemné uklidňující záležitosti, které se teď vyskytovaly v jeho životě – nemyslel na zhoršení vztahů s Warlegganovými, kteří s ním nyní bezprostředně sousedili, na Elizabeth a její dítě nebo na obavy z dalšího pokračování války, ale na úspěch svého dolu, na úlevu, kterou zažíval po uhrazení dluhů, a na hřejivý pocit, jenž v něm vyvolávala láska k Demelze a Jeremymu. Zatím se ještě nedostali k tomu, aby přijali nějaké další sloužící do domu, a kvůli úspěšným pracím v dole poněkud zanedbali zahradu. V duchu si představoval, jak budou letos kosit trávu na seno a orat Dlouhý lán, vyrážet naboso na dlouhé procházky po písčité pláži Hendrawna Beach, jak se konečně pustí do přestavby knihovny, jak se vypraví na nákupy do Trura a jak vezme Demelzu někam dál. Vtom se však znovu ozvala Demelza.

	„Ještě něco k dětem, Rossi…“

	„K jakým dětem?“

	„Našim. Myslím, že než se tenhle rok sejde s příštím, náš živý inventář se rozroste o jeden kousek.“

	„Cože?“ vyhrkl Ross a okamžitě se vrátil ze svého příjemného snění na zem. „Jak to? Víš to určitě?“

	„Úplně jistá si nejsem. Ale tenhle měsíc mi vynechala perioda, a jak víš, normálně ji mívám naprosto pravidelně. Minule jsi mi vyčetl, že jsem ti to neprozradila včas, takže tentokrát ti to radši říkám okamžitě.“

	„Dobrý bože,“ vzdychl Ross. „Nějak jsem to nečekal!“

	„No, spíš by mě překvapilo, kdybych neotěhotněla. Vždyť jsme od Vánoc skoro nic jiného nedělali, nezdá se ti?“

	„Chtěla bys snad, aby to bylo jiné?“

	„Ne, děkuju. Ale prostě by mě udivilo, kdyby se tahle věc nestala.“

	„Ano. Myslím, že máš pravdu.“

	Nastalo ticho. „Rozčílilo tě to?“

	„Nerozčílilo. Ale ani mě to moc nepotěšilo. Jenomže ne ze stejných důvodů jako posledně. Moc rád bych měl další děti. Jde mi však o nebezpečí, které hrozí tobě i dítěti. Svět teď vyvíjí na každého člověka obrovský tlak a vystavuje ho všem myslitelným rizikům. A právě teď, když jsme unikli hrozbě chudoby a zbavili se břemene všech dluhů, bych si moc rád užil aspoň jeden nebo dva roky ten pocit úlevy, že už nejsme rukojmími osudu.“

	„Vždyť už jenom tím, že žijeme, jsme všichni – jak tomu říkáš – rukojmími osudu.“

	„Samozřejmě. Můj přístup je zbabělý. Ale nebojím se tolik o sebe jako spíš o ty, na kterých mi záleží.“

	Demelza se zavrtěla a posunula o kousek níž. „Třeba je to jen planý poplach. Ale o mě se rozhodně neboj. V obou předcházejících případech bylo všechno v pořádku.“

	„Kdy to bude?“

	„Podle mě někdy v listopadu.“

	„Pamatuješ si tu bouři, která tady propukla, právě když Julia přicházela na svět? Myslím, že to byla ta nejdivočejší bouře, jakou jsem v životě zažil. Když jsem se vydal pro starého Choaka, málem jsem se ani neudržel na nohou.“

	„A když pak přišel, stejně byl k ničemu. Všechno zvládla Zackyho manželka. Jí bych se kdykoliv svěřila spíš než jemu.“

	„Slyšel jsem, že u Elizabeth byl Behenna, ten nový doktor z Trura. Prý sem přišel teprve nedávno z Londýna a má dobré nápady.“

	Ticho, které nakrátko zavládlo po jeho slovech, u nich běžně provázelo jakoukoliv zmínku o Elizabeth. Ani jeden z nich nezmlkl záměrně, ale spíš se zdálo, jako by jejich rozhovor sám o sobě uvadl.

	„Kdybych už u sebe měla mít nějakého muže, pak bych byla nejradši, kdyby to byl Dwight. Do listopadu by se už mohl vrátit.“

	„Na to bych se nespoléhal. Zatím konec války nevidím.“

	„Musím co nejdřív navštívit Caroline. Ještě jsme pro ni neudělali tolik, kolik bychom měli.“

	„Přesně na tohle jsem dnes myslel, když jsem se vracel domů z dolu. Ale nechci, aby ses tam teď rozběhla. Je to daleko a –“

	„Ach, propána, ještě jsem schopná běhat celé měsíce, a nijak si neublížit! Když teď Caroline nemůže odejít od svého strýce, pak se zkrátka vypravíme my za ní. Musí se cítit příšerně, když se mu nemůže svěřit, jak se teď o Dwighta bojí.“ „Ještě před deseti minutami jsem se nechal unášet příjemnými sny. Teď jsem vzhůru a celý ten ochranný obal, kterým jsem se ovinul, je roztrhaný na cáry jenom kvůli jediné nenadálé zprávě. Ne že bych z té novinky neměl radost, ale dočista mě opustil ten pocit uspokojení, který jsem potřeboval k usnutí.“

	„Potřebuješ už usnout?“

	„Ne. Ještě ne.“

	Pootočil hlavu, položil tvář na polštář vedle ní a chvíli jen leželi vedle sebe a tiše dýchali.

	„Doufám, že to bude holčička. Ale ne stejná jako ty. Jedna taková mi úplně stačí.“ 
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	Vysoký, zhruba čtyřicetiletý muž s podlouhlou výraznou tváří dojel na koni až k hlavním dveřím Killewarrenu, svezl se ze sedla a zatáhl za zvonec. Měl na sobě hnědý, módně střižený jezdecký oblek z nankinu, který musel ušít hodně drahý krejčí, tmavohnědé vysoké boty, jež byly tak nablýskané, že skoro vypadaly jako černé, a černý hedvábný nákrčník. Špičky naškrobeného límce mu po obou stranách obličeje trčely vzhůru. Byl hladce oholený a na hlavě neměl paruku, ale vlastní tmavé vlasy, na skráních lehce protkané stříbrem.

	Sluhovi, který mu přišel otevřít, oznámil, že jde navštívit pana Raye Penvenena.

	„No, náš pán je nemocný, pane,“ řekl sloužící. „Pojďte prosím dál. Koho mám ohlásit?“

	„Pana Unwina Trevaunance.“

	Sluha ho zavedl do rozlehlého obývacího pokoje v prvním poschodí, s kdysi drahými, ale nyní už vybledlými sametovými závěsy, s kvalitním, avšak omšelým nábytkem a s prošlapanými tureckými koberci. Unwin Trevaunance byl v Killewarrenu naposledy před čtyřmi lety a od té doby tu všechno ještě víc sešlo. V rohu zrcadla nad krbem spatřil plíseň. Těžká tapeta se v jednom místě odchlipovala. Znechuceně nakrčil nos, přejel prstem po krbové římse a zkontroloval, jestli mu na bříšku neulpěl prach. Umínil si, že se raději neposadí.

	Asi o pět minut později vstoupila dovnitř Caroline Penvenenová. Trevaunance podrážděně zaznamenal, že nese v náruči svého malého mopse, který při pohledu na známého návštěvníka krátce zavrčel a vyštěkl.

	„Unwine! To je překvapení! Takže Horace si vás pamatuje,“ řekla Caroline a sklopila oči ke svému mazlíčkovi. „Neboj se, zlatíčko. Nedovolím tomu velkému pánovi, aby tě snědl.“ Potom se zase zadívala na hosta. „Viděla jsem vás u Warlegganových na křtinách, ale nějak jsme na sebe přímo nenarazili.“

	„Máte pravdu,“ řekl Unwin a sklonil svou velkou hlavu ke Carolinině ruce, kterou nemohla napřáhnout dostatečně daleko kvůli psovi, jehož stále držela v náruči. „Všiml jsem si, že jste tam přišla bez strýce, a dozvěděl jsem se, že mu není dobře. Napadlo mě, že mi umožníte navštívit ho. Doufám, že už je mu lépe.“

	„Bohužel mu vůbec není lépe. Ale děkuju vám, že se o něj tak laskavě zajímáte. Povím mu, že jste se tady zastavil.“

	„Nemůžu ho vidět?“

	Caroline zavrtěla hlavou. „Doktor to zakázal. A podle mě by to pro něj znamenalo velké vypětí, které by ho nesmírně vyčerpalo.“

	„Který lékař se o něj stará?“

	„Doktor Sylváne z Blackwateru.“

	„Toho neznám. Ale v Cornwallu bývám jenom zřídka. Je jeho léčba… efektivní?“

	„To je ale dlouhé slovo. Na tohle vám nedokážu odpovědět, Unwine. Stav strýce Raye se postupně zhoršuje, ale možná je to jen přirozený postup nemoci, kterou není schopen vyléčit žádný doktor, i kdyby byl sebeefektivnější.“ Unwin stočil pohled k oknu a podíval se ven. „Lije jako z konve. Typický aprílový déšť. Musím vás požádat, abyste mi poskytli útočiště, než se to přežene.“

	„S radostí. Dáte si něco na osvěžení? Máme dobrý francouzský koňak, čerstvě dovezený. Nebo pivo? Anebo kanárské víno?“

	„Děkuju. Jestli vás to nebude příliš obtěžovat, tak koňak.“

	Caroline zatáhla za zvonec, a když se objevil sluha, vydala mu příslušné povely. Unwin ji sledoval s neskrývaným zájmem. Měl dojem, že od té doby, co ji poprvé spatřil v domě jejího strýce z Oxfordshiru jako osmnáctiletou krásku s kaštanovými vlasy, se její vzhled nijak zvlášť nezměnil. Caroline byla stále nádherná žena, a navíc budoucí dědička dvou bohatých chřadnoucích strýců – starých mládenců. Mohl by si vůbec přát něco lepšího? Krátce nato se za ní rozjel do Cornwallu a pak se jí při následujících sporadických setkáních dvořil. A když už byl pevně přesvědčený, že ji má jistou, zčistajasna se utrhla ze řetězu a prohlásila, že s ním nikdy nechce mít nic společného. Později zaslechl pověsti o jejím údajném zasnoubení s lordem Conistonem, ale ani z toho nakonec nic nebylo. Unwin se domníval, že zná důvod toho všeho. Zčásti i proto sem dnes přijel. Už mu však nepřipadala tak přitažlivá jako dříve. Její vysoká štíhlá postava se zaoblila a jemná pleť už nevypadala tak svěže. Ve svých dvaadvaceti letech však stále vypadala překrásně. Kamkoliv by přišla, všude by díky své výšce a záplavě měděných vlasů vynikala. Přesto ho potěšilo, že už není tak rozzářená jako dřív. Možná že nakonec nebude ani tak nezvladatelná a vzpurná.

	Když sluha přinesl koňak, Unwin se trochu napil a ukousl si kus sušenky. „Hm. Ten koňak je výborný. Takže válka nijak nenarušila přepravu přes Kanál.“

	„Ne. Podle všeho se zdá, že ji naopak posílila.“

	„Břehy už nestřeží tolik mužů, že? Ale obchodování s nepřítelem je vážná věc. Poskytuje to příležitost k výzvědám, prodeji informací, oslabování blokády. Je to věc, o které by měl Pitt vědět.“

	Caroline nechala svého psíka sklouznout z klína a rozplácnout se na podlaze. Zůstal ležet na břiše, prudce oddychoval a podezíravě upíral na Unwina oči s velkými zorničkami a s krví podlitými bělmy v koutcích. „Doufám, že vaše kariéra stoupá.“

	„Stoupá. Letos bylo potvrzeno moje místo v parlamentu a můj protivník náš spor prohrál. Teď jsem dostal příslib, že zakrátko zaujmu místo ministerského tajemníka. Rád bych se dostal – a zřejmě se mi to podaří – na finance. Hledání peněz, které jsou zapotřebí na pokrytí válečných výdajů, je teď naším nejdůležitějším úkolem, který musíme řešit.“

	„Řekla bych, že účast v boji je také životně důležitý úkol,“ poznamenala Caroline.

	„To možná budu mít také na starosti. Máme obrovský nedostatek mužů. Zajímalo by mě, jestli Ross Poldark neuvažuje o návratu k dvaašedesátému pěšímu regimentu.“

	„Měl byste se ho zeptat.“

	Unwin se znovu zadíval ven z okna. „Něco mi povězte, Caroline. Váš strýc… Doufám, že nečekáte… Že ten váš doktor nepředpovídá smrtelný konec té jeho nemoci.“

	„Doktor Sylváne by nic takového nepředpověděl, dokud jeho pacient ještě dýchá a dokáže aspoň trochu pohnout nohou, když mu na ni poklepe. Musím ale přiznat, že si moc nadějí nedělám.“

	„Pokud nebo až k tomu dojde, co uděláte? Vrátíte se do Londýna? Tady byste jen stěží mohla zůstat sama.“

	„Proč ne? Nevím. Radši žiju jen tak, ze dne na den.“

	„Ovšem… Často si kladu otázku, co by se stalo, kdybyste se tehdy v květnu před dvěma lety se mnou nepohádala.“

	Caroline se usmála. „No, byla bych vaší ženou, Unwine. To není nijak těžké odhadnout. Ale nebyla bych vám dobrou manželkou.“

	„Dovolte mi, abych si na to utvořil vlastní názor. Myslím si, dokonce si troufám věřit, že byste možná byla šťastnější. Nejsem necita. Většina lidí mě považuje za docela pohledného muže. A mám ve světě značný vliv. Mohla byste vést plnohodnotný, zajímavý život. Dokonce i kdybyste mě nemilovala, mohli bychom se stát skvělými spojenci.

	Byl by to daleko lepší život než ten, který vedete teď, tady, sama, daleko od svých přátel z Londýna a Oxfordshiru…“

	„A se starým nemocným strýcem, o kterého pečuju?“ dodala Caroline. „Ano, určitě bych žila jinak. Stejně jako vy. Ale to platí o všech rozhodnutích. Pokud si zítra vyjedu ven na koni, nebudu sedět u krbu. Kdybyste dnes nepřijel navštívit strýce Raye, nevystavil byste se riziku, že cestou domů zmoknete. Každý se rozhodujeme sám za sebe. Nemají kněží na mysli právě tohle, když hovoří o svobodné vůli?“ Unwin vysunul dolní ret. Tahle její prostořekost se mu vůbec nelíbila. „To je pravda, moje milá. Ale ne všechna rozhodnutí jsou nezvratná. Pokud byste chtěla, vaše možnosti jsou dosud otevřené.“

	Horace, jehož vytrhl z klidu pohyb Carolininy nohy, se znovu převalil na podlaze a vyštěkl. Potom nastalo ticho přerušované jenom pleskáním deště a bubnováním kapek dopadajících na podlahu v místě, kde voda prosakovala dovnitř dírou ve střeše.

	„Abych si vás vzala, Unwine? Z čeho usuzujete, že bych změnila názor?“

	„Z ničeho nic neusuzuju. Ale oba jsme starší. A to, co jsme si před dvěma lety řekli v návalu emocí, by nemuselo být poslední slovo. Vy jste se od té doby nevdala, já se neoženil. Co není, může ještě být.“

	Caroline si uhladila volánek z mechelenské krajky, který jí lemoval rukáv. Oči se jí na chvilku zamžily a v prvním okamžiku měla dojem, že jeho vábení podlehne. Pak ale rázně zavrtěla hlavou. „Děkuju vám, ale ne, Unwine. To nejde. Nemohla bych to udělat. Když jsme se tehdy v květnu po večírku u vašeho bratra rozešli, možná jsem se vyjádřila trochu přehnaně… Poněkud nelichotivě. Pokud mi to budete ochoten prominout, přičtěte to mé prudké povaze a mému mládí. Ale – rozhodnutí jsem nezměnila. Nemohla bych si vás vzít. Mrzí mě to. Ovšem děkuju vám, že jste mi prokázal tu čest a znovu mě požádal o ruku.“

	Unwin se trochu napil koňaku, natáhl nohy před sebe a zadíval se na stříkance bláta, které mu ulpěly na jeho naleštěných jezdeckých botách. Spolkl druhou půlku sušenky. „No… je to vaše volba. Nebudu proti ní nic namítat. Ale třeba bychom se mohli dohodnout, že dokud se vy nevdáte a já neožením, ponecháme si dveře k sobě otevřené. Pokud byste změnila názor a já tou dobou nebyl v Cornwallu, John bude znát mou adresu.“

	„Děkuju vám, Unwine.“ Ráda by mu odpověděla, že ji nikdy nic nepřinutí, aby mu napsala, ale úcta k pocitům ostatních lidí, kterou si vypěstovala teprve postupem času, ji přiměla zůstat zticha. „A strýci Rayovi vyřídím, že jste nás přijel navštívit.“

	V tu chvíli přestalo pršet a v trhlině mezi šedivými mraky se ukázal kousek modré oblohy. Na okenních rámech však dosud svítily dešťové kapky.

	„Myslel jsem, že vašeho strýce ošetřuje ten mladý doktor,“ poznamenal Unwin. „Jak se jmenoval? Enys. Dwight Enys.“

	Caroline napadlo, jestli nejde o záměrnou záludnou otázku. Nedokázala totiž odhadnout, jak daleko mohly doputovat různé klepy a nakolik je její jméno spojováno s Dwightovým mimo úzký uzavřený okruh jejich nejbližších známých. „Doktor Enys je jedním z těch, kdo odešli bojovat. O Vánocích vstoupil do válečného námořnictva – jako lékař, samozřejmě – a teď hlídkuje na moři se západní flotilou. Mému strýci teď velice chybí jeho zdravotní péče.“

	„Chápu. Doufám, že se ho nějak nedotkly ty boje, ke kterým došlo během uplynulého týdne.“

	„Jaké boje? O žádných jsem neslyšela.“

	„Včera jsem byl ve Falmouthu a o ničem jiném se tam nemluvilo. O flotile Neda Pellewa. Bitva prý trvala jedenáct hodin a odehrávala se za příšerné vichřice. Sir Edward je úžasný muž. Takových lidí, jako je on, bychom potřebovali víc.“

	Horace jenom popotahoval a pochrupkával, jako kdyby zčistajasna usnul. Po chvíli Caroline prohodila: „Tady se člověk dozvídá všechny zprávy tak pozdě. Povězte mi nějaké podrobnosti, pokud je znáte.“

	„Podrobnosti? Aha, o té námořní záležitosti. No, ta válečná plavidla byla hodně rozptýlená po moři. Mám dojem, že Pellew velel lodi Arethusa a ještě dvěma jiným a všechny společně zaútočily na jednu z francouzských řadových lodí a pak ještě na jednu francouzskou fregatu. Nevím, jaký byl vzájemný poměr jejich velikostí, ale myslím, že ta francouzská byla z celé řady největší. Rozpoutala se zoufalá bitva, během níž byla obě francouzská plavidla zahnána ke břehu a zůstaly z nich pouhé vraky. My jsme ztratili jednu loď.“

	„Ztratili? Chcete říct, že se potopila?“

	„Vichřice ji zahnala ke břehu, stejně jako ty dvě francouzské. Arethusa a ta druhá fregata bezpečně odpluly pryč. Včera se ve městě mluvilo jenom o tom. Všechny hostince byly plné a prostí lidé připíjeli na zdraví Neda Pellewa.“

	„V té západní flotile mám několik přátel a zdá se mi, že pár z nich plulo na Arethuse a na dalších lodích, které ji doprovázely,“ řekla Caroline. „Nevíte náhodou, jak se ta plavidla jmenovala?“

	Unwin dopil koňak. „Ta jména jsem slyšel. Lidé se o nich často zmiňovali. Ale těžko se pamatují, protože jsou dost podobná.“

	Slunce se vyhouplo zpoza mraků a svítilo na vlhkou břidlici, na dlažbu u domu a na větve stromů. Ze stájí, které se nacházely přímo pod obývacím pokojem, k nim doléhalo řehtání a odfrkávání koní.

	„Počkejte,“ řekl Unwin. „Už to mám. Jedna se jmenovala Lopota a velel jí kapitán Harrington. Ta druhá byla Mořská panna, ale jméno kapitána si nepamatuju. Že by Banks, je to možné? Nejsem si jistý.“

	„A která z nich ztroskotala?“

	„Myslím, že Lopota. Ano, určitě to musela být ona, protože Harrington přišel při té bitvě o život a Mořská panna se vystavila nebezpečí, protože se snažila zachránit všechny muže, kteří to ztroskotání přežili… Drahá Caroline, byl tam někdo, koho jste znala? Doufám, že jsem vás příliš nerozrušil.“

	„Ne, ne,“ odpověděla Caroline po dlouhé odmlce zamyšleně. „Jenom mě při té představě zamrazilo.“

	 

	 

	V nevelkém domě se sloupořadím u vchodu, na konci hlavní ulice ve Falmouthu, odkud se otevíral výhled na celý přístav, ukládala Verity Blameyová, rozená Poldarková, své dítě do postýlky, když vtom někdo zaklepal na vstupní dveře. Slunce už sklouzlo za obzor, ale dosud osvětlovalo krajinu, zatímco se nad nedalekou vesnicí St. Mawes shlukovaly cáry večerních mraků. Hladina, z níž se už vytratily všechny barvy, teď vypadala jako zašlý cínový talíř. V oknech a na stěžních začínala blikat světla.

	Verity byla doma sama, protože paní Stevensová odběhla navštívit sousedku. Než se vydala dolů otevřít, podívala se oknem v salonu ven a zjistila, že přede dveřmi stojí vysoká mladá žena a v ruce drží za uzdu koně. Verity měla dojem, že nečekanou návštěvnici poznává podle kaštanové barvy jejích vlasů. Sešla do haly a otevřela dveře.

	„Paní Blameyová?“

	„Slečna Penvenenová, nemýlím se? Co se stalo? Není vám dobře?“

	„Smím dovnitř? Nestane se mému koni nic, když zůstane tady venku? Můžu ho tu nechat?“

	„Ano, ano, pojďte dál, prosím.“

	Vysoká dívka vystoupala za paní domu nahoru a pak ji následovala do salonu. Na tvářích měla růžové skvrny, které ve Verity vzbudily podezření, že Caroline má nějakou zánětlivou chorobu provázenou horečkou.

	„Ještě jsme se osobně nesetkaly. Za všechny ty roky. Ačkoliv máme mnoho společných přátel,“ řekla Caroline a bez okolků pokračovala. „Potřebuju pomoc. A tak mě napadlo, že půjdu za vámi. Připadá vám to divné?“

	„Samozřejmě že ne. Zachovala jste se tak přátelsky k Rossovi! Udělám pro vás všechno, co bude možné. Nejdřív se ale posaďte, připravím vám nějaké občerstvení.“

	„Ne,“ odpověděla Caroline a zůstala stát u okna s jezdeckým bičíkem v ruce. „Potřebuju se něco dozvědět – a nevím, jestli mi můžete pomoct. Přijela jsem z Killewarrenu.“

	„Z Killewarenu? Bez doprovodu?“

	„Ano, přesně tak,“ přisvědčila Caroline, pak však náhle změnila téma. „Setkaly jsme se někdy? Myslím oficiálně. Zdá se, že jste věděla, kdo jsem.“

	„Viděla jsem vás dvakrát. Poprvé v Bodminu před čtyřmi lety.“

	„Ale víte o mně, stejně jako vím já o vás. Ross s vámi mluvil o mně i o mém přátelství s Dwightem Enysem.“

	„No, ano. Ano.“

	„Řekl vám, že jsem se s Enysem o Vánocích zasnoubila?“ Verity si zapnula knoflíček u krku prostých lněných šatů. Neměla tušení, co Caroline tak vyvedlo z míry, ale v přítomnosti této elegantní ženy s lesklými měděnými vlasy, která se u ní zčistajasna objevila v tuto pozdní hodinu, si připadala jako hnědá noční můra vedle motýla, jenž vedle ní zoufale tluče svými nádherně zbarvenými křídly. Věděla, že Caroline je pověstná svým nekonvenčním chováním a dramatickými reakcemi, a tak si kladla otázku, čemu může přičítat její nejnovější krok.

	„Od Vánoc jsem neviděla ani Rosse, ani nikoho jiného z rodiny. Demelza mi sice dvakrát napsala, ale o žádných zásnubách se nezmínila.“

	„No, zřejmě to chtěli udržet v tajnosti, aby se o tom náhodou nedozvěděl můj strýc, který s naším vztahem nesouhlasil – a navíc je smrtelně nemocný. Nechtěli jsme mu nic říkat, dokud se Dwight nevrátí domů a neoznámíme mu to společně. Protože kvůli mně – kvůli problémům, které vyvstaly, Dwight vstoupil do armády, k vojenskému námořnictvu.“ Zdálo se, že Caroline ztrácí dech.

	Verity přešla k odkládacímu stolku stojícímu u stěny, zvedla z něj karafu a krátce nato se ve sklence zaperlila zlatá tekutina. Caroline si ji vzala, přikývla, ale nenapila se.

	„Věděla jsem, že se dal k námořnictvu, avšak důvod jsem neznala,“ poznamenala Verity.

	„Vyplul hned po Vánocích a od té doby jsem od něj dostala dva dopisy. Hlídkuje v Kanálu v západní flotile, které velí sir Edward Pellew. Slouží na fregatě přímo pod kapitánem Pellewem.“

	Verity se na ni upřeně zadívala. „Ano? Ach… Chcete tím říct, že se zúčastnil té nejnovější akce?“

	„S jistotou to nevím. Ovšem dnes dopoledne ke mně přišla návštěva a řekla mi o tom bojovém střetu. Dozvěděla jsem se, že se jedna loď potopila. Znáte její jméno?“

	„Myslím… Počkejte chvilku – mám tady noviny.“ Verity přešla na opačnou stranu místnosti a chvilku se přehrabovala mezi pletacími potřebami. „Tady jsou. Ano, byla to Lopota,“ řekla a zvedla oči k mladé návštěvnici. „Ztroskotala u francouzského pobřeží. Slečno Penvenenová, neříkejte mi, že…“

	Caroline se svezla na nejbližší židli a přitom vylila trochu brandy na koberec. Verity k ní přiskočila a ovinula kolem ní paži.

	„Víte, moje milá,“ vypravila ze sebe Caroline, „můžu vás ujistit, že si připadám nesmírně trapně, protože vás znám teprve pět minut, ale udělalo se mi špatně.“

	 

	 

	„Nevěřím, že osud chce, abych se stala manželkou námořníka. O tom, jak se v takové situaci chovat, víte mnohem víc vy, Verity, než já.“

	„Napijte se. Jenom trochu. Udělá vám to dobře.“

	„Nikdy jsem nepatřila k dívkám, které se hroutí a omdlívají. Moje stará chůva by mi to netrpěla. ‚Mladé dámy,‘ říkávala, ‚musejí být silné. Nesmějí vyrůstat jako choulostivé lilie.‘ Takže pokud vůbec někdy omdlím, tak nikdy jen tak pro zábavu.“

	„Na chvilku se tady natáhněte. Zakrátko se budete cítit líp.“

	„Je mi líp už teď. Jak bych si právě já mohla stěžovat? Jiní jsou na tom mnohem hůř.“

	„Ta loď ztroskotala. Francouzi ji nepotopili. Stalo se to během prudké vichřice. Určitě to mnoho mužů přežilo.“ Caroline se přesto na chvilku položila na pohovku a několikrát se zvolna nadechla. „Víte, celou cestu sem jsem si říkala, že se ten hlupák Unwin Trevaunance určitě spletl! Věřila jsem, že se po příjezdu sem dozvím, že jsem se nechala oklamat tím příšerným zvykem ministerstva námořnictví vybírat pro svá plavidla názvy začínající stejným písmenem. A zjistím, že nešlo o tu Dwightovu loď. Že to nebyla Lopota, ale – co já vím – třeba Laguna nebo Létavice či Lavina. Celou cestu sem jsem se utěšovala…“

	„Neměla byste se tak rozrušovat, drahoušku. Mohlo se stát úplně cokoliv. Možná je v bezpečí a v pořádku.“

	„Napadlo mě, že se rozjedu za Rossovou sestřenicí. Že to pojmu jako společenskou návštěvu. Za nikým jiným jsem si netroufla. Mohla bych se sice vypravit přímo k Susan Pellewové – jednou jsme se spolu setkaly – nebo k Mary Trefusisové, případně k někomu ze svých dalších známých, ale měla jsem takový pocit… Připadalo mi mnohem přirozenější rozjet se za Rossovou sestřenkou, s kterou jsem se nikdy nesetkala!“

	„Udělala jste dobře. Škoda, že tady teď není Andrew… A James, jeho syn, je taky na moři. Ale musím vymyslet…“

	„Jsou v těch novinách nějaké podrobnosti?“

	„Žádné. Jenom tam opakují hlášení kapitána Pellewa, který je stále na moři. Prostě píší, že loď Lopota ztroskotala v… zátoce u přístavního města Audieme a že málem ztroskotala i Mořská panna, když se jí snažila pomoct.“

	„Kde se můžeme zeptat? Je tady někdo, kdo bude vědět víc?“

	„Právě o tom uvažuju. Mám dojem, že tu zprávu přivezla šalupa vojenského námořnictva. Díky Andrewovi mám známé u lodní poštovní přepravy. Ben Pender obvykle zůstává v jejich sídle do osmi hodin. Pokud by někdo měl vědět, jak zjistit něco bližšího, je to on. Půjdu tam samozřejmě s vámi. Mám dojem, že se už paní Stevensová vrátila od sousedky, takže tady můžu nechat malého Andrewa s ní. Budete schopná jít pěšky?“

	„Ach, ano. Ano. Kolena mi už nevypovídají službu a mám je s každou minutou pevnější.“

	„Je to asi čtvrt míle po ulici. Jenom si vezmu plášť. A vy tu samozřejmě zůstanete přes noc.“

	„Myslím, že nebudu moct. Strýc je nemocný. Když jsem se tu zprávu dozvěděla, šla jsem za ním a pověděla mu, co mám v plánu. Bojím se, že ho to rozčílilo, ačkoliv neví nic víc než to, co jsem mu prozradila. Ale moje přirozená touha dozvědět se, co se s Dwightem stalo, mě zřejmě prozradila. Až zjistím, co se konkrétně událo, můžu se vrátit nazpátek.“

	„Jet na koni tři hodiny za tmy? Musíte tady zůstat. Všude kolem je spousta vyhladovělých lidí. Povím paní Stevensové, aby vám připravila pokoj.“

	O deset minut později vyšly obě ženy z domu a začaly se proplétat po dlažebních kostkách a v blátě mezi lidmi proudícími po úzké ulici. Obchody byly dosud otevřené, v okolních domech kypěl život, opilci se váleli v zákoutích, děti si hrály a výskaly, slepci a chromí chudáci žebrali, staří vojáci spolu ve skupinách klábosili, námořníci stáli vedle sebe a zpívali oplzlé písničky, majitelé a nájemníci domů postávali v otevřených hlavních dveřích, psi štěkali a prali se a nad tím vším kroužili rackové. Byl příjemný, na duben mimořádně teplý večer, krátce po dešti. Caroline však připadal celý tento výjev jakoby bez chuti, bez tepla, bez světla. Neobklopovaly ji živé bytosti, ale šedivé a bílé stíny, které jenom zpomalovaly její postup vpřed k neodvratnému konci.

	V úřadovně lodní poštovní přepravy seděl Ben Pender, unavený mužíček v tabákově hnědém obleku a se staromódní parukou na hlavě. Právě hovořil s kapitánem poštovní lodi v modrém stejnokroji s prýmky, který okamžitě vyskočil ze židle a sklonil se k Verityině ruce. Verity představila oba muže Caroline a vysvětlila jim, co je sem přivedlo.

	„Bohužel, madam, máme jenom tu jedinou zprávu, kterou přivezla šalupa,“ řekl kapitán. „A ta nám ji pouze předala a při následujícím přílivu zase odplula. Pellew a jeho lodě jsou dosud na moři. Ale tady je plný text té zprávy tak, jak přišla. Sir Edward Pellew píše, že nejprve uviděl dvě francouzské lodě. Byly to Héros a Palmier. Héros – válečné plavidlo vybavené čtyřiasedmdesáti děly rozmístěnými na dvou palubách – byl spatřen ve čtvrtek ve tři hodiny odpoledne v rozbouřených vodách jihozápadně od ostrova Ouessant. Od západu vál ostrý vítr a britské lodi pluly s napnutými plachtami. Ve tři čtvrtě na šest dorazily Nymfa a Lopota až k francouzským lodím.“ Podíval se na papír, který před něj předtím položil Ben Pender, nasadil si na nos brýle a zastrčil si zahnuté konce postranních úchytek za uši. „Podle téhle zprávy se pak rozpoutal boj, který trval asi deset hodin, zatímco vichřice stále sílila a z nízkých mraků se lil déšť. Potom se k dešti dokonce přidala bouře a na nebi se objevil srpek měsíce. Boje se účastnila i Mořská panna. Pět lodí zamířilo k francouzskému břehu. Ve chvíli, kdy se na obzoru objevil Bretaňský poloostrov, byla loď Héros silně poškozená, stejně jako Palmier, Nymfa a Lopota. Obě francouzská plavidla se pokusila zamířit do brestského přístavu, ale vzhledem k jejich zuboženému stavu se jim to nepodařilo. Loď Palmier narazila u ostrova le de Sein na skalisko a druhou francouzskou loď Héros odnesly vlny do zátoky u přístavu Audieme, kde najela na mělčinu. Lopota také nevydržela nápor divoké vichřice a ztroskotala kousek od francouzské lodě Héros. Nymfa se sice ocitla v mělké vodě, ale podařilo se jí doplout k výběžku poloostrova Penmarch a odtud pak zamířit na volné moře. Mořská panna, která utrpěla ze všech pěti lodí nejmenší škody, se pokusila vyrazit ztroskotaným plavidlům na pomoc, ale musela se vrátit, aby se sama zachránila. Pokud jde o počet obětí, na Nymfě zahynulo šestnáct mužů a sedmapadesát jich bylo zraněno. Na Mořské víle bylo zabito pět mužů a zraněno pětatřicet. Kapitán Harrington z Lopoty přišel o život už na samém začátku akce.“ Kapitán poštovní lodě odložil brýle. „Tím zpráva končí, madam.“

	Do místnosti vešel úředník se zažehnutou lucernou a postavil ji vedle jiné svítilny, která už stála na stole. Díky tomu teď byly lépe vidět všechny mapy v místnosti, obrázky lodí, žluté nákladní listy, váhy, kalamář s brkem, mahagonový nábytek, mosazné zábradlí i dlažba na podlaze.

	„Viděl jste někoho z té šalupy? Myslím osobně,“ zeptala se Caroline.

	„Chvíli jsem si povídal s kapitánem. Ale chápejte, on se té bitvy nezúčastnil. Jenom přivezl informace.“

	„Mluvil jste s ním vůbec – konkrétně o Lopotě?“ Kapitán zaváhal. „Pár slov, madam. Ale z vlastní zkušenosti vám můžu říct, že pokud fregata skončila na břehu, existuje velká šance, že se zachránilo dost velké množství mužů. Ale to se bohužel nejspíš hned tak nedozvíme, protože tihle lidé určitě padnou do francouzského zajetí.“ 

	 


 

	Kapitola čtvrtá

	 

	 

	 

	Květen se přihlásil větrem a deštěm a vydrželo mu to až do konce. Demelza měla dojem, že už řadu let nezažila jeden z těch idylických májů prozářených sluncem a provzdušněných lehkými vánky, kdy celý poloostrov vypadal, jako by se právě vynořil z klidného modrého letního moře, rostliny se nerušeně obalovaly nadýchanými květy a člověk cítil na zádech příjemné sluneční teplo, ať se vrtnul kamkoliv. Předcházející rok vypadal květen úplně stejně jako ten nynější. Skoro celou dobu pršelo a foukal vítr, až na jedinou výjimku, která narušila celoměsíční stereotyp – ten klidný, chladný den, kdy se Demelza vypravila na ples do nedalekého sídla Werry House. (Byla to odporná vzpomínka, z níž se jí dosud dělalo zle.) A květen před dvěma lety měla spojený s večírkem u sira Johna Trevaunance, kdy všichni hosté čekali, že na něm Unwin oznámí své zasnoubení s Caroline Penvenenovou, ale nedočkali se. Také tehdy byl pátý měsíc roku chladný a šedivý.

	Rok před tím se Ross s Francisem rozhodli, že znovu otevřou důl Grace, a Ross se potkal v hostinci U Rudého lva s Georgem Warlegganem. Oba muži se dostali do sporu, který skončil tím, že Ross přehodil svého protivníka přes zábradlí schodiště… A ona nosila pod srdcem Jeremyho… Živě si vybavovala tehdejší neutuchající zuřivé nápory větru.

	Teď byla znovu těhotná, ale zatím se jí to dařilo přede všemi tajit – s výjimkou Rosse. Tentokrát však pomalu bohatli a mohli si dovolit tolik uhlí k topení, kolik se jim zlí bilo. A chystali se opravit tu starou knihovnu, kde se před lety posadila ke spinetu a naučila se hrát své první melodie. Do obnovy celého prostoru se měl pustit její šikovný mladší bratr Drake, který uměl vzít do ruky hoblík a pilu. Sam byl zaměstnaný v dole. Neměl sice vlastní úsek a nepracoval na procenta z vytěžené rudy, ale v úkolu. Znamenalo to, že mnohdy kopal třeba jen sáh pod povrchem a jeho mzda nezávisela na kvalitě rudy, kterou vyrubal. Nepřinášelo to sice takový výdělek jako práce na procenta, ale na druhou stranu to představovalo jistou práci a jistý výdělek bez rizika, který Samovi postačoval k nasycení a poskytoval mu dost času k rozjímání o duchovnu.

	Sam a Drake sice dostali nabídku na ubytování u Betsy Triggsové, ale oba Rosse požádali, jestli by si místo toho nemohli opravit prázdné stavení u Reathu za kopcem – ten malý domek se zdmi ze směsi jílu, slámy a štěrku, který vlastnoručně postavil Mark Daniel pro svou krásnou mladou ženu, než ji o několik měsíců později těma samýma rukama zabil. Střecha se od té doby propadla a ani zbytek domu – vybudovaného v obrovském spěchu – neobstál v boji s větrem a deštěm. Lidé z nedalekého Mellinu a Marasanvosu by se k němu po setmění za žádnou cenu nepřiblížili – tvrdili, že se tam zjevuje zavražděná Keren. Její hlava s drobnou, kopretinově bílou tváří prý visí z okna, jazyk napuchlý, a v neživých očích, podlitých krví, má nepřítomný pohled. Bratři Carneové však měli pro strach uděláno. Sam prohlásil, že duše mužů a žen, které zachránila před Satanovými nástrahami dokonalá láska Ježíše Krista, nemohou nikomu ublížit.

	Oba pak ve volných chvílích bušili kladivy, řezali, otesávali, hoblovali a opravovali všechno, co bylo zapotřebí. Často jim při tom přišel vhod materiál, který zbyl při přestavbě staré knihovny v Nampaře, takže si ho Drake přenášel k opravovanému domku. Teprve začátkem května Demelze došlo, že rozhodnutí obou bratrů pořídit si vlastní bydlení místo ubytování u Betsy Triggsové mělo ještě další důvod. Tehdy se totiž dozvěděla, že Sam by rád rozšířil přízemní místnost a že už tam uspořádal malé setkání věřících při společných modlitbách.

	Samuel totiž dospěl k názoru, že nelze ztrácet čas. Během uplynulých let zažíval metodismus prudké vzestupy i pády obliby v mnoha hrabstvích, ale především v Cornwallu, jehož obyvatelé se vyznačovali větší vrtkavostí, a navíc je dělila dost velká vzdálenost od zakladatelů tohoto protestantského hnutí, a tudíž i od jejich duchovního vedení a kontroly. Sám velký Wesley – když byl ještě naživu – se jen zřídkakdy odvážil ponechat své Cornwallské konvertity o samotě déle než rok. V některých městech a vesnicích sice působily silné skupiny, které ve své víře a modlitbách nikdy nezakolísaly, ale v jiných částech hrabství se stále vyskytovali odpadlíci. Sawle a přilehlá vesnice Grambler už dávno upadly v nemilost, stejně jako celá okolní oblast sahající na jedné straně k vesnici St. Michael a na druhé k St. Ann’s.

	Pro Sama to bylo smutné, skličující zjištění. V Grambleru stála malá modlitebna vybudovaná z poplatků obyvatel a z příspěvků horníků již v šedesátých letech, kdy důl prosperoval, takže si to mohli dovolit. Teď však byl zavřený, lidé se odsud odstěhovali a modlitebna zela prázdnotou a chátrala. Někteří z těch, kdo tu zůstali, dodržovali staré zásady, ale už se nescházeli ke společným modlitbám a vzájemně se neutvrzovali ve své víře.

	Sam se občas setkával s nevraživostí, protože pro místní usedlíky nebyl neznámý člověk ze vzdáleného Illugganu o nic lepší než úplný cizinec. Většina z nich byla ochotná takového jedince tolerovat jenom za předpokladu, že ho bude sice vídat, ale ne slýchat. Sam však mlčet nemínil, takže narážel na kyselé pohledy. Jenom jeho vztah s Poldarkovými ho chránil před většími problémy. Zasloužil se však o to, že se každou neděli večer začala scházet v malém opraveném domku v Reathu malá skupinka konvertitů, kteří se od své víry neodchýlili ani v poslední době, kdy ji většina ostatních zanedbávala. A v neděli dopoledne nebo odpoledne vodil Sam tyto věřící do kostela.

	V okolí se nacházely čtyři kostely, do nichž se dalo dojít pěšky. V Sawlu, k němuž patřila ještě vesnice Grambler, to byl kostel svatého Sawla, který se nacházel ze všech nejblíž, a v Marasanvosu kostel svaté Menefridy. O něco dál, ve vesnici St. Ann’s, stál kostel svaté Anny a na cestě do vesnice St. Michael kostel svatého Pavla. Střecha toho posledního se však za prudké vichřice v květnu roku 1788 propadla, a protože na její opravu neměl nikdo dost peněz, žádné bohoslužby se tu už nekonaly. Vikář, který měl spravovat farnost v St. Ann’s, žil v Londýně a místní kostel vůbec nenavštěvoval, takže mše se tam odehrávaly jen tu a tam, když se podařilo sehnat nějakého kněze, jenž byl ochoten vikáře zastoupit. Farníci, kteří chtěli uzavřít sňatek, nemohli kvůli absenci duchovního počítat s povinnými ohláškami, a tak si museli chtě nechtě kupovat speciální povolení k svatbě, anebo se obejít bez církevního požehnání, a novopečení rodiče museli nechávat křtít své potomky v Sawlu.

	Kostel svatého Sawla, kam chodili farníci ze Sawlu a Gramblem, měl dvě kněžiště, děravou střechu, poněkud nakloněnou věž a přeplněný hřbitov. Staral se o něj reverend Clarence Odgers – duchovní, který dostával roční plat čtyřicet liber a bydlel v přístavním městě Penzance. Protože měl manželku a houf dětí, o něž se musel postarat, snažil se ušetřit peníze na živobytí i tím, že na zahrádce pěstoval zeleninu a ovoce. Kostel byl zanedbaný, ale chodili do něj řádní farníci, měl svůj vlastní – spíš hlučný než uchu lahodící – pěvecký sbor a na jeho provoz samozřejmě přispíval Trenwith House.

	Nejbližším sídlem ležícím v blízkosti kostela svaté Menefridy v Marasanvosu byl Werry House, ale jeho majitelé Bodruganovi chodili do tohoto domu Páně jenom dvakrát do roka. A jeho vikář, pan Faber, se staral ještě o jeden kostel poblíž Ladocku, a navíc byl vášnivým lovcem, který si nenechal ujít žádný místní hon na lišku. Kostel svaté Menefridy byl malý, a když ho Sam s Drakem navštívili poprvé, celou farnost tvořilo jen pět lidí. Dva z nich – oba muži – nemluvili o ničem jiném než o cenách obilí, dvě ze tří žen spravovaly košile a třetí spala. Po bohoslužbě následovaly křtiny, ale kostelník zapomněl přinést vodu do křtitelnice, a tak si farář plivl do dlaně a pomazal dítě ve jménu Krista svými slinami. Když pak Sam a Drake vyšli ven, spatřili ho, jak chvatně nasedá na starou mohutnou klisnu a kluše po kamenité cestě pryč.

	Samuel, jehož začala malá skupinka místních metodistů považovat za svého přirozeného vůdce, se rozhodl, že bude brát své spřízněnce do kostela v Sawlu, který byl ze všech čtyř dostupných domů Páně nejlepší. Kromě toho měl pocit, že Drake chodí nejradši právě tam.

	 

	 

	Celé dva týdny se Sam i Drake pídili po nějaké masivní dřevěné kládě, kterou chtěli použít jako vzpěru do středu domku. Musela být tak pevná, aby unesla novou těžkou střechu z břidlice, jež nahradila někdejší došky. Říkali si, že dosavadní podpěra, která se používala v dole, se už třeba víc neprohne, ale nemohli se na to spolehnout, protože občas hrozivě skřípala.

	Poslední týden v květnu se Sam od Pallyho Rogerse dozvěděl, že v St. Ann’s moře vyplavilo na břeh nádherný trám z nějakého velkého plavidla, ale okamžitě si ho přivlastnila posádka jedné tamní rybářské lodi. Jakmile měl Drake pár hodin volno a Samovi skončila směna v dole, vypravili se spolu do St. Ann’s, aby se na něj podívali. Nebyl to stěžeň, ale příčný nosník s hranami širokými téměř jednu stopu a dlouhý asi osmnáct stop. Byl asi o čtyři stopy delší, než potřebovali, ale jinak splňoval jejich před stavy naprosto dokonale. Rybáři za něj požadovali sedm šilinků. Po krátkém smlouvání se nakonec obě strany dohodly na pěti. Rybáři pak oběma mladíkům nabídli, že jim trám dopraví za dva šilinky až na pláž Hendrawna Beach a vyloží ho tam. Bratři však jejich nabídku zdvořile odmítli. Místo toho jim dali tři šilinky jako zálohu s tím, že si pro nosník přijdou hned nazítří. Následující den byla sobota a zároveň poslední den v měsíci. Sam měl noční směnu, ale Drake se mohl uvolnit až ve tři hodiny odpoledne, takže do St. Ann’s dorazili před pátou. Během půl hodiny doplatili zbytek peněz a zamířili nazpátek.

	Teprve tento týden se počasí konečně umoudřilo, a když stoupali vzhůru do dlouhého svahu nad vesnicí, pražilo jim na hlavy žhavé slunce. Masivní nosník ještě nestačil vyschnout a zakrátko jim připadal těžký jako z olova. Než ušli dvě míle, Drake – který ještě nebyl tak silný jako jeho bratr – už začal litovat, že neobětovali ty dva šilinky a nenechali si trám přepravit na Hendrawna Beach, jak jim rybáři nabízeli. Měli sice na cestu celou noc, ale problém spočíval v tom, že když položili trám na chvíli na zem, aby si odpočinuli, nemohli ho dostat zpátky na ramena. Mohli tedy zastavit jedině na takovém místě, kde stála nějaká příhodná zídka nebo jiná podpěra, která jim sahala přinejmenším do pasu a na niž mohli svoje břemeno položit.

	Ubírali se toutéž cestou, po níž přišli v březnu z Illuganu do Nampary, a nyní dorazili k odbočce, po níž se tehdy pustili, ale museli se vrátit nazpátek, protože je k tomu přinutili nevybíravými slovy Warlegganovi hajní. Od té doby se na tuto pěšinu mezi loukami a dvěma nevelkými lesíky nikdy nepokusili vstoupit, ačkoliv z pozdějších zkušeností dobře věděli, že by si tak mohli zkrátit cestu přinejmenším o jednu míli. Na chvilku se zastavili. Nikdo nebyl v dohledu a neviděli ani Trenwith House nebo přilehlá stavení. Jenom na nedaleké louce nebo nějakém podobném travnatém pozemku stála stodola.

	„Já bych řek, že bysme to měli zkusit,“ prohodil Drake. „Nemůžou být pořád všude.“ Přešli tedy zelenou plochu, která byla ve skutečnosti pastvinou, ačkoliv se na ní teď večer nezdržoval žádný dobytek.

	Za ní následovalo pole ječmene, jehož středem vedla stará pěšina směřující k lesíku, který ji v těch místech lemoval po obou stranách. Ječmen byl zasetý bez ohledu na cestičku, ale rostl na ní jen řídce, jako by ani pluh nedokázal zničit její letitý otisk. Kráčeli vpřed a čekali, že se každou chvíli ozve nějaký rozzlobený pokřik nebo možná dokonce výstřel.

	Nic se nestalo. Po chvíli zdolali pár starých nerovných kamenných schůdků na konci pěšiny a ocitli se v lesíku.

	Věřili, že odsud by se už mohli dostat k cíli snadněji. Neměli sice tušení, jak hluboko jsou teď na soukromém pozemku, ale věděli, že cesta ústí u prvních domků v Grambleru a že to už nemůže být daleko. Celý les, do něhož vešli, měl rozlohu asi půl akru a všude kolem nich se modraly zvonkovité květy ladoněk. Ze svěžího světle zeleného podrostu, jímž se prodíraly paprsky večerního slunce až na zem, vyrůstaly do výšky mladé jilmy a platany. Zhruba uprostřed lesíka se rozprostírala mýtina, na níž ležel nedávno vyvrácený strom a kde rostlo jen pár nových stromků. Mezi ladoňkami se draly vzhůru housenkovitě stočené špičky listů kapradí. Ten spadlý strom a stará kamenná zídka jim mohly posloužit jako příhodné místo k odložení trámu.

	„Zastavme se tady na chvilku,“ navrhl Drake. „Mám dojem, že mi už praská rameno.“

	„Ale opravdu jen na chvilku. Tady odsud by to už bylo snadnější,“ odpověděl Sam, ale spustil kládu dolů, sundal si kus poskládané pytloviny z ramene a začal si ho masírovat.

	Na několik minut se pak celí zpocení posadili na zem. V jednu chvíli se k nim snesl ze vzduchu drozd, roztáhl ocasní peří, aby udržel rovnováhu, vystrašeně zacvrlikal a zase odletěl. V podrostu se pohyboval nějaký drobný živočich, pravděpodobně veverka, ale neukázal se jim. Obloha, která se jim klenula nad hlavami, vypadala tak vzdálená a přízračné bledá, jako kdyby na ni nikdy předtím nedosáhly sluneční paprsky.

	„Uf! Nemám už nejmenší chuť pokračovat dál!“ vzdychl Drake. „Až tuhle kládu dotáhneme domů, myslím, že budeme moct s klidným svědomím říct, že jsme si ji zasloužili.“

	„Tiše!“ zarazil ho Sam. „Někdo tady je.“

	Nastražili uši. V první chvíli žádný zvuk nezaslechli, ale pak se kousek od nich ozval tichý hovor. Oba mladíci se skrčili v podrostu, aby je příchozí nezahlédli. Nedaleko od nich se rozezpíval kos a v jeho jasné, průzračné písni se neodráželo nic jiného než letní večer. Krátce nato však odletěl pryč, protože praskání větviček zesílilo a ozval se také dutý zvuk podpatku, který zavadil o kámen.

	Na pasece se objevily dvě postavy – asi desetiletý nebo jedenáctiletý hoch se světlými vlasy a vysoká dívka v prostých modrých šatech, s mušelínovým šátkem přes ramena a se slaměným kloboukem v ruce. Ve druhé ruce držela kytičku natrhaných ladoněk.

	„Jejda!“ zvolal chlapec jasným hlasem. „Někdo tady porazil strom! Ne, spadnul sám. Zajímalo by mě, jestli to vědí… Ale co je tohle za divný kus dřeva?“

	Dívka sáhla do kapsy šatů, vylovila z ní brýle, nasadila si je na nos a zadívala se na trám. „Vypadá to jako trám z nějaké stodoly – nebo z lodi. Někdo ho sem musel přinést. A docela nedávno, protože ladoňky jsou tady celé pošlapané.“ Otočila se a prozkoumala pohledem okolí. Drake se nadzvedl a chtěl se ukázat, ale Sam ho chytil za paži. Situaci však už nezachránil, protože chlapcovy bystré oči zaregistrovaly jasnou žluť šátku, který měl Sam uvázaný kolem krku.

	„Kdo to je? Kdo je tam? Vyjděte ven!“ zavolal na ně i chlapec a posunul se o krok kupředu. Přestože mluvil rozkazovačným tónem, bylo patrné, že je nervózní.

	Sam s Drakem se pomalu napřímili, oklepali si ze šatů kousky zlomených větviček a kapradin a otřeli si dlaně o kalhoty.

	„Brý den přejeme,“ řekl Drake vlídně a zdvořile jako pokaždé, když se ocitl v nějaké krizové situaci. „Omlouváme se, že jsme vás vyděsili. Jenom jsme si chtěli chvilku odpočinout, ne někoho vyrušit.“

	„Kdo jste?“ zeptal se chlapec. „Tohle je soukromý pozemek. Jste muži mého strýce?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Drake. „Tedy jestli tím myslíte pana Warleggana. Ne, pane. Jenom neseme tuhle kládu ze St. Ann’s do Mellinu. Je to šest mil, a tak jsme si mysleli, že si to břemeno na pár minut položíme na zem, protože je to pořádná tíha. Věřím, že jsme neudělali nic zlýho.“

	„Pronikli jste sem bez povolení,“ prohlásil chlapec. „Tohle je náš pozemek! Víte, že se za to platí pokuty?“ Dívka mu položila ruku na paži, hoch ji však setřásl.

	„Omlouvám se, pane, ale mysleli jsme si, že tudy můžeme projít. Ty schůdky jsme viděli už před několika rokama, když jsme šli touhle cestou, a tehdy tady nebyl nikdo, kdo by nám bránil v průchodu,“ řekl Drake a otočil svou upřímnou usmívající se tvář k dívce. „Nemysleli jsme tím nic zlýho, madam. Možná byste mohla tady mladýmu panu Warlegganovi vysvětlit, že jsme nemínili protiprávně proniknout na cizí pozemek –“

	„Nejmenuju se Warleggan,“ ozval se hoch.

	„V tom případě se znovu omlouvám. Mysleli jsme, že tahle půda patří Warlegganovým –“

	„Tahle půda patří Poldarkovým a já jsem Poldark,“ řekl chlapec. „Ale je pravda, že až do loňska tudy lidé z vesnice směli normálně chodit, i když na to vlastně neměli právo. Ovšem jen proto, že moje rodina byla v těchhle věcech dlouho shovívavá.“

	„Pane Poldarku,“ řekl Drake. „Jestli se jmenujete Poldark, mladý pane, pak byste nám možná mohl naši chybu prominout, protože jsme příbuzný kapitána Rosse Poldarka a ten je, jak asi správně předpokládám, i váš příbuznej.“ Chlapec přejel pohledem jejich chudé pracovní oblečení. Měl svěží růžový obličej jako jeho otec a zdědil po něm i jeho arogantní způsoby. Na svůj věk byl dost vysoký a poněkud zaoblenější. Celkově to byl pohledný, ale nepoddajný chlapec.

	„Příbuzní mého strýce, kapitána Rosse Poldarka? Jak jste spříznění?“

	„Manželka kapitána Poldarka, paní Demelza Poldarková, je naše sestra.“

	Bylo to tvrzení, jehož nepravdivost nemohl Geoffrey Charles dokázat, ale zatvářil se pochybovačně.

	„Odkud pocházíte?“

	„Z Illugganu.“

	„To je daleko, ne?“

	„Možná dvanáct mil. Teď tam ale nežijeme. Žijeme v Nampaře. Vlastně v Reathu, za kopcem od Nampary. Já pracuju v domě kapitána Poldarka jako truhlář a tak. A můj bratr Sam v dole.“

	Geoffrey Charles pokrčil rameny. „Mon Dieu. C’est incroyable.“

	„Prosím?“

	„Takže to byl můj strýc, kdo vás poslal pro tuhle kládu?“ Drake zaváhal, ale Sam, který až doteď nechal mluvit svého mladšího a šarmantnějšího bratra, neodolal pokušení a vložil se do hovoru. „Bohužel ne. Váš strýc o tom neví. Ale s pomocí Boží a k jeho větší slávě si přestavujeme starší domek. Pracujem na něm už dva měsíce, možná dýl, a potřebovali jsme vzpěru dlouhou čtrnáct, patnáct stop, která by unesla střechu. Tenhle kus dřeva vyplavilo moře na břeh v St. Ann’s a my jsme ho koupili a teď ho nesem domů.“

	„Dovolte mi otázku, madam,“ ozval se Drake. „Mám dojem, že vás vídám skoro každou neděli v kostele v Grambleru, je to tak?“

	Dívka si sundala brýle a chladně se na něj zadívala svýma krásnýma něžnýma krátkozrakýma očima. „Je to možné.“

	Drake se sice choval uctivě, ale nenechal se odradit. „Nic ve zlým, madam. Nechtěl jsem se vás dotknout.“ Naklonila hlavu na stranu.

	„V druhý lavici zepředu,“ pokračoval Drake. „Na pravý straně. Máte moc krásnej kancionál se zlatým křížem na deskách a se zlatou ořízkou.“

	Dívka položila na zem kytičku ladoněk. „Geoffrey Charlesi, dřív bývalo zvykem procházet lesem…“

	Geoffrey Charles se však díval na dlouhý, masivní kus dřeva. „Je z lodi, že ano? Tady je otvor, kterým muselo být protažené kovové lano. A tady ten roh někdo usekl. Jenomže tím se nosnost o něco sníží, nemám pravdu?“

	„Chceme ten konec odříznout,“ vysvětlil mu Drake. „Potřebujeme, aby ta vzpěra byla vysoká čtrnáct stop, a tenhle trám měří skoro osmnáct.“

	„Tak proč jste ten kus neodřízli už v St. Ann’s? Já bych to udělal, protože pak bych nemusel nést takovou tíhu,“ řekl Geoffrey Charles a zachichotal se, potěšený svou mazaností.

	„To je pravda, ale možná pro ten zbytek najdem nějaký využití. Na pořádný dubový dřevo člověk jen tak snadno nenarazí. A když navíc zaplatí za celej kus, není snadný vzít si z něj jenom část.“

	„Je to hodně těžké?“ zeptal se chlapec, přikrčil se, nastavil rameno pod jeden konec trámu spočívajícího na vyvráceném stromě a nadzvedl ho. Celý obličej mu okamžitě zrudl. „Mon Dieu, vous avez raison –“

	„Geoffrey!“ vyhrkla dívka a vyrazila k němu. „Ublížíte si!“

	„Neublížím,“ odbyl ji Geoffrey Charles a spustil konec trámu dolů. „Ale je to těžké jako olovo. Už jste s tím ušli víc než dvě míle? Zkuste si to, Morwenno, jen to zkuste!“ Morwenna pomalu řekla: „Za těmihle dvěma pastvinami je už zase veřejná cesta. Poznáte ji, je stále vidět, protože byla důkladně prošlapaná. Ale až se k ní vydáte, neloudejte se.“

	„Děkujeme, madam,“ řekl Sam. „Jsme vám za tuhle laskavost zavázaný.“

	Její chladný, pochmurný pohled zaletěl kamsi do dálky za oba mladíky. „Mám dojem, že na té vzdálenější pastvině narazíte na dva muže, kteří tam dojí krávy. Když počkáte asi půl hodinky, budou už pryč a vy se vyhnete nebezpečí, že vás zastaví a nepustí dál.“

	„Děkujeme, madam. Jste moc laskavá. Teď už jsme vaši dvojnásobný dlužníci.“

	„Ale než odejdeme, ukažte nám, jak ten trám zvedáte!“ vykřikl Geoffrey Charles. „Nedokážu si představit, že ho ponesete ještě tři míle!“

	Oba bratři si vyměnili rychlé pohledy. „Jo, uděláme to,“ řekl Sam.

	Přímo před očima mladé ženy a mladého hocha zvedli své břemeno na ramena a Geoffrey Charles uznale pokýval hlavou. Potom nosník zase položili na místo.

	Geoffrey Charles, jehož počáteční nepřátelství se mezitím vytratilo, chtěl ještě zůstat na místě, ale Morwenna ho vzala za paži. „Pojďte, vaše matka bude mít starost, kde jsme se zdrželi. Přijdeme pozdě na večeři.“

	Drake s úsměvem zvedl kytičku ladoněk, kterou Morwenna předtím odložila na zem, a vtiskl ji dívce do ruky. Geoffrey Charles řekl: „Už dost dlouho jsem strýčka Rosse neviděl. Vyřiďte mu, že ho zdravím.“

	Oba bratři se uklonili a potom sledovali pohledem Geoffreyho Charlese a jeho guvernantku, jak odcházejí mezi stromy stejnou cestou, po níž přišli.

	Morwenna Chynowethová se otočila ke svému svěřenci. „Geoffrey, myslím, že by bylo rozumné, kdybychom se před nikým nezmiňovali, že jsme potkali ty dva mladíky.“

	„Ale proč? Vždyť nedělali nic zlého.“

	„Váš strýc George je naprosto nekompromisní, pokud jde o neoprávněné vstupování na jeho pozemek. Nerada bych jim způsobila potíže.“

	„Souhlasím,“ řekl Geoffrey Charles a zachichotal se. „Ale jsou to siláci! Doufám, že jednou, až vyrostu, budu stejně silný jako oni.“

	„Určitě. Pokud budete dobře jíst a chodit brzy spát.“

	„Aha, zase ta stará písnička. Víte, Wenno, zajímalo by mě, jestli je aspoň špetka pravdy na tom jejich tvrzení, že jsou příbuzní strýčka Rosse. Mamá mi vyprávěla, že tetička Demelza je nízkého původu, ale nenapadlo mě, že až takhle nízkého. Mohl to být jenom pokus získat si naše sympatie.“

	„Viděla jsem je v kostele,“ řekla Morwenna. „Pamatuju si je odtud. Ale kapitán Poldark tam chodí jen zřídka, takže nemám, jak zjistit, jestli sedávají v jeho lavici. Myslím, že jsem je vídala vzadu.“

	„Ten mladší je zajímavý, nemyslíte? Má takový zábavný úsměv. Jak se asi jmenují? Musím se někdy zeptat mamá na tetičku Demelzu.“

	„Jestli se jí zeptáte, určitě odhalí tohle naše tajemství.“

	„Ano… Ano, já totiž neumím moc dobře udržet tajemství, že mám pravdu? Pár dní to tedy nechám být… Nebo proč se jí vlastně nezeptáte vy? Jste o tolik chytřejší než já!“

	Mezitím došli k protější straně následující pastviny a ocitli se před brankou vedoucí na zahradu Trenwithu. Mezi stromy už byly vidět komíny a štíty domu. V okamžiku, kdy Morwenna zvedla závoru, uslyšeli kdesi za sebou kroky a spatřili Drakea, jak uhání po trávě, kličkuje mezi kameny a snaží se je dohonit.

	Celý udýchaný, ale s úsměvem doběhl až k nim. V ruce držel kytičku ladoněk – mnohem větší, než byla ta, kterou si nesla Morwenna. Podal ji dívce.

	„Ztratila jste spoustu času, když jste si se mnou povídala. Za tu dobu jste si jich mohla natrhat daleko víc, tak jsem to udělal místo vás. Děkuju a přeju vám příjemnej večer.“

	Morwenna a Geoffrey Charles pak zůstali stát na místě a dívali se za Drakem, jak se klusem vrací nazpátek. Po chvilce se dívka rozhlédla, aby zjistila, jestli poblíž není někdo, kdo by ho mohl vidět. Všimla si, že mezi ladoňkami, které jí podal, je také růžová silenka a bílá řeřišnice.

	Vzhledem k tomu, jak rychle všechny ty květiny natrhal, to byla pěkná kytice. Z pohledu Drakeových očí vyčetla, že ten svazek květin skutečně považoval za kytici, a pocítila nevoli nad troufalostí, která se neslučovala s jeho společenským postavením. Vůbec se však u nich nezdržel a zase se chvatně rozběhl zpátky do lesa. 

	 


 

	Kapitola pátá

	 

	 

	 

	Ross se vydal na návštěvu ke Caroline Penvenenové den po svatodušním pondělí, v úterý desátého června. Chtěl si něco zařídit a nakoupit pár věcí v Truru, a tak Demelze původně navrhl, aby se s ním svezla do Killewarenu, poseděla pár hodin s Caroline a pak se pomalu vrátila domů. Demelza to však odmítla.

	„Především je mi pořád špatně od žaludku. Nepotrvá to dlouho, pokud to bude probíhat stejně jako minule, ale právě teď je mi nevolno. A jízda na koni, v patách za tebou, to nijak nevylepší. Navíc bych si musela půjčit důlního poníka.“

	Když Ross dojel do Killewarrenu a sluha ho uvedl do salonu, Caroline tam už seděla a čekala na něj. Vysvětlil jí, proč s ním tentokrát nepřijela Demelza, ale skutečný důvod její nevolnosti jí nesdělil. (Pomyslel si, že to vytrvalé utajováni těhotenství až do posledního okamžiku je jedna z mála výstředních úchylek v její povaze.)

	„Ale i pokud jde o vás, nemusel jste…“ řekla Caroline.

	„Musel. Předpokládám, že nemáte žádné nové zprávy, nebo ano?“

	„Už dvakrát jsem psala na velení královského námořnictva, ale stále mi tvrdí, že ještě nemají žádné informace.“

	„Žádné informace o Dwightovi nebo o Lopotě?“

	„Domnívám se, že o Lopotě. Tady je ten poslední dopis. Nejvíc mě pokořuje fakt, že vlastně nemám žádný oficiální status. Nejsem ani jeho manželka, ani jeho sestra nebo jiná příbuzná, ani jeho domácí dobytče, ani jeho zadek, prostě nic, co by k němu patřilo. Ještě se stále zdráhám komukoliv říct o našem zasnoubení, protože by se to mohlo snadno donést ke strýci Rayovi.“

	Rosse napadlo, jak křehce a zničeně Caroline vypadá ve svých tmavých dlouhých šatech. Vysoká zářivá slunečnice náhle ztratila někdejší barvu.

	„Jíte vůbec něco, Caroline?“

	Zvedla k němu hlavu. „Nesmím mít žádné tajemství?“

	„Když teď skončila lovecká sezóna, stýkáte se vůbec s někým? Chodíte někam na návštěvy? Vyrážíte ven z domu?“

	„Nejlepším společníkem na světě je pro mě můj kůň.“

	„K nám na něm nejezdíte.“

	„Nerada opouštím dům na delší dobu než dvě nebo tři hodiny.“

	„Proboha, vím, že rozdávat rady je snadné, ale i kdyby došlo k nejhoršímu, musíte myslet na sebe a na svůj život.“

	„Proč?“

	Vstal ze židle, na niž se teprve před chvilkou posadil, a položil na stolek dopis, který mu předtím podala. „Víte, jsem ten poslední, kdo by vás chtěl peskovat, protože i já sám mám sklony k trudnomyslnosti. Lépe by vám poradila Demelza, která je schopná najít v sebetíživější situaci nejméně deset důvodů, proč by měl člověk žít a těšit se ze své existence. Ale dokonce i já vás musím naléhavě žádat…“ Nedokončil větu a zmlkl.

	„Ano, Rossi,“ sladce se na něj usmála. „Dokonce i vy mě musíte naléhavě žádat – abych udělala co?“

	„Abyste nepropadala zoufalství.“

	Pokrčila rameny. „Samozřejmě že celou situaci dramatizuju. Je to moje stará neřest. Ale určitě pochopíte, že pro tak energického člověka, jako jsem já, je tohle vyčkávání a nečinnost… poněkud vyčerpávající. Ten strýcův doktor je hlupák, ale pokud můžu soudit sama za sebe z různých příznaků, tak strýc Ray už nevydrží při životě déle než několik týdnů. A náš vzájemný pokrevní svazek mě zavazuje i k tomu, abych ho nenechala umřít bez aspoň jedné přátelské tváře vedle jeho lůžka. Takže nemůžu odjet do Plymouthu, do Londýna… prostě nikam, kde bych mohla na někoho tlačit a dožadovat se zpráv o Dwightovi…“

	„K čemu by to bylo dobré? Jestliže o něm nic neví ani vrchní velení námořnictva, kdo jiný by to měl vědět? Jenom Francouzi. Obvykle se zadržení důstojníci rychle vyměňují za jiné zajatce. Zakrátko by se rozhodně měla někde objevit jejich jména. Jenomže ta revoluce se teď vymkla kontrole…“

	„Mercury tvrdí, že Danton je mrtvý.“

	„No, ano, je to asi měsíc nebo o něco víc. Ten byl aspoň velká osobnost. Teď nám zbyly jen krysy.“

	„Píšou, že největší moc teď mají Saint-Just a Robespierre.“

	„Nikdo nemá největší moc déle než jeden den. Problém tkví v tom, že všechny revoluce končí špatně. Vítězství slaví jen extremisté. Pokaždé se najde někdo, kdo prohlásí, že ta strana, která je momentálně u moci, není dostatečně zapálená.“

	„Nějak to přece musí skončit.“

	„Skončí to nějakou formou oligarchie, ale tihle lidé nejsou dost silní. Francii nakonec ovládne ten, kdo ovládá armádu.“

	Ross stál na místě, oči upřené ven z okna a pozornost soustředěnou na věci, které nebyly vidět. Vlasy – tak jak je teď nosil učesané – mu téměř zakrývaly starou jizvu po straně obličeje. Caroline ho mlčky pozorovala. Občas ji napadalo, že mu rozumí víc než Dwightovi a že má pro něj také větší pochopení a váže ji k němu přátelštější vztah. Dwighta však bezmezné milovala. Ross byl stejně zarputilý jako ona, stejně nekonformní, téměř buřič, který věřil svému úsudku, i když byl v rozporu s doložitelnými fakty. Člověk, který vždy bojoval proti zlovolnostem, jež mu nachystal nespravedlivý osud.

	„A do té doby?“

	„Do té doby pracuje dnem i nocí gilotina. Minulý týden to byl jeden francouzský vévoda a dva maršálové, všem třem bylo přes osmdesát let; právník Malesherbes, jeho manželka, bratr, děti a vnoučata; celý klášter jeptišek, vzájemně spoutaných a naházených na hromady na žebřiňáky; králova sestra Alžběta; obyčejné dívky za to, že zpívaly nějakou drzou písničku; chlapci za to, že jsou syny svých otců. Revolucionáři teď popravují mnohem víc žen a dětí než dřív, protože mužů už moc nezbývá.“

	Caroline vstala, přešla k příborníku a nalila si do sklenky brandy. „A vy na mě naléháte, abych doufala v Dwightův návrat. Jaké by asi měl vyhlídky u takové chátry, i kdyby se nějak dostal na břeh?“

	„No, v tom právě spočívá zásadní rozdíl. Nepřítel – dokonce i Angličan – by se nikdy nestal terčem tak zuřivé nenávisti jako příslušník jejich vlastního národa s modrou krví nebo s odlišným názorem na způsob vládnutí. A tyto… tyto excesy se odehrávají především v Paříži a ve větších francouzských městech. Řekl bych, že způsob zacházení s francouzským důstojníkem, který ztroskotal s lodí na bretaňském pobřeží, se nebude nijak lišit od způsobu zacházení s francouzským důstojníkem, který ztroskotal na pobřeží Cornwallu.“

	Caroline upila trochu brandy a zadívala se na Rosse přes okraj sklenky. „Ach, nemyslete si, že jsem se uchýlila k lahvi. Kdybych hledala nějaký lék na úzkost, rozhodně by to nebyl alkohol.“

	„Tohle mě ani nenapadlo.“

	„Stále jste přesvědčený, že válka potrvá dlouho?“

	„No… člověk má sklon podceňovat účinky, které má na francouzské generály vědomí, že ústup znamená gilotinu.“

	„Víte toho mnohem víc, než já dokážu vyčíst z novin, Rossi.“

	Ross měl přivřená víčka, ale po Carolininých slovech otevřel oči a usmál se. „Jak víte – z vlastní zkušenosti – mám řadu známých mezi lidmi ze světa obchodu. Teď, když jsme konečně začali prosperovat, se už sám obchodem nezabývám – je překvapivé, jak vzrůstá váženost člověka s tím, jak mu přibývá peněz v kapse – ale stále jsem ve styku se svými starými kolegy. A ti přinášejí zprávy…“

	„Nemohly se k nim dostat nějaké informace o té ztroskotané lodi dřív než ke komukoliv jinému?“

	Její otázka ho překvapila. Vůbec ho nenapadlo, jakým směrem se ubírají Carolininy myšlenky.

	„Roscoff a další bretaňské přístavy leží docela daleko od místa, kde ta loď – Lopota – ztroskotala. Nemám tušení, o jakou vzdálenost přesně jde, ale zeptám se. Několik mých známých mluví obstojně francouzský. Pokud existuje naděje, že by se dalo něco zjistit, vypravím se tam sám.“ Caroline odložila sklenku a olízla si špičkou jazyka rty. Alkohol jí vracel do obličeje barvu. „Není nutné, abyste se vystavoval nebezpečí, ale myslela jsem –“

	„Žádné velké nebezpečí to není. Ale nejdřív zjistím, na kdy je plánovaná další plavba pro zboží, a někoho poprosím, aby se tam pozeptal. Nemusíme ani čekat na člun vypravovaný ze St. Ann’s. Mám přátele i v nedaleké vesnici Looe.“

	„Zkuste obojí,“ řekla Caroline.

	 

	 

	Ross měl ve tři hodiny poobědvat s Harrisem Pascoem a pak u něj doma přenocovat. Svého starého přítele zastihl ve velice dobré náladě. Prošli spolu kolem dvou bankovních úředníků, kteří se pilně věnovali svým klientům, zamířili do soukromé jídelny v zadní části domu a najedli se jen ve dvou.

	„Válečné zprávy vás potěší, Rossi,“ řekl Pascoe. „Možná jste je už ve městě slyšel.“

	„Ne, viděl jsem jenom Barbaryho, který měl strach o své lodě s nákladem stavebního dříví, protože mají zpoždění. Možná byl tak vystrašený, že žádné novinky nevnímal.“

	„To by neměl, protože se dotknou přímo jeho. Howe dosáhl v-významného vítězství u Ouessantu. Střetl se tam s francouzským loďstvem pod velením admirála – už si nevybavuju, jak se jmenoval –, které bylo početnější než naše, a v celodenní bitvě ho rozmetal na kusy. Ukořistil nebo zničil sedm francouzských řadových lodí a zbytek poškodil a zahnal na úprk! Je to jedno z největších vítězství v historii a mělo by srazit ten odporný režim na kolena! Teď bude blokáda kompletní!“

	Připili si na vítězství, snědli skopové hašé a pečenou husu, po nichž následovaly jahody s dobrým francouzským vínem, a nakonec si dali uleželé portské. Ross se zeptal na Harrisovu dceru.

	„Odjela teď na pár dní ke své tetě. Už jste slyšel tu další dobrou zprávu?“

	„Ne?“

	„Zasnoubila se. Bude si brát vašeho p-příbuzného St. Johna Petera. Je zvláštní, že jste to ještě neslyšel. Ačkoliv… vlastně to zasnoubení oznámili začátkem měsíce. Svatbu jsme naplánovali na říjen. Joan je nesmírně šťastná – a já taky, i když mi bude moc chybět. Ale už je nejvyšší čas, abych se dočkal nějakých vnuků. Moji synové se sice sotva opeřili, ale Joan je už devětadvacet.“ Harris podvědomě zažvýkal a vytáhl si z úst kousek kosti. „Myslel jsem, bál se… Určitě si pamatujete, že chovala sympatie k mladému doktoru Enysovi. Nic z toho nebylo – prý je teď na moři – ale měl jsem strach, že kvůli té své náklonnosti možná promešká příležitost a vůbec se nevdá. Je totiž ve svých sympatiích stálá. St. Johna samozřejmě zná – stejně jako já – mnoho let, ale nikdy by mě nenapadlo, stejně jako to možná nenapadlo ani ji, že se jejich vztah může takhle vyvinout. Jsem šťastný, že se Pascoeovi a Poldarkovi přes tenhle sňatek ještě víc sblíží. Je to velice dobrá zpráva.“

	Ross zamumlal cosi jako blahopřání. Možná že Harris Pascoe zaznamenal v jeho gratulaci jistou rezervovanost, protože řekl: „No, vím, že St. John Peter nepatří k nejpřičinlivějším a nejsvědomitějším mladým mužům, ale tak to často dopadá, když někdo zdědí třeba jen malý majetek v hodně mladém věku…“ Bankéř se zarazil, protože si uvědomil, že se možná pouští na tenký led.

	„To je mi velice povědomé,“ poznamenal Ross. „Člověk zdědí tradice gentlemana, pýchu venkovského šlechtice, nechuť k práci a odpor k podnikání a obchodování. Tohle všechno by se dalo snést, kdyby to dědictví nebylo tak malé, že se z něj nedá žít, a navíc zatížené otcovými dluhy.“

	„Nemínil jsem nic srovnávat, Rossi. Vy jste se rozhodně nerozpakoval vzepřít tradici, a teď vám to nepochybně přináší ovoce. Já doufám v Joanin blahodárný vliv a věřím, že St. John projeví jako hlava budoucí rodiny větší ambice a že povede mnohem podnětnější život. Je mu teprve sedmadvacet.“

	Znamenalo to, že byl o dva roky mladší než jeho snoubenka, i když ji člověk nepodezíral, že si rok nebo dva ubrala.

	„No, myslím, že St. John má mnoho předností. Je to veselý, temperamentní mladík a výborný společník. Nikdy jsme k sobě neměli moc blízko, ale nejsme úplně přímí příbuzní – nevím, jak ten náš rodový vztah přesně nazvat. Věřím, že i když je jeho jmění dost omezené, má aspoň několik výnosných teplých místeček, která mu pomáhají udržet solventnost a zůstat gentlemanem.“ Ross zachytil Pascoeův pohled a zasmál se. „Ach, omlouvám se, Harrisi. Nechtěl jsem, aby to znělo tak zahořkle. Nesmírně mě to těší a přeju to vám i Joan. A jsem taky šťastný, že ten sňatek upevní naše vztahy.“ Rozpovídali se o dalších věcech. Bankovnictví zažívalo obrovský rozmach, protože válka vyvolávala někdy až horečné expanzionistické nálady. Těžba rud i průmysl v Cornwallu byly sice dosud zoufale poznamenané krizí, ale peníze v Británii jako celku zlevnily, což vedlo k budování nových podniků, které doufaly, že budou těžit z válečné situace.

	„Kdo je St. Johnovým bankéřem?“ zeptal se Ross, ačkoliv znal odpověď předem.

	„Warlegganovi. Spojuje ho s nimi velice přátelský vztah. George mu už v mnoha věcech pomohl. Já proti tomu samozřejmě nic nenamítám. Naše společenství by se nemělo rozdělovat na tábory. To by bylo to nejhorší, co by se mohlo stát.“

	„Souhlasím. Ale přesto doufám, Harrisi, že vy jste v tom mém.“

	„Ano. Na Warlegganových se mi nelíbí jejich podnikatelské metody. Poctivost není nějaký soubor pravidel, ale morální norma. Posuzováno podle toho prvního hlediska jsou Warlegganovi poctiví, ale podle toho druhého nikoliv. Ale… existují. A myslím si – obávám se – že lidem jako oni se daří a stále víc se jich dostane na vrchol. No, svět změnit nedokážeme, můžeme se mu jen přizpůsobit. Pokud jde o mého budoucího zetě, nemělo by mi vadit, že mu spravuje finance někdo jiný, ale b-budu doufat, že po svatbě přejde ke mně. Připravuju už pro Joan dost velkou částku.“

	„Přirozeně.“

	„Tohle je samozřejmě jen mezi námi. Bylo by… Ničemu by nepomohlo, kdyby to vyšlo najevo.“

	„Ech?“

	„Víte, stabilita banky závisí na dobrém postavení jejích partnerů. Protože nejsme akciová společnost, nikdo vlastně neví, jaké je naše skutečné jmění. Když zemřel můj otec, překvapivě nám vzrostly obchody, protože lidé usoudili, že syn člověka, který po sobě zanechal takové jmění, musí být velice bohatý, a tudíž jsou u něj jejich peníze v bezpečí!“

	„To jsem nevěděl.“

	„A podobně – kdyby se lidé dozvěděli, že jsem přepsal podstatnou část majetku na Joan, mohli by váhat, jestli ta zbývající částka bezpečně pokryje všechny nepředvídatelné události, které mohou v obchodování nastat.“

	Ross zavrtěl hlavou. „Harrisi, není na mně, abych vám něco navrhoval, ale nestálo by za úvahu nabídnout St. Johnovi jako budoucímu zeti nějaký skromný podíl ve vaší bance – jako určitou formu partnerství? Umožnilo by vám to zajistit Joaninu i jeho budoucnost.“

	Harris naplnil obě sklenky. „Už mě to napadlo. Vlastně jsem mu to i naznačil, když u nás minulý týden obědval. Ale z jeho odpovědi jsem pochopil, že by takový podíl přijal, jen kdyby se nemusel zapojit do práce v bance. Například projevovat nějakou činorodost. Ale hlavně jsem z toho měl dojem, že se rozhodně nechce nechat zatěžovat každodenním chodem banky, anebo nechce, aby se jeho jméno spojovalo výlučně s bankovnictvím a lichvářstvím.“ Ross se nervózně zavrtěl na židli. Napadlo ho, jestli je možné považovat takový rozporuplný přístup ženicha za pevný základ šťastného manželství. „Neustále zjišťuju,“ řekl, „že čím nižší šlechta, tím větší nároky. Nepochybně s léty zmoudří.“

	„… T-tohle jsou naše první jahody. Během tak chladného jara dozrávaly velice pomalu. A jak jste na tom vy? Pořád se vám všechno daří?“

	„Svůj cín předvedeme při příští ražbě mincí. Říkám si, jak se potom vlastně budou tyhle nové peníze uvádět do oběhu. Člověk, který plně závisí na jediném podniku, je daleko zranitelnější než ten, který rozdělí své podíly do většího množství projektů.“

	„Rozhodně bych vám neradil, abyste investoval do nějakého dalšího dolu. Tentokrát jste navzdory všemu dosáhl úspěchu… Slyšel jste už, co se proslýchá o tom druhém dole, který jste předtím uvedl do provozu?“

	„Cože? O dole Volnost? Ne.“

	„Říká se, že hlavní žíla – ta rudá, měděná – už nesplňuje původní představy. Stále se ztenčuje a hrozí nebezpečí, že se úplně vytratí.“

	„To jsem neslyšel. A protože mám ten důl skoro přede dveřmi, připadá mi dost zvláštní, že se to ke mně ještě nedoneslo,“ řekl Ross a upřeně se zadíval na svého přítele. „Harrisi, vy mě pokaždé něčím překvapíte. Vy snad k sobě všechny ty klepy z celého hrabství přitahujete.“

	„Doufám, že to jsou jen klepy. V zájmu toho dolu,“ prohlásil Pascoe poněkud upjatě.

	„Klepy byl nepřesný výraz. Ale hlavní důvod, proč té zprávě moc nevěřím, je ten, že Will Henshawe je správcem celého dolu a jeho podílníkem. A jak dobře víte, je i správcem dolu Grace a jedním z mých nejstarších přátel. Takže kdyby se ta žíla ztrácela, očekával bych, že mi to poví.“

	„Nepochybně.“ Pascoe si sundal brýle a vyčistil je ubrouskem.

	Venku hulákali nějací opilci. Potom byly slyšet zvuky rvačky a nakonec někdo začal utíkat a křičet.

	„Ne,“ řekl Ross. „Na žádné další těžařské dobrodružství nemám ani pomyšlení. Ale jsou tu i jiné možnosti, kam investovat. Slévárny, stavba lodí, silnice…“

	„Budu ve s-střehu, Rossi. Ale zatím, vzhledem k tomu, že ta vaše prosperita je tak čerstvého data, by bylo rozumné ukládat peníze bezpečně do banky, jako to děláte teď. Můžete je kdykoliv snadno vybrat a máte je v případě nutnosti snadno k dispozici. Do roka už možná budete mít větší přebytek.“

	„Větší přebytek budu mít už za šest měsíců,“ namítl Ross. „Nezapomeňte, že s výjimkou Henshawovy malé investice patří celý důl jenom mně.“

	„Asi jsem ve všem trochu pesimistický,“ řekl Pascoe a znovu si nasadil brýle. „Ale možná je to nezbytná vlastnost každého b-bankéře. Nesnáším tuhle válku a nelíbí se mi, co s námi dělá, i když nám možná přináší dočasné hospodářské oživení. Ve snaze zničit ten systém, kterým tak opovrhujeme, tady vytváříme podmínky, jež jsou v rozporu s našimi nejcennějšími z-zásadami. Ten Pittův nejnovější krok, to pozastavení působnosti právního aktu habeas corpus je ranou do srdce naší svobody. Uvěznění bez soudu – tím se vracíme o dvě století nazpátek! A ta obrovská armáda, kterou dáváme dohromady, sice není levée en mas se jako ta francouzská, ale metody jejího vytváření jsou stejně odporné. Únosy, nezřízenost, uplácení, získávání mužů do armády za jakoukoliv cenu. A Pitt si půjčuje a půjčuje za horentní úroky peníze na financování války – vím, že daně každého tíží, ale pořád by bylo lepší rozšířit je. Takhle zadlužujeme budoucnost země. Nelíbí se mi politika, která – ať je vedená jakýmikoliv úmysly – nejtíživěji dopadá na chudé.“

	„Víte, že přesvědčujete přesvědčeného, protože jinak byste možná takhle nemluvil. Ale během posledních dvou let jsem možná trochu změnil pohled na některé věci. Názory, které hlásal Edmund Burke, na mě zprvu neudělaly žádný dojem. Jenomže potom jsem viděl, jak se jeho slova postupně naplňují. Teď jsme v situaci, kdy čelíme čirému zlu. Když jsem bojoval v Americe, nikdy jsem nebyl úplně přesvědčený, že nasazujeme životy za správnou věc. Tentokrát bych bojoval s daleko větším nasazením.“

	„Doufám, že to nemáte v úmyslu.“

	Ross hned neodpověděl. „Je mi čtyřiatřicet,“ ozval se až po chvíli. „Mám ženu a – dítě, na které musím myslet.“ Málem řekl „děti“. „Dáváme dohromady místní dobrovolníky. I to málo, co si pamatuju z doby, kdy jsem bojoval, se jim může hodit. Ale všechno samozřejmě závisí na tom, jak se situace vyvine. Je možné, že zanedlouho bude Anglie válčit sama.“

	„Modlím se, aby k tomu nedošlo.“

	„No, nevím. Někdy se tahle země chová nejlíp, právě když je sama. Dějiny našich neúspěšných válek jsou vlastně dějinami našich koalic.“

	Oba vstali od stolu a do jídelny vešla služebná, aby sklidila nádobí. V krbu hořel malý oheň a Harris si u něj ohřál ruce. Když žena odešla, Ross řekl: „Byla by to zvláštní hříčka osudu, kdyby důl Volnost přinášel menší zisk právě teď, potom co George Warleggan vyvíjel takové dlouhodobé úsilí, aby se ho zmocnil. Kdyby to nepoškodilo i ostatní podílníky, nesmírně by mě to pobavilo.“

	 

	 

	Následující den dopoledne Ross obstaral všechny nákupy a vydal se pěšky za starou radnici k řece, kde se konal svatodušní trh. Bylo tam k sehnání mnoho věcí, které potřeboval do hospodářství, především dobytek. Většinu svého živého inventáře před dvěma a půl lety prodal za pár mizerných liber. Někdy – co nejdříve – to bude muset samozřejmě dát do pořádku, ale dobrý dobytek se nedal nakoupit ve velkém a ve spěchu. Hospodářství se muselo zvelebovat s láskou, jak to dělal až do zimy roku 1790. Dnes neměl v úmyslu nakupovat žádný hovězí dobytek ani prasata, protože s sebou neměl Cobbedicka, který by pak odvedl zvířata domů. Naléhavě však potřeboval pořídit Demelze nového koně místo jejího Caerhayse, a tak si říkal, že pokud uvidí nějaké skutečně vhodné zvíře, možná ho koupí.

	Skutečně vhodné zvíře na sebe upozornilo téměř na samém začátku jeho obchůzky. Svatodušní trh nebyl tak velký jako trh v Redruthu, který se konal každoročně v úterý po Velikonočním pondělí a z něhož si Ross před lety přivedl domů něco, co mělo pro jeho život zásadní význam. Přesto byly obě stráně, které se svažovaly k řece, úplně zaplněné. Na šesti nebo sedmi akrech udupané zablácené trávy stály nazdařbůh prodejní stánky se zbožím a ohrady se zvířaty. Před stany, v nichž se prodávalo pivo, už leželi opilci. Polonazí uličníci se vrhali na všechny zbytky jídla, které někdo občas odhodil, a pak se o ně rvali. Farmáři, již měli přes kalhoty natažené pracovní návleky, se dohadovali o cenách ovcí a kvalitě obilí. Hubené krávy se zablácenými boky pomalu přežvykovaly, aniž si uvědomovaly, jaký je čeká osud. Muži připravovali prostor pro tradiční odpolední měření sil v zápasu. Jeden býk bučel a dupal nohama na protest proti tomu, že ho omezovalo v pohybu pevné lano. Všude byli vidět žebráci, kteří budou ještě před setměním pravděpodobně vyhnáni z města – žebráci bez nohou, žebráci bez nosů, žebráci natahující vrásčité ruce… A nechyběly tu ani obvyklé atrakce: polykači ohně, šestinohý vepř, věštkyně a kartářky a jedna obludně tlustá žena. Naštěstí byl nádherný den, ale stejně Ross při každém kroku zapadal stále hlouběji do bláta.

	Došel mezi stánky, kde se nabízelo staré oblečení a boty či paruky z druhé ruky, když vtom za sebou uslyšel drsný dušný hlas.

	„No ne, ať se do země propadnu, jestli tohle není sám kapitán! Jste to vy, synku. Nikdo jinej to bejt nemůže!“ Ross se otočil. „Tholly?“ Nevěřil svým očím. „Myslel jsem, že jste mrtvý!“

	Statný, lehce nahrbený šestačtyřicátník s hranatými, křečovitě napnutými rameny astmatika měl na sobě dlouhý manšestrový plášť, tmavozelené kalhoty ze stejné látky, žlutou vestu a kolem krku zelený hedvábný šátek. Plochý nos, tmavá paruka, ledově šedé oči a vedle jednoho z nich hluboká jizva s vystouplými okraji, vedle níž vypadala ta Rossova jako stopa po kočičím škrábanci. Chybějící levou ruku mu nahrazoval ocelový hák, který by se spíš hodil do řeznického krámu.

	„Mrtvej – nebo skoro mrtvej – jsem býval docela často, ale pokaždý jsem se zvesela probral. Je to už celá věčnost. Třináct – čtrnáct roků?“

	„Jednaosmdesátý,“ opáčil Ross. „Takže třináct. Připadá mi to jako sto let. Věděl jsem jenom to, že jste odešel na moře. Byl jste celou tu dobu pryč?“

	„Do loňska. Pak jsem přišel o tohle,“ odpověděl a zvedl pahýl ruky s hákem. „Takže už o mě nestáli. Starej Tholly byl vyřízenej, Bůh to tak zařídil. Už rok trávím na venkově, i když poslední dobou ne přímo v tomhle kraji. Můžu vám prodat mladýho bejčka? Chovám je na štvanice. Bejčky a jiný zvířata, který se mi dostanou do rukou. Bože můj, mladej kapitán! Váš otec už asi umřel, nebo ne?“

	„Před jedenácti lety.“

	Hovořili spolu ještě pár minut a Ross pak svého starého známého zavedl do nedalekého stanu, kde se spolu napili jalovcového likéru a potom se posadili na lavici. Rossem zmítala směsice pocitů. Bartholomew Tregirls pocházel se světa, na nějž už zapomněl nebo který si přinejmenším vybavoval jen velice zřídka. Měl dojem, jako by jeho mladá léta patřila úplně jinému člověku. Dělicí čáru představovala léta strávená v Americe. Bylo to období, které ho utvářelo. Odešel za oceán jako divoký mladík a vrátil se domů jako zralý muž. Nebyl sice o nic přizpůsobivější, než když odjížděl bojovat, ale jeho mladické výstřelky mu teď připadaly komické, pošetilé, dětinské a nesmyslné. Pramenily ze vzpurnosti rozmazleného hocha. V těchto letech býval Bartholomew Tregirls – věkem někde uprostřed mezi Rossem a jeho otcem – veleknězem všech místních rošťáků a vyrážel se starým Joshuou na divoké vyjížďky, kterých se jeho syn nesměl účastnit, a po návratu domů dělal parťáka zase Rossovi. Po smrti své manželky byl Joshua dva roky úplně ochromený, ale potom se vzpamatoval a vrátil se ke svým nejhorším zvykům. Žádná žena, která na něj byť jen pohlédla, před ním nebyla v bezpečí. Tregirls – statný pohledný mladý muž, který už tehdy trpěl astmatem, ale přesto z něj čišela nezkrotná energie – byl společníkem Rossova otce a nijak za ním nezaostával. Jeden rozzuřený otec dívky z vesnice St. Michael na něj dokonce zaútočil nožem na maso a málem ho připravil o zrak. Ale ani po tomto zranění, které zanechalo v jeho pohledném obličeji hlubokou jizvu, neztratil v očích žen a dívek nic ze své přitažlivosti a pokračoval dál ve svém divokém životě až do chvíle, kdy se zapletl do loupeže, za kterou by mohl být odsouzen – pokud by ho někdo chytil – k trestu smrti.

	Místo toho utekl v noci pryč a ponechal svou ženu a dvě děti úplně bez prostředků.

	Od té doby uplynula celá věčnost. Ross cítil k tomu velkému silnému muži, který teď seděl vedle něj, jisté sympatie, ale zároveň i určitou nevoli kvůli tomu, že se mu po tolika letech připomněl. Ta dlouhá doba Thollyho změnila – změnila nejen jeho, ale i Rossův pohled na něj. Vypadal ošuntěle a zuboženě, byl o něco drobnější než dřív a kromě toho pro Rosse pozbyl svého někdejšího významu.

	„Už jste ženatej, synku, že jo? Řek bych, že dlouho. A rodina se vám asi rozrůstá. Jak to u vás vypadá? Ještě rybaříte? Zápasíte? Pořád si vyrážíte do Guernsey na kapku kořalky? Jak se tam mají všichni ostatní? Je Jud ještě naživu? Jud a ta jeho příšerná kráva Prudie?“

	„Ano, jsou naživu, ale odešli ode mě. Usadili se v Grambleru. A ano, jsem ženatý a mám jednoho syna. Už nezápasím, je to nejméně deset let. Jenom se tu a tam ze vzteku poperu.“

	Tholly se hlasitě rozesmál, ale pak mu chvilku trvalo, než zase popadl dech. „Bože můj, ty zatracený plíce mě dneska zloběj. Já jsem pravidelně zápasil až do loňskýho roku, než jsem přišel o ruku… Ty svoje kosti pořád nosím s sebou,“ usmál se na Rosse a zachrastil váčkem, který mu visel u pasu. „Doneslo se mi, že Agnes už umřela. Neslyšel jste něco o Lobbovi nebo Emmě?“

	O jeho dětech. „Obě zůstaly tady poblíž. Lobb rýžuje cínovou rudu v Sawleské kotlině a Emma pomáhá v kuchyni u Choakových. Agnes zemřela tři roky po vašem odchodu.“

	„Chuděra. Byla takovej střízlík, slaboučká a tak trpělivá! A jen Bůh ví, že tý trpělivosti se mnou měla víc než dost!“ Dokonce i všechna ta slova jako by pocházela z Rossova dávno mrtvého života. Ještě dlouho předtím, než nastoupil k dvaašedesátému pěšímu regimentu, mu lidé z úzkého okruhu jeho nejbližších říkali „mladý kapitán“, aby ho odlišili od „starého kapitána“ – jeho otce.

	Joshua si svůj titul nevydobyl v armádě, ale tím, že otevřel a měl na povel nový důl Grace. Stal se tak důlním kapitánem, což v očích místních obyvatel znamenalo mnohem víc, než kdyby šlo o vojenskou hodnost.

	„Jednou se za nima podívám,“ řekl Tholly. „Jsou po mně, anebo po ní, co myslíte?“

	„Lobb je podobný své matce. A řekl bych, že Emma spíš vám. Vysoká, hezká dívka. Teď už jí je asi dvacet? Nebo jednadvacet?“

	„Devatenáct. Lobbovi je pětadvacet. Mají rodinu?“

	„Lobb je ženatý. Jeho manželku neznám, ale mají pět dětí. Emma ještě není vdaná, pokud vím.“

	Do ticha, které mezi nimi zavládlo, se rozezněly dva zvony z kostela Panny Marie. Jejich hlas se nesl nad celým městečkem, nad mumlající a bzučící plochou plnou Stánků a ohrad se zvířaty. Nebylo to nějaké melodické vyzvánění, ale budilo dojem, jako by přicházelo z nějakého klidnějšího, vlídnějšího a libozvučnějšího světa, a úplně potlačilo křik rošťáků, tlumené bučení krav i vzdálený povyk jarmarečního vyvolávače.

	„Někdy vás přijdu navštívit, synku,“ řekl Tregirls a ukázal v úsměvu zbytky zkažených zubů. „Jestli teda budu vítanej. Od tý doby, co jsem se rozloučil s mořem, jsem zrovna neposbíral všecko štěstí světa. Prodávám a nakupuju – a jen tak tak se protloukám. Nemoh bych vám hned teď něco podat? Něco, co byste přivez domů svojí ženušce?“

	„Tohle je vaše kóje? Co tam máte?“

	„Všechno, na co si vzpomenete. Prodám vám všechno, co budete chtít, až na tohle,“ řekl a zvedl pahýl ruky s ocelovým hákem. „Ten teď používám na ženský. Zaklesnu jim ho kolem štíhlýho krčku, aby mi neutekly.“

	„Stále stejný Tholly. No, žádné mladé býčky nechci. Tenhle sport neprovozuju. Spíš se rozhlížím, jestli tu neuvidím nějakého vhodného koně, ale nijak na to nespěchám –“ Tholly Tregirls vyprázdnil svůj pohárek. „Mám pro vás i přesně to, co potřebujete, hochu.“ Pohnul rukou, aby poplácal Rosse hákem po paži, ale nakonec si to rozmyslel. „Tady vzadu za kójí stojí dvě nádherný klisny a jedna může být za slušnou cenu vaše. Lepší je ta mladá grošovaná. Jsou jí přesně tři roky a je to sázka na jistotu. Jmenuje se Judith. Pojďte, ukážu vám ji. Ale prosím za prominutí, musíme teď mluvit tiše, protože nemám na tohle obchodování licenci.“ Judith byla hubená a zanedbaná, i když na ní byla vidět snaha zlepšit její vzhled a dodat jí lesku nějaký odporným mazadlem. „Grošovaná“ byl dost přehnaný výraz, protože klisna měla hnědou srst a na ní jenom pár nevýrazných bílých skvrn. Kolena jí hyzdila řada zhmožděnin a jedno oko se jí stáčelo stranou. Klidně si však nechala od Rosse prohlédnout zuby.

	„To není kůň, to je pony,“ prohlásil Ross.

	„No, ještě ňákou dobu poroste. Má dobrej původ, to vám můžu zaručit, mladej kapitáne.“

	Klisna měla příliš měkkou tlamu, to především, a za její stáčející se oko mohly zřejmě nervy, a ne špatná nálada.

	Ross spustil ruce k tělu. „Pokud jde o ženy, můžete mě klidně oklamat, Tholly. Ale pokud jde o koně, tak v žádném případě. Klidně se vsadím, že téhle klisně je nejmíň šest nebo sedm let. Podívejte se na tyhle řezáky. Měl byste už vědět, že staří přátelé se nepodvádějí.“

	Tregirls svěsil ramena a hlasitě si dokašlal. „Vždycky jste měl dobrý oči, synku. Ať už šlo o ženský, anebo o koně. Vás bych měl rád za společníka… Ale za třicet quinejí ji můžete mít. Nic nevydělám – vlastně na tom budu tratit – ale nemám žádný hotový peníze, a tak to bude taková oběť kvůli starejm dobrejm časům.“

	„Kdybyste tu oběť o trochu zvětšil, možná bych měl zájem.“

	Jak se tak dohadovali, Ross si pomyslel, že pokud si s tímhle člověkem skutečně plácne, bude to zřejmě špatná koupě. Tholly na něj vytahoval různé triky, spousta věcí se mohla v budoucnu pokazit. Do jeho pochybností se však mísil uklidňující pocit, že tahle částka už pro něj nemá žádný zásadní význam. Pomáhá starému příteli. A pokud by došlo k nejhoršímu, nebude to úplná ztráta, protože by klisnu mohl využít jako důlního poníka.

	Proto bylo z jeho strany všechno to smlouvání jenom polovičaté a šestadvacet guinejí nakonec přešlo z jedněch rukou do druhých. Bartholomew Tregirls si zjevně vůbec nepřipouštěl, že se jeho mladší přítel za třináct let změnil, a byl připravený pokračovat v jejich vztahu ve stejném duchu jako dřív – hrát roli Rossova shovívavého dominantního společníka. Ross ho při tom nechal. Usoudil, že Tregirls není žádný hlupák a že to jednou sám zjistí nebo ho život poučí, až nastane ta pravá chvíle. Byla to však příležitost, jaká se už nikdy nemusela opakovat – setkání dvou mužů, které kdysi pojilo přátelské pouto, ale teď už si každý z nich šel hodně dlouho vlastní cestou. Ross si nemyslel, že se Tregirls vrátí ke svým někdejším zvyklostem. Mezi venkovany – zejména mezi místními ženatými muži – se totiž netěšil příliš velké oblibě. 
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	Přestože Morwenna Chynowethová nikdy nežila od moře dál než dvanáct mil, během svého pobytu v Trenwithu se k němu nikdy nevydávala a skoro si ani neuvědomovala, že ho má tak blízko. Její otec, vážný muž s puritánským smýšlením, díky němuž se následně zařadil ke stoupencům nejradikálnějších změn v církvi, bral svou víru nesmírně vážně a netrpěl svým dětem – dokonce ani těm nejmenším – žádné bezcílné vycházky po pobřeží. Jeho nejstarší dcera byla neustále v jednom kole – pomáhala matce s domácími pracemi a s péčí o ostatní děti nebo se věnovala dobročinné práci v místní komunitě – a tak neměla čas na nějaké vyjížďky na koni nebo na návštěvy přátel. Jako dospívající dívka čtyřikrát doprovodila svého otce při cestě do farností u moře, kam se vydával jako kazatel, ale ani tehdy neměla tolik času, aby se mohla do sytosti vynadívat na tamní pobřeží a vychutnat si jeho krásu.

	Teď bylo všechno jiné. V jistých směrech měla podobně vážnou povahu jako její otec, byla plná náboženských ideálů a nechyběl jí ani silně vyvinutý smysl pro povinnost. Když se jí naskytlo místo guvernantky v Trenwithu, litovala – stejně jako celá její rodina –, že se spolu musejí rozloučit, ale zároveň si umínila, že udělá všechno pro to, aby se jako guvernantka co nejlépe osvědčila. Přestože pro ni toto podřízené zaměstnání znamenalo ztrátu prestiže, začínala se těšit ze života mnohem víc než předtím doma. Geoffrey Charles byl velice bystrý, svévolný hoch, ale zvládala jeho výchovu i výuku stejně dobře, jako když doma dohlížela na své sestry a učila je. Pan Warleggan jí sice trochu naháněl strach, ale byl k ní svým neosobním způsobem vlídný. Její příbuzná Elizabeth byla ztělesněná laskavost a snažila se podle svých sil, aby se Morwenna necítila ve své pozici nějak nepříjemně nebo zahanbeně. Na skutečně podřadné práce bylo neustále v domě množství sloužících. Navíc mohla brát Geoffreyho Charlese – ne pro vlastní potěšení, ale v zájmu co nejlepšího plnění svých pracovních úkolů – na nejrůznější výlety do okolní přírody, na útesy nebo po pobřeží. Kromě toho měla kdykoliv k dispozici poníka.

	Trenwith se nacházel necelou míli od moře, ale přilehlé pozemky s ním sousedily pásmem ostrých skalisek a jednou malou zátokou, která byla zarostlá mořskými řasami a vedly k ní jen velice úzké, nebezpečné pěšinky. Asi o míli dál nalevo (při pohledu od moře) se břeh svažoval k zátoce u Trevaunancu, za níž se nacházela vesnice St. Ann’s. O málo víc než jednu míli dál napravo se rozprostírala vesnice Sawle s další lesknoucí se zátokou a krátkým ostrým útesem, za nímž ležely pozemky kapitána Rosse Poldarka. Po odlivu se na plážích v obou zátokách pokaždé objevil jemňoučký písek, přičemž nejlákavěji svítila netknutá zlatavá plocha především na těch nejobtížněji přístupných místech. Zdaleka nejlepším pískem a nejkouzelnější pláží se však mohla pochlubit pláž Hendrawna Beach, jež ležela za pozemky kapitána Poldarka a téměř se dotýkala území náležejícího rodině Treneglosových, vzdáleného přímou čarou něco přes tři míle, ale pět nebo šest mil, pokud šel člověk po členitém pobřeží.

	Morwenna věděla, že se obě spřízněné rodiny vzájemně odcizily, ale konkrétní příčinu jejich sporu neznala. O Poldarkových se v rodině George Warleggana téměř nemluvilo. Když to jméno Geoffrey Charles při jedné příležitosti doma vyslovil, okamžitě byl umlčen. Morwenna neměla tušení, v čem tkví podstata této nevraživosti a jakou křivdu – skutečnou, anebo domnělou – kdo a jak spáchal. Pokud se k tomuto tématu někdo jen přiblížil, George zareagoval podrážděně, většinou nějakou sarkastickou poznámkou, a z jeho výrazu šel strach. Jeho projevy nevole však nikdy nebyly namířené proti Elizabeth. Ta při těchto příležitostech působila stejně nedůtklivě, ale tvář měla chladnou jako led. A oběma vyzařoval z očí stejný nevraživý pohled. Pro Morwennu to byla zvláštní situace, protože navzdory všem nedokonalostem, které zažívala ve své rodině, ji se všemi příbuznými, s nimiž se až dosud setkala, pojily nesmírně vřelé vztahy. Usoudila proto, že Ross Poldark musel spáchat něco naprosto neodpustitelného. Nedovedla si však představit, co by to mohlo být. Samozřejměji to zajímalo, ale věděla jen o jediné osobě, která by mohla její zvědavost ukojit, a té se neodvažovala zeptat. Teta Agatha v ní sice nevyvolávala žádný odpor, protože byla odjakživa zvyklá stýkat se s velice starými, nebo dokonce umírajícími lidmi, ale nedokázala se přinutit, aby zakřičela své otázky do nedoslýchavého ucha, z něhož trčely stařecké štětiny. O takových věcech se jenom tiše šeptá a nevykřikují se do světa jako povely na lodi. Elizabeth jí ani slovem nezakázala přiblížit se k pozemkům obklopujícím Namparu, ale přesto měla Morwenna pocit, že se zpronevěřuje duchu jejích pokynů, pokud tam s Geoffreym Charlesem zamířila. A tak kdykoliv se vypravili na pláž Hendrawna Beach, jeli vždy oklikou, přivázali poníky k žulovému sloupu mezi dunami a vykročili na pláž do míst, kde hory písku ustupovaly nízkému skalisku, na němž se nacházel a fungoval důl Volnost. Když pak vylezli nahoru, otevřel se jim výhled na komíny Nampary, vzdálené asi půldruhé míle.

	Koncem června se ustálilo příjemné počasí s lehkým, sotva postřehnutelným východním vánkem. Morwenna a Geoffrey Charles se sem teď vydávali dost často – samozřejmě se štolbou, ale toho nechávali u poníků. Geoffrey Charles objevil novou zábavu – cestou po pláži se brouzdal na rozhraní moře a písku, kde vlny olizovaly pláž. Oba si tak pomalu razili cestu vpřed pískem a vodou a přitom naráželi na místní usedlíky – hledače čehokoliv, co vyplavilo moře a co by se dalo nějak využít. Míjeli tak zestárlé shrbené ženy, otrhané, zlověstně kašlající bývalé horníky, podvyživené děti, matky s houfem dětí u nohou a občas i horníky, kteří dosud pracovali v dole, ale vydali se ven na krátkou procházku nebo vynesli na povrch nějaký odpad, aby jím nasytili příliv. Těchto lidí však nikdy nebylo mnoho, zejména za pěkného počasí, kdy moře bylo příliš klidné na to, aby na břeh vůbec něco vyvrhlo. Štolba Keigwin je nerad pouštěl pryč samotné, ale Geoffrey Charles ho správně upozornil, že koně jsou příliš cenní, než aby je nechali bez dohledu na místě, kde by je mohl někdo ukrást, a dodal, že je ze svého stanoviště stejně vidí, ať se vydají kamkoliv. Jednou, hned zpočátku, se sice projeli klusem po pláži, ale potom usoudili, že sestupovat dolů po strmém, skalnatém úseku, který přiléhal k pozemku Warlegganových, je příliš riskantní, protože by zvířata mohla snadno uklouznout.

	Ve středu na počátku července si při jedné takové vycházce všimli, že k nim kráčí nějaký muž, a Geoffrey Charles v něm poznal jednoho ze dvou mladíků, které nedávno překvapili při přenášení břevna vyvrženého z moře přes jejich pozemek. O chvilku později, když došel o trochu blíž, je poznal i on, rozběhl se k nim po mokrém písku a dotkl se rukou čela.

	„No tohle, pan Geoffrey. A slečna Chynowethová. To je ale příjemný překvapení! Přeju vám oběma pěknej den. Dneska je nádherně, co?“ Vyměnili spolu pár slov a potom Drake řekl: „Vydali jste se na procházku? Mohl bych se k vám na pár kroků přidat?“

	Připojil se k nim, aniž počkal na odpověď. Byl prostovlasý a bosý, nohavice pracovních kalhot měl vyrolované nad kolena a ovázané konopným motouzem, aby mu nesklouzly dolů. Morwenna dobře věděla, že by mu takové uvolněné, nenucené chování neměla trpět, ale byla přesvědčená, že nepramení z nedostatku úcty, a kromě toho mu Geoffrey Charles dával nepokrytě najevo, že ho rád vidí. Ocitla se tak ve svízelné situaci.

	„Když mám hodinku volno, občas si sem na chvilku zajdu. Je to ta nejkrásnější pláž, jakou znám. Žádnou podobnou jsem nikdy neviděl. Jste jenom na vycházce, nebo jste sem přijeli na koni? Možná to tady všude kolem znáte líp než já.“

	Geoffrey Charles chtěl vědět, jak pokračuje stavba domku, jestli se do něj ten trám hodil a jak ho tam ukotvili. Byl totiž u vytržení úplně ze všeho, co se týkalo stavebnictví. Drake se mu pokusil vysvětlit, jakým problémům při budování nového domova čelí. Pan Geoffrey k nim musí někdy přijít a na všechno se podívat. V tu chvíli je od domku za kopcem dělila zhruba jedna míle. Pokud to slečně Chynowethové nebude vadit. Geoffrey Charles odpověděl, že samozřejmě přijde a že to slečně Chynowethové přirozeně vadit nebude.

	„Viděli jste Posvátnou studánku?“ zeptal se pak Drake. „Jestli ne, tak se na ni musíte podívat. Já nejsem zdejší…“

	Geoffrey Charles už o Posvátné studánce slyšel, ale nikdy u ní nebyl.

	„No, je to odsud něco přes půl míle, tady podél Černých útesů. Za deset minut jste tam. Vidíte ty tři vyčnívající skaliska?“ zeptal se a popošel o kousek blíž k Morwenně, aby jí je ukázal.

	„Ano, vidím, na dnešek je to však moc daleko.“

	„Ale ne,“ namítl Geoffrey Charles. „Jsme na pláži teprve deset minut, Wenno! Ještě jsme se ani nebrodili ve vodě. Zvládneme to docela snadno. Keigwinovi to nebude vadit. Doběhnu k němu a povím mu, co máme v plánu.“

	„Myslím, že vaše matka by si nepřála, abychom se vydali tak daleko –“

	„Dohlídnu na vás, aby se vám nic nestalo, slečno Chynowethová,“ slíbil jí Drake a upřel na ni obdivný pohled. „Když pan Geoffrey bude chtít, nepotrvá to nijak dlouho. To místo se těžko hledá, když s sebou nemáte nikoho, kdo by vás tam zavedl.“

	Geoffrey Charles se okamžitě rozběhl za štolbou a Drake s Morwennou mezitím pomalu zamířili ke skaliskům.

	„Slyšel jsem, že tady nejste o moc dýl než já a bratr, slečno Chynowethová.“

	„Asi čtyři měsíce.“

	„My skoro taky. Jmenuju se Drake Carne, slečno Chynowethová. Doufám, že mi prominete mou smělost. Že jsem se k vám odvážil připojit…“

	Morwenna sklonila hlavu.

	„Asi jste se ještě nesetkala s mou sestrou, paní Poldarkovou?“

	„Ne…“

	„Nevěříte, že je to moje sestra?“

	„Ach, ano…“

	„Je to moc milá duše. Taková se jen tak nevidí. Statečná a chytrá. Byl bych moc rád, kdybyste se s ní seznámila.“

	„Moc často tudy nechodím, jenom když si s Geoffreym Charlesem vyjedeme na koních.“

	„Je její synovec. Z manželovy strany. Ale neviděla ho už tři roky.“

	„Myslím, že mezi těmi dvěma domy nepanují nejlepší vztahy. Ale přišla jsem sem teprve nedávno, a tak mi nepřísluší ptát se na důvod. Ovšem dokud se nezlepší, nemůžu přivést Geoffreyho Charlese do Nampary. Vlastně si ani nejsem jistá, jestli by jeho matka vůbec schvalovala vycházky po téhle pláži.“

	„Nic jí prosím neříkejte.“

	„Proč?“

	„Pak bych vás už nikdy – pak bychom – je to ta nejkrásnější pláž široko daleko.“

	Morwenna na něj upřela vážné tmavé oči. Pokud by jí tohle všechno řekl muž z její společenské třídy, všichni by považovali jeho slova za vlídná a zdvořilá, ale u člověka jako on by je označili za neomalená. Bylo jí to líto. Škoda, že je to ten nejkrásnější mladík, jakého kdy viděla. „Každopádně budete velice laskavý, když nám tu studánku ukážete, pane Carne.“

	Geoffrey Charles je mezitím dohonil a s těžkým supěním je předběhl. Pak se zastavil, ruce založené v bok, a čekal, až k němu dojdou. „Kéž bych byl oblečený jako vy, Drakeu. Tyhle šaty… Vždycky mám strach, že si je umažu. Hodí se na nějaké oslavy, ale ne do přírody.“

	„Hodí se k vašemu postavení, pane Geoffrey,“ řekl Drake. „Ale když si dáte pozor, nijak si je nepoškodíte. Je to jen krátkej výstup nahoru.“

	„Výstup?“ zarazila se Morwenna. „To jste nám neřekl.“

	„No, není to ani třicet stop, a navíc docela snadných.“ Na konci Hendrawny se teď střídaly útesy s písečnými dunami. Když prošli kolem dvou sousedících strmých útesů, Drake se zastavil. „Radši půjdu první,“ řekl. „Za mnou se může vydat slečna Chynowethová, abych jí mohl pomoct nahoru, když to bude zapotřebí. A vy, pane Geoffrey, půjdete za ní a taky jí v případě nutnosti pomůžete.“

	Vydali se vzhůru. Bylo to docela snadné, jak jim Drake slíbil, a Morwenna by vyšplhala k cíli mrštně jako kočka, kdyby ji neomezovala v pohybu sukně a její odhodlání nevykasat si ji. Proto musela dvakrát podat Drakeovi ruku, což bylo možná ještě horší rozhodnutí. Ta jeho byla totiž hřejivá, kdežto její studená. A nastala mezi nimi jakási hrozivá výměna energií.

	Nahoře je Drake zavedl přes nevelkou zelenou plošinu k útesu s přečnívajícím koncem. Asi jednu stopu nad úrovní okolního terénu, ohraničená přirozenou obrubou tvořenou vyvýšeným skaliskem, se tam nacházela studánka, která měla v průměru asi čtyři stopy.

	„To je ona,“ řekl Drake. „S úplně čerstvou vodou – ochutnejte – ačkoliv je tak blízko moře. Říká se, že jí požehnal sám svatej Sawle před víc jak tisícem let a že z ní pili všichni křesťanský poutníci, co se ubírali podél pobřeží od jednoho kláštera k druhýmu. Ochutnejte, ta voda je čistá.“

	„Tohle všechno víte – tak brzy po příchodu sem?“ ozvala se Morwenna.

	„Pověděl mi to starej Jope Ishbel – ten, co pracuje v dole Volnost. Zná tady úplně všechno, co si zaslouží pozornost. Ale musel jsem se sem vydat a přesvědčit se na vlastní oči.“

	„Je to báječná voda,“ dal Drakeovi za pravdu Geoffrey Charles. „Ochutnejte ji, Wenno.“

	Napila se. „Mmm.“

	„Ta studánka má taky plnit přání. Aspoň se to říká. Jope Ishbel tvrdí, že člověk musí ponořit ukazováček pravý ruky hluboko do vody, udělat s ním tři křížky, říct ‚Otče, Synu, Duchu svatý‘ a pak se mu jeho přání splní.“

	„To je svatokrádežné,“ řekla Morwenna.

	„Ale ne. Omlouvám se, slečno Chynowethová, ale není. Tohle je stejně posvátný místo jako kostel. A nepřejeme si v kostele splnění svých přání? Já ano. Vy taky, pane Geoffrey?“

	„Ano, ano, samozřejmě. Já si něco budu přát. Ukažte mi, jak to mám udělat. Vyslovuje se to přání nahlas?“

	„Jenom ta modlitba, přání ne. Podívejte, takhle.“ Drake si vyhrnul rukávy, ponořil prst i celou ruku do vody a vrhl rychlý pohled na Morwennu. Potom udělal ve vodě tři křížky, řekl „Otče, Synu, Duchu svatý“ a chvatně ruku vytáhl, ale kapky z ní neoklepal. „Musíte ji nechat oschnout,“ vysvětlil jim.

	Geoffrey Charles, jehož to nesmírně zaujalo, následoval Drakeova příkladu a pak začal na Morwennu naléhat, aby udělala totéž. V první chvíli to odmítla, ale nakonec se poddala. Před očima chlapce a mladého muže si stáhla z prstu nenápadný granátový prstýnek, odložila ho na kámen a vyhrnula si rukáv svého jezdeckého kabátku až k lokti, takže odhalila nejen zápěstí, ale i celé předloktí. Ponořila do studánky ruku s nataženým ukazováčkem, na okamžik se zamyslela, udělala tři křížky a zamumlala modlitbu. Když se naklonila nad hladinu, vlasy se jí svezly kolem obličeje dolů a odhalily jemnou linii jejího ucha.

	„Ne, ještě ne!“ vyhrkl Geoffrey Charles, jakmile se napřímila a chtěla si stáhnout vykasaný rukáv. „Musíte tu vodu nechat oschnout!“

	Všichni pak zůstali stát mlčky na místě. Moře bylo také klidné. Ticho tak narušoval jenom lehký vánek čechrající traviny na kraji útesu a trylkující skřivan, který kroužil vysoko na obloze.

	„Jak bláhové asi musíme vypadat,“ řekla Morwenna tiše a navlékla si odložený prstýnek. „Ti staří mniši by nás určitě nepovažovali za řádné poutníky, kdyby nás teď viděli, jak vyslovujeme u jejich studánky svá povrchní přání.“

	„Moje ne!“ namítl Geoffrey Charles „Není přece povrchní přát si –“ V poslední chvíli se zarazil a Drake s Morwennou se rozesmáli.

	Když se pak vrátili k místu, odkud měli sestoupit dolů, Drake prohodil: „Asi o půl míle dál, u Černých útesů, jsou krásné jeskyně. Jedna se jmenuje Katedrála. Uvnitř opravdu vypadá jako obrovskej kostel: oblouky, sloupy, chrámový lodě. Někdy bych vám ji moc rád ukázal, kdyby vás to zajímalo.“

	„Ach, ano!“ zvolal Geoffrey Charles. „To bychom moc chtěli, že mám pravdu, Morwenno? Kdy bychom tam mohli vyrazit? Kdy?“

	„Tohle není věc, kterou byste mohl udělat bez matčina svolení,“ odpověděla Morwenna.

	„Do jeskyně vede mnohem snadnější cesta než sem. Žádný stoupání nahoru, jenom procházka po písku. Ale když určíte den, kdy byste se tam chtěli vydat, přinesu svíčky, protože při světle uvidíte uvnitř daleko víc věcí.“

	„Ach, Wenno!“ vzdychl Geoffrey Charles. „Musíme tam!“

	„Vy byste možná dokázal přesvědčit svou matku,“ vyhnula se Morwenna přímé odpovědi. „Vždyť víte, že pro vás pokaždé udělá všechno, co je v jejích silách.“

	Začali sestupovat dolů, což nebylo pro ženu v jezdeckých šatech nijak snadné. „Víte, proč se těm tmavým skaliskům říká Černý útesy?“ zeptal se Drake a zastavil se. „Odpověď je jednoduchá: protože jsou pořád tmavý. Podívejte se, dokonce i teď, kdy na ně dopadá slunce, jsou černý jako noc. Došel jste někdy až k nim, pane Geoffrey?“

	„Ne. Tak daleko jsme nikdy nebyli.“

	„Já jsem se k nim taky ještě nedostal. Zatím. Pojďte, slečno Chynowethová, musíte mi dovolit, abych vám pomohl.“

	„Ne, děkuju.“

	„Musíte. Tady by to mohlo být nebezpečný.“

	„Zvládnu to.“

	„Prosím…“ Vzal ji za paži a pak za ruku jako cenný poklad, který právě získal.

	 

	 

	Ke knihovně měla Demelza od samého začátku hluboký citový vztah. Když přišla do Rossova domu jako služebná, trávila v ní dlouhé hodiny a prozkoumávala celý její zničený, plesnivý prostor se všemi poklady, které se tu ukrývaly. Od té doby už většinu věcí, jež se tady kupily dlouhých pětadvacet let, vyhodili nebo rozdali a některé lepší kusy opravili nebo nechali opravit a umístili je v domě. Na vzdáleném konci místnosti se nacházel v podlaze poklop vedoucí do prostorného úkrytu, vybudovaného k účelu, na nějž Demelza raději nevzpomínala. Kromě stěn tu už nezůstalo nic, co by mělo nějakou hodnotu a stálo za záchranu. Střecha se bude muset strhnout, okna vybourat a podlaha obnovit, protože ji úplně zachvátila hniloba.

	Nejdřív přišel Ross s nápadem – zrozeným v době, kdy se jim teprve začínalo dařit o trochu lépe – začlenit knihovnu úplně poprvé v-celé historii domu do jeho obytné části. (Až dosud totiž tuto oddělenou místnost nikdo nedokončil a přinejlepším sloužila jenom jako skladiště.) Jenomže jak se Rossova finanční situace zlepšovala, dostávaly jeho plány mnohem náročnější podobu. Místnosti, které viděl v Londýně, když navštívil Caroline Penvenenovou v domě jejích příbuzných, okázalé úpravy Trenwithu nebo elegantní salon jednoho z domů v Truru mu vnukly nápad, že v Nampaře vybuduje a vyzdobí přinejmenším jednu místnost, tu největší, tak aby odpovídala představám o elegantnějším bydlení. Naplánoval si, že na zem položí leštěnou dubovou podlahu, strop opatří štukovými ozdobami a stěny možná obloží světlým borovým dřevem. Vidina dalšího přírůstku do rodiny ho však přiměla tyto plány přehodnotit. Teď měli v domě šest ložnic, což nebylo mnoho vzhledem k tomu, že v domě spali čtyři sloužící. Jeremy bude za chvíli potřebovat vlastní pokoj. Do knihovny se odjakživa vcházelo buď zvenčí, anebo přes Joshuovu starou ložnici se skříňovým ložem. Proč by tedy nemohli proměnit Joshuův pokoj v přízemí v jídelnu, zvednout knihovnu na úroveň zbytku domu a vybudovat nad ní dvě větší ložnice, do nichž by se vcházelo přes nynější skladovací komoru a přístěnek na ukládání jablek, které se teď nacházely nad Joshuovou ložnicí?

	Nedostatek vyučených nebo aspoň trochu zručných řemeslníků však představoval překážku, která mohla celý záměr zhatit. Celý dům, jejž vybudoval starý Joshua, byl rozvržený tak, aby odpovídal nárokům na praktičnost, a muži, kteří na něm pracovali, byli stejně hrubí a drsní jako stavba, jež vzešla z práce jejich rukou. Za pětatřicet let, které od té doby uplynuly, rodinné sídlo postupně zjemnělo, ale řemeslníci se bohužel nezměnili. Štukatéry si zřejmě budou muset přivézt z Bathu nebo z Exeteru. Tesaře schopné položit novou střechu tu možná najdou, ale rozhodně ne truhláře, kteří dokážou vyrobit krásné dveře nebo římsu nad krbem. Místní kameníci jsou schopni postavit zeď, která přečká tisíciletí, ale jenom pár z nich si umí poradit s odolnou žulou nebo ozdobně opracovat břidlici.

	Drake pracoval první týdny v dole, ale zakrátko se přesunul do domu a začal předběžně rozebírat knihovnu. Brzy se ukázalo, že je to nejlepší tesař široko daleko, ačkoliv se tomuto řemeslu nevyučil.

	Jednou, když Ross nebyl doma, přišla do knihovny Demelza, aby se tam poohlédla po nějakém přehozu na zakrytí nábytku proti prachu. Drake se k ní otočil a zeptal se: „Sestro, vy se s lidma z Trenwithu vůbec nestýkáte?“

	„Ne, Drakeu, nestýkáme.“

	„Ten pan Francis, co umřel, byl kapitánův bratranec, je to tak?“

	„Ano, byl.“

	„Oni k sobě neměli blízko?“

	„Měli neshody. Ale v posledních letech Francisova života byli dobří přátelé.“

	„Už předtím jsem se tě ptal na Geoffreyho Charlese. Ty už se s ním nikdy nechceš vidět?“

	„Viděla bych ho moc ráda, ovšem jeho matka a nevlastní otec by si to nepřáli.“

	Drake odložil na lavici dva hřebíky, které až doteď svíral mezi zuby. „Nezdá se ti, sestro, že je teď na světě až moc zlý krve?“

	„Máš pravdu. Ale můžeš mi věřit, Drakeu, že tuhle zlou krev neodstraní žádná křesťanská modlitba. Teď ti nechci nic víc vysvětlovat, jenže tak to prostě je.“

	„Můžu se tě jenom zeptat, jestli je ta zlá krev na vaší, anebo na jejich straně?“

	„Na obou.“

	Našla přehoz, který hledala, a začala se probírat nějakými starými knihami. Drakeovi se zdálo, že při tom lehce vysunula bradu.

	„Sam si přeje, aby ses obrátila ke Kristu, sestro,“ poznamenal Drake.

	Demelza se zamračila na knihu, kterou držela v ruce, a odhrnula si z obličeje uvolněný pramen vlasů. „Sam má přehnaná přání.“

	„Cožpak jsi nikdy netoužila najít cestu ke Spasiteli?“

	„Já v těchhle věcech nejsem vzdělaná.“

	„No, my taky nijak zvlášť…“

	„Ale myslíš si, že už máš jasno?“

	„To není otázka vzdělání. Je to otázka pocitu. Člověku prostě nějak dojde, že nečinně přihlíží hříchům a nebrojí proti nepravostem, a tak se snaží dosáhnout Božího odpuštění.“ Demelza zvedla hlavu a zahleděla se svému mladšímu bratrovi zpříma do očí. Od něj ještě nic podobného neslyšela. „A ty jsi ho dosáhl?“

	„Věřím, že ano. Sam je na tom mnohem líp.“

	„Sam má v tomhle směru všeho víc. Připomíná mi otce.“

	„Ale Sam není jako otec. Otec byl – byl býk. Rval se za Krista úplně stejně, jako se rval, když byl opilý. Sam má mírnou povahu. Ten se už křesťanem narodil, Demelzo.“ Jménem ji neoslovoval moc často. Usmála se. „Já jsem se asi jako křesťanka nenarodila. Možná že právě v tom je ten problém. Do kostela jdu jednou za rok s kapitánem Poldarkem. Chodíme tam na Štědrý den k přijímání. Po zbytek času se snažím chovat tak, jak by se měl chovat každý křesťan. Máme sice jednoho souseda, kterého nemůžeme milovat jako sebe sama, ale s většinou ostatních žijeme v klidu a vzájemně se k sobě chováme laskavě. Myslím, že můj problém možná… Nebo máš nějaký problém ty…?“

	„Cože?“

	„Nejsem si jistá tím hříchem, bratříčku. No, vím, že bych mohla být v tom či onom směru lepší. A samozřejmě nemiluju Boha tolik, kolik bych měla. Jsem… člověk, který stojí nohama na zemi. Nevzhlížím k postavě na kříži, dívám se na věci kolem sebe. A ty miluju – svého manžela, naše dítě, psa, zahradu, spinet, ložnici, náš domov. Pozemské věci. Tak to je. Avšak miluju je tolik, že tou láskou úplně překypuju. Jsou pro mě důležitější než nějaký muž usazený na trůnu kdesi v nebi. Doufám, že až se s ním setkám, nějak mu to vysvětlím. A že mě pochopí a uvidí to mýma očima…“

	„Ale copak si neuvědomuješ, že Kristus je celou dobu mezi námi? Nejdřív ho začni milovat a všechno ostatní se od základu změní.“

	Demelza odpověděla až po chvíli. „Nemyslím si, že bych chtěla, aby se všechno od základu změnilo. Chci, aby všechno zůstalo takové, jaké to teď je.“

	Drake vzdychl. „No, slíbil jsem Samovi, že to zkusím.“

	„Ty jsi slíbil…“ Rozesmála se. „Takže tím se všechno vysvětluje! Teď se mnou vlastně nemluvíš ty, ale Sam. Měla jsem se dovtípit!“

	Drake zvedl kladivo a upřel na něj bezmocný pohled. „Ne. Ne, sestro, tak to není. Dosáhl jsem spasení a milosti Boží stejně jako Sam. On je ale odhodlanější ve svojí snaze zachraňovat ostatní lidi. A myslel si… Mysleli jsme si…“ Zvedl hřebík a zarazil ho kladivem na jeho místo ve dřevě.

	„Mysleli jste si, že vaše sestra žije v temnotě, bez víry v Boha? Takhle to říkáte?“

	„No, je přece přirozený, že člověk má starost o svoje nejbližší, ne? Sam ví, že s tebou trávím víc času než on. A má za to, že na mě dáš víc než na něj…“

	„Když ty hřebíky nepřestaneš zatloukat tak jako teď, budeš je pak muset zase vytahat. A dřevo se rozštípne. Mrzí mě to, bratříčku. Nejdřív by ses měl pokusit obrátit na pravou víru kapitána Poldarka.“

	„Toho bych se vůbec neodvážil,“ odpověděl Drake.

	„Já taky ne,“ přiznala Demelza. „Ale netvrď mi, že jenom kvůli tomu není dobrý člověk!“

	Drake pochopil, že víc už udělat nemůže. „Škoda, věčná škoda. Tahle knihovna…“

	„Co je s ní?“

	„Sama napadlo… jenom o tom tak uvažoval… že jak se naše společenství rozšiřuje, bylo by z ní příhodný místo na naše setkání:“

	V tu chvíli vešel do místnosti Joe Nanfan s dlouhou masivní fošnou. Po hrůzném neštěstí v dole, při němž utrpěl vážné zranění, se dal na tesařinu a učil se velice rychle.

	Demelza dlouze vydechla nosem, ústa zavřená. „Myslím, že po otci jste oba dva.“

	Potom vstala, otočila se k odchodu a Drake se na ni nejistě usmál.

	Později večer, kdy Ross ještě nebyl doma, se k ní Drake připojil venku na zahradě.

	„Omlouvám se, sestro, jestli jsem ti dneska odpoledne připadal moc troufalej. Doufám, že si o nás nebudeš myslet nic špatnýho.“

	Demelza mu odpověděla. „Nemůžu si myslet nic dobrého o někom, kdo chce využívat naši úplně novou místnost jako modlitebnu.“

	Oba se rozesmáli. „Ale teď vážně,“ řekl Drake.

	„Tak tedy vážně. Dokážeš být okouzlující. Mám strach o všechny mladé ženy tady v okolí.“

	Drakeův výraz se úplně změnil. „No, možná máš pravdu, možná ne. Bojím se, že to není tak jednoduchý… Sestro, chtěl bych tě poprosit ještě o jednu laskavost, tentokrát sám za sebe. Možná bych o tom vůbec neměl začínat…“

	„To bys určitě neměl,“ dala mu za pravdu Demelza. „Ale jsem si jistá, že to uděláš.“

	„No… umím číst, když postupuju pomalu a pečlivě, jenomže máme jenom jednu bibli, o kterou se dělíme, a Sam si ji pořád nechává pro sebe. Sice mi z ní předčítá, ale to mi nijak nepomáhá při mým čtení. Chci se v něm pocvičit.“

	„Chceš nějakou jinou knížku? Tu ti můžu s radostí půjčit, i když tady nemám moc velký výběr. Nebo bys rád jinou bibli?“

	„Víš, sestro, jestli tady máte nějakou jinou knihu, radši bych si vzal tu, protože jednu bibli už máme. Nějakou dobrou, abych si zlepšil znalosti ve dvou směrech současně. A pak ještě,“ dodal rychle, protože se Demelza nadechla k odpovědi, „pokud bych se kromě toho cvičil i v psaní, byl bych ti moc vděčnej, kdybys mi s tím pomohla. Podívala se, co píšu, a pověděla mi, když bude něco špatně, víš? Třeba deset minut denně, víc ne.“

	Demelza se zadívala na proskurník, k němuž bylo zapotřebí zarazit do země kůl, protože pokud by přišel silnější vítr, určitě by ho zlomil. Tyhle rostliny se na zdejší pobřeží nehodily a Demelza by jejich pěstování dávno vzdala, kdyby je neměla tak ráda. Ve zdejších podmínkách se dařilo nižším a odolnějším květinám. Postupně však chtě nechtě docházela k poznání, že její zahrada vypadá pěkně jenom na jaře. Pravidelně tu rozkvétaly překrásné narcisy, prvosenky a tulipány, ale půda byla tak lehká, že ji pak letní vedra úplně vysušila a rostliny trpěly nedostatkem výživy. „Sam ti pomoct nemůže?“

	„Sam na tom není o nic líp než já. Víš, teď jsem viděl tu ceduli, na kterou jsi napsala dělníkům, aby nevstupovali na vaši zahradu, a bylo to úžasný. Musela jsi psát hodně často, sestro. Musela jsi to hodně často procvičovat.“

	„Začala jsem psát, když jsem byla ve tvém věku, Drakeu. Ani o rok mladší. To je už sedm let. Vyžaduje to spoustu času.“

	„Já ho mám.“

	„Pokud jde o to moje psaní,“ pokračovala, „měl bys vidět nějaké úřední dokumenty, které pořizují písaři a podobní lidé. Ti mají rukopis. Moje písmenka vypadají jako pavouci s polámanýma nohama.“

	„Jenom bych chtěl umět zachytit svoje přání.“

	„Myslím, že to už umíš docela dobře,“ odpověděla a sklonila se k zemi, aby vytrhla nějaký plevel. Chytila za něj, ale mezi prsty jí zůstala jenom povrchová část a kořen dál vězel v zemi.

	„Podívej se.“ Drake se také předklonil, zajel svými dlouhými prsty do písčité půdy a kořen z ní vytáhl. „Co s ním mám udělat?“

	„Hoď ho tady na tu hromádku. Děkuju, bratříčku.“ Napřímila se a vítr jí odvál vlasy z čela. „Dobře, Drakeu, pomůžu ti, ale přestaneš se snažit obrátit mě na víru.“

	Drake ji poplácal po hřbetu ruky. „Děkuju ti, sestro. To je od tebe statečný a moc pěkný. Jsi skutečná křesťanka.“ 

	 


 

	Kapitola sedmá

	 

	 

	 

	Ross strávil v Looe dva dny a dvě noci. Ubytování mu tam poskytl jeho starý přítel Harry Blewett. U pozdní večeře po návratu domů Demelze řekl, že Blewettova loděnice si vede výborně a že mu Harry znovu nabídl podíl ve své firmě. Peníze, které by do ní Ross vložil, by se využily k jejímu rozšíření, protože momentálně dosáhla hranice svých možností.

	„Co když ale válka brzy skončí?“ zeptala se Demelza.

	„Dobrá loděnice, spolehlivě vedená, může jen stěží zkrachovat. Pokud válka skutečně skončí, nebude už sice zapotřebí tolika lodí, ale poptávka po nich se úplně neztratí – jako se může ztratit žíla měděné nebo cínové rudy.“

	Naložila mu na talíř další kus skopového hřbetu. „A… ta další věc?“

	„Od začátku června podnikli jen jednu plavbu, ale potom se dva jejich muži snažili mým jménem zjistit, co se dalo. Zatím se nic nedozvěděli. Říkali, že bretaňští rybáři, kteří plují od jednoho přístavu ke druhému, ale jen zřídka se dostanou do vnitrozemí, nevědí o žádných vězních nebo táborech ani o žádných válečných zajatcích. Nabídl jsem padesát guinejí za každou spolehlivou doložitelnou informaci o britské lodi Lopota a o členech její posádky, kteří mohli zůstat naživu. Pokud jim bude přát počasí, vydají se na další plavbu příští týden.“

	„A v St. Ann’s?“

	„Will Nanfan nezjistil o Dwightovi nic, ale slyšel, že v Brestu ta chátra zacházela s britskými zajatci dost kru tě. V ulicích po nich vrhali kamení a pak je zavřeli do odporného vězení. Podle Willa šlo o námořníky z obchodní lodě. S důstojníky válečného námořnictva by samozřejmě nakládali daleko líp.“

	„Povíš to Caroline?“

	„Samozřejmě že ne.“

	Demelza zvedla ze stolu talíř. „Pudink? Nebo želé? Anebo angreštový koláč?“

	„Koláč, pokud jsi ho upekla ty, a ne Jane. Děkuju,“ odpověděl a pak se díval, jak Demelza vstává a krájí moučník. Dítě, které čekala, se na její postavě zatím nijak neprojevovalo, stále se elegantně pohybovala na dlouhých štíhlých nohách a v očích měla svůj typický mladistvý odhodlaný pohled. „V Looe jsem se seznámil se dvěma francouzskými uprchlíky. Oba byli aristokrati. Nějací du Corbin a De Maresi. Zeptal jsem se toho du Corbina, co by se asi tak mohlo stát, kdyby Dwight to ztroskotání lodi přežil. Mám ale dojem, že ten člověk dosud žije v dobách, kdy se lidé ještě chovali jako kavalíři. Tvrdil, že všichni zajatí důstojníci jsou automaticky vyměněni za zajatce druhé strany nebo podmínečně propuštěni, takže pokud jsme se o Dwightovi nic nedozvěděli, znamená to, že je mrtvý. Podle mě si ale neuvědomuje, že se za půldruhého roku od jejich útěku z Francie tamní podmínky výrazně změnily k horšímu. Vzájemná komunikace prakticky neexistuje, a dokud nezavládne aspoň nějaký řád, nikdo není schopen kontrolovat běžné procedury, podle kterých se v takových situacích postupuje.“

	Demelza se posadila na židli a chvíli ho sledovala při jídle. Opírala se loktem o stůl a druhou rukou uhlazovala ubrus. „Mám strach, že pokud o něm brzy neuslyšíš, vydáš se hledat odpovědi na všechny ty otázky sám.“

	„Kdybych to udělal, nevystavil bych se skoro žádnému riziku. Žádná vláda se zatím ani nepokusila zarazit vzájemný obchod.“

	„Nejde jenom o ‚vlády‘, jak jim říkáš. Jde o lidi. Jsme ve válce. Leckdo na to zapomíná, pokud se mu díky ní plní kapsy, ale ostatní to mají na paměti. S každým následujícím týdnem bude víc a víc kypět nenávist. Jen si vzpomeň, co Will říká o moři – že tam na tebe můžou zaútočit, vzít do zajetí dokonce i tebe, anebo tě bodnout do zad. To je jedno nebezpečí. Druhé spočívá v tom, že člověka můžou zadržet během přistání v Anglii. Jednou jsme tomu jen tak tak unikli. Vůbec si nedokážu představit, že by se to mohlo opakovat. To by už bylo příliš.“

	Ross se usmál. „Vidíš jenom samé nebezpečí! Zřejmější zapomněla, co jsem ti řekl, když ses mi svěřila, že čekáš další dítě. A víš, co jsi mi odpověděla? ‚Vždyť už jenom tím, že žijeme, jsme všichni rukojmími osudu.‘“

	„To není totéž, Rossi. Ženy – ať už urozené, anebo prostého původu – rodí děti, protože je to jejich přirozený úděl, jsou k tomu předurčené osudem. Já jsem přivedla na svět dvě. Proč by třetí mělo být odlišné? S muži je to jinak – jejích přirozeným údělem není plout po moři do cizí země a vystavovat tam svůj život nebezpečí.“ „Ani kvůli příteli?“

	„Ach, já vím. Já vím…“ Svraštila obočí. „Děláš ze mě sobce. Proč ze mě děláš špatného člověka, Rossi? Nemusíš se tam přece pouštět sám. Někoho si na to najmi. Peněz máme dost – přesně tohle je možnost, jak je využít.“

	 

	 

	Bohoslužby v sawleském kostele se konaly každou první a třetí neděli v jedenáct hodin dopoledne. Pan Clarence Odgers při nich odříkával modlitby a kázání a pěvecký sbor s hudebníky k tomu přidávali za pomoci všech farníků několik žalmů a chvalozpěvů. Starý Charles Poldark míval v oblibě večerní pobožnosti, které začínaly v pět nebo v šest hodin – samozřejmě tak, aby mu to vyhovovalo. Několik let po jeho smrti – vzhledem k tomu, že zbývající i členové rodiny Poldarkových jevili o kostel pramalý zájem _ se začátek bohoslužeb přesunul na dobu, která lépe vyhovovala místním věřícím. Když pak zemřel i Francis, zůstala po něm už jen Elizabeth a jejich malý syn. Tato tragická událost si od mladé vdovy vyžádala tolik energie a času, že ze všech někdejších zvyklostí nezůstalo vůbec nic, k nesmírné lítosti pana Ogdena, který musel oželet pravidelné týdenní návštěvy u prostřeného stolu svých významných mecenášů. Jeho pokusy přimět Rosse Poldarka, aby převzal po svém bratranci tuto a jiné povinnosti, skončily žalostným výsledkem.

	Teď však Trenwith patřil Warlegganovým, nastaly v něm nové pořádky a pan Odgers s potěšením zaznamenal, že nový pán domu přichází každou neděli do kostela i s těmi členy své domácnosti, kterým to jejich zdravotní stav dovoloval. Zatím nic nenaznačovalo, že se míní vrátit i k někdejší tradici zásobovat nuzného duchovního potravinami, ale občas se panu Odgersovi dostalo ještě hodnotnější, až dosud nevídané pomoci v podobě peněz, na což drobný mužík reagoval dychtivou ochotou změnit termíny bohoslužeb podle páně Warlegganova přání. Ve skrytu duše – anebo na kolenou – si však kněz musel přiznat, že za pana Warleggana už nic není stejné jako za pánů Charlese a Francise. Žádný z Poldarků nechodil do kostela tak pravidelně jako pan Warleggan. Starý, neustále říhající Charles byl ve svých sympatiích a antipatiích nevyzpytatelný a mladý Francis zase prudký, ostrý a cynický, ale oba s ním jednali jako se sobě rovným. Nebo skoro sobě rovným. Třeba Charles: „Dneska jste úplně zapomněl text, co, Odgersi? Myslel jste si, že spím, viďte, ale ukazuje se, že jsem nespal,“ řekl mu a odříhl si. „Ne že bych vám to měl za zlé, když vezmu v úvahu všechna ta zatracená hebrejská jména.“ Anebo Francis: „Sakra, Odgersi, co starý Parmewan vyvádí s tím svým violonem? Takové kvílení jsem neslyšel ani od prasnice, když přiváděla na svět podsvinčata. Nemohli bychom ho poprosit, aby si do toho ginu pokaždé nalil trochu vody?“ Pan Warleggan byl jiný. Povolal si ho k sobě domů a oznámil mu: „Pokud nemůžete sehnat dost zvoníků, Odgersi, pošlu vám dva své muže. Postarejte se o to, aby se příští neděli pořádně zvonilo.“ Nebo: „Všiml jsem si, že když jsme vešli do kostela, několik farníků zůstalo sedět. Mohl byste příště laskavě dohlédnout na to, aby všichni povstali?“ Nešlo však jenom o to, co říkal, ale jak to říkal. V jeho tónu nebylo ani stopy po nenucenosti, jaká panuje mezi dvěma muži a pomáhá zamaskovávat jejich vzájemný společenský rozdíl, ačkoliv ho nestírá. Místo toho s ním jednal s chladnou, přehnanou zdvořilostí, která by měla spíš místo ve vztahu mezi pánem a jeho zaměstnancem.

	Pokud šlo o druhou Warlegganovu žádost, pan Odgers na ni hned nezareagoval. Pamatoval totiž doby – poté co se stal zdejším duchovním – že tu panovaly úplně jiné zvyklosti. Většina farníků totiž při příchodu Poldarkových do kostela nevstávala, ale čekala venku, dokud nedorazili na místo, a dovnitř vstupovala až po nich. Všechno se však odehrávalo nesmírně nenuceně a místní lidé i panstvo to brali jako součást běžného venkovského života. „Dobré odpoledne, paní Kimberová,“ řekl třeba Charles, když míjel jednu ze zdejších žen. „Doufám, že už je vám líp.“ A paní Kimberová mu odpověděla: „Pěkný odpoledne, pane, už je mi dobře, pane, děkuju.“ Možná při tom pokývala hlavou anebo se uklonila, pokud chtěla. A všichni pak zamířili dovnitř. Když se pak stal hlavou rodiny Francis, tento zvyk postupně vymizel, zejména poté, co odešla Verity. Nemělo totiž smysl čekat venku, když se žádný Poldark v kostele neobjevil. Po Francisově smrti se již beztak špatná situace ještě zhoršila. Farníci odpadávali a těm několika zbývajícím chyběla ukázněnost, o kostel už nikdo nejevil zájem.

	Teď ho sice někteří zase začali projevovat, ale jinak než dříve. Bylo zapotřebí nastolit ve farnosti pořádek, ovšem ne takový jako předtím – povrchní, udržovaný jenom pro to, že to tak kdysi bývalo ve zvyku. Služebnictvo Warlegganových a lidé, kteří v té či oné míře záviseli na obyvatelích Trenwithu buď obchodně, nebo jako na mecenáších, nepředstavovali žádný problém, ale vyskytovalo se tu dost nezávislých duší, na nichž pan Odgers bude muset zapracovat. Začal tím, že se pár minut před začátkem bohoslužby postavil přede dveře kostela společně se svým synem, který vykonával povinnosti kostelníka. Poté – jakmile si všiml, že se blíží Warlegganovi – vyslal svého potomka dovnitř s úkolem utnout klábosení přítomných věřících a přimět je vstát ze sedadel. Sám pak sešel po schůdcích k brance v plůtku obklopujícím kostel, aby příchozí přivítal.

	George mu však toto úsilí velice ztěžoval, protože často přicházel pozdě. Poldarkovi – což jim pan Odger musel přičíst k dobru – se za normálních okolností nikdy neopozdili o víc než tři až čtyři minuty. Pokud je něco déle zdrželo nebo se nemohli dostavit, Charles za ním poslal Tabba nebo Barge se vzkazem, aby začal bez nich, což se také zařadilo k místním zvyklostem. George a jeho skupina se však někdy objevovali až o deset minut později a farníci pak bývali netrpěliví.

	Normálně se mše účastnilo zhruba dvacet až třicet místních obyvatel a kromě nich ještě několik členů sboru. (Doktor Choake, který vykonával dohled nad kostelem jako pověřenec vikáře, se dostavoval na mši každou první neděli v měsíci, kapitán Henshawe, který zastupoval místní farníky, o něco řidčeji a Poldarkovi z Nampary jednou ročně.) V poslední době k nim však přibyl značný počet mužů a žen – zhruba dvanáct až osmnáct – které tam přivedl jakýsi Samuel Carne, a všichni pokaždé zaujali místa v pěti zadních řadách u křtitelnice. Odgers věděl, že jsou to metodisté, což byla sekta, kterou nesnášel, ale nemohl jim vstup do kostela zakázat. Tito lidé sice na bohoslužby pravidelně chodili, ale neuznávali Odgersovu autoritu a ještě méně způsob, jakým vede své farníky. Všichni se však v sawleském kostele chovali příkladně a neposkytovali Odgersovi jediný důvod, kvůli němuž by je mohl vykázat pryč.

	Až příliš příkladně. Bylo to patrné při srovnání s ostatními farníky, kteří byli zvyklí klábosit spolu, a vzájemně se pomlouvat dokonce i během bohoslužby, dokud jim to pan Warleggan nezatrhl.

	Druhou neděli v srpnu měla mše začít ve dvě hodiny po poledni a Sam Carne přivedl svůj houf jako obvykle s pětiminutovým předstihem. Všichni se po krátké modlitbě tiše posadili na svá místa a čekali na začátek bohoslužby. Ostatní farníci tropili hluk, vrhali na metodisty nevraživé pohledy a chichotali se, protože pokládali uctivé způsoby lidí v zadních řadách za nepřirozeně okázalé. George Warleggan ten den doma hostil své přátele, což pan Odgers nevěděl. K obědu sice měli usednout až po bohoslužbě, ale ještě předtím s nimi popíjel čaj, střílel z luku a vůbec si užíval příjemný letní den. Osmičlenná skupinka z Trenwithu se nakonec objevila před brankou až patnáct minut po druhé hodině. Byli v ní George, Elizabeth, Geoffrey Charles s Morwennou, St. John Peter a Joan Pascoeová, Unwin Trevaunance a slečna Barbaryová, dcera Alfreda Barbaryho. Pan Odgers se k nim rozběhl, aby je uvítal, a když cestou míjel své věřící, mnozí z nich na něj pokyvovali hlavami a usmívali se.

	George zpomalil a zeptal se: „Bohoslužba už začala?“

	„Ne, pane Warleggane, všichni jsme připraveni začít –“

	„Ten zpěv…“

	Pan Odgers si posunul na hlavě paruku z koňských žíní. „To není moje práce, ale někteří členové farnosti si krátili čekání chvalozpěvy, které si sami vymysleli. Už jsem poslal dovnitř Johna, aby je umlčel. Hned budou zticha.“ Chvíli čekali a poslouchali. „Na mou duši, to zní jako metodistický chvalozpěv.“

	„Za minutku to skončí,“ řekl pan Odgers. „Za okamžik to přestane.“

	„Ale proč bychom měli čekat?“ zeptala se Elizabeth zvesela. „Nejsou snad kostely určené právě k tomuhle? Třeba bychom si mohli pospíšit a připojit s k nim,“ dodala a stiskla Georgeovi ruku. „Pojď, drahoušku.“

	George se tvářil podrážděně, protože zpěv neutichal, ale Elizabethina slova zchladila jeho podráždění, a tak lehce mávl rukou na své hosty a zamířil ke vchodu. Když vešel dovnitř, metodisté dospěli k poslední sloce, avšak při pohledu na George Warleggana si mnozí zčistajasna nemohli vybavit text a oněměli. Několik z nich, vedených Pallym Rogersem, Willem Nanfanem a Beth Danielovou, kteří se nemohli smířit s pomyslnými hradbami, jež se ve zdejším společenství objevily během posledních měsíců, a kteří nemuseli mít z George Warleggana a jeho rodiny strach, však začali zpívat ještě hlasitěji než předtím, aby chybějící hlasy nahradili. Poslední sloka tak George doprovázela s mimořádnou důrazností až do jeho lavice.

	 

	Ten klid a mír, k nimž všichni vzhlížíme, 

	lze najít jen tam nahoře, 

	kde hřích a žal i strach se rozplyne, 

	a lásky je celé moře.

	 

	Teprve nyní metodisté zmlkli a zůstali sedět, kdežto všichni ostatní farníci při příchodu skupinky z Trenwithu poslušně povstali.

	Pan Odgers se přesunul na své místo a odkašlal si.

	„Modleme se,“ začal.

	 

	 

	Sam Carne měl ten týden noční směnu, a když vystoupal z podzemí, překvapil ho déšť. Schoulil ramena, aby se aspoň trochu ochránil před nepřízní počasí, a zamířil přes kopec ke svému domku, který si podržel někdejší název Reath Cottage. Jakmile se k němu přiblížil, spatřil u koryta vyschlého potoka nedaleko od vchodu drobnou postavu a vedle ní koně. Poznal, že je to reverend Clarence Odgers. „Proboha, pane, přeju dobré ráno. Hledáte mě? Mám dojem, že bratr už odešel do práce. Ale vevnitř bude sucho. Pojďte dál.“

	Sam neměl nejmenší pochybnost o důvodu Odgersovy návštěvy. Vykročil do malého tmavého domku a Odgers ho po krátkém zaváhání, z něhož čišela nevraživost, následoval. Rozhlédl se po obdélníkové místnosti s množstvím hrubě opracovaných židlí. Některé kusy dřeva vyvrhlo na břeh moře, jiné pocházely z důlní výztuže. Na jednom konci stolu ležela otevřená bible a Odgers si se znechucením všiml, že židle jsou uspořádané do tří řad čelem ke stolu. Na dřevěné desce na stěně bylo napsáno: „Kéž tě spasí Ježíš Kristus.“

	Sam se tyčil nad drobným duchovním v celé své výšce. „Posaďte se prosím, pane. Těší mě, že můžu doma přivítat dalšího Božího služebníka.“

	Nebyla to nejšťastněji zvolená věta a rozhodně nepomohla zahájit debatu v nějakém lehčím tónu. „Nejsem tady na přátelské návštěvě, Carne. Myslím, že se tak jmenujete. Pokud vím, přišel jste do našich končin teprve nedávno.“

	„Je to šest měsíců, co Pán zavedl naše kroky do týhle farnosti – bratra a mě. Rádi bysme oslavovali Boha a modlili se k němu ve vašem kostele pravidelně v den Páně,“ řekl Sam a jeho mladá smutná tvář se zkrabatila v úsměvu.

	„Ano,“ přitakal Odgers. „No, ano, vlastně to už děláte.“ Nebyl to útočný člověk. Nikdy neměl peníze a nikdy se mu nedostalo takového vychování, které by v něm vypěstovalo aroganci. Měl však jasné pokyny. „Viděl jsem vás tam. Vás a vaše přátele. A právě kvůli tomu jsem sem přišel, abych si s vámi promluvil. Včera jste před bohoslužbou zpívali… Deset minut jste zpívali takovým způsobem, který byl v rozporu s důstojností kostela i s mou vlastní důstojností jako Božího služebníka. Vy – vy a vaše skupina přicházíte každý týden, sedáte si k sobě a chováte se tak, jako byste při naší mši pořádali nějakou vlastní, soukromou bohoslužbu!“

	„Ach! To jsme neměli v úmyslu, pane. Přišli jsme společně – jak říkáte – a společně jsme se pak posadili a zpívali, abysme ukázali, že jsme se obrátili ke Kristu a byli spaseni krví beránka Božího. Všichni jsme –“

	„Mluvíte tu o obrácení ke Kristu, a přitom se vaše sekta opakovaně snaží podkopat Kristovu církev, je to tak, podrýt její věrouku a prosadit nepřátelské, revoluční praktiky. Vy a lidé vašeho ražení se zřejmě chystáte rozvrátit právo, řád a skutečné Boží učení v jeho vysvěcených a požehnaných domech!“

	Pan Odgers začal mluvit tiše, ale postupně se rozohnil a jeho projev nabral na síle. Georgeova předpojatost v něm zažehla jeho vlastní předsudky. Zaklesl prsty do knoflíkových dírek své vesty a zhluboka se nadechl, aby mohl pokračovat, ale Sam ho přerušil.

	„Poslyšte, pane, hodně jste se kvůli nám rozpálil, ale to, co tvrdíte, není pravda – ne taková, jakou hlásá Ježíš. V žádném případě, ani jedinou myšlenkou nebo skutkem, nechceme rozvracet věrouku – chceme ji jen přijímat takovou, jaká je úplně odjakživa, ale zapomnělo se na to. Jenom skutečným pokáním a uznáním vlastních hříchů dosáhneme Boží milosti, jak nás učí Ježíš Kristus. Tu možnost mají úplně všichni – každej z nás, kdo dokáže pokleknout a vyznat se ze svejch chyb! Takže potom může doufat v Jeho požehnání. Můžete to udělat i vy, stejně jako kdokoliv z nás!“

	„To se opovažujete tvrdit mně? Mně, který z milosti kněžského svěcení a apoštolské posloupnosti –“

	„Možná. O tomhle nic nevím. Ale žádnou věrouku nerozvracíme. Jenom žádáme všechny hříšníky, aby se zamysleli nad svýma hříchama a vyhnuli se Božímu hněvu, kterýmu se vystavujou. Chodíme do kostela – pravidelně – a hledáme skrze Ježíše Krista odpuštění a spásu. Povězte nám, pane, co je na tom špatnýho. Řídíme se zásadama, který nám vštěpoval náš ctěnej otec, pan Wesley a –“

	„Aha!“ vyrazil ze sebe vítězoslavně pan Odgers. „Aha! Teď jste to přiznal. Vyzdvihujete toho člověka, toho odpadlíka, a přiznáváte mu autoritu, která přesahuje autoritu anglikánské církve! Přesně tohle říkám: domáháte se nezávislosti na skutečném posvěceném vedení církve. Až přijdete do kostela –“

	„Poslyšte,“ řekl Sam, který se už také dostával do varu. „Pane,“ dodal po chvilce. „A co tedy nacházíme v kostele, když tam přijdeme? Ech? Ten váš připomíná spíš tržiště než dům Boží. Lidi tam klábosí o cenách cínu. Povídají si o tom, že v zimě bude málo vajec. Děti jsou neposedný, jako utržený ze řetězu. Ženy klevetí, muži na sebe hulákají před uličku. To rozhodně není slušný, řádný chování. Vypadá to, jako by se tam proplížil Satan a zabral si celý to svatý místo pro sebe!“

	„Satan se tam skutečně proplížil!“ prohlásil pan Odgers. „Ale ne prostřednictvím těch, kdo svědomitě přijímají učení anglikánské církve. Plíží se tam v podobě takových lidí, jako jste vy – lidí, kteří chtějí rozvrátit církev i národ! Je jen malý rozdíl mezi takovými vzpurnými sektami, jako je ta vaše, s nezávislými společenskými třídami, se svátky lásky a s vašimi troufalými výroky o… o duchovním osvícení a jakobínskými skupinami, co poučují nevzdělanou chátru o rovnosti, vštěpují jí neomalenost a neúctu k lidem, kteří jsou lepší než ona, a podněcují ji k revoluci, která ve svém důsledku popírá Krista a sráží veškerou lidskost na úroveň stoky a pouličního bahna!“

	Jejich hádka, během níž se oba dostávali víc a víc do varu, ještě chvíli pokračovala, ale postupně se z ní vytrácela logika. Nakonec pan Odgers vyrazil ven z domu a práskl za sebou dveřmi. Sam pak výbušnou situaci příliš nevylepšil, když dveře znovu otevřel a nabídl rozčilenému knězi, že mu pomůže nasednout do sedla vypůjčeného koně. Odgers jeho nabídku nejprve rozezleně odmítl, ale nakonec ji stejně rozzlobeně přijal. Když se kůň otočil, aby se vydal na zpáteční cestu, Sam ještě znovu oslovil rozčileného kněze, který měl nad zvířetem jen poloviční kontrolu. „Budu se za vás modlit, pane, každý den svého života!“ řekl a zůstal stát na místě v dešti, ruce založené v bok, dokud drobný mužík nezmizel za kopcem. V brunátném obličeji měl ještě rozhněvaný výraz, ale postupně vychladl, tvrdé rysy mu změkly, rty se mu zvlnily v úsměvu a křečovitě napnuté ruce se mu také uvolnily. Takhle se přece nemůže chovat člověk, který dosáhl spasení.

	Odgers skončil tím, že jim zakázal vstup do kostela. Sam neznal zákony, ale pochyboval, že by to kněz mohl legálně udělat. Kdysi zažil podobné potíže v Illugganu. Bude však těžké modlit se v místním kostele tváří v tvář takové nenávisti, jakou mu teď dal kněz najevo. Ale nějak to samozřejmě půjde. Pro Kristova následovníka je takové potírání jeho názorů výsadou. Jenomže pro mnoho lidí z jeho skupiny představovalo Odgersovo jméno i nadále autoritu, takže někteří z nich nebudou stát o střet s dlouholetým místním knězem a o jeho porážku. Znamenalo to, že se budou muset spolehnout na kostel v Marasanvosu. O bohoslužby prostě nemohli přijít.

	Sam však věděl, že Drakea to rozčílí. Jeho mladší bratr se totiž z jakéhosi neznámého důvodu nesmírně těšil na každou mši v sawleském kostele, kdežto ten v Marasanvosu nesnášel. Sam pokrčil rameny. Zítra večer se tady všichni sejdou při společných modlitbách. Starší členové jejich skupiny k tomu nepochybně budou mít co říct. 

	 


 

	Kapitola osmá

	 

	 

	 

	Ross vídal Henshawa téměř každý den. Dva měsíce poté, co mu v červnu Harris Pascoe prozradil, že slyšel o problémech dolu Volnost, se tyto řeči začaly šířit také v blízkém okolí. Henshawe se mu však dosud o ničem nezmínil.

	V polovině srpna uplynuly tři měsíce od posledního rozdělování úseků, při němž se horníci, kteří pracovali na procenta, ucházeli o určité části štol s tím, že vytěží rudu a vyzvednou ji na povrch za pomoci skupiny svých pomocníků a na vlastní náklady – kromě výloh za strojní odčerpávání vody z podzemí a podobných prací. Za to dostávali určitý podíl z hodnoty vytěžené rudy. Tato procedura se odehrávala v některých dolech každého čtvrt roku nebo jednou za dva měsíce formou aukce, při níž mohli zájemci sázet proti sobě. Rossovi se však tento způsob nelíbil, protože vyvolával mezi horníky zlou krev. Stávalo se pak, že třeba dva muži pracující na nejbohatších úsecích dostávali od ostatních kolegů záměrně podhodnocené nabídky. Proto celé dohadování na následující tři měsíce řídili Ross s Henshawem a u jejich stolu klidně stáli horníci pracující na procenta. Další pak byli povoláváni jedině tehdy, pokud se dosavadní nájemci úseku nedokázali s majitelem dolu a kapitánem dohodnout. Tentokrát žádné třenice nenastaly. Většina těchto horníků dostávala loni až do Vánoc z každé libry zisku dvanáct šilinků a šest pencí a přišla si tak na pěkné peníze, protože důl už od října dobře prosperoval. Od té doby se úseky rozdělovaly už třikrát a z toho se dvakrát podíl horníků snížil, jak bylo zvykem, takže nyní dostávali z každé libry částku, která se pohybovala od čtyř šilinků a šesti pencí do šesti šilinků a šesti pencí. Henshawe byl pro další snížení, ale Ross řekl ne, nechme jim jejich výdělky. Dařilo se mu teď dobře a neviděl důvod, proč by se nemohlo dařit dobře i jeho zaměstnancům. Kromě toho si dobře uvědomoval, že v kraji, kde stále panuje obrovská nouze, může dokonce i pár lidí, kteří mají plné kapsy, šířit blahobyt mezi nuznější obyvatelstvo.

	Když odešel i poslední horník, oba muži se spolu na deset minut posadili k účetním knihám. Teprve tehdy Ross vyrukoval se svou otázkou. Henshawe zvedl oči od dýmky, kterou si právě zapaloval, zadíval se na plamen svíčky a pak ji sfoukl.

	„No, je to pravda. Hlavní žíla se ztenčila do tenkého proužku. Všemožně jsme se snažili znovu dostat k dobrý rudě, ale až doteď se nám to nepoštěstilo.“

	„A ostatní žíly?“

	„Slušný, ale krátký, jak víte. A ani kvalita není nijak valná. Zisk nám přinášela červená měď. Momentálně se nám jen tak tak daří udržovat důl v provozu. Zachovat lidem práci teď vyžaduje značný úsilí. Při poslední kontrole účtů jsme ale ještě vykázali jistý malý zisk.“

	„Aha,“ řekl Ross. „Přesně takhle jsem to slyšel.“

	„Myslel jsem si, že se ty zvěsti rozhodně dostanou i k vám. Dalo se to čekat. Zvlášť ve zdejší oblasti. Nemá smysl to zastírat.“

	„Ale už se vás na to někdo vyptával?“

	„Ano.“ Henshawe před sebe natáhl dlouhou nohu v pevné botě a druhou botou z ní seškrábl kus jílu, který mu na ní ulpěl. „Váhal jsem, jestli vám o tom mám, nebo nemám říct, jenže když se v dole něco rozhodne, člověk pak musí jednat podle toho, co se schválilo. Ale při příští dražbě rudy to stejně všechno vyjde najevo.“

	„Jak to teď vlastně vypadá s jednotlivými podíly?“

	„Pan George Warleggan převzal devadesát procent akcií pana Cokea. Samozřejmě to takhle plánoval od začátku. Coke byl jenom nastrčená figurka. Pan Cary Warleggan odkoupil od pana Pearce jeho třicetiprocentní podíl. U ostatních se nic nezměnilo.“

	„Takže vlastní polovinu. To je zajímavá situace, Henshawe. Ale vzhledem k tomu, že druhou polovinu vlastní moji přátelé, bych byl velice obezřetný.“

	„A většina vašich přátel tam pořád pracuje,“ poznamenal Henshawe.

	„Ano. Proto mě těší, že důl stále vykazuje zisk.“

	 

	 

	Následující den Ross dostal dopis, který obsahoval pozvání na oběd do domu ležícího několik mil za Trurem. Adresoval mu ho jistý Ralph-Allen Daniell, s nímž se setkal jen párkrát v životě. Jednou to bylo v době, kdy bojoval o přežití své společnosti na zpracování a prodej mědi a Daniell mu nabídl nezištnou pomoc při shánění některých kusů hutního zařízení. A potom při dražbě rudy, která se konala před více než měsícem, byl Daniell jedním z mužů, kteří s ním vyšli z hostince U Rudého lva na ulici. Slovo dalo slovo a oba se pak spolu chvíli procházeli ulicemi města a debatovali. Daniell byl nesmírně bohatý obchodník středního věku, těšil se velmi dobré pověsti, takže nepotřeboval hledat žádné spojence, měl velice široké zájmy, které mu zaručovaly nezávislost, a vrozená obezřetnost a slušnost mu velely zůstávat za všech okolností nestranným. Byl to prasynovec Ralpha Allena – syna hostinského ze St. Blazey, který se na venkově postupně vypracoval, zbohatl a nakonec se z něj stal filantrop žijící v Bathu. Daniell si přál ubírat se stejnou cestou jako jeho jmenovec: značnou část svého jmění věnoval v Cornwallu na dobročinné účely a nedávno koupil pět set akrů půdy na břehu řeky Fal a postavil si tam dům. A právě do tohoto sídla pozval Rose na oběd. Ross měl dojem, že je to zřejmě jedno z mnoha společenských setkání, jimiž se chce jeho hostitel pochlubit svým novým domovem.

	Pozvání platilo i pro Demelzu.

	„To je poprvé po mnoha měsících!“ vyhrkla. „Jaká škoda. Ráda bych tam šla.“

	„A proč bys tam neměla jít?“

	„Nemůžu se objevit ve společnosti s takhle velkým, oteklým břichem.“

	„Není o moc větší než dřív. Já bych to měl vědět. Když jsi oblečená, nepoznala by to ani stará zkušená ženská s očima jako rys.“

	„Jenomže teď se to s každým dnem mění, Rossi. Ten oběd se koná až osmadvacátého. Do té doby budu vypadat jako doktor Choake.“

	Ross potlačil smích. „Tak nebo onak, záleží snad na tom, kdo se to dozví? Já se za těhotenství své ženy nestydím.“

	„Já se za ně taky nestydím, ale nerada bych ho předváděla před ostatními lidmi – především před elegantními lidmi,“ namítla a zvedla pozvánku. „Kde je ten Trelissick?“

	„Mám dojem, že asi čtyři míle od Trura.“

	„To je dlouhá jízda na koni.“

	„No, v tom případě tě chápu. Takže to pozvání za oba odmítnu.“

	„Proč za oba? Ty tam jet můžeš.“

	„Na společenská setkání bez manželky nechodím.“

	„Ale mohlo by to být… Musí být příjemné strávit zase nějakou dobu mezi svými lidmi.“

	„Své lidi mám tady všude kolem.“

	„Víš, jak to myslím.“

	„Takže, buď ani jeden, anebo oba.“

	Demelza se ozvala až po chvilce. „Pokud jde o tu jízdu na koni, nic to není. Když jsem čekala Julii, jezdívala jsem tady po skalách – tedy když jsi nebyl v dohledu. Ale nechce se mi přijít mezi takovou společnost s oteklým obličejem a velkým břichem.“

	„Podívejme se na mapu,“ navrhl jí Ross. „Myslím, že bychom mohli jet přes vřesoviště do Killewarrenu, vypít si s Caroline šálek čokolády a potom odtud pokračovat k řece Fal. Mám dojem, že ten dům stojí někde poblíž přístaviště King Henry Ferry. No a na zpáteční cestě bychom se mohli zastavit v Truru, přespat tam, obstarat si nákupy a následující den se v klidu vrátit domů.“

	Demelza přešla k zrcadlu, postavila se k němu z boku a zadívala se na sebe. „No, od křtin malého Andrewa Blameyho jsme nevytáhli paty z domu. Bylo by docela příjemné vyrazit si na vejlet.“

	„Na výlet,“ opravil ji mírně Ross.

	„‚Vejlet‘ se mi líbí víc,“ namítla Demelza.

	 

	 

	Osmadvacátého vyjeli z domova před osmou hodinou. Panovalo příjemné počasí, naprosto ideální pro takovou cestu – bylo teplo, ale ne horko, na obloze svítilo slunce, ale chvílemi ho překrývaly mráčky a po okolní krajině se zvolna posouvaly stíny poháněné shovívavým vánkem. Dokonce i holá půda kolem severního pobřeží nepůsobila tak planě a vyprahle. A když pak projížděli krajinou směrem na jih, cestu jim vroubila zeleň a stromy se zrajícími plody.

	Demelze spadl kámen ze srdce, poté co zjistila, že se dosud vejde do jezdeckých šatů, které jí před sedmi lety ušila paní Trelasková. K nim si vzala třírohý klobouk s bílým perem, jejž pro ni ve stejné době objednala Verity. Jela na Darkie, která byla ve svých šestnácti letech tak spolehlivá, že by svou jezdkyni nikdy neshodila, ani kdyby jí přeběhl přes cestu jezevec. Ross seděl na hřbetě nové klisny Judith. Tvářil se spokojeně, protože se ukázalo, že to byla dobrá investice, i když se zvíře ještě chovalo dost neklidně. Rozhodně by jí zatím nesvěřil žádnou těhotnou dámu.

	Do Killewarrenu dorazili v půl jedenácté. Když je sluha uvedl do salonu, překvapilo je, že tam nenašli pouze Caroline, ale i Raye Penvenena, celého schouleného v křesle před krbem, v němž hořelo uhlí. Na sobě měl svůj sametový kabátec, který byl o několik velikostí větší, než jaký by teď potřeboval, a přes ramena měl přehozený pléd. Pan Penvenen nikdy nebyl pohledný muž, dokonce ani v dobách, kdy se těšil největší síle. Měl pískově žluté vlasy, malou, drobnou postavu, zarudlé oči, ostrý nos s měkkou špičkou, tenké, skoro neznatelné rty a neklidné, bradavicemi poseté ruce. Teď však připomínal mumifikovanou karikaturu sebe sama. Kůže na obličeji se mu během nemoci zbarvila do žlutohnědá, takže vypadal jako míšenec, všechny svaly mu zmizely a v zapadlých očích měl kalný pohled. Člověk, který ho takto viděl, se nemohl ubránit myšlence, že až pán domu zemře, bude vypadat úplně stejně.

	Přesto Rosse poznal, lehce kývl hlavou na Demelzu, a dokonce se pokusil o tichý šeptaný rozhovor. Místo příjemného setkání s Caroline u šálku čokolády, které tu Ross s Demelzou očekávali, se tak dočkali nuceného škrobeného rozhovoru v přetopeném, dusném salonu.

	Zdrželi se jenom dvacet minut a vyšli z místnosti. Když však sestoupali ze schodů do přízemí, Caroline je odtáhla do malého obývacího pokoje vedle hlavních dveří a řekla jim: „Minulý týden jsem si dopřála celý den volno a vypravila se za Susan Pellewovou do Treverry. Pověděla jsem jí pravdu o sobě a doktoru Enysovi a zeptala se jí, jaké zprávy o té bitvě dostala od svého manžela. Byla tak laskavá, že mi předala dopis, který jí napsal, a já jsem slíbila, že jí ho asi tak do týdne v pořádku vrátím. Jsem přesvědčená, že by jí nevadilo, kdyby věděla, že si ho přečtete, pokud máte čas.“ Ross a Demelza se postavili k oknu a přečetli si ho společně.

	 

	„Nejdražší srdíčko,“ začínal. „Tímto dostáváš do rukou zprávu o úspěšné akci, kterou jsme podnikli proti Francouzům jednadvacátého a dvaadvacátého dne minulého měsíce. Podrobné hlášení okamžitě odešlo na adresu vrchního velení námořnictva, takže už možná řadu podrobností znáš, ale přesto Ti chci vlastnoručně popsat, co se vlastně odehrálo.

	V pondělí odpoledne jsme byli na palubě Nymfy asi sto padesát mil od Ouessantu a čelili prudkému jihozápadnímu větru, když vtom jsme spatřili severozápadně od nás plachtu. V první chvíli jsme se domnívali, že je to fregata, protože počasí bylo tak nepříznivé a viditelnost tak špatná, že jsme se na ni nemohli víc než hodinu pořádně podívat. Potom jsme ale zjistili, že plavidlo nemá žádnou záď, a uvědomili si, že je to podle všeho francouzský dvojpalubník. Vedle něj plula fregata, která byla také špatně viditelná, ale poznali jsme, že se vzdálenost mezi nimi zmenšuje. Francouzi si zjevně nepřáli zahájit akci, ale my jsme se pustili do jejich pronásledování. Měl jsem s sebou ještě Lopotu a Mořskou pannu, avšak druhá z těchto lodí se za námi opozdila a jen tak tak jsme ji viděli. Mezitím vítr zesílil ve vichřici a moře se prudce vzdouvalo. V půl páté se do přídi a stěžňů té větší lodě zprudka opřel vítr, takže jsme se k ní mohli přiblížit. Přitom jsme zjistili, že je to Héros, jemuž velel – jak jsem později zjistil – kapitán, či devant baron, Lacrosse. Fregata se jmenovala Palmier, ale až doteď jsem nezjistil, kdo byl jejím kapitánem. Ve tři čtvrtě na šest, po úpravě plachet, jsme obepluli záď dvojpalubníku Héros a vypálili na něj první boční salvu. Nepřítel na ni odpověděl palbou z děl umístěných na druhé palubě a poté na nás začali střílet z mušket vojáci, kterých byly na palubě podle mého odhadu asi dvě stovky. Ocitli se tak blízko nás, že několik členů naší posádky strhlo z nepřátelského plavidla jejich vlajku, která se zapletla do našeho lanoví. Snažili jsme se posunout dopředu a zaujmout pozici u jejich přídě, ale Héros se nám vyhnul a neúspěšně se k nám pokusil přimknout z boku, přičemž se otřel o vratiplachtu zadního stěžně naší Nymfy.

	Potom se rozhořel dlouhý, prudký boj mezi naší fregatou a touto francouzskou řadovou lodí, přičemž nedaleko od nás se podobně střetla naše Lopota s francouzskou lodí Palmier.

	Bohužel ti musím s lítostí napsat, že hned na začátku zahynul můj drahý přítel a souputník, kapitán Ernest Harrington. Střela z muškety ho zasáhla do hrudi a krátce nato skonal. Bude nám nesmírně chybět, protože statečnějšího muže jsem nikdy nepoznal. Velení Lopoty převzal poručík Williams, který prokazoval během celé bitvy mimořádnou dovednost a odvahu.

	Vichřice i boje pokračovaly celou noc. Moře bylo rozbouřené a divoké pohyby lodí kladly na celou posádku obrovské nároky. Muži na naší Nymfě se často ocitali po pás ve vodě a některá děla se nám i čtyřikrát po sobě uvolnila. Všichni se však zhostili svých úkolů se ctí. Později se objevila na scéně Mořská panna, která neutrpěla tolik šrámů jako my. Lopota však dál sváděla boj s menší francouzskou lodí a byla na tom nejhůř – měla poškozené stěžně i lanoví. Střely jí úplně zničily hlavní stěžeň a vratiráhno i s plachtami. Přesvědčili jsme se o tom ve chvíli, kdy se obě bojující plavidla přiblížila k naší Nymfě. Kromě toho jsme viděli, že odpovídá na nepřátelské útoky jen liknavě a spočívá na vodě ztěžka, jako by do ní pronikla voda do výše několika stop.

	Ve čtyři hodiny ráno zahlédl jeden z našich námořníků francouzské pobřeží. Okamžitě jsme se otočili proti větru, odpoutali se od nepřítele a zamířili severním směrem. Přitom jsme vyslali noční světelné signály Mořské panně i Lopotě. Cestou jsme se ještě stali terčem poslední, nesmírně ničivé boční salvy z lodi Héros, která poškodila tři menší stěžně a zasáhla i plachty na levé straně hlavního stěžně. Následně jsme museli zachovat chladnou hlavu a vyvinout obrovské úsilí, abychom zachránili hlavní stěžeň, protože kdybychom o něj přišli, znamenalo by to jistou ztrátu naší lodě.

	V tu chvíli už prudký vichr a valící se vlny unášely všech pět lodí k francouzskému pobřeží. Voda, která pronikla do naší lodi, dosahovala do výše čtyř stop, přičemž doplout ke břehu za takových podmínek by představovalo těžký úkol dokonce i pro naprosto nepoškozené plavidlo. Viděli jsme, že nepřátelská fregata Palmier sebou trhla a prudce se naklonila na bok a že Héros byl ve vichru, který ho hnal ke břehu, naprosto neovladatelný. Naše Lopota, která přišla při střeleckém útoku téměř o všechny důležité plachty, na tom byla podobně. Mořská víla se jí však snažila hodit na palubu lano, čímž se sama vystavovala obrovskému riziku. My na Nymfě jsme již byli v tak hrozivém nebezpečí, že jsme nemohli dělat nic jiného než se nechat unášet jižním směrem, dokud na závětrnou stranu nezaútočily příbojové vlny, pak se v hloubce osmnácti sáhů udržet na hladině a posléze se nechat unášet zase severním směrem, dokud jsme nespatřili pevninu a příbojové vlny nezačaly dorážet na naši návětrnou stranu.

	Tou dobou jsme se už skoro vzdali všech nadějí a já jen myslel na Tebe a naše drahé děti a svěřoval své tělo i duši Bohu. Stěžeň a takeláž, které byly v bitvě tak strašlivě poškozené, však nějakým zázrakem odolaly náporu vichřice a zhruba po dalších pěti hodinách jsme propluli kolem přístavu Penmarch a dostali se na otevřené moře.

	Viděli jsme, že Héros leží v příboji na boku a Lopota v podobné poloze asi o půl míle dál, ale nemohli jsme ani hnout prstem, abychom jim pomohli. Nevím, kolik mužů na Lopotě přišlo o život a kolika z těch, co bitvu přežili, se podařilo dostat na pevninu. Ale posádka Cornwallské rybářské lodě, s níž jsem hovořil, mi tvrdila, že ještě o tři dny později byli na palubě Hérosu muži, které až do té doby nebyl nikdo schopen kvůli příliš rozbouřenému moři zachránit.

	Lásko moje, napsal jsem Ti dlouhý dopis a doufám, že mi brzy odpovíš, protože dobře víš, že dychtím po všech zprávách z domova. Tvůj poslední dopis…“

	 

	Cestou z Killewarenu Demelza poznamenala: „Ten dům. Ten příšerný stařík. Je to moc zlé, Rossi. I Caroline jako by zestárla.“

	„Vím, že je to zlé.“

	Projeli lesem obklopujícím Killewarren a ocitli se na vyvýšené pláni s kamenitou cestou vedoucí mezi vřesem a hlodášovými keři, které byly tak přerostlé, že se v nich občas pěšina úplně ztrácela. Zdejší krajina působila nesmírně opuštěně a budila mnohem pochmurnější dojem než severní pobřeží, po němž se proháněl vítr a kde nerostly žádné stromy. Tu a tam spatřili pár roztroušených příbytků, osla zapřaženého do vrátku či kozu uvázanou na řetězu. Občas vyplašili zajíce, jindy lišku a jednou dvě vyhublé polonahé děti. Všichni bez výjimky před nimi vyděšeně utekli. Poté co oba koně přeběhli pláň, znovu se ponořili mezi stromy. Místy se cesta nořila tak hluboko mezi keře, že oba jezdci měli pokaždé pocit, jako by se ocitli v tunelu.

	„Dovol mi jet chvíli pro změnu na Judith,“ požádala Demelza Rosse. „Jsem přesvědčená, že ji zvládnu. Je naprosto poslušná.“

	„Jen buď ráda, že sedíš tam, kde teď jsi.“

	„No, jsem ráda. A cítím se docela pohodlně. Ale ty nevypadáš na Judith moc dobře. Máš příliš dlouhé nohy.“

	„Pokud se budeš rozhlížet po kraji, kterým projíždíme, nebudeš se muset trápit kvůli mým nohám.“

	Vjeli na udržovanou silnici, na níž se platil poplatek, a pokračovali po ní několik minut, dokud se Ross neujistil, že vede koně správným směrem.

	„Ten dopis,“ ozvala se po chvíli Demelza. „Na Carolinině místě by mě asi moc neuklidnil. V tak dlouhé bitvě musela zahynout spousta mužů. A navíc ztroskotat za takové bouře!“

	„Pokud jde o tu bitvu, doktor by neměl být vystavený takovému nebezpečí, protože se stará o raněné v prostoru mezi palubami. Jenomže Dwight možná nezůstal na místě, když vezmu v úvahu jeho povahu. Přesto si myslím, že nejhorší věc, která ho postihla, bylo to ztroskotání lodi… Tudy. Ta druhá cesta by nás zavedla příliš daleko na jih.“

	Pokračovali dál a ukázalo se, že měl pravdu. Po několika dalších mílích začali zvolna sestupovat do úzkého údolí, na jehož dně spatřili záblesky modré říční hladiny. Poté se stočili k úplně nové vstupní bráně a za ní objevili rozlehlý čtvercový dům vystavěný z cihel a kamenů a opatřený vysokými okny, z nichž se nabízel výhled na sluncem zalité louky lemující řeku Fal.

	„Víš, že je to poprvé, Rossi, kdy nejsem nervózní?“ řekla náhle Demelza. „Když jdu do téhle společnosti.“

	„Dospíváš.“

	„No. Myslím, že za to může to tvoje dítě, které v sobě nosím. Mám pocit, jako by mi dodávalo větší sebedůvěru.“

	„V tom případě bych řekl, že to bude děvče.“

	 

	 

	Ralph-Allen Daniell jim o něco později řekl: „Já se toho už samozřejmě nedožiju, ale tyhle stromy, které jsme zasadili tady na louce, se postarají o pěkný výhled a dodají mu eleganci. Zatím jsou malé a oku příliš nelahodí. Před domem a kolem letohrádku chceme vybudovat zahradu. Na místě toho lesíku po pravé straně.“

	„I když si myslíte, že by se ten výhled měl ještě vylepšit, stejně je jeden z nejkrásnějších, jaké si člověk dokáže představit,“ poznamenal Ross. „Kam vede ta pěšina?“

	„K přístřešku na čluny. To je výhoda života u řeky. Člověk má k dispozici širokou vodní cestu. Za pěkného počasí by mě ani nenapadlo, abych se vydal do Trura nebo do Falmouthu na koni. A k několika domům v okolí se dostanu na veslici.“

	„Když vás tak poslouchám, mám pocit, že moje plány na vylepšení našeho domu jsou úplně ubohé.“

	„Nampary? Nikdy jsem tam nebyl. Není tam někde poblíž Werry House?“

	„Pár mil. Do stavby domu se pustil můj otec, když ještě žila jeho žena, má matka. Po její smrti ale ztratil o všechno zájem a už dům pořádně nedokončil. A od té doby nám chyběly peníze dokonce i na jeho údržbu, natož na nějaká vylepšení.“

	„Jenomže to se teď změnilo, pokud se nemýlím.“

	„Mírně řečeno. Ten dům je však podle jakýchkoliv měřítek malý. Kdybychom chtěli udělat z Nampary tak elegantní sídlo, jako je to vaše, museli bychom všechno strhnout a začít stavět úplně znovu.“

	„Jste příliš laskavý. Ale za pár let, kdo ví, možná se pro něco takového skutečně rozhodnete. Bassetovi si postavili Tehidy jenom z peněz, které jim vynesly jejich doly. Stejně jako Pendarveovi a mnoho dalších.“

	Stáli na terase, která nabízela pohled na řeku, a krátce nato jim sluha přišel oznámit, že je už prostřeno k pozdnímu obědu. Byla to nesmírně honosná hostina, mnohem velkolepější, než jakou by Ross u Ralpha-Allena Daniella čekal, a ta nejelegantnější, jaké se kdy Demelza zúčastnila. Byla proto ráda, že si na sebe vzala ty nejlepší denní šaty, jaké měla. Ukázalo se, že hlavními hosty jsou vikomt Valletort s manželkou, kteří byli Angličané, ačkoliv jejich jméno naznačovalo něco jiného. Spolu s nimi přišli čtyři francouzští uprchlíci – jakýsi vikomt de Sombreuil, hrabě De Maresi (s nímž se Ross krátce setkal už v Looe), jakási mademoiselle de la Blanche a madam Guiseová. Dalšími hosty byl Rossův příbuzný St. John Peter, poručík Carruthers, slečna Robartesová, která se přátelila s Verity, a sir John Trevaunance. Jeho bratr Unwin se už vrátil do Londýna. St. John Peter a poručík Carruthers už s Demelzou tančili a dělali jí společníky na jednom z jejích prvních plesů a díky tomu se teď s nimi cítila v této lepší společnosti skoro jako doma.

	U Daniellových se sešli vesměs mladí lidé. S výjimkou pána domu, jeho manželky a sira Johna Trevaunanceho nebylo nikomu ani čtyřicet let. Lord Valletort byl Rossův vrstevník a jeho manželka asi o rok nebo o dva mladší. Byla nesmírně krásná a měla tu nejútlejší postavu, jakou kdy Demelza viděla. Přesto nepůsobila nijak vyzáblé. Spíš jako by tato vysoká, křehká dáma byla speciálně vyšlechtěná, aby přiváděla na svět aristokraty. Čtyři pozvaní Francouzi se na takovou událost, jakou byl slavnostní oběd na venkově, oblékli příliš honosně. Zejména k madam Guiseové a jejím havraním vlasům by se podle Demelzina názoru mnohem víc hodily při této příležitosti poněkud jednodušší šaty, a ne bílá krajová toaleta s mimořádně hlubokým dekoltem, pod níž měla pevně stažený korzet. Pro muže pak vůbec nebylo snadné nedívat se skrz jemné krajkoví na její hrudi. Mademoiselle de la Blanche působila vedle ní ve svých dvaceti letech mnohem důstojněji.

	Pokud šlo o oba Francouze, Demelza je považovala za nejkrásnější muže, které kdy viděla. De Sombreuilovi mohlo být asi pětadvacet let, byl vysoký, štíhlý a temperamentní a měl vybrané způsoby i mimořádné kouzlo osobnosti, díky nimž si každého získal na svou stranu, aniž musel něco předstírat. De Maresi, vedle něhož zažívala během celého dlouhého oběda hotové martyrium, byl asi o deset let starší, malý, štíhlý, energický a možná ještě pohlednější – pokud to vůbec bylo možné – než jeho krajan, ale dobře si svou přitažlivost uvědomoval. To Demelzino martyrium spočívalo v tom, že anglicky sice hovořil naprosto plynně, ale s tak silným francouzským přízvukem, že se často zdálo, jako by mluvil svým rodným jazykem. Byl tak pocákaný parfémem, že jeho odér úplně kazil všechny lahodné vůně jídla, a sálala z něj arogance, která podle Demelzy v jistém směru vysvětlovala, proč propukla Fancouzská revoluce. Z druhé strany jí dělal společníka u stolu sir John Trevaunance, její starý přítel od té doby, co mu uzdravila nemocnou krávu. Měl zarudlý obličej a bodré chování, pokud nešlo o peníze.

	Jedli, pili a zase jedli. Dušenou tresku, smažený mořský jazyk a ústřicovou omáčku; hovězí pečeni a pomerančový dezert; divokou kachnu s chřestem a houbami; jemnou telecí kýtu s šalvějovou nádivkou a omáčkou. Potom následovaly sladké nápoje z mléka, likéru a želatiny, ovocné želé, meruňkové koláčky, citrónové moučníky a sladké plněné pečivo. A také madeira, klaret, rýnské, portské a brandy. Francouzský hrabě se většinou bavil se svou sousedkou na opačné straně – paní Daniellovou – a umožnil tak Demelze popovídat si se sirem Johnem o jeho skotu. A Demelza si tento příjemný, domácký rozhovor, který jí nejvíc vyhovoval, nesmírně užívala. Potom se k ní však Mareši nečekaně otočil, upřel na ni své oslňující oči a pronesl řeč, z níž nerozuměla ani slovu.

	„Prosím?“ zeptala se.

	Začal znovu a skončil slovy: „… áste velíse krrásna“.

	„Ano,“ hlesla Demelza zkusmo a přejela si rty špičkou jazyka.

	Její přitakání ho potěšilo, a tak pokračoval. Z jeho dalších vět zachytila jenom jednotlivá slova jako „anlíska tváž, cornvólska tváž, dštíve pčasí, pléť“.

	Neodpověděla, ale zářivě se na něj usmála, protože usoudila, že to zřejmě měla být poklona.

	Mareši pokračoval: „Pokút de oto rčéni, že anglíske ženy su chládne, ja mam scéla íne skušnósti. Rát bych vam zdílel, madam – pšesléchnul sem váše meno – že minůlych dvnáct měsíc mi skóro pšesvěčil o opáku. Pro francósky muže je velíce těžký zapomínat na anglísky žény. Nežíkejte nic proti tómu, prósim, jéto márny.“

	„Asi je to tím, že užíváme dehtovou vodu,“ odpověděla mu Demelza. „Právě jsem to říkala tady siru Johnovi. Pomáhá při chudokrevnosti a při úbytích a uzdravuje lidi i zvířata. A tam, kde jsem vyrůstala, žil jeden muž, který vždy když cítil, že na něj jde nějaká nemoc, skočil do rybníka a ponořil se až po krk do ledové vody. Potom vypil půl pinty ginu, tři hodiny se prospal a zase byl jako rybička.“

	„Madam,“ pokračoval Mareši, „nesnášte se mě pšesvěčit. Žéna s takovým obrovským šármem dóbže vi, v čem je jeji síla, tak se mě nesnášte pšesvěčit. Mimochodem, odjíšdim se sír a madam Valletórtovi, tákše rendesvous nemúše se stát dnés. Ále posději v týdnu mam tfá tny fólne, kty býchom se móchli lip pósnat vélice pšijémnym spusóbem.“

	„Když mluvíte o těchhle věcech,“ řekla Demelza, „tedy aspoň si myslím, že o nich mluvíte, je to pravda, anebo jsou to jenom pomluvy, že princ waleský je už unavený z paní Fitzherbertové a je teď tlačený do sňatku s princeznou brunšvickou? Víte o tom něco, pane?“

	„Podífejte se náty rúky,“ odpověděl hrabě a natáhl před Demelzu ruce vroubené nařasenými krajkami, našitými na manžetách kabátce. „Ty rúky nejsou na pracováni, ale na mnócho žény. Jsou jémny na laskáni. Na váši jémnost, madam. Mýslim, še ste velíce chládka. Vídim to na vášich ňádrach, jemných jak sátin. A mate dlóuchy štíchly nóchy. Vším sem si jích, dyš jste postupovala do schody. Búdu ten nejfic šťásny můž, aš se o tom sám pšisvěčim.“

	„Myslím, pane,“ řekla Demelza, „že na ten váš meruňkový koláček patří ještě rumový krém a še býste se měl pokúsit osdóbit si ho tou poléfou sam. Za sebe můžu říct, že už jsem úplně plná a že další kousek nesním. Kromě toho už nedokážu mluvit stejně jako vy, ale podle mě to stejně nic neznamená.“

	„Hohó! Fšéchno vam pšedvédu! Sejděme se v pátku a ja fám to pšedvédu.“

	Hovor pokračoval během celého oběda, který se protáhl až do půl páté. Když všichni konečně dojedli, přítomné dámy se zvedly ze židlí a nechaly muže o samotě jen s portským a brandy.

	Hovor u stolu plného pozůstatků po hostině byl poněkud povrchní a ospalý, protože všichni snědli a vypili víc, než bylo zdrávo. Po chvíli však znovu ožili a jejich debata se nevyhnutelně stočila k válce. Charles, vikomt de Sombreuil přišel před dvěma měsíci o otce a staršího bratra – oba skončili pod gilotinou – a stal se teď hlavou celé rodiny. Z Francie odešel před dvěma lety a bojoval proti revolucionářům v Německu a Holandsku, ale teď pobýval v Anglii a snažil se získat britskou pomoc pro vyslání francouzských uprchlíků – do Bretaně, a pozvednout tím roajalistický prapor. Do Anglie odtud přijel jistý hrabě de Puisaye a jeho hrůzné vyprávění o utrpení tamních obyvatel a vášnivé lícení nálad, jež panují mezi francouzskými monarchisty, se donesly až k britské vládě. Tisíce obyvatel Bretaně dychtivě čekaly, až u jejich břehů přistane pomoc. Všichni už měli dost vražd a excesů a klidně by povstali hned následující den, kdyby měli aspoň nějakou naději, že se jim podaří jakobíny svrhnout.

	De Maresi, ať už ho sebevíc okouzlovala jemná ženská pleť, byl rovněž vášnivým zastáncem této akce. Nestáli o britské vojáky, jak tvrdil, ale o britské zbraně, britské zlato a sílu britského loďstva, které by jim pomohlo s vyloděním francouzských sil v Bretani a s dosazením posledního žijícího Bourbona na trůn. Prohlásil, že nežádají o žádnou dobročinnost. Úspěch kontrarevoluce, k němuž by došlo právě nyní, kdy jsou jakobínské síly tak rozklížené, by mohl z dlouhodobého pohledu zachránit bezpočet britských životů a stamiliony liber. Ukončil by válku nikoliv bojovým vítězstvím jedné ze znepřátelených stran, které by si klidně mohlo vyžádat i deset let, ale povstáním uvnitř země, jež by nastolilo mír během jediného roku.

	Lord Valletort s tím plně souhlasil, stejně jako většina ostatních, a další debata se pak nesoustředila ani tak na nutnost vítězství roajalistů jako spíš na praktické otázky – kolik bude zapotřebí zbraní a peněz, pokud se má tato snaha završit úspěchem. V jednu chvíli Rosse napadlo, jestli celá tato debata není třeba jen agitace, která má zajistit finance nebo jinou pomoc uskutečnění tomuto plánu, ale potom svou myšlenku zavrhl. Souhlasil s většinou názorů, které zazněly, ale trochu se obával, jestli všichni tito muži poněkud nebagatelizují všechna úskalí a nebezpečí, na něž může tato kontrarevoluce narazit.

	Když pak všichni vstali, vyšli ven a připojili se k dámám, naskytla se Rossovi konečně příležitost promluvit si se svým šviháckým, pohledným příbuzným, který se do uplynulé debaty nijak nezapojoval. Ross byl přesvědčený, že většinou mlčel ne kvůli tomu, že by mu její téma nahánělo strach, ale protože byl přiopilý a nedokázal se udržet v bdělém stavu.

	„Už je to nejméně rok, co jsme se viděli naposled. Jak se mají rodiče, St. Johne?“

	„Ach, Rossi! Hoho, Rossi! Dobře, Rossi! Máti se snaží zakrývat svou křehkost a tvářit se statečně, ale podle mě stále očekává, že ji porazí nějaká těžká nemoc. Jako stará ovce, která čeká se svěšenou hlavou, až jí dopadne na krk ostří sekery. A otec… Pokud jde o mého zbožného otce, Rossi, tak ten je skoro chromý. Víte, má kotník celý oteklý a na něm nějaký vřed, který se nechce hojit, takže je z toho pořád strašně podrážděný…“ St. John nepokrytě zívl. „A co vy, Rossi? Slyšel jsem, že váš důl konečně vynáší. Krucinál!“

	„Už se to všude rozkřiklo. Naštěstí je to pravda.“

	„Začátkem měsíce jsem byl ve starém domově. Udělali tam spoustu práce. Skvělé práce. Pokud to budete chtít přičíst tomu hutnickému králi Georgeovi k dobru, není opatrný na peníze a ví, za co je utratit. Elizabeth vypadá dobře, když vezmu v úvahu, že měla v únoru namále.“

	„Namále?“

	„No, jak upadla ze schodů, když čekala to mrně. To nebylo to nejlepší…“ St. John znovu zívl. „Co jste to říkal?“

	„Nic.“

	„Ať se do země propadnu, myslel jsem, že jste něco říkal. Když člověk zívá, nějak se mu tím zablokují uši. Chtěl jsem říct, že ten pád nebyl to nejlepší, co ji mohlo potkat, když to dítě nosila už osm měsíců. Naštěstí se na dítěti nic neprojevilo – žádné šilhavé oči nebo zdeformované nohy. Viděli jsme ho a vůbec nevypadá na to, že přišlo na svět tak bez okolků. Nevypadá špatně. Sbohem, Rossi, myslím, i že ten zatracený Frantík má zálusk na Demelzu, takže byste ji neměl spouštět z očí. Abyste nezjistil příliš pozdě, že ji bere útokem:“

	„Eh?“ podivil se Ross. „Myslím, že Demelza ví, jakými zbraněmi se takovému útoku bránit… Ale mám dojem, že bychom vám měli poblahopřát – k vašemu zasnoubení. Joan tu dnes není?“

	St. John škytl. „Zatraceně, není. Nebyla pozvaná.“ Pokrčil rameny. „Až si mě vezme, pozvání dostane,“ dodal a odešel.

	Ross se za pohledným mladíkem ještě chvilku díval. Světlá kštice, lehce nahrbená postava. Všechno bylo docela v pořádku. Přesto mu na tomhle člověku něco vadilo. Dnes ho popudila neomalenost několika posledních vět, které St. John pronesl. Člověk, který se chtěl oženit s bankéřovou dcerou, by si měl uvědomovat, že jeho nevěsta má nižší společenské postavení než on. Možná se do ní upřímně zamiloval, anebo ho zlákaly její peníze. V obou případech by však neměl přijímat pozvání na společenské večírky bez ní, anebo – pokud se ho na ni někdo zeptá – odpovídat tak, aby se jí nedotkl. Tu poznámku však vyslovil v podnapilém stavu, takže by možná byla chyba přikládat jí příliš velkou váhu, napadlo Rosse. Jenomže – in vino veritas.

	 

	 

	Po čaji následovala hudba. Ve snaze potěšit lorda Valletorta, který si zřejmě potrpěl na operu, pozval Ralph-Allen Daniell tři hudebníky a hosté si tak vyslechli árie z Mozartových a Monteverdiho oper. Demelza, která se při večeři nepříjemně přejedla a potom – v době, kdy pánové zůstali o samotě – absolvovala s přítomnými dámami docela duchaplnou debatu, teď klidně seděla a poslouchala, zatímco ji De Maresi svlékal upřenými pohledy. Vystoupení hudebníků se jí sice líbilo, ale daleko radši by se teď prošla Po zahradě, protože se necítila příliš dobře a měla strach, že ji někdo požádá, aby také něco zazpívala.

	Naštěstí to nikdo neudělal, protože hudební program měli na starosti výhradně profesionálové, i když nepředvedli nijak oslňující výkon. Jejich vystoupení skončilo v sedm hodin a krátce nato se Valletortovi i čtyři francouzští aristokraté zvedli k odchodu. Demelza by už ráda také odešla, ale většina ostatních hostů zůstala sedět a paní Daniellová pozvala ji a slečnu Robartesovou na vycházku k řece. Ross znovu zmizel za nějakými dveřmi. Poručík Carruthers a St. John Peter se pocvičovali v lukostřelbě a sir John Trevaunance se ještě neprobudil ze spánku, do něhož ho ukolébala hudba. Demelza si tedy přehodila přes hlavu šátek a vykročila za paní Daniellovou.

	Ross tou dobou seděl ve studovně, kam ho Ralph-Daniell pozval, aby spolu probrali plány na stavební úpravy obytného domu a některých hospodářských budov v Nampaře a náklady na novou výzdobu jejich domova, s nimiž mu byl hostitel ochotný pomoci.

	Deset minut je společně studovali a potom Daniell prohlásil: „Mám na srdci ještě jednu věc, o které bych si s vámi chtěl promluvit, kapitáne Poldarku, když jsme tady teď o samotě. Jde o záležitost, kterou zvažuju s několika svými přáteli už pár měsíců. Byli bychom rádi, kdybyste se stal smírčím soudcem.“

	Ross měl už předtím pocit, že Daniellovo pozvání k projednání plánů na úpravu Nampary je jen záminka, ale nikdy by ho nenapadlo, že je za ním tato nabídka.

	„Ach, opravdu?“

	Zadívali se na sebe přes stůl. Ralph-Allen Daniell byl statný, podsaditý muž, oblečený dokonce i při dnešní slavnostní příležitosti jako kvaker. Stejně střízlivé a přímočaré bylo i jeho chováni. Když se usmál, jako právě v tuto chvíli, vyjadřoval tím své nefalšované přátelství, ne nějakou lehkovážnou, vrtkavou přízeň.

	„Od smrti vašeho bratrance Francise je místo smírčího soudce pro náš kraj neobsazené. Když zemřel váš strýc Charles, pan Francis Poldark chtěl tento úřad odmítnout s tím, že nemá dost peněz, ale nakonec se od nás nechal přesvědčit, že je to jeho povinnost, protože ho Poldarkové zastávají už víc než sto let. Mám za to, že by byla škoda tuto tradici přerušit.“

	Ross se posadil a přehodil nohu přes nohu. Po jídle a vínu mu obličej jako pokaždé pobledl, místo aby zrůžověl.

	Daniell pokračoval: „Ve skutečnosti máme v našem kraji nedostatek skutečně vynikajících lidí. Starý Horace Treneglos je už na takový úřad příliš vetchý a hluchý, ale zároveň víme, že si nepřeje, aby se ještě za jeho života stal smírčím soudcem jeho syn. Hugh Bodrugan je nevyzpytatelný, nejen pokud jde o jeho vzezření, ale i chování. Ray Penvenen, jak oba víme, umírá. Trevaunance je samozřejmě dobrý.“

	„Je to dost žalostná skupinka, souhlasím,“ přitakal Ross. „Teď jste se u vás stal kapitánem dobrovolníků, máte větší svobodu a už se nemusíte zabývat každodenním provozem v dole. Zejména nyní, kdy francouzská válka vstupuje do další, mnohem ostřejší etapy, potřebujeme na toto zodpovědné místo smírčího soudce člověka s vaším jménem a postavením.“

	Ross na to hned neodpověděl. Věděl, že se jeho možná kandidatura na tuto funkci vznáší ve vzduchu už od Francisovy smrti. Nebral však tyto řeči vážně, nijak na ně nereagoval a zakrátko všechny utichly. Stejně jako naděje pana Odgerse na nedělní obědy. „Nepokoje teď propukají i v Anglii,“ řekl až po chvilce. „Šíří se tu revoluční myšlenky.“

	„No, ano, máte pravdu. V tak složité době, jakou teď zažíváme, potřebujeme silné vůdce.“

	„Pane Danielli, napadá mě, jestli jste náhodou nezapomněl, že – počkejte, jak je to dlouho? – před pouhými čtyřmi lety jsem stál v Bodminu před soudcem Listerem a dvanáctičlennou porotou kvůli obvinění z podněcování mírumilovných spoluobčanů k výtržnostem a kvůli tomu, že jsem se i já sám dopustil výtržností a porušil zákony naší země. To byl jenom začátek obžaloby, potom následovala ještě další obvinění.“

	Daniellovi se nahrnula do tváří červeň. „A všech těchto obvinění vás soud zbavil.“

	„To je pravda. I když si pamatuju, jak soudce při vynášení osvobozujícího rozsudku prohlásil, že ve verdiktu poroty převážilo milosrdenství nad logikou.“

	„O tom nic nevím, kapitáne Poldarku, ale faktem zůstává, že od soudu jste vyšel s neposkvrněným štítem.“

	„Ano. Asi by se to tak dalo říct.“

	„Hlavně si to musíte říkat vy. Protože tahle obvinění proti vám nikdo nemůže použít.“

	„Ne. Ale mohl bych vám taky připomenout, že dva roky před tímhle soudním procesem jsem násilím vtrhl do věznice v Launcestonu a vytáhl odsud svého sloužícího, který si tam odpykával trest.“

	„Něco jsem o tom slyšel. Ten muž umíral, nemám pravdu?“

	„Náhodou ano. Jenomže tahle akce ze mě v očích příslušníků mé třídy sotva dělá vhodného kandidáta na místo, jehož cílem je prosazování práva.“

	Daniell vytáhl malou tabatěrku ze želvoviny a nabídl z ní svému společníkovi šňupací tabák, ale Ross se jen usmál a zavrtěl hlavou. „Když se kolem sebe rozhlédnete, kapitáne Poldarku,“ pokračoval pak Daniell, „jen stěží najdete někoho, kdo by v mládí nějak nezakopl. Nejste žádná výjimka. Podívejte se, jak se chová většina vašich sousedů, a najdete mezi nimi jen velice málo lidí, kteří se nedopustili nějakých mladických přešlapů.“

	„No, máte pravdu. A nejen mladických. Takže na mě chcete naléhat, abych se toho úřadu ujal podle zásady, že polepšený hříšník je nejlepším duchovním pastýřem?“

	„Úplně takhle bych to neformuloval.“

	Ross si přejel rukou kdysi zraněné koleno a zadíval se ven, do jasného dne. „Jak se říká těmhle oknům? Benátská, je to tak?“

	„Ano.“

	„Celý dům je mimořádně světlý. Jeden z nejsvětlejších, jaké jsem v životě navštívil.“

	„Máte starobylé jméno, které se těší v celém hrabství mimořádné úctě. A dokud nevyrostou vaši následovníci – synovec a syn – není tu nikdo jiný než vy, kdo by ho reprezentoval.“

	„Můj otec nikdy nebyl smírčím soudcem.“

	„To je pravda. Jenomže jeho starší bratr byl tehdy naživu.“

	Jenom v tomhle to nebylo, pomyslel si Ross.

	„Při spravování hrabství mají obrovskou váhu také zkušenosti a vzdělání,“ připomněl mu Daniell.

	„V tomhle ohledu byl nesmírně cenný starý učenec Horace Treneglos se svým klasickým vzděláním. A dosud nám velmi pomáhá i John Trevaunance, který v mládí vystudoval v Cambridgi právo. Vaše zkušenosti přispějí k výkonnosti a kompetenci soudcovské stolice.“

	„S tím nápadem jste přišel vy osobně, pane Danielli?“ zajímal se Ross.

	„Ne, ne, bylo nás několik. Všichni jsme se na tom shodli. Můžu vás ujistit, že se nesetkáte s žádnými překážkami. Lidé si myslí, že nastala vhodná doba.“

	Ross narovnal překřížené nohy a vstal. „Závidím vám všechny ty knížky,“ řekl s pohledem upřeným na knihovnu. „Vidím, že tady máte i Práva člověka od Thomase Paina. Zakázanou knihu?“

	„Když jsem ji kupoval, zakázaná nebyla. Ale kdybych ji teď prodával, vysloužil bych si pokutu. Četl jste ji?“

	„Ano. Nepřipadala mi tak revoluční, jak ji mnozí líčili.“

	„No… záleží, jak se na ni člověk dívá. Starobní penze Pro padesátníky? Vzdělání pro chudé? Vysoké zdanění které se prakticky rovná konfiskaci – zisku přesahujícího třiadvacet tisíc liber? Někteří lidé by ty myšlenky označili za dost revoluční.“

	„Jak říkáte, všechno záleží na úhlu pohledu. Samozřejmě že jsou odporně radikální. Ale Paine je pro mě vizionář, který se díval příliš vysoko. Nebyl to revolucionář v nejagresivnějším významu toho slova ani skutečně upřímný obdivovatel – i když to předstírá – věcí, které způsobila francouzská revoluce. Neodsuzuje soukromé vlastnictví jako takové, ale jeho využívání k sobeckým cílům. Slyšel jsem, že Pitt tajně sympatizuje s myšlenkami, které Paine sepsal.“

	„Jde o to, že teď se ty sympatie musejí držet v tajnosti,“ poznamenal Daniell suše. „Nevíte, jestli je ještě naživu?“

	„Kdo, Paine? Bůh ví. Nikdo teď vlastně nemá tušení, kdo je ve Francii ještě naživu a kdo už je po smrti.“ Nastalo ticho.

	Po chvilce ho přerušil Ross. „Obávám se, že to musím odmítnout.“

	Daniell zavřel tabatěrku a otřel si nos jemným, ale prostým batistovým kapesníkem bez ozdob. Venku vrkalo několik holubů. Byl to příjemný zvuk, který se toho slunečného srpnového odpoledne linul otevřeným oknem dovnitř.

	„Vážím si vaší nabídky i nabídky vašich přátel a doufám, že mě nebudete považovat za nevděčníka nebo pokrytce, když ji odmítnu. Ale nemůžu se smířit s představou, že bych měl soudit lidi, s nimiž mě pojí přátelské vztahy.“

	„Smírčí soudce jenom prosazuje platné zákony.“

	„Ano, ale znamená to vynášet rozsudky. A i když se teď snažím zákony dodržovat a doufám, že v tom budu pokračovat i v budoucnu, dřív jsem se leckdy ocitl v situaci, kdy jsem zpochybňoval jejich opodstatněnost. Podobné situace určitě nastanou znovu a já to opět budu muset udělat. Možná ne kvůli sobě. Nepředpokládám, že se já osobně ocitnu bez střechy nad hlavou nebo že mě teď po třicítce srazí na kolena souchotiny nebo že se budu muset dívat, jak moje manželka hladoví a naše nahé děti se plazí po podlaze rozpadající se chatrče. Nepředpokládám, že budu vystaven pokušení ukrást dříví na otop, abych se zahřál, nebo upytlačit zajíce, abych zaplnil prázdné žaludky své rodiny. Ale ve všech těchhle případech právo často vůbec nepřihlíží k okolnostem, za nichž byl ten který zločin spáchán. Nepřihlédlo k tomu ani v případě mého sluhy, který byl odsouzen ke dvěma letům vězení a předčasně tam také zemřel. Nejsem žádný revolucionář v jakobínském smyslu toho slova. Věřím v zákony zaručující vlastnická práva. Nesnáším zloděje. Ale rozsudky bývají příliš kruté. Kdyby se přede mnou ocitl muž obviněný z toho, že vnikl na cizí pozemek a pochytal na něm pár divokých králíků, nemohl bych si nepoložit otázku, jestli bych za určitých okolností neudělal totéž. A pokud bych si odpověděl, že ano, jak bych potom mohl takového člověka odsoudit?“

	„Všechna spravedlnost není jen krutá a slepá.“

	„To rozhodně není.“

	„Tyhle pocity byste zřejmě neměl, kdybyste měl soudit člověka, který zabil jiného muže, znásilnil dívku nebo podpálil stoh –“

	„To bych určitě neměl, jenomže takové případy řeší mnohem častěji vyšší soudy.“

	„Takže u drobnějších přečinů, které by se vám ocitly na stole, byste možná mohl volit mírnější výklad práva.“

	„A střetávat se při tom s ostatními kolegy sedícími na soudcovské stolici? Mohl bych se podívat do očí Hughu Bodruganovi při vynášení rozsudku nad pytlákem? Vždyť bych tím rozpoutal občanskou válku!“

	Daniell se kousl do rtu a zadíval se na vysokého štíhlého muže stojícího vedle knihovny. „Určitě si dobře uvědomujete, že činnost smírčího soudce nespočívá jenom ve vynášení rozsudků nad lidmi, s nimiž ho pojí přátelské vztahy. Má spoustu pravomocí, které může využívat ku prospěchu nebo ku škodě tohoto kraje. Ovlivňuje poplatky a daně a spolurozhoduje o jejich využití – při stavbě silnic, opravě mostů, hloubení kanálů. Při celkové správě země. Tak energický muž, jako jste vy, by určitě našel spoustu možností, jak prosadit užitečné věci. A byla by škoda odmítnout tuhle příležitost udělat mnoho dobrého jenom ze strachu, abyste náhodou někomu neublížil.“

	Ross zavrtěl hlavou a usmál se. „Argumentujete velice taktně, pane Danielli. Kéž bych mohl se stejným taktem vaši nabídku odmítnout. Kdybych si myslel, že muži, s nimiž bych sdílel soudcovskou stolici, jsou naladěni podobně jako já, nebo že jsou dokonce ochotní o těchto problémech debatovat, možná bych se rozhodl jinak. Kdyby byly zákony, kterými se máme v našem kraji řídit, o něco liberálnější a mírnější, s radostí bych je uplatňoval. Ale teď, ve stínu obav z nynějších událostí ve Francii, se čím dál víc vracíme nazpátek. Už pouhá zmínka o mírnosti, o liberálních myšlenkách, o reformě, o zlepšení podmínek pro chudinu se považuje za vlastizradu. Každý člověk, který něco takového pronese, je okamžitě ocejchován jako jakobín a označen za zrádce. Minulý týden byl v Londýně oběšen člověk, který ukradl v obchodě jednu libru a patnáct šilinků. Teď se může kdokoliv ocitnout ve vězení dokonce i bez soudu. Každý, kdo promluví otevřeně na veřejnosti, se vystavuje riziku. Ano, já vím,“ pokračoval rychle dál, protože si všiml, že se Daniell nadechl k nějaké poznámce. „Vím, že pro to existuje jistá omluva, a do určité míry to i chápu a dokážu nad tím přimhouřit oči, ale zašlo to už příliš daleko – dál, než lze podle mě omluvit tvrzením, že je to pro dobro společnosti nebo v zájmu její bezpečnosti. Ve snaze porazit tyranii za hranicemi si sami budujeme tyranii tady doma. Cožpak nevidíte, že s těmihle názory prostě nemůžu vaši nabídku přijmout?“

	Daniell vzdychl a vstal. „Chápu vaše důvody. Ale přesto si myslím, že jsou nedostatečné. Je přímo na mužích, kteří zastávají liberální názory, aby se snažili vykládat právo podle svých zásad a co nejlépe spravovali svěřené území. Ne aby ho svěřovali lidem, kteří mají krutější povahu než oni, a sami se stahovali do ústraní. Nynější mimořádný stav časem pomine, ale dobrá správa našeho kraje musí pokračovat. Aspoň by měla. Nepřipojíme se k dámám? Vidím, že už stoupají od řeky nahoru.“

	Společně vyšli z pracovny do haly a odtud na terasu. Ještě tam nikoho nezastihli, jenom sluha prostíral stůl k odpolednímu čaji. Tady v údolí, jímž protékala řeka, byli chráněni před větrem a ve vzduchu se vznášel neuvěřitelný klid. Tři dámy na zeleném pozadí skýtaly měňivý barevný pohled od červené přes okrově žlutou po růžovou. Demelza si odložila krátký kabátek, takže jasné sluneční paprsky teď dopadaly na její hedvábnou halenku.

	„Samozřejmě že tohle všechno víte,“ pokračoval Ralph-Allen Daniell. „Nebo možná ne. Třeba bych vám k tomu mohl v této chvíli… něco říct. Vzhledem k tomu, že potřeba najít v našem kraji vhodného muže je nesmírně naléhavá, nakonec se takový člověk objeví. Vynoří se nějaké jiné jméno. Pokud tedy – jak předpokládám – setrváte na svém rozhodnutí…“ Chvilku počkal, ale Ross zůstal zticha. „Budeme muset nabídnout to soudcovské místo někomu jinému, přičemž jediným kandidátem s odpovídajícím postavením je George Warleggan.“

	Demelza na ně zamávala šátkem, ale Ross na její pozdrav nezareagoval.

	„Znamenitá volba,“ řekl po chvilce a jeho hlas prozradil jen zlomek pocitů, které ho při tom zaplavily. „Warleggan má všechny přednosti, které mně chybějí.“

	„A chybí mu spousta vašich předností. Myslím, že je to škoda, kapitáne Poldarku… Tak co, drahé dámy, užily jste si tu vycházku?“

	 

	 

	Společně pak poseděli až do devíti hodin. Pili čaj, ukusovali sušenky a sladké koláčky a vlídně debatovali o tom či onom. Daniell Demelze a Rossovi navrhl, aby u nich přenocovali, a omluvil se, že to neuvedl už v pozvánce. Oba to však zdvořile odmítli a po vlídném rozloučení zamířili z údolí nahoru. Na křižovatce se vydali po silnici vedoucí do Trura a v jedenáct hodin dorazili do hostince U Rudého lva, kam už před nimi přijel Gimlett, který jim přivezl čisté ložní prádlo a ujistil se, že jejich pokoj je dokonale uklizený a že bude dobře postaráno také o jejich koně. S výjimkou aukcí, na nichž se dražila vytěžená ruda, to bylo po třech letech poprvé, co se Ross U Rudého lva objevil. Tehdy se tu popral s Georgem Warlegganem a v posledním náporu vzteku srazil k zemi i samotného hostinského. Teď malý mužík zářil radostí, že může ve svém podniku přivítat významného hosta, a minulostí se už nezabýval. Ross se u pozdní večeře snažil chovat co nejvlídněji, ale stále se mu nedařilo uvolnit se natolik, aby to působilo přesvědčivě. Demelza, která si celý den skvěle užívala, tomu nerozuměla. Až když spolu později osaměli nahoře v ložnici, řekl jí Ross o Daniellově nabídce a vylíčil jí, jak mu na ni odpověděl.

	„Ach, Rossi,“ vzdychla Demelza.

	„Jak to myslíš? Ach, Rossi!“

	„No, vím, jak se cítíš, a jsem za to ráda, ale stejně mám dojem, že je to škoda.“

	„Škoda, že se tak cítím?“

	„Škoda, že jsi to musel kvůli tomu odmítnout. Myslím… proč bys nemohl dál udržovat přátelské vztahy se svými lidmi – a přitom být významnou osobností? Byla to příležitost stát se… Chci, aby se ti dostalo takové úcty, jakou si zasloužíš.“

	„A jaké se mi teď podle tebe nedostává. Děkuju.“

	„Rossi, neposmívej se mi. Mrzí mě, jestli jsem řekla něco, co tě moc netěší. Samozřejmě že přijmu všechno, co budeš pro sebe považovat za nejlepší. Jenomže každý člověk má ve světě náležité místo – a to tvoje je právě na nějaké takové pozici. Jsi urozený muž – a prosazování práva je něco, co šlechtici obvykle dělávají. Mrzí mě, že jsi to musel odmítnout.“

	„Asi bys mluvila jinak, kdybych byl starý urozený zapáchající chlípník se zvětšenými játry jako tvůj důvěrný přítel Hugh Bodrugan, který končí šestkrát týdně opilý pod stolem a sápe se po každé sukni nebo jupce, kterou má na dosah. Obdivovala bys pak moje místo ve světě? Myslela by sis o mně, že jsem předurčený k plnění nějaké významné společenské role?“

	„Ne, Rossi, to rozhodně ne. A dobře víš, že takhle jsem to nemyslela. A víš i to, že Hugh Bodrugan není můj důvěrný přítel. A že nikdy neměl na dosah ani mou sukni, ani jupku.“

	„Chtěla bys, abych se choval jako pokrytec a snažil se vlichotit lidem, kteří mají v rukou moc, protože bych si z ní pak mohl urvat aspoň malý kousek i pro sebe? Abych se chvástal a naparoval na svém malém hnojišti? Chtěla bys, abych byl nabubřelý, arogantní, domýšlivý a ješitný jako malý bůh, který rozsuzuje všechny ostatní drobné, bezvýznamnější živočichy? Chtěla bys –“

	„Prosím tě, Rossi, rozepni mi vzadu ten knoflík. Celý den jsem cítila, jak je mi ta halenka těsná. Myslím, že až do listopadu si ji už na sebe nebudu moct vzít.“

	Ross se jí zadíval na zátylek a na uvolněné prstýnky vlasů, které se jí kroutily na bledé pleti. Rozepnul jí všechny tři knoflíčky a potlačil vztek a podrážděnost. Potom už ani on, ani Demelza nepromluvili, dokud se nesvlékli a neuložili k spánku. Ross pak zhasl dvě svíčky a jednu nechal hořet. Čadila a dým z ní stoupal vzhůru v tenkém proužku, který se kroutil úplně stejně jako Demelziny pramínky vlasu. Ross se stále snažil držet pod kontrolou svůj absurdní vztek.

	„Takže si myslíš, že jsem udělal chybu,“ řekl nakonec. „Jak bych ti mohla něco takového říct? Jak bych mohla označit za chybu něco, co ty považuješ za správné?“

	O muži, který bude pravděpodobně jmenován na místo soudce místo něj, se jí nezmínil.

	„Byl to báječný večírek,“ řekla. „Ale ten Francouz…“

	„Ralph-Allen Daniell se má příští rok stát nejvyšším představitelem Koruny v Cornwallu. Ty jsi to u večeře nezaslechla?“

	„Ne. Jak to? Zní to působivě.“

	„Možná si nás prověřovali – chtěli vidět, jak si vedeš ve společnosti, a ujistit se, že nenosím místo kravaty trikoloru. Valletort je totiž syn zástupce Koruny, starého Mount Edgcumba. Líbil se ti?“

	„Sotva jsem s ním promluvila. Ale jeho žena mi připadala sympatická. Pokud jsou tohle příslušníci nejvyšší společnosti, pak se mi líbí, Rossi. Víc než ti, které jsem poznala předtím.“

	„Ano, je to jiná úroveň než lidé, kteří se zúčastnili toho plesu ve společenském sále v Truru. Dostatečně velké jmění umožňuje v určitém stadiu jeho vlastníkovi proniknout do vysoké společnosti, chovat se uhlazeně a kultivovaně a působit elegantně. Pokud se to některým lidem podaří, neexistuje na světě lepší společnost.“

	„Doufám…“

	„V co?“

	„Že se jednou staneme její součástí i my.“

	„Neřekl bych, že moje odmítnutí toho soudcovského místa mě k těmhle lidem přiblíží. Ti, které jsme dnes poznali, jsou pokrokové osobnosti, z nichž by se v lepších časech stali reformátoři, protože si ze všeho nejvíc cení svobody ducha. Ale obávám se, že v nynějším kritickém období budou dokonce i oni mít tendenci pohlížet na toho, kdo nejde vyloženě s nimi, jako na protivníka. Ve vypjatých situacích a za války se to běžně stává. Venkovská šlechta v Anglii teď vidí za každou zavřenou okenicí krvavou revoluci.“

	„No, takže…“ ozvala se Demelza a zadumaně pokrčila rameny, „existuje spousta věcí, za které můžeme být vděční. Není to důležité. Vzal jsi s sebou ten seznam věcí, které chceme zítra nakoupit?“

	„Ano. Je dlouhý nejméně jednu stopu.“

	„Dobře. Tak mysleme na něj. Dobrou noc, Rossi.“

	„Dobrou noc.“

	Ross sfoukl i poslední svíčku. Jediné světlo, které teď narušovalo tmu v místnosti, pocházelo z lucerny na chodbě a pronikalo dovnitř špatně těsnícími dveřmi. Z nálevny v přízemí se ozýval hlasitý hovor proložený občasnými výkřiky.

	Oba leželi mlčky a hlavou se jim honily myšlenky. A oba věděli, že ať si zítra pořídí cokoliv, ať bude jejich nákup sebehonosnější, nedokážou si ho po dnešních událostech jaksepatří vychutnat. 
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	George dostal písemnou nabídku v září a po společensky přiměřené prodlevě odpověděl, že s potěšením přijme navržené jmenování z rukou lorda kancléře.

	V něco podobného doufal, ale domníval se, že bude muset čekat, dokud nezemře Horace Treneglos nebo Ray Penvenen. Žil v Trenwithu pouhý rok, a to ani ne trvale, ale přesto déle, než původně zamýšlel. Chtěl, aby ho tady lidé přijali jako místního usedlíka, občas měl však dojem, že se k němu takoví sousedé, jako byli Bodruganovi a Trevanaunceovi, staví velice chladně. Toto jmenování ovšem považoval za důkaz, že ho přece jen akceptují. Peníze hovoří samy za sebe. Zakrátko budou mít větší hodnotu než urozený původ.

	Těšilo ho to tím víc, že před třemi lety se Nicholas Warleggan snažil prosadit synovo zvolení do městské rady v Truru, ale neuspěl. On sám byl totiž jejím členem i smírčím soudcem a představoval pro město významný přínos. Byl také vytrvalým, ochotným a hlasitým přívržencem vikomta z Falmouthu a podporoval všechny jeho projekty. Když však zaznělo jméno Nicholasova syna jako možného adepta na uvolněné místo v radě, Jeho Lordstvo na něj protlačilo jiného člověka. Ať se Warlegganovi snažili chovat k Boscawenovým co nejvlídněji, oni jim jejich laskavosti nijak neopláceli. Důvod byl nad slunce jasný, jenomže Warlegganovi si ho dostatečně neuvědomovali. Lord Falmouth ovládal celé samosprávné město i jeho radu. A jako šlechtic s rozsáhlými pozemky byl zvyklý na poddajnost lidí, kteří mu podléhali – například Hicka, Cardewa a ostatních členů rady. Ti totiž nijak neusilovali o jeho přátelství. Nemohl se však dost dobře chovat povýšeně k člověku, který vlastnil pět set akrů půdy, sídlo skoro stejně velké jako jeho Tregothan, k tomu největší dům v Truru a nadto většinové podíly v bankách, hutích a dolech, které z něj činily jednoho z největších boháčů v celém hrabství. Proto lord Falmouth dospěl k závěru, že jeden Warleggan v městské radě prozatím úplně stačí.

	Tento poslední úspěch v kraji, kde se rodiny s dlouhým rodokmenem vyznačovaly silnými předsudky a měly pocit výlučnosti, proto George považoval za významný povzbudivý signál, za nějž navíc nevděčil svému obchodnímu vlivu v Truru. Ten pocit ho nesmírně hřál u srdce.

	Před Elizabeth svou radost samozřejmě nedal najevo. O svém nadcházejícím jmenování se jen jakoby mimoděk zmínil jednou u večeře s tím, že jí o tom chtěl říct už dříve, ale úplně na to zapomněl.

	„Ach, to mě těší,“ odpověděla. „Francis si pokaždé stěžoval, že je to jenom obtížná povinnost, ale já jsem na to pohlížela tak, že zájem o záležitosti jiných lidí mu pomáhal čelit jeho vlastním problémům.“

	Její konverzační tón – stejně nenucený jako ten jeho, když jí svou novinu oznamoval, avšak nepředstíraný – se ho hluboce dotkl. Pro ni a ostatní lidi z jejích kruhů to bylo něco naprosto přirozeného, co se dalo čekat. Její otec Jonathan se stal smírčím soudcem po smrti svého otce. Nepovažoval to za úspěch, ale za otravnou povinnost gentlemana.

	„No, ano. Až mezi nimi zasednu já, budou se mnou muset počítat. Musejí si uvědomit, že valnou část zimy strávíme v Truru.“

	„Už ses rozhodl, kdy přesně tam odjedeme?“

	„Až do pátého října nemáme žádné společenské povinnosti. Uvažoval jsem o konci tohohle měsíce, jestli ti to vyhovuje.“

	„Budu za tu změnu ráda.“

	„Proč?“

	„Proč?“ Zvedla k němu oči. „Proč ne? Počasí se už zkazilo a na nějaké zlepšení to nevypadá. Loni jsem nosila dítě, takže jsem si nemohla nic normálně užít. Teď se těším, že zase uvidím své přátele – i tvoje – a že budeme chodit na koncerty, na karetní večírky, na plesy. Je to příjemná změna prostředí.“

	George se znovu sklonil k talíři, spokojený s její odpovědí. Od svatby měl dojem, že se Elizabeth zdráhá zůstat v Trenwithu, a často si kladl otázku, jestli za tím nevězí něco, co mu zůstává utajeno. Před sňatkem jí samozřejmě sliboval život v Cardew, ale když došlo na věc, otec ještě nebyl připravený jim dům přepustit. Ve snaze přesvědčit ji, že manželství s ním jí zajistí všechno, po čem kdy toužila, se George vůči ní provinil, protože v několika případech nesplnil její očekávání. A právě tento jí způsobil největší zklamání. Elizabeth se své rozčarování snažila skrývat, ale od Valentinova narození si George její nespokojenost uvědomoval stále palčivěji a podezíral ji, že za její touhou odjet z Trenwithu se ve skutečnosti skrývá touha odjet co nejdál od Rosse Poldarka.

	Dnes spolu jedli takto sami úplně poprvé. Během jejich dvouletého manželství se jejich vztah utvářel jen pozvolna, ale Valentinovo narození tyto změny umocnilo. George odjakživa toužil jenom po jediné ženě a její získání mu přineslo nesmírné uspokojení. Miloval Elizabeth veškerou láskou, jaké byl schopen, a s potěšením shledával, že ona mu ji oplácí podobným způsobem. Netušil totiž, že v jejích reakcích je víc podvědomé zlosti než vášně. V důsledku tohoto rozpoložení si vzájemně dávali najevo víc emocí, než kolik by jich při svých povahách projevovali za jiných okolností. Díky tomu měli oba dojem, že jejich spojení je něco výjimečného. Brzké těhotenství však Elizabeth poskytlo omluvu k sestupu z těchto výšin a od té doby je už ani jeden z nich nezdolal. George měl od přírody chladnou povahu a Elizabeth si už nemusela nic dokazovat. Po Valentinově narození svého manžela neodmítala, ale pokaždé šlo o jeho návrh a její souhlas, nikoliv o vzájemnou potřebu.

	Oba si to uvědomovali. George věděl, co se dočasně po porodu stává s některými ženami. Věděl i to, jak vypadal vztah mezi Elizabeth a Francisem po narození Geoffreyho Charlese. Proto ho po Valeninově příchodu na svět utěšovalo, že mezi nimi nic takového nenastalo. Zatím byl spokojený. Téměř mu stačilo pouhé vědomí, že mu Elizabeth patří.

	Toto ochlazení v jejich intimních vztazích se však skoro nijak neprojevovalo v jejich každodenním styku. Už od samého začátku jejich manželství byl George své ženě vděčný za snahu, s níž ochotně slaďovala svoje a jeho zájmy dokonce s ním sdílela jeho nevraživost vůči Poldarkům z Nampary. Když si ji bral, považoval ji za křehkou krásku připomínající motýla a svatba s ní uspokojila jeho ochranitelské a majetnické pudy. Po sňatku na ni stále hleděl jako na tělesně křehkou krásku, ale zároveň ho nepřestávalo udivovat, že jí nechybí inteligence a zdravý rozum dosahující jeho úrovně, schopnost spravovat celý dům bez jeho pomoci a zájem o jeho kariéru. Ne náhodou dokázala přežít celé dva roky jako vdova a přitom se starat o celý dům úplně sama, bez muže a bez peněz.

	Jediným jablkem sváru mezi nimi byl poslední dobou Geoffrey Charles. Elizabeth předpokládala, že s nimi stráví podzim v Truru, ale George namítal, že pokud má jít napřesrok z domova do školy, musí se naučit žít aspoň nějaký čas bez matky. Pokud ho tedy nechají pod dohledem guvernantky a jeho prarodičů v Trenwithu, pomohou mu uvolnit těsné pouto, které ho k matce váže. Elizabeth zatím neviděla jediný důvod, proč by se měla od syna odpoutávat – a vlastně ani proč by měl Geoffrey Charles odejít z domova ale po dost ostré výměně názorů, v níž nechyběla spousta emocí, avšak zaznělo jen málo slov, nakonec ustoupila.

	Geoffrey Charles měl tedy zůstat v Trenwithu. Ten den po večeři přistoupila Elizabeth k Morwenně, která seděla v zimním salonku a šila.

	„Morwenno, něco jsem vám chtěla říct. Je pravda, že jste si včera vyjeli na koních na pláž Hendrawna Beach?“ Dívka složila šití do klína. Na tuto práci zblízka nepotřebovala brýle. „Ano. Řekl vám to Geoffrey Charles?“

	„Sám se mi o tom nezmínil, ale našla jsem mu v kapse písek, a tak jsem se ho zeptala.“

	„Ano,“ přikývla Morwenna. „Párkrát jsme si tam vyjeli. Je na tom něco špatného?“

	„Špatného ne. Ovšem pustili jste se dál, než mi je milé.“

	„To mě mrzí. Ale není to o nic dál, než když jedeme na opačnou stranu. Jestli však nechcete, abychom tam jezdili, už to neuděláme.“

	„Jak se tam vůbec dostáváte? Kolem Nampary?“

	„Ne. Z vašich slov jsem pochopila, že byste si to nepřála, a tak jezdíme kolem Marasanvosu a mezi dunami, které patří panu Treneglosovi, jak jsem vyrozuměla.“

	„Keigwin jezdí s vámi?“

	„Ano. Ale někdy se Geoffrey Charles chce projít, a to pak chodíme sami.“

	„Je to houževnatý hoch. Nesmíte připustit, aby vám přerostl přes hlavu.“

	Morwenna se usmála. „Myslím, že se o to nijak nesnaží. Ale spíš než houževnatý mi připadá… vemlouvavý.“ Elizabeth se také usmála a položila ruku na svůj starý kolovrátek, na němž už víc než rok nepracovala.

	„Mezi těmi nízkými útesy asi v polovině pláže je posvátná studánka,“ řekla Morwenna. „Jestli jste ji ještě neviděla…“

	„Neviděla.“

	„Vím, že Geoffrey Charles by vás tam moc rád zavedl. A za ní se nacházejí nějaké jeskyně, které mají být naprosto úchvatné. Prý si tam člověk připadá jako v nějakém obrovském chrámu. Ale neustále tam kape voda. Působí prý tajuplně a podivně. Co kdybyste si tam s námi někdy vyjela, Elizabeth?“

	Elizabeth měla pocit, že Morwenně nějak nezvykle září oči. Možná to byl jen odlesk plamenu svíčky.

	„Možná někdy později,“ odpověděla Elizabeth. „Napřesrok v létě. Teď se krátí dny a hrozí nebezpečí silných přílivů, takže bych byla radši, kdybyste se letos už na pláž nevydávali.“

	„Jsme velice opatrní.“

	„Byla bych radši, kdybyste tam svou opatrnost nemuseli dokazovat.“

	„Dobře, Elizabeth. Geoffrey Charles bude moc zklamaný, ale samozřejmě vás ve všem poslechneme.“

	Z jejích slov zazníval lehce bojovný podtón, který ostře kontrastoval s její normální klidnou mluvou. Elizabeth ho při své vnímavosti zachytila, ale nezdálo se jí, že by se měla nějak dotazovat a zjišťovat, z čeho pramení. Pouze si pomyslela, že Geoffrey Charles také nebyl nijak zvlášť sdílný. Pokud to bude nutné, později z něj to tajemství dostane.

	Morwenna znovu vzala do ruky šití. Tajuplný a podivný. Přesně takový byl dnešní den. V deset hodin setkání s Drakem, který se nějak uvolnil z práce. Nádherné slunné odpoledne s postupně přibývajícími mráčky, jež se připravovaly na odpolední déšť. Cesta dlouhá zhruba jednu míli po lesknoucím se okrově žlutém písku – dnes obzvlášť jemném po nějakém výjimečném odlivu – a hluboké stopy, které v něm za sebou zanechávali. Rozzářený Geoffrey Charles, který pobíhal na rozhraní vody a písku a nadšeně se smál, když mu vlna olízla bosé nohy. Dva dospělí mladí lidé, kteří se občas smáli Geoffreymu Charlesovi, jako by hledali omluvu a společnou půdu pro vyjádření radostného pocitu, že jsou naživu a je jim spolu dobře. Vstup do rozlehlých jeskyní, z nichž se při nedávném odlivu stáhlo moře a v nichž dosud odevšad kapala voda. Velké jezírko u jejich ústí a Geoffrey Charles, který si vyhrnul kalhoty co nejvýš a pak se v něm brodil a cákal kolem sebe. Drakeova nabídka, že ji přes vodu přenese, a její odmítnutí, po němž zašla za velký kámen, zula si boty, svlékla punčochy a bezpečně přešla s vykasanou sukní na druhý konec chladné vodní plochy, jejíž hladina jí sahala až nad kolena. Zapalování troudu křesadlem a čadící lojové svíčky, připevněné na kloboucích, které jim Drake přinesl. Prozkoumávání jeskyní, na jejichž dně se zachytily chaluhy, kusy dřeva a další věci, které tu zanechalo moře. Postup do nejhlubších útrob jeskyně. V uzavřených prostorách ji zaplavoval strach a ani tady to nebylo jiné. Bála se doběla zpěněného moře, které burácelo nedaleko od nich, a děsila se při představě, že by se všechna ta voda najednou zrádně otočila, nastal příliv a znemožnil jim vrátit se nazpátek. Ten strach však ještě umocnil její vzrušení z nevšedního zážitku a byl docela snesitelný, protože ho mohla sdílet s oběma svými společníky, ale především s ním. Celá tato situace a způsob, jakým ji ten drsný mladý tesař přitahoval, nebylo nic, co by mohla rozumně přijmout a co by ji mohlo těšit, ale vůbec nic – žádný zákaz, vyznání nebo společenský rozdíl jí v tu chvíli nemohly pokazit radost z dnešního dopoledne.

	Elizabeth cosi poznamenala.

	„Omlouvám se. Nějak jsem se zasnila. Promiňte.“

	„Teď na podzim bych vám radila, abyste se nevydávali příliš daleko, dokonce ani v Keigwinově doprovodu. Zdejší venkované jsou dbalí zákonů a znají vás, ale žně byly špatné a to vede k ještě větší chudobě a zoufalství. Čím déle se budete pohybovat venku, tím větší je pravděpodobnost, že by se vám mohlo něco zlého přihodit. Až se počasí ještě víc zhorší, bude ze všeho nejlepší, když se vůbec nebudete vydávat ven. Mějte na paměti, že tohle je první rok, kdy si užíváte relativní svobodu, a tak bychom to neměli přehánět.“

	Ten den dopoledne to rozhodně nijak nepřehnali, i když jejich výlet neskončil pouhým prozkoumáním jeskyní. Když znovu vyšli na denní světlo, jasné slunce pálilo a obloha byla blankytně modrá, jenom ze severu se na ni vkrádaly mraky temné jako rouno černých ovcí. Drake se svlékl do půl těla a začal poskakovat v mohutných hučících vlnách, které dorážely na písek. A aby toho nebylo málo, Geoffrey Charles se přes Morwenniny hlasité protesty vysvlékl úplně donaha a přidal se k Drakeovi. Morwenna se za nimi vydala až na kraj pláže, zůstala stát na místě a pozorovala je, zatímco jí zpěněná voda olizovala nohy, vzdouvala se a zase klesala. Potom si lehli za skalisko a vystavili se žhnoucímu slunci, aby oschli, a Geoffrey Charles – ve snaze učinit zadost slušnosti – zakryl svou nahotu košilí. Přehnali to? Byla snad taková intenzivní radost zakázaná? Bylo na ní něco špatného?

	„Morwenno!“ řekla Elizabeth zostra.

	„Moc mě to mrzí, Elizabeth. Zamyslela jsem se. Znovu vás prosím o prominutí.“

	„Říkala jsem vám jenom tohle: Doufám, že až odjedeme pryč, budete Geoffreyho Charlese držet u učení. Pan Warleggan je odhodlaný poslat ho za rok do školy, možná do Bristolu, možná dokonce do Londýna. Proto je nezbytné, aby se soustředil na studium, především na latinu.“

	„Vynasnažím se ze všech sil a budu se s ním věnovat učení,“ slíbila jí Morwenna.

	 

	 

	Will Nanfan byl statný muž s šedivějícími a řídnoucími světlými vlasy, který choval ve svém malém hospodářství ovce, žil z ruky do úst a snažil se přivydělat si, jak se dalo. Byl to strýc Jinny Carterové a manžel vysoké blondýnky Char, po níž kdysi neovladatelně toužil Jud Paynter. Jednou večer navštívil Rosse se zprávou, kterou získal od svého známého z francouzského města Roscoff, jistého obchodníka Jacquese Clissona, jenž cestoval po celém poloostrově, nakupoval krajky a hedvábné rukavičky a pak svoje zboží vozil do přístavu, kde ho prodával anglickým obchodníkům. Nanfan tvrdil, že ten člověk ví o všech událostech, jež se v Bretani odehrávají, totéž co všichni ostatní, kteří jsou ochotni otevřít za peníze ústa a promluvit. Podle tohoto Clissona je momentálně zavřeno asi šest nebo sedm set Angličanů ve vězení v Brestu, další v Pontivy a v La Force, ale nejvíc jich skončilo v místě zvaném Quimper. Tam měly být čtyři tisíce Angličanů nejrůznějšího původu a postavení – ženy a děti, námořníci z obchodních lodí, vojenští námořníci, důstojníci, zdraví i nemocní – všichni zavření v jakémsi klášteře přeměněném ve věznici. Podle Trencromovy mapy, kterou s sebou Nanfan přinesl, ležel tento Quimper jen pár mil od přístavního města Audieme, u něhož měla ztroskotat loď Lopota, takže existovala pravděpodobnost jedna ku jedné, že pokud zkázu této anglické lodi někdo přežil, Francouzi ho dopravili právě tam.

	Nanfan tohoto Clissona požádal, aby se pokusil získat co nejvíc informací o názvech lodí a tamních zajatcích, zejména o důstojnících, a nabídl mu padesát guinejí za úplný seznam důstojníků zachráněných z Lopoty – pokud tam nějací takoví budou. Clisson slíbil, že udělá, co bude v jeho silách, ale že to bude nebezpečná práce, která si možná vyžádá nějaký čas.

	Ross, až dosud skloněný nad mapou, se napřímil. „Naznačil vám nějak ten člověk, jak se tam se zajatci zachází?“

	„Moc dobře ne. Špatně. Jacques tvrdil, že to nejsou normální lidi, ale chátra, která dostala do rukou moc. A že v takovejchhle lidech nezůstala ani špetka slušnosti.“

	„Jak se s tím Clissonem setkáte, když teď ještě neznáte termín další plavby pro zboží?“

	„Bejvá v Roscoffu zhruba v prostředku každýho týdne. Od čtvrtka do pondělka je na cestách. V pondělí v noci se t vrací na koni domů a dává dohromady všecko zboží, který nakoupil a chce prodat do Anglie.“

	„Mluví anglicky?“

	„No, ano. Jinak bych mu nerozuměl.“

	„Já jsem něco z francouzštiny pochytil, když jsem tam jezdil se svým otcem, ale teď už bych si asi jen stěží vybavil nějaké slovo. Pamatujete si mého otce?“

	Nanfan se usmál. „No, ano, pane. Pamatuju si ho moc dobře. Vzpomínám si, že jednou jsem dokonce viděl i vaši matku, ale je to už celá věčnost, tehdy jsem byl ještě pískle. Jela na koni s vaším otcem. Byla vysoká. A taky štíhlá, jako… Prostě štíhlá a měla tmavý vlasy.“

	„Ano,“ přitakal Ross. „Měla dlouhé tmavé vlasy…“ Na chvilku se proměnil v devítiletého chlapce, který byl součástí její nemoci a bolesti. Vybavilo se mu šero, plačící žena, léčivé masti, balzámy a cupitající dětské nožky. Nemoc, skličující pachy, stará ošetřovatelka a pergamenová barva v obličeji jeho otce. Dým svíčky, jehož tmavý stín se odrážel na stěně. Ten dým znamenal nemoc a smrt. Ross zamrkal a rychle tu vzpomínku zaplašil. Od té doby uplynulo už pětadvacet let, jeho žena i dítě kypí zdravím a ten ničivý červ z domu zmizel.

	„V dobách, kdy jsem jezdíval do Francie s otcem, ještě žádná organizovaná přeprava zboží neexistovala. Vydávali jsme se jen sami dva na Guernsey, abychom naplnili sklep zásobami brandy, rumu a čaje… Dokonce i britská vláda se snažila učinit přítrž obchodování na tomhle ostrově. V Roscoffu to asi chodí podobně, je to tak?“

	„Není v tom rozdíl. Ale Roscoff je výjimečný místo a jenom kvete. Teď se v něm staví dva nový hostince, sjížděj se tam anglický, holandský a francouzský obchodníci a všichni čile provozujou svou živnost.“

	„Nezasahují jim do ní dokonce ani revolucionáři?“

	„Dokonce ani revolucionáři. Můžete se klidně procházet po městě a nikdo se vám nepostaví do cesty. Ale musím přiznat, že když se pustíte dál za jeho hranice, zakrátko vás seberou.“

	Will začal srolovávat mapu a v tiché místnosti se při tom ozvalo tiché zapraskání. „Je ale pravda, že tam člověk všude cítí takový nepříjemný napětí. Všichni jsou tam kvůli obchodu, ale vzájemně se pozorujou. Jako by to tam bylo prošpikovaný zvědama. Lidi se na sebe dívaj přes jejich ramena. Dokonce i ženský jsou pořád ve střehu. S Clissonem musíme bejt zvlášť opatrný, protože kdyby se někdo dozvěděl, že má něco společnýho s anglickým šlechticem, moh by ho udat – tohle slovo se tam často ozejvá – a on by pak skončil v Brestu na popravišti.“

	Ross přikývl. „Takže pokud bych se tam vypravil, bylo by nejlepší, kdyby to bylo z nějakých dobrých obchodních důvodů, kvůli nějakému zboží, a s Clissonem se pak sešel jakoby náhodou?“

	„To by bylo moudrý. A měl byste bejt oblečenej jako jeden z nás. Abyste pak nelitoval, že jste se tam s náma vydal.“

	„Zajdu za panem Trencromem,“ řekl Ross. 

	 


 

	Kapitola desátá

	 

	 

	 

	Roku 1760 se po jednom z velkých setkání s Johnem Wesleym v Cornwallu začalo uvažovat o vybudování modlitebny v Grambleru. Charles Poldark – tehdy rázný, činorodý jednačtyřicátník – se rozhodl, že na tento projekt věnuje kus půdy, na níž by mohl vyrůst nevelký domek. Metodistické hnutí sice nesnášel, jako se mu příčila každá odchylka od normálu, a kromě toho mu nedůvěřoval, protože v něm jako místní šlechtic spatřoval cosi jako svého mocenského konkurenta, ale nechal se přemluvit od své tehdy dvacetileté manželky, s níž měl už dvě děti. Pro stavbu modlitebny vyčlenil pozemek přiléhající k Sawlu, tvořenému roztroušenými domky. Charlesova mladá žena to svému choti nikdy nepřiznala, ale ještě jako mladičká dívka si vyslechla jedno kázání Johna Wesleyho, a dokonce i ona sama uvažovala, že bude konvertovat k metodistům.

	Vždy opatrný Charles se dotyčného pozemku ve skutečnosti úplně nevzdal, ale pronajal ho metodistům na dobu, po kterou bude naživu aspoň jeden ze tří vybraných zakládajících členů jejich místního společenství. Oficiální dokument pak ještě opatřil dodatkem, v němž uvedl: „Novou smlouvu na stejně vymezenou dobu uzavřou podle vlastního uvážení moji nástupci.“

	Než zemřel poslední z těchto tří zakládajících členů, postihl metodisty v Grambleru podobný pád jako kostelní věž v Bodminu. Psal se rok 1790 a otec Willa Nanfana, zakládající člen místního společenství, který byl jako jediný z celé původní trojice ještě naživu, projevil potřebnou duchapřítomnost a vypravil se ještě se dvěma postaršími spoluvěřícími za Francisem a požádal ho o obnovení smlouvy. Francis, který měl spoustu jiných starostí a postrádal obchodnického ducha, jenom mávl rukou a prohlásil: „Zapomeňte na to, ten pozemek je váš.“ Po nezbytných projevech díků pak starý Nanfan zamumlal cosi o písemném potvrzení a Francis mu odpověděl: „Samozřejmě. Postarám se o to.“ Nikdy to neudělal, ale byl tehdy ještě mladý, takže nikoho nenapadlo, že by měl na vyhotovení dokumentu nějak spěchat.

	Od té doby, co se George Warleggan usadil v Trenwithu, za ním každý týden přijížděl z Trura jeho advokát Tankard. Mapoval, kde přesně začíná a končí hranice pozemků Rosse Poldarka, probíral se starými důlními smlouvami a dalšími dokumenty a vyřizoval všechny zanedbané záležitosti, na něž se už několik let nikdo nepodíval. George mu uložil, aby všechny problémy, u nichž vyvstanou jakékoliv pochybnosti, okamžitě vyřešil, ale aby při tom postupoval opatrně a spíš velkoryse. George se totiž nechtěl uvést ve zdejším kraji jako krutovládce, protože to opravdu neměl zapotřebí. Svým sloužícím dokonce platil víc, než kolik činil místní denní průměr. Sice ho to vyšlo o něco dráž, ale nebyla v tom žádná útlocitnost – vyžadoval spolehlivé služby. A nesnášel nejasné smlouvy, polovičatá řešení, neurčité klauzule nebo ústní dohody tam, kde měly existovat přesně formulované psané dokumenty. Byl to nesmírně zdatný, systematický a činorodě uvažující člověk a netoleroval chabou výkonnost u ostatních lidí.

	Případy, na něž jeho advokát narážel, se většinou daly docela snadno vyřešit i bez konzultace s Georgem Warlegganem, ale jednou před návratem do Trura Georgeovi řekl: „Je tu ta modlitebna, pane Warleggane, na samém okraji vesnice. Minulý týden jsem si všiml, že opravují její střechu, a tak jsem se podíval do dokumentů, které tu máte, a zjistil jsem, že smlouva s nimi už vypršela. Dnes do poledne jsem se tam vypravil, abych si s nimi promluvil. Zastihl jsem na místě tři muže a vyložil jsem jim celou situaci kolem té někdejší smlouvy o pronájmu. Ten nejstarší z nich, jistý Nanfan, mi sdělil, že smlouva vypršela před čtyřmi lety, ale že jim pan Francis Poldark ten pozemek věnoval. Požádal jsem je tedy o příslušný dokument, ale Nanfan odpověděl, že ta darovací dohoda byla uzavřena ústně. Pan Francis Poldark prý prostě prohlásil ‚ten pozemek je váš‘ a nic víc už v tom nepodnikl. Ze tří mužů, kteří u toho jednání byli, od té doby dva zemřeli – jedním z nich byl i Nanfanův otec – takže zbývá už jen jediný svědek této události. Řekl jsem jim, že vás budu o celé záležitosti informovat.“

	George se zadíval na mapu zavěšenou na zdi své pracovny, kde byly zakreslené všechny hranice panství a některé další podrobnosti. „Je to tohle? Ano. Vidím, že tu přilehlou uličku dokonce nazvali U Modlitebny. Za tu dobu si to už zřejmě zaslouží. Sepište návrh darovací smlouvy. A pak mezi nimi najděte někoho zodpovědného, kdo by to podepsal. Ať je to po formální stránce v pořádku.“

	„Dobře. Zařídím to hned příští týden.“

	„Ale počkejte chvilku… To jsou ti opozičníci, kteří nás obtěžovali v kostele, nemám pravdu? Odgers, ten červ, který u nás slouží jako kněz, s nimi bojuje. Zapověděl jim přístup do kostela a teď mi tvrdil, že navštěvují bohoslužby v Marasanvosu a scházejí se ke společným modlitbám v Grambleru právě v době, kdy se u nás koná mše. Náš kostel byl minulou neděli ze tří čtvrtin prázdný.“

	Tankard, který už předtím zamířil ke dveřím, se na půli cesty zastavil a poslušně vyčkával.

	George zaklepal prstem na mapu. „Ještě to nechte být. Až do příštího týdne nic nepodnikejte. Sejdu se s Odgersem a vyslechnu si jeho názor.“

	 

	 

	O čtrnáct dní později se George vydal do Trura, částečně z obchodních důvodů a částečně soukromě, aby se ujistil, že je jejich městský dům po všech stránkách v pořádku a připravený je přivítat. Elizabeth zůstala doma a zařizovala všechny možné drobnosti, na něž člověk nesmí zapomenout, když se stěhuje na několik měsíců jinam. Zhruba v šest hodin večer se u ní objevila tříčlenná deputace.

	Návštěvníci si nevybrali nejvhodnější dobu. Elizabeth byla celý den v jednom kole a měla za sebou vážný rozhovor s matkou, která byla ten den obzvlášť únavná. Postarší spolehlivý manželský pár, který se o Chynowethovy až donedávna staral, v červenci odešel a zatím ho nikdo nenahradil. Paní Chynowethová byla tak náročná, že u nich byli ochotní zůstat jenom lidé, kteří se ocitli v nejvyšší nouzi. Elizabethina matka však dokonce i v této nesmírně tíživé situaci odmítla tři nové páry žadatelů. Znamenalo to víc práce pro ostatní sloužící a větší zodpovědnost pro Elizabeth. Kromě toho dnes Valentine zlobil, protože mu nebylo moc dobře, a tak se Elizabeth bála, aby to nebylo něco vážného. Žila však v tomto kraji deset let a znala všechny lidi z vesnice, a tak se neodvážila odmítnout jejich vyslance a nesetkat se s nimi.

	Do salonu nakonec vešli jenom dva. Tom Harry, který je uváděl dovnitř, totiž usoudil, že tři jsou už moc, a rozhodl, že nejmladší z trojice, Drake Carne, musí počkat v kuchyni. Z těch, které k ní Tom pustil, znala Elizabeth jenom jednoho – Willa Nanfana, muže středních let, který se těšil všeobecné vážnosti a jehož malé hospodářství sousedilo v jednom místě s pozemkem náležícím její rodině. Druhý návštěvník byl mladší než Will a měl vysokou postavu, lehce sklopenou hlavu a podlouhlý obličej, jehož rysy vypovídaly o mužově nízkém věku.

	Zůstali před ní rozpačitě stát. Očividně jim dělalo potíže jednat se ženou, ale jinou možnost neměli. Nevěděli, co si počít s nohama a rukama, dokud je Elizabeth s úsměvem nevyzvala, aby se posadili. Oba jí pak za občasného odkašlávání a nervózního mnutí rukou vypověděli, co mají na srdci. Elizabeth je nepřerušovala a promluvila teprve tehdy, když od nich získala všechny informace, které jí mohli nabídnout.

	„Musíte uznat, že je pro mě nesmírně těžké nějak do téhle záležitosti zasahovat. Ponechávám starost o všechny pozemky svému manželovi, panu Warlegganovi. Měli byste si o všem promluvit přímo s ním. Bylo by to mnohem lepší, protože by vám mohl okamžitě odpovědět.“

	„Prosili jsme ho o přijetí už před týdnem, ale pan Tankard nám odpověděl, že má pan Warleggan moc práce a že na nás nemá čas.“

	„No, je skutečně velice vytížený. Povím mu, že jste tady byli, ale pokud to bylo jeho rozhodnutí, a ne pana Tankarda, nemůžu vám slíbit, že na něm něco změním.“

	„Mysleli jsme,“ ozval se Will Nanfan, „že když nám pan Francis ten pozemek daroval… Třeba byste mohla panu Warlegganovi vysvětlit, že by bylo spravedlivý, abysme si ho mohli nechat. Kdyby pan Francis Poldark neřek, že si ho můžeme vzít –“

	„Víte naprosto určitě, že to řekl právě takhle? Nemohlo dojít k nějakému nedorozumění?“

	„Ne, madam, můj otec si byl naprosto jistej. Starej Jope Ishbel tvrdil to samý. Kromě toho v tý první smlouvě o pronájmu pan Joshua Poldark uved, že bude obnovená.“

	„Podle uvážení jeho dědiců – je to tak?“

	„… No, ano, madam,“ ozval se Sam Carne tiše. „A dědicem je pan Geoffrey Charles Poldark, madam. A vzhledem k tomu, že ještě nedosáh plnoletosti –“

	Elizabeth se na neznámého mladíka zadívala. „Vy jste právník?“ zeptala se, ačkoliv dobře věděla, že není.

	„Ach, nejsem, madam. Jenom obyčejnej hříšník, co hledá Boží milost.“

	„No, máte pravdu. Mému synovi je teprve deset let. Já a můj manžel jsme jeho poručníci. Ať rozhodneme jakkoliv, bude to jeho jménem.“

	„Ano, madam. A proto vás prosíme o pomoc. Protože když zachráníte náš dům, učiníte to v zájmu našeho Pána a zachráníte dílo vybudovaný k oslavě Ježíše Krista.“ Elizabeth se pousmála. „Myslím, že by se našli lidé, kteří by proti tomu mohli mít námitky.“

	„Vždycky se najdou lidi, co jsou nás připravený očernit. Dennodenně prosíme Boha, aby jim projevil svou shovívavost.“

	„Věřím, že ho nebudete muset prosit, aby projevil svou shovívavost vůči nám,“ řekla Elizabeth.

	„Já věřím, že ne, madam, protože kdybysme o ten dům přišli, byla by to obrovská rána pro naše bratry a sestry, který nikdy nikomu neublížili. Před pětatřiceti rokama vnuknul náš Jehova svým věrným, kajícným služebníkům myšlenku, že mu postaví ten dům, a oni to udělali vlastníma rukama. Od těch dob se využívá jenom k očistě duší a modlitbám ke Kristu.“

	„Není nejvhodnějším místem k takovým modlitbám kostel?“

	„Máte pravdu, madam, ale všichni se musíme v našich každodenních životech s láskou obracet k Bohu a tohle místo, kde se scházejí lidi, co už našli spásu, s těma, co ji teprve hledají, si zasluhuje vaši shovívavost. Do kostela chodíme pravidelně – celý naše společenství tam chodí pravidelně. Dochází tam teď i hodně, hodně z těch, co se dřív v kostele ani neukázali. Všichni jsme pokorný, šťastný služebníci Boží.“

	Elizabeth zavřela knížku, kterou držela v rukou, a začala si pohrávat s koncem hedvábné záložky. Byla unavená a chtěla už tento rozhovor ukončit. Willa Nanfana měla ráda a vážila si ho, ačkoliv věděla, že se párkrát dostal do sporu s Georgeovými sloužícími ohledně nějakých záležitostí, které se týkaly zdejší farnosti. Pokud šlo o toho i mladíka, tím si tak jistá nebyla. Zdvořilý tón, jímž hovořil, nedokázal zastřít určitou výbojnost, která se očividně skrývala v jeho povaze. Měla z něj dojem, že pokud by to bylo zapotřebí, byl odhodlaný debatovat s ní klidně až do rána. A pokud by došlo k nějakému sporu, mohlo by se stát, že by kvůli svému skálopevnému přesvědčení zapomněl i na jejich rozdílné společenské postavení. V tom tkvěl jeden z největších problémů metodistů: tito konvertité totiž měli pocit, že pro ně žádné třídní rozdíly neplatí. Jejich jediným pánem byl Ježíš Kristus. A před Božím trůnem a Božím milosrdenstvím si byli všichni muži rovni. I všechny ženy. Elizabeth Warlegganová, Char Nanfanová i jakákoliv malá hornická dcerka, s níž se tenhle štíhlý mladík oženil nebo ožení. V podstatě šlo o jednu ze zásad, s níž se ztotožňuje každý křesťan. V normálním životě to ovšem tak samozřejmé nebylo.

	Elizabeth však nebyla zlomyslná a uvědomovala si, že žádost obou mužů je oprávněná. „Jak už jsem vám řekla, o těchhle záležitostech rozhoduje můj manžel, ale můžu vám slíbit, že až se příští týden vrátí, promluvím si s ním o tom. Vysvětlím mu, že vycházíte ze závazného slibu, který vám dal můj zesnulý manžel, pan Francis Poldark, a požádám ho, aby v tomto duchu svoje rozhodnutí znovu zvážil. Víc udělat nemůžu. Ale rozhodně se postarám o to, aby pan Warleggan hned po návratu domů vaši prosbu vyřídil.“

	„Děkujeme vám, madam,“ řekl Will Nanfan.

	„Děkujeme, madam,“ přidal se k němu Sam Carne. „A nechť s vámi stále zůstává náš Spasitel…“

	Elizabeth měla v tu chvíli pocit, jako kdyby Sam byl kněz a ona členka jeho farnosti.

	 

	 

	Drake mezitím čekal v kuchyni pod nasupeným pohledem Harryho, staršího ze dvou bratrů Harryových.

	Byla to pěkná, rozlehlá místnost, tahle kuchyně, s podlahou o tři schody níž než zbytek domu, s nerovnou kamennou dlažbou na zemi a masivními příčnými stropními trámy, z nichž visely na hácích nádherné kusy uzené šunky, na které se Drakeovi sbíhaly sliny. Při své rozlehlosti však byla tato místnost s jediným, vysoko zasazeným oknem dost tmavá. Teď však byla horní část příčně rozdělených dveří vedoucích na zahradu dokořán otevřená, takže sem pronikalo víc denního světla. Skoro celou jednu stěnu zakrývalo ohniště, nad nímž visela ze stropu na železném háku obrovitá konvice. V rohu u dveří byla umístěná ruční pumpa na vodu a pod ní dřevěný džber.

	Po chvíli Harry Harry usoudil, že se mladík obejde bez jeho dohledu, a odešel pryč. Drake se pak přesunul ke dveřím a sledoval nějakého dalšího sloužícího, jak plní džber kvalitním uhlím. Náhle se za ním ozval mladý hlas. „No tohle! Drakeu, co tady děláte?“

	Geoffrey Charles se usmíval od ucha k uchu a celý obličej mu zářil, jako kdyby si ho právě umyl a naleštil.

	„Pane Geoffrey!“ vyhrkl Drake, přitiskl si prst na ústa a mnohem tišeji dodal: „Jsem tady s bratrem a Willem Nanfanem. Přišli jsme za paní Warlegganovou, vaší laskavou matkou, v oficiální záležitosti.“

	Geoffrey Charles se zasmál, ale pak také ztišil hlas. „O jaké tajemství jde? Vy tu snad nemáte být?“

	„Ale ano, ale ano. To jenom ty naše schůzky musí zůstat v tajnosti. Takže je lepší dělat, jako že se neznáme, protože jinak by vám možná zakázali, abyste se se mnou ještě někdy sešel.“

	„Scházím se, s kým chci,“ prohlásil Geoffrey Charles odhodlaným tónem, ale stále tiše. „Od toho výletu do jeskyní jsme vás neviděli. Počasí se tak zkazilo, že jsme si skoro nikam nevyjeli. A vy jste většinu dní v práci.“

	„To je pravda. Jak se má slečna Morwenna?“

	„Výborně. Právě se myje, takže mě poslala pryč. Poslyšte, mamá a strýc George stráví podzim v Truru. Až odjedou, budeme se moct snadněji scházet. Můžu vám poslat zprávu? Promiňte, ale umíte číst?“

	„Čtu docela Hobře,“ odpověděl Drake. „Ale možná si nebudou přát, abyste se se mnou vídal.“

	„Když o tom nebudou vědět, co na to můžou říct, nemyslíte?“ Geoffrey vzal Drakea za ruku. „Pojďte, ukážu vám dům. Touhle dobou uvnitř nikdo není.“

	„Děkuju, ale ne. To by se nehodilo. Možná jindy.“

	„Slíbil jste mi, že spolu někdy půjdeme lovit pulce. Vzpomínáte si? Mluvil jste o tom, když jsme se vraceli nazpátek po pláži. Kdy bychom se tam mohli vydat?“

	„Teď na to není vhodná roční doba. Měl byste to vědět.“ Geoffrey Charles přešlápl z jedné nohy na druhou. „Ano, asi ano. Jenomže potíž je v tom, že dřív, dokud byl papá ještě naživu, bylo to jezírko na opačné straně domu plné roztomilých ropuch. Žádných obyčejných ropuch, jak říká teta Agatha. Ta tvrdí, že je můj pradědeček přivezl speciálně až z Hampshiru před spoustou, spoustou, spoustou let, a od té doby tam žily. Měly žluté linky na hřbetě a neskákaly, ale běhaly. Pozoroval jsem je a byla to velká legrace. A večer vydávaly zvláštní skřípavé zvuky,“ řekl a hned Drakeovi předvedl jaké. „Teta Agatha se strašně zlobila, když zmizely. Na jaře v tom jezírku bývali pulci, střevle a různí vodní brouci. A chodily tam pít krávy. Jenomže když si mamá vzala strýce George, všechno nechal vyčistit. Ropuchy při tom přišly o život a krávy tam už nesmějí chodit. Prý je to teď okrasné jezírko. Zasázeli kolem něj květiny, na jeden jeho konec lekníny a dno vyložili kamením, aby už nebylo bahnité.“

	„A co byste tedy dělal s těmi pulci, kdybychom nějaké chytili? Kam byste je dal?“

	„Do těch velkých kádí ve stájích. A možná,“ zakřenil se, „možná až by z nich vyrostly ropuchy, přenesl bych je do jezírka, abych zase mohl poslouchat ty jejich skřípavé hlasy.“

	„Poslyšte,“ řekl Drake tiše. „Nejlepší by bylo, kdyby nás nikdo neviděl, jak spolu mluvíme. Hlavně musíte mlčet o tom, že jsme se už spolu předtím setkali. A potom, někdy za týden nebo tak nějak, až budu mít volno, vám dám vědět a mohli bysme se projít kolem všech tůněk za Marasanvosem, jestli to slečna Morwenna dovolí, a já bych vám ukázal, kde žijou žáby a hlavně ropuchy.“

	„Až naši odjedou, Drakeu, tak vás pozvu k nám domů, přijdete?“

	„Nevěřím, že by to šlo. Kdo tady zůstane?“

	„Wenna, samozřejmě. A potom děda a babička. A teta Agatha, která je ve skutečnosti moje praprateta a je jí skoro sto let. Už nikdo jiný. Tak přijdete?“

	„Promyslím si to, chlapče. Jste dobrej přítel, ale nesmíme nijak ublížit ostatním lidem. A teď už běžte pryč, nebo budeme mít potíže.“

	 

	 

	Když se George vrátil domů, Valentinovi ještě nebylo dobře a vypadalo to, že budou muset odjezd do Trura o několik dní odložit. Elizabeth úplně zapomněla na tři místní návštěvníky a vybavila si slib, který jim dala, až ve středu, kdy se po měsíc trvajících deštích konečně vyjasnilo a mohla se s manželem projít po zahradě prohřáté sluncem. Pro George byla i tahle úplně obyčejná vycházka naprosto výjimečnou událostí. Když totiž zatoužil po pohybu, vyjel si někam na koni, většinou s Garthem nebo s Tankardem či Blencowem. O zahradu projevoval zájem jen zřídka, ale občas svou ženu překvapil nějakou poznámkou, která naznačovala, že je všímavější, než se zdálo. Jeho skutečným koníčkem bylo plánování ve velkém měřítku. Zamýšlel rozšířit příjezdovou cestu, zasadit nové sloupky k bráně a strhnout dvě staré zdi, aby se rozšířil a zlepšil výhled do kraje ze zadní části domu. Obecně vzato měl dobrý vkus, i když poněkud tíhl k formálnosti. Divoké přírodní i zahrady, bylinkové záhony, rustikální ploty s popínavými rostlinami mu nic neříkaly a neviděl v nich sebemenší půvab. Dával přednost květinám, které působily úhledně, a nejvíc se mu líbilo, když na záhoně rostly v pravidelných řadách nebo čtvercích.

	Teprve při této vycházce mu Elizabeth řekla o deputaci, která ji navštívila.

	George zůstal zticha, dokud nedomluvila, a mezitím jen občas švihl holí po nějakém listu, který se mu ocitl v cestě. „Sakra, to je ale nestydatost,“ byla pak první slova, která vypustil z úst. „Nesnáším návštěvníky, kteří se vkrádají do domu za mými zády.“

	„Podle mě se snažili obrátit na tebe, ale Tankard je vyhnal. A pak přirozeně usoudili, že já budu mít měkčí srdce.“

	„A máš?“

	„No, myslím, že ano. I když metodismus příliš neuznávám. V určitém směru působí rozvratné. Ale nevymýtíme ho tím, že budeme požadovat navrácení darovaného pozemku. A pokud jim ho Francis slíbil…“

	„Na to máme jenom jejich slovo.“

	„Will Nanfan by podle mě nelhal. Ani ten druhý muž. Uznej jejich oprávněný nárok, protože ta jejich obsese má jasně vymezená pravidla.“

	Došli až k bylinkové zahrádce. „Řekla jsi o té jejich víře, že působí rozvratné. To je naprosto přesný výraz. Všechna tahle uzavřená společenství působí rozvratné, pokud se ukrývají za náboženské zástěrky. Jsou to líhně radikálů, často jakobínů, kteří chtějí – jak dobře víme – rozvrátit stát a dosadit na nejvyšší místa takové krvežíznivé tyrany, jaké teď vidíme ve Francii. Všechny tyhle skupiny mají shodný cíl, ať už si říkají Wesleyovské metodistické společnosti, Korespondenční společnosti anebo Foxité. A pokud chtějí vyvolat revoluci, musí se s nimi podle toho zacházet. Myslím, že bychom se zpronevěřili svým povinnostem, kdybychom jim dovolili, aby na tom pozemku zůstali.“

	„Myslím, že od té doby, co odsud odjela Verity, už tenhle kus zahrady nikdy nevypadal tak, jako když tu ještě žila. Strávila na ní spoustu láskyplných hodin a vždycky to tu vypadalo kouzelně a stále tu všechno vonělo. A bylo to nesmírně užitečné. Teď tady kuchařky jenom otrhávají lístky, šlapou po rostlinkách a nechávají plevel klidně růst.“

	„To je další věc, která se tady musí dát do pořádku.“

	„No, pokud se to tady bude upravovat, chci na to dohlížet, protože jinak se spousta cenných rostlin vyhodí.“ Otočili se a zamířili zpátky k domu. George nahrbil svým typickým způsobem ramena a lehce nachýlil hlavu dopředu jako býk. „Kdo byl ten druhý člověk, který přišel s Nanfanem? Znáš ho?“

	„Není zdejší. Mladý, vysoký, mluvil jako horník. Světlé vlasy, svraštěné čelo.“

	„To by měl být jeden z Demelziných bratrů.“

	Elizabeth sebou trhla. George ten mimovolný pohyb zaregistroval se zvědavým klidem.

	„Vůbec jsem nevěděla, že má nějaké bratry.“

	„Cožpak si nepamatuješ ten den, kdy křtili svoje dítě – to, které umřelo? Objevil se u nich její otec s houfem svých potomků a zkazil té pyšné matce úplně celý den.“

	„Ano. Ano. Už vím. Skoro jsem na to zapomněla.“

	„Ten otec se pak dostal do sporu s Johnem Treneglosem, protože se mu nelíbilo, jak velkou část ňader odhaluje jeho žena Ruth!“

	Elizabeth svraštila obočí. „Ale jak víš, že jsou ti její bratři tady?“

	„Řekl mi to Tankard. Přišli sem – ti dva – z Illugganu. Určitě se jim teď žije pod ochrannými křídly jejich švagra mnohem líp než doma.“

	„Ten, kterého jsem viděla… vůbec není podobný své sestře.“

	„Možná kromě té troufalosti.“

	Prošli kolem jezírka. Přestože jím protékal tenký potůček a George se vynasnažil vyčistit celé dno, voda v nádrži se rozhodně nedala označit za průzračnou. Bylo to vidět zejména v místech, kde čistá voda z potůčku zvířila písčité bahno, které se stále usazovalo na dně. Celkově však měli oba manželé z dnešního překrásného podzimního dne příjemný dojem. Voda se jasně třpytila, jako by na ně pomrkávala, a velké břidlicové kameny, přivezené až z vesnice Delabole na severu Cornwallu, úhledně lemovaly jezírko po celém obvodu, takže se kolem něj dalo bezpečně procházet, aniž si člověk musel kvůli tomu obouvat galoše.

	„Také jsem slyšel,“ pokračoval George, „že oba bratři Carneovi jsou vůdčími osobnostmi všech těch nynější snah o vzkříšení metodistického hnutí. Než se tady objevili, byla ta sekta naprosto nečinná, ale od jejich příchodu je zase vidět a slyšet. Všichni jsou úplně stejní – jeden za osmnáct, druhý za dvacet. I když mám dojem, že Demelza na rozdíl od svých bratrů k náboženství nijak netíhne. Zřejmě se nakazila ateismem od Rosse.“

	To jméno skoro nikdy nevyslovovali. Ani jeden z nich. Elizabeth, protože se k tomu nedokázala přinutit, a George ze strachu, jak by mohla jeho žena zareagovat. Znepokojovala ho totiž představa hraničící s jistotou, že Elizabeth – která většinou loajálně stála na jeho straně – začne dříve či později Rosse obhajovat. Až dosud to neudělala. Neudělala to za celou dobu jejich manželství. George to překvapovalo, protože před svatbou, během všech předcházejících let, co se znali, a především v době, kdy o ni po svém sporu s Francisem nepokrytě usiloval, si musel dávat pozor na jazyk, kdykoliv zaznělo Rossovo jméno. Nikdy jí nemohl dát upřímně najevo svou averzi vůči němu a svou zahořklost. Jenomže někdy kolem jejich svatby Elizabeth nečekaně otočila. Georgeovi tak nezbývalo nic jiného než to přijmout jako hotovou věc a vysvětlit si její obrat tím, že si sňatkem s ní vydobyl její oddanost, přátelství a důvěru. V jejím případě prostě platilo: „Tvoji lidé budou mými lidmi a tvůj Bůh bude mým Bohem.“ Ale dokonce i teď, po patnácti měsících společného manželského života, si nepřestával dávat pozor, aby ji nějakou neuváženou poznámkou nevyprovokoval k podobné reakci, jaké od ní znal z doby před dvěma lety.

	Nic takového se teď nestalo. Elizabeth jenom přikývla a řekla: „Ano, už si na jejich rodinu vzpomínám. Ta matka sem s nimi nepřišla?“ 

	 


 

	Kapitola jedenáctá

	 

	 

	 

	V polovině září se Demelza vzdala veškerých snah utajit své těhotenství před upřenýma očima okolního světa a odevzdaně se smířila s tím, že ji ještě čekají dva nepříjemné měsíce, kdy si bude připadat neohrabaná. Rossovi tohle období jejího těhotenství nikdy nevadilo, což ji překvapovalo, ale ona sama ho snášela velmi těžce. Byla sice šťastná a těšila se na nový přírůstek do rodiny, ale příčilo se jí, že vypadá jako matróna a že jí práce nejde od ruky tak rychle jako jindy.

	Napjatý vztah mezi Rossem a doktorem Choakem se nedávno uvolnil a oba muži spolu zase začali mluvit. Šlo o příměří poněkud upjaté, ale zdvořilé, a Choake byl znovu připraven dohlédnout na Demelzin porod, protože měl víc zkušeností než nevzdělaní šarlatáni, kteří léčili obyvatele v okolních vesnicích. Na Demelzino výslovné přání však Ross požádal ještě manželku Zackyho Martina, aby Choakovi při porodu pomáhala.

	Začátkem října se Drake svěřil své sestře, co nového se událo kolem jejich modlitebny, a ona pak všechno vylíčila Rossovi. Byl večer, Jeremy už ležel v postýlce a Ross s Demelzou seděli u krbu, v němž ještě před hodinou, když ho zapálili, jasně plápolalo višňové dřevo. Teď už oheň začal skomírat, ale zato se z něj linula příjemná vůně.

	„Jde o to, že George mě už nikdy ničím nedokáže překvapit. Nakonec pokaždé naplní má nejhorší očekávání. Když si začal předcházet zdejší lidi, mělo mě napadnout, že nebude stát o takovouhle oblibu.“

	„Neoblíbenost u jedněch, oblíbenost u jiných.“

	„Ano, myslím, že máš pravdu. Čím halasněji bojuje za tradiční církev, čím vehementněji podporuje pravověrnost a staví se proti jinému názorovému proudu, tím víc stoupenců získává mezi našimi přáteli a sousedy.“

	„A na zimu se samozřejmě stěhuje do Trura.“

	„Ano. Kdyby je odsud chtěl skutečně vyštvat – z nějakého zvláštního osobního důvodu – právě tohle by byla nejpříhodnější doba. Do jara by se už na všechno pozapomnělo.“

	Demelza přetočila v rukou Jeremyho kalhoty, aby lépe viděla, jak se jí je podařilo spravit. Byly ještě maličké, ale zakrátko bude prát a spravovat ještě menší oblečení. Zaletěla očima k Rossovi, který si zažehl od ohně kus tenkého dřívka a teď si jím připaloval svou dlouhou dýmku, a pak přejela pomalým pohledem celou místnost a vychutnávala si všechny úpravy, které tu udělali za uplynulý rok. Nové hodiny, závěsy ze silného hedvábí, stůl s ozdobnými nohami, turecké koberce nebo nový psací stůl se židlí, zakoupené po návštěvě u Daniellových.

	Ještě tu bylo zapotřebí udělat spoustu věcí, ale ty musely počkat, dokud se nedokončí přestavba a úprava knihovny. Ross, podnícený takovými úžasnými vzory, jako bylo panské sídlo Trelissick, doufal, že se mu podaří vytvořit něco daleko krásnějšího než to, co postavil jeho otec, ale že nová přístavba bude zároveň ladit se starší částí domu. Vypůjčil si řadu knih a pak je s Demelzou během dlouhých večerů studovali a debatovali o nich. V Truru si našel kreslíře, jistého Boase, který jim zhotovil plánek celého nového křídla a také náčrtek, jak bude dům ve výsledku vypadat.

	„Někde se podle mě budou muset scházet,“ pokračovala Demelza.

	„Kdo?“

	„Ti metodisti.“

	„Můžou se scházet v tom domku v Redruthu.“

	„Ten je moc malý. Víc než patnáct lidí se tam nevejde. Podle mě doufají, že si někde postaví něco jiného.“

	„V zimě se budou muset soustředit hlavně na to, aby ji ve zdraví přežili,“ řekl Ross a postrčil botou poleno na roštu, ale dřevo stále odmítalo pořádně hořet. „Sardinek se už třetí rok po sobě moc neulovilo. A letošní sklizeň byla ta nejhorší, jakou lidé pamatují. Bez většiny vlastního obilí jsme teď závislí na jeho nákupu v Evropě. Hrozí nám hlad a tomu budou všude odpovídat zvýšené ceny.“

	„Prosili mě, Sam a Drake, jestli by si to nemohli postavit na kousku naší půdy,“ řekla Demelza.

	Ross k ní vyslal ohromený pohled. „Ach, ne… Demelzo, tohle je příliš! Proč zrovna u mě? Ta jejich sekta mě vůbec nezajímá!“

	„Mě taky ne. Ale asi proto, že jsem jejich sestra a ty –“

	„Zatracená práce.“

	„Ano, Rossi.“ Zlehka se zhoupla na židli dozadu a zase dopředu. „Bohužel si to přejí nejen moji bratři, ale i mnoho tvých starých přátel. Will a Char Nanfanovi. Paul a Beth Danielovi. Zacky Martin –“

	„Zacky ne, ten má dost rozumu –“

	„No, každopádně jeho žena. Jud Paynter –“

	„Tomu starému zpustlému lotrovi ještě hodně dlužíme –“

	„Pak je tu ještě Fred Pendarves a Jope Ishbel a spousta dalších. Pohlížejí na tebe svým zvláštním způsobem jako na přítele.“

	„Jenomže ve skutečnosti mám metodisty jenom o chlup radši než George. Což je setsakramentský problém a já netuším, co z toho může vzejít.“

	„No, měla bych přinejmenším jedno řešení,“ řekla Demelza. „Až se zase někdy setkáš s Georgem a začnete na sebe vrčet jako dva buldoci, kteří čekají, až budou moct tomu druhému prokousnout krk, já jenom špitnu slovo ‚metodismus‘ a vy budete mít konečně aspoň jednu věc, na které se shodnete.“

	Ross se na ni podíval a oba se rozesmáli. „To je všechno moc hezké, ale ta tvoje prosba je pořádně problematická.“

	„Já tě o nic neprosím. To oni, Rossi, a pokud mám být upřímná, vůbec jsem nevěděla, co jim mám odpovědět. Neměla jsem totiž tušení, jak se k tomu postavíš.“

	Dýmka mu zhasla, a tak ji znovu zapálil. Byla to dlouhá procedura, během níž oba zůstali zticha, dokud se tabák zase nerozžhavil.

	„Možná proti wesleyovcům ani nic nemám,“ řekl pak Ross. „A vím, že bych měl občas přezkoumat své předsudky a zjistit, jestli bych se jich neměl vzdát. Ale je tady jedna věc, kvůli které nevěřím lidem, co se neustále ohánějí Bohem a Kristem. Pokud to není přímo rouhání, je to přinejmenším troufalost. Zavání to samolibostí, nemyslíš?“

	„Možná kdybys –“

	„Víš, pořád se holedbají svou pokorou a skromností, ale jsem přesvědčený, že v jejich názorech se žádná pokora a skromnost neodrážejí. Možná si uvědomují svoje hříchy, ale daleko víc se zajímají o hříchy jiných lidí. Prohlašují o sobě, že našli spásu, a my ostatní je musíme následovat, protože jinak jsme odsouzeni k prokletí… Pamatuju si Francisův výklad, který pronesl na tohle téma při Juliiných křtinách k tvému otci, ale přesná slova si už nevybavuju…“ Demelza odložila Jeremyho maličké kalhoty a vzala do ruky ponožku. „Jaké jsou vlastně tvoje náboženské názory, Rossi? Máš vůbec nějaké? Ráda bych je znala.“

	„No, prakticky žádné, lásko,“ odpověděl Ross a zahleděl se do ohně. „Nějak jsem vstřebal od otce jeho skeptický přístup ke všem náboženstvím. Považoval jejich učení za hloupé báchorky. Tak daleko jsem však nezašel. Jenom nenacházím žádné uplatnění pro náboženství v té formě, jak se praktikuje, stejně jako ho nenacházím pro astrologii či pro víru v magii nebo v nejrůznější znamení – dobrá i zlá. Podle mě mají původ v nějaké nedostatečnosti lidského mozku, možná v nedostatečné připravenosti člověka i být úplně sám. Občas mám ale pocit, že kromě našeho hmotného světa existuje ještě něco jiného, něco, co podle nějakých náznaků cítíme, ovšem nedokážeme to vysvětlit. Za všemi náboženskými představami je drsná elementární realita našeho života, protože víme, že musíme žít a zemřít jako všichni ostatní živočichové. Někdy se mi ale zdá, že pod tou realitou je ještě něco jiného, jakási vidina čehosi hlubšího, co se víc blíží skutečné realitě – jiné než je ta, kterou známe.“

	„Hmm,“ hlesla Demelza a znovu se zlehka zhoupla na židli. „Nejsem si úplně jistá, jestli chápu, jak to myslíš, ale řekla bych, že ano.“

	„Až se v tom zorientuješ, tak mi to, snažně tě prosím, vysvětli.“

	Demelza se rozesmála.

	„Podobné je to s mými politickými názory,“ pokračoval Ross. „A tahle válka odhaluje všechny rozpory, které jsou v nich obsažené. Odjakživa jsem se dožadoval reforem, dokonce tak hlubokých, že jsem byl považován za zrádce, který se zpronevěřuje svému původu a postavení. Na té nynější revoluci ve Francii jsem zpočátku viděl mnoho dobrého, ale jak pokračuje, nejradši bych se vrhl do boje a všechno tam zničil jako každý člověk…“ Vyfoukl dlouhý sloup dýmu. „Možná mám v povaze být neustále v opozici, protože vždycky vnímám odvrácenou stranu toho, co vidí společnost, ve které žijeme. Ale přestože jsem nenáviděl americkou válku, šel jsem bojovat proti Američanům!“ Na chvíli zavládlo ticho. „Zatraceně,“ ozval se pak znovu Ross. „Nechci je na svém pozemku! Proč bych je tu měl mít? Za všechno můžou ti tvoji dva čahouni. Než sem přišli, všichni tu žili v klidu a míru a obě náboženství spokojeně podřimovala vedle sebe!“

	„Máš pravdu, Rossi, a moc mě to mrzí. Samuel vlastně navrhoval, že by si ten domek mohli postavit na tom svahu u dolu Panna, který je na samé hranici našich pozemků, a mohli by tak použít ke stavbě kameny ze staré strojovny. Spousta je jich tam rozházených po okolí a oni tvrdí, že by celý terén vyčistili, a navíc by nepotřebnými úlomky zpevnili cestu, takže by za vlhkého počasí nebyla tak rozblácená.“ Ross neodpověděl, a tak pokračovala. „Ale nemysli si, že se tě snažím přesvědčit. Slíbila jsem jim, že ti vyřídím, o co mě prosili, a to jsem udělala. Mně na tom nezáleží,“ řekla a sklopila oči k objemnému pasu. „Možná bych měla říct, že nám na tom nezáleží.“

	„Jak se vůbec daří našemu Příteli? Nechci se tě ptát moc často, protože vím, že tyhle otázky nemáš ráda.“

	„Dobře. Ale je velký a je mu tam dost těsno. Byla bych však mnohem radši, kdybychom vyřešili jinou záležitost.“

	„Jakou?“

	„Jestli půjdeš příští týden na tu svatbu St. Johna Petera a Joan Pascoeové.“

	Překvapeně se na ni zadíval. „Vždyť tam nepůjdeš. Říkala jsi, že nemůžeš. Proč by mělo záležet na tom, jestli tam půjdu já?“

	„Protože bych ráda věděla, kam pojedeš, když ne na tu svatbu.“

	„Nerozumím ti. Kdo ti co řekl?“

	„Ale, Rossi, mám tady v domě celou síť vyzvědačů.“ Ross se ošil na židli. „Rozhodlo se to včera. Celou dobu ti to chci říct, ale přemohla mě zbabělost.“

	„Kdy tedy odjíždíš?“

	„V neděli, jestli to dovolí počasí. Možná že je to jejich poslední plavba pro zboží před zimou. Pan Trencrom je teď na svou loď opatrnější než tehdy před lety. Bože můj, doteď si živě pamatuju tu plavbu na Scilly i to, jaká mi byla zima, když jsem tam potom čekal na Marka Daniela.“

	„Kéž bys už nikam nemusel!“

	„V Roscoffu je bezpečně. Možná tam zůstanu týden a vrátím se nějakou lodí z Mevagissey nebo Looe,“ řekl a pak jí pověděl o Jacquesu Clissonovi.

	„Nebudu mít klid, dokud se nevrátíš. Dobře to víš. A on – nebo ona – taky.“

	„Já vím. Nezůstanu tam déle, než bude nutné. Ale prosím tě, musíš být připravená, že to může trvat třeba deset dní.“ Demelza odložila ponožku a zabalila šití do kusu plátna. „Myslím, že si už půjdu lehnout, Rossi. Náš Přítel se ráno probouzí strašně brzy.“

	 

	 

	V neděli bylo pěkné, téměř bezvětrné počasí a Ross vyšel z domova krátce po poledni. Vzal si s sebou trochu jídla, láhev brandy, tlustý plášť a krátký nůž v koženém pouzdru a připevnil si k pasu dva váčky, do nichž si uložil celkem dvě stě guinejí. Poobědval s panem Trencromem a před setměním se připojil k Willu Nanfanovi, s nímž pak nastoupil na loď Jeden a všichni. Kapitána Farrella i všechny ostatní členy posádky už znal.

	Říjen se silnými přílivy a odlivy nijak nepřeje plavbám podél severního pobřeží Cornwallu, ale tentokrát bylo noční moře klidné. Příjemné počasí vydrželo až k výběžku Land’s End – nejzápadnějšímu bodu Cornwallu i celé pevninské Anglie – a pak nazpátek k Newlynu. Vanul nespolehlivý nárazový vítr, ale nikdy úplně neustal, takže už následující den za soumraku dopluli do Roscoffu. Po celou dobu nespatřili žádnou velkou loď, jenom jednu dvoustěžňovou plachetnici a skupinku francouzských rybářských člunů.

	S Jacquesem Clissonem se Ross setkal v přítomnosti Willa Nanfana v hostinci, který nesl název Le Coq Rouge a nacházel se ve strmé vydlážděné ulici pod kostelem, a okamžitě dospěl k názoru, že jeho francouzský protějšek je informátor. Nedokázal však říct, jak to poznal. Světlovlasý Bretonec byl malý, ale podsaditý muž kolem čtyřicítky v modrém námořnickém svetru s dlouhým rukávem a s černým baretem na hlavě. Až na dlouhé kotlety byl hladce oholený a v modrých očích měl jasný, otevřený pohled. Člověk, jemuž se nedalo věřit. Zhruba po dvaceti minutách si však Ross svůj první dojem poněkud poopravil. Možná se Clissonovi přece jen dalo věřit v této konkrétní záležitosti, o níž právě jednali, pokud dostal zaplaceno a pokud mu nikdo nenabídl větší částku za to, aby udělal opak toho, k čemu se předtím uvolil. Takoví lidé žili všude na světě a za války se jim dobře dařilo především v takových místech, jako byly přístavy v neutrálních nebo mezinárodních vodách, kde se mohli scházet příslušníci znepřátelených stran, aniž by spolu bojovali. Měli svou hodnotu, měli svou cenu a měli svá pravidla.

	Clisson jim vysvětlil situaci. „Věznice v Quimperu je vlastně zrušenej klášter, monsieur. Abyste tomu rozuměl, teď jsou ve Francii zrušený úplně všechny kláštery… Většina vězňů jsou Angličani, ale najdete tam taky Portugalce, Španěly, Holanďany a Němce. Jejich obrovský množství, a jídla strašně málo. Mezi nima je spousta nemocnejch a zraněnejch.“ Clisson pokrčil rameny. „Ty podmínky se různěj případ od případu, v každým vězení jsou jiný. Velitelem v tom quimperským je bejvalej řezník z Puteaux, neochvějnej zastánce revoluce… Jako samozřejmě my všichni, monsieur, musím dodat!“ řekl Clisson a rychle se ohlédl přes rameno. „Všichni jsme pro revoluci. Ale každej svým způsobem… Dozorci pocházejí většinou z těch nejchudších čtvrtí Rouenu a Brestu. To není moc drobrý.“

	„Jak můžete zjistit jména těch uvězněných lidí?“

	„To je problém. V táboře se čtyřicítkou lidí by to možná šlo. Ale se čtyřma tisícema…“

	„Musí být nějak rozdělení. Třeba civilisté a vojsko, důstojníci a řadoví vojáci. A peníze mají velkou moc.“

	„To určitě, ale velkou moc má taky madam Gilotina.“

	„Znáte některé dozorce?“

	„Dozorce nemůžete znát, můžete s nima mluvit. Popovídat si s nima u skleničky. Přitom může občas padnout jméno některýho vězně.“

	„Jaká jména to jsou?“

	„No… o nikom z Lopoty jsem neslyšel… Vězněnej kapitán Blith je z lodi Alexander, kapitán Kiltoe – myslím, že se tak jmenuje – je z Vyzvědače, kapitán Robinson z Temže. A pokud jde o civilisty, lady Ann Fitzroyová byla zajatá na cestě z Lisabonu. O těchhle a dalších lidech se mluví.“

	„Neznáte třeba některého z dozorců o trochu líp než ostatní?“

	Bretonec si nadzvedl baret a podrbal se pokrčeným ukazováčkem na plavovlasé hlavě. „S jedním člověkem bych si moh promluvit. Není do dozorce, ale úředník, co pracuje ve vězení.“

	„A který by mohl vědět, co chceme zjistit?“

	„Možná. Posledně jsem s ním prohodil pár slov o tom dubnovým ztroskotání fregaty Lopota v zátoce u Audieme a o těch, co ho přežili. Je opatrnej, zdráhá se něco říct. Ale podle něj jsou ty lidi zavřený ve zdejším vězení.“

	Ross se trochu napil. „Myslíte, že za padesát quinejí byste ta jména zjistil?“

	„Pro koho, pane?“

	„Pro něj. A padesát pro vás.“

	„Už jsem dostal nabídku na stejnou částku.“

	Ross zaletěl pohledem k Willu Nanfanovi, který líně přejížděl palcem po okraji své sklenky, aniž zvedl oči. Napadlo ho, jestli teď nenastala chvíle, kdy by měl přerušit debatu a navrhnout, že se setkají později. Měl totiž dojem, že Francouz se mu zdráhá vyhovět, protože má dojem, že na něj Ross příliš tlačí. Jeho instinkty se však při představě takového odkladu vzpouzely.

	„Tak tedy sto pro vás a padesát pro něj.“

	Clisson se zdvořile usmál. „Potřeboval bych sto hned teď. Padesát pro mě jako důkaz, že jde o seriózní jednání, a padesát pro něj, pokud bude schopnej zjistit nám, co Po něm chceme.“

	Ross mávl na obsluhu, aby jim dolila nápoj do skleniček.

	„Souhlasím. Ale počkám si tady v Roscoffu, dokud mi ty informace nepřinesete.“

	„O, monsieur, nemůžu vám slíbit, že to bude brzy. Ten můj známej neumí dělat zázraky.“

	„Počkám tady,“ trval na svém Ross.

	Clisson se na něj upřeně zadíval. „Může to být nebezpečný. Nad tím, co se děje tady v přístavu, se přivírají oči, ale Výbor pro veřejnou bezpečnost nespí. A vy, monsieur, jestli to můžu říct, nevypadáte jako rybář, a dokonce ani jako pašerák. Bylo by to moc riskantní.“

	„Jeden týden?“

	„Můžete si tady najít nějakou práci?“

	„Nějak ano.“

	Ke stolu přistoupil obsluhující muž, nalil do tří skleniček koňak a odešel.

	„I pro mě to může bejt riskantní. Není dobře, že mě tady vidí mluvit s podivným Angličanem – a potom zakrátko znovu. Vraťte se domů, monsieur, a já už si najdu nějakej způsob, jak se s váma domluvit a nikoho tím neohrozit.“

	„Týden. A pětadvacet guinejí navíc, když mi seženete ta jména během těch sedmi dní.“

	Clisson zvedl sklenku a upřel na Rosse přes její okraj upřímný, otevřený pohled.

	„Na vaše zdraví, monsieur, a na to, ať to v pořádku přečkáte.“

	 

	 

	Pan Trencrom dal Rossovi jméno skotského obchodníka Douglase Craiga, který měl v přístavu obchod, aby se s ním domluvil na nějaké práci, kterou by pro něj mohl vykonávat aspoň hodinu denně. Jakmile loď Jeden a všichni odplula ve středu nazpátek, Ross se vydal do hostince Fleur de Lys, kde se ubytoval a s výjimkou dopolední cesty za Craigem z něj až do setmění nevytáhl paty.

	Roscoff mu připomínal Cornwallskou rybářskou vesnici – třeba Mousehole nebo Mevagissey – tvarem zátoky s přístavem, malými břidlicovými domky šplhajícími po okolních kopcích, vlnami olizujícími pobřeží, nárazovitým větrem a racky kroužícími lidem na hlavami. Celkově však působil jako místo, jemuž se daří o poznání lépe než jeho Cornwallským protějškům. Bretonci – muži i ženy – byli lépe oblečení a jejich vesty, pláště, šaty a šály byly barevnější: jasně červené, fialové a trávově zelené. Zaplavovali všechny volné prostory, hovořili spolu, dohadovali se a halasně smlouvali, zejména po ránu, kdy se dojednávala většina obchodů. A večer, už zhruba hodinu po setmění, celé malé městečko bzučelo hlasitým hovorem, takže když se člověk ponořil do jeho ulic, měl dojem, jako kdyby vstoupil do potemnělé zahrady, kde dosud poletují včely.

	Během doby, kdy tam Ross pobýval, připluly do přístavu anglické lodě dvakrát a hned nato se kolem nich rozpoutal ruch a hluk, který trval až do časných ranních hodin. Své služby tu kromě několika neoficiálních nevěstinců nabízely dva veřejné domy a oběma se dařilo nadmíru dobře. Angličtina tu platila za všeobecně užívaný jazyk, takže se Rossovi ani nenaskytla příležitost pocvičit se ve francouzštině.

	Douglas Craig byl čtyřicátník, který sem připlul před dvanácti lety z Guernsey, a už tady zůstal. Válka se ho nijak nedotýkala až na to, že musel – stejně jako všichni přistěhovalci – podávat zprávy místním četníkům. „Klidně vám přiznám, kapitáne Poldarku, že když k nám pronikly první zvěsti o všech těch krvavěj ch událostech v Paříži, byl jsem odhodlanej všechno tady nechat a zmizet. Noc co noc jsem čekal, že se mi přede dveřma ozvou kroky. Jenomže obchody mi šly tak skvěle, že jsem tu zůstal, a přitom proklínal svou troufalost. Některý lidi odpluli, ale po pár měsících se sem zase vrátili, všechno tady obešli, popovídali si se známýma a znovu se tu usadili. A tak tady všichni žijeme ze dne na den jako dřív. Modlím se, aby válka skončila už zítra, jenže zatím pokračuje a nám se nic zlýho neděje. V obchodování se nám dokonce daří jako nikdy předtím. Důležitý je vyvažování rizika a prospěchu, kterej z toho plyne, ale tohle platí úplně ve všem, co člověk dělá. Zatím – zdůrazňuju, že zatím, a přitom mám překřížený prsty a klepu na dřevo – ten prospěch mnohonásobně převažuje nad rizikem. Ale radím vám, buďte opatrnej. Snažte se nepřitahovat větší pozornost, než je nezbytně nutný.“

	Až do soboty všechno pokračovalo hladce. Ten den ráno se Ross chystal za Craigem, ovšem těsně před odchodem se u něj v hostinci objevili tři muži, z toho dva četníci s mušketami. Třetí, který ho oslovil, byl malý, ale statný muž kolem padesátky, s obličejem plným vyrážky způsobené buď špínou, anebo nějakým onemocněním, která mu vytvářela na kůži tmavé skvrny. Neměl na sobě uniformu, avšak ani úplně civilní oblečení. Na hlavě mu seděl známý třírohý klobouk s rozetou na lemu a pod krkem měl tuhý nákrčník – potřísněný jídlem a mastnotou – který mu trčel až k dolnímu rtu. Jinak měl na sobě vestu s příčnými proužky, zelený frak a špinavě šedivé upnuté kalhoty.

	První otázce, kterou ten člověk vyštěkl, Ross sice porozuměl, nicméně moudře se rozhodl, že bude předstírat naprostou neznalost francouzštiny. Proto si pak vyslechl tentýž dotaz v hrdelní angličtině, jíž jen stěží rozuměl.

	Jméno. Adresa. Věk. Zaměstnání. Důvod pobytu v městečku.

	Ross Poldark z Nampary v hrabství Cornwall. Pětatřicet let. Dovozce vína a destilátů zastupující pana Huberta Trencroma ze St. Ann’s, který je jeho obchodním partnerem.

	Datum připlutí. Jméno lodi. Osoba, s níž tady obchoduje. Splnil už účel své cesty? Datum odplutí. Důvod přetrvávajícího pobytu.

	Dvaadvacátý den měsíce vendémiaire. Kutr Jeden a všichni, jehož vlastníkem je pan Trencrom. Obchod uzavřen s panem Danielem Craigem. Pravděpodobný návrat domů třicátého, ale vše závisí na tom, kdy sem kutr zase připluje. Zůstal tady, aby s panem Craigem prověřili veškeré účetnictví, sladili všechny platby s novými daněmi na destiláty, objednali nové sudy z Guernsey a dohodli se na celkovém rozšíření odchodu, které je v zájmu obou stran.

	Nějaké dokumenty, jež tohle všechno potvrzují? Ross zvedl svůj vak a vytáhl z něj listiny od Trencroma spolu s několika dalšími, které se mu podařilo získat od Craiga. Byl to působivý fascikl. Agent s vyrážkou si nasadil na oko monokl a zadíval se do nich. Ten monokl měl zlatou obroučku posázenou brilianty a už na první pohled bylo zřejmé, že patřil někomu jinému.

	Po dvou nebo třech dlouhých minutách muž zprudka strčil Rossovi všechny listiny zpátky do ruky. Jeho oči měly barvu bledě zeleného lahvového skla.

	„Podrobíte se prohlídce.“

	Ross se podrobil prohlídce. Možná bylo štěstí, že si všechno kromě dvaceti guinejí uložil u Douglase Craiga. Potom se začal zase oblékat. Agent se zadíval oknem ven a jeden z četníků šoupl nohou.

	Agent řekl: „Cizinci, nepřátelé republiky, kteří přistávají na nedotknutelném francouzském území, jsou hromadně zatýkáni. Následně jsou předváděni před Národní tribunál, kde je nad nimi vynesen rozsudek.“

	Ross si zapnul knoflíčky na manžetách košile. „Já žádný nepřítel Francie nejsem. Jenom obchodník, co se snaží pokračovat ve výměně zboží, která je pro Francii přínosem.“

	„Umožňovat vyzvědačům, aby nerušeně přistávali na francouzském území a pobývali ve zdejších přístavech a vesnicích, není pro Francii žádným přínosem.“

	„Nejsem vyzvědač a republika potřebuje anglické zlato. Já a moji přátelé to zlato přinášíme do zdejšího i jiných podobných přístavů. Tenhle pravidelný týdenní příjem je pak v ročním úhrnu velmi významný. Kdybyste mě zatkli, odradilo by to ostatní lidi od cest do Francie, protože jsem nepřekročil hranice přístavu a neudělal jsem nic, co by bylo v rozporu s obchodními zvyklostmi.“

	„Protizákonné je už jen to, když člověk stráví třeba jen jedinou noc na francouzském území, aniž se ohlásí četníkům.“

	Ross si přes sebe přehodil plášť a strčil si zpátky do kapes drobné osobní předměty. „Promiňte mi, pane, jestli jsem se dopustil tohohle prohřešku. Předpokládal jsem – zjevně mylně – že tenhle přístav je výjimečný a popřává připlouvajícím obchodníkům určité výsady v zájmu plynulé přepravy zboží z jedné země do druhé. Že se řídí spíš duchem zákona než jeho literou.“

	Agent podrážděně zvedl hlavu nad svým špinavým nákrčníkem. „Dokonce i neutrálům z ciziny – takovým, jako jste vy – se při prvním porušení zákona ukládá pokuta ve výši dvacet guinejí. Za další prohřešek je už vězení.“

	„Nebylo by možné považovat mě za cizího neutrála a dovolit mi, abych zaplatil tu pokutu?“

	„Bylo by to možné,“ odpověděl muž a oči mu při pohledu na Rossův váček s penězi zasvítily. „Pod podmínkou, že Roscoff okamžitě opustíte.“

	„Čekám tu na návrat kutru. Má připlout v pondělí večer.“

	„To je pozdě. Teď v přístavu kotví loď Májová královna. Odplouvá zítra večer. Musíte na ni okamžitě nastoupit a odplout s ní. Pokud budete přistižen na břehu po dnešní půlnoci, budete zatčen.“

	„Mám dojem, že Májová královna sem připlouvá z ostrova Wight. To je dvě stě mil od mého domova. Možná další –“

	„To je vaše věc, monsieur. Ta moje je, abyste odsud odplul.“

	„Možná kdybych vám nabídl dalších dvacet guinejí…“

	„Vedlo by to k vašemu zatčení za kladení odporu důstojníkovi Republiky. A teď, monsieur, vás požádám, abyste zaplatil tu pokutu a připravil se k odchodu…“

	 


 

	Kapitola dvanáctá

	 

	 

	 

	Večer před setměním nastoupil Ross na palubu lodi Májová královna. Její kapitán Greenway byl velice ochotný a nabídl mu, že ho přepraví domů, ale ne natolik ochotný, aby splnil Rossovu žádost a vymyslel si nějakou záminku, která by mu umožnila zůstat v přístavu o den déle. Francouzi se teď podle něj chovají zvláštně a nikdo si nemůže být jistý, co si vymyslí. Kapitán Poldark teď ve vlastním zájmu udělá nejlépe, když bude do nedělního večera na moři.

	Kapitána Poldarka ta představa vůbec netěšila, a tak Greenway vyrukoval s dalším návrhem. Následující den, ještě než vyplují, by měla skoro jistě dorazit do Roscoffu další loď. Pokud je tedy kapitán Poldark odhodlaný navzdory všemu zůstat, mohli by ho dopravit na palubu tohoto dalšího plavidla, které rozhodně zůstane v přístavu přinejmenším následujících čtyřiadvacet hodin, než nakoupí a naloží všechno zboží.

	Tak se stalo, že v neděli po setmění byl Ross přepraven na dvojstěžňovou plachetnici Edward z Cawsandu a zůstal na ní celé bouřlivé pondělí, ukrytý v ubikacích pod přední palubou, kde mu dělala společnost jenom jedna kočka a papoušek.

	Nevylučoval možnost, že návštěva francouzského agenta a dvou četníků byla dílem Jacquese Clissona, který si chtěl bezpečně pojistit oněch sto guinejí od Rosse a možná získat od Francouzů ještě něco navíc jako jejich informátor. Třeba to měl být způsob, jak Rossovi nahnat takový strach, že se okamžitě vydá zpátky do Anglie. Clisson mohl získat dojem, že se ho tak zbaví a už si kvůli němu nebude muset dělat těžkou hlavu. Dnes se ukáže, jak to je, pomyslel si Ross, protože měl na večer domluvenou schůzku s Clissonem ve stejném hostinci jako minule. Bylo s podivem, jak rychle se v přístavu šířily všechny zprávy, a tak Rosse zajímalo, jestli se Francouz dozví o jeho odjezdu a na schůzku nepřijde.

	V půl osmé, když už Ross odhadoval, jak daleko je to z lodi na břeh, a připravoval se, že tam doplave, objevil se u lodi slíbený malý člun a jakýsi mladík z Devonu ho dopravil na kraj přístavu. Jedna guinea pak zajistila, že hoch zůstane čekat na loďce u vesel pro případ, že by Ross musel chvatně vyklidit pole.

	Od hostince Le Coq Rouge ho v tu chvíli dělily tři špatně osvětlené, ale rušné ulice. Ross si vypůjčil od kapitána lodi Edward šátek, který si omotal kolem hlavy, nahrbil záda a začal si razit cestu k cíli. Přitom doufal, že ho v té skrumáži nikdo nepozná. Větší nebezpečí mu hrozilo v hostinci, ale hned u vchodu odstrčil slepce, který se na něj snažil dotírat, a nenápadně vešel dovnitř. Výčep byl zaplněný jen z poloviny a osvětlení nestálo za nic, ale Ross přesto okamžitě poznal, že tam Clisson není. Bylo za pět minut osm.

	Posadil se do rohu, objednal si pití a čekal. Je to hazard, pomyslel si. Hazard, v němž hrál roli jeho odhad možného nebezpečí spočívajícího ve více či méně pravděpodobné přítomnosti donašečů v tomto hostinci, a odhad charakteru neznámého člověka, vůči němuž pojal při prvním setkání silné podezření, ale potom svůj počáteční soud poněkud zmírnil. V půl deváté si objednal další pití a začal uvažovat, jestli by se dalo nějak zjistit, kde Clisson bydlí. O pět minut později Bretonec vešel do dveří.

	Se svraštěným obličejem se rozhlédl po chabě osvětlené místnosti, a když Rosse spatřil, vykročil k jeho stolu a přisedl si.

	„Slyšel jsem, že jste odplul. Přišel jsem jenom kvůli tomu, abych se ujistil, že je to pravda. Tohle setkání je teď pro mě nebezpečný.“

	Pokud Clisson nehrál falešně, očekával tuto schůzku zřejmě se stejnou netrpělivostí jako Ross. V sázce bylo totiž dalších pětasedmdesát guinejí.

	„Budu rád, až odsud odpluju,“ řekl Ross.

	„To bych vám taky radil, pokud se o vás zajímají, vy víte kdo. Ale ze všeho nejdřív tohle: podařilo se mi sehnat celý seznam. Máte ty peníze?“

	„Tady jsou.“

	Clisson natáhl ruku. Ross na okamžik zaváhal, ale potom před něj posunul váček s penězi. Clisson ho potěžkal v ruce a otevřel, aby se podíval na barvu zlata, které se v něm skrývalo. „Dobrý. Vezmu si z toho tolik, na čem jsme se dohodli. Tady je ten seznam.“

	Kus tenkého špinavého pergamenu. Obrovská spousta jmen, sedmdesát nebo osmdesát, z nichž některá byla tak špatně napsaná, že se skoro nedala přečíst. Ross přejel prstem odshora dolů. „Poručík Archer, Lopota.“ Málem ten název lodi přehlédl, protože člověk, který seznam sestavoval, psal velice nezvykle písmeno „L“. Takže se někteří zachránili. Pokusil se zklidnit a pečlivě pokračoval. „Pan Williams (zastupující kapitáni, Lopota. Pan Armitage, poručík, Vyzvědač. Kapitán Kiltoe, Vyzvědač. Kapitán Porter, velitel, Temže. Pan Rudge, podporučík, Lopota. Pan Garfield, velitel, Alexander. Pan Spade, poručík, Alexander. Pan Enys, lékař, poručík, Lopota. Pan Parks, podporučík, Lopota –“ Nechybělo mnoho a přeskočil ho. Znovu se důkladně zadíval na pergamen, aby se ujistil, že ho neklame zrak. Potom vytáhl z váčku na tabák složený list tenkého papíru se jmény důstojníků z Lopoty. Byli tam i všichni ostatní – Archer, Williams, Rudge, Parks spolu se šesti dalšími. A Enys. Takže je naživu. Nešlo o žádný omyl. Ani o podvod. Nebyl to tedy promarněný čas ani zbytečně vyhozené peníze.

	„Děkuju,“ řekl.

	„Monsieur.“

	„Už musím jít.“

	„A to rychle. Ale já půjdu jako první. Promiňte mi, že vás nedoprovodím k lodi.“

	 

	 

	Během Rossovy nepřítomnosti měla Demelza návštěvu. Přijela na nádherném bílém loveckém koni. Ne sice od města Banbury jako urozená hrdinka známé dětské rýmovačky, ale vypadala stejně půvabně a elegantně, i když se na její kráse podepisovaly úzkost a strach. Demelza právě pekla chléb. To pokaždé dělávala sama, bez Jane Gimlettové, která měla příliš těžkou ruku. Pecny právě začaly chytat zlatohnědou barvu, když někdo zaklepal na hlavní dveře. O chvilku později vešla do kuchyně Jane Gimlettová s tím, že je to Caroline Penvenenová.

	„Ach, propána. Buďte tak hodná, Jane, a uveďte ji do salonu, ano? Vysvětlete jí, co dělám, a povězte jí, že za chvilku přijdu.“

	Jakmile Jane odešla, Demelza si otřela do utěrky ruce a předloktí, které měla samou mouku, a zkontrolovala si vlasy v rozbitém zrcadle pověšeném vedle dveří do špíže. Rychle si je upravila, jak to v tu chvíli bylo možné, rozvázala si zástěru a zamířila do salonu.

	Caroline stála u okna a vypadala ve svých šedivých jezdeckých šatech a kožešinovém kloboučku mnohem štíhlejší než jindy. Když se otočila ke dveřím, sluneční paprsky jí zezadu ozařovaly pouze obrysy postavy, ale její tvář zůstala ve stínu.

	„Demelzo, jsem pověstná tím, že se objevuju v nejnevhodnějších chvílích. Doufám, že je vám dobře.“

	„Ano, je, ale právě teď, jak vám Jane vysvětlila… Ale zůstaňte tady. Zůstaňte na oběd. Jestli mě ještě na čtvrthodinku můžete omluvit…“

	Poněkud nejistě se políbily.

	Než Caroline Demelzu pustila, ustoupila od ní na délku paží a ještě chvíli podržela v dlaních její ruce. „Dokonce ještě teď bych to na vás skoro nepoznala. Kdy to bude?“

	„Řekla bych, že asi tak za šest týdnů.“ Náhle jí bleskla hlavou otázka. „Máte nějaké zprávy od Rosse?“

	„Ne, ne. Všechny zprávy se dozvíte nejdřív vy, drahoušku. Přijela jsem vás jenom navštívit.“

	„Tak si udělejte pohodlí. Posaďte se a odpočiňte si. Už se vám někdo postaral o koně?… Je tak nádherný! Je váš?“

	„Mám ho dva roky – od jednadvacátých narozenin. Ale poslyšte, musíte mě trestat za ten nevhodně načasovaný příchod tím, že mě tady posadíte jako nezvedené děvče? Nemohla bych vám dělat společnost?“

	„No… pečení chleba je nudné a v kuchyni vám bude po jízdě na koni horko a –“

	„Uvěříte mi, když vám prozradím, že jsem nebyla u pečení chleba od té doby, co jsem se jako malá holčička vkrádala v matčině domě do kuchyně? Ale možná by vám vadilo, kdybych vás sledovala při práci.“

	Přesně tak to bylo, ale Demelza jí to samozřejmě musela vymluvit a prohlásit, že jí to vůbec vadit nebude. Společně tedy zamířily do kuchyně za ohromenou a zmatenou Jane Gimlettovou, která si pomyslela, že si její paní může samozřejmě dělat ve svém domě, co chce, ale že kuchyň rozhodně není vhodné místo pro dámu s takovým původem a takovým vychováním, jako je Caroline Penvenenová. Byla z toho tak nervózní, že upustila na zem díži, a když se pro ni sehnula, ještě zakopla o židli. Demelza jí pak uložila nějakou práci ve spíži a slíbila, že ji zavolá, až se chleba dopeče a bude ho zapotřebí vytáhnout ho z pece.

	„Kde je Jeremy?“ zeptala se Caroline a posadila se na židli, která už zase stála na všech čtyřech nohách. „Je v pořádku?“

	„Ano, děkuju. I když má vlastně stále nějaké bolístky. Je úplně jiný než Julia, naše první dítě. Ta ani jedinkrát nemarodila, ale potom jednou dostala záškrt a ten ji zabil. Zůstanete na oběd?“

	„Ráda bych, avšak nemohu. Strýc Ray chce, abych s ním obědvala v jeho pokoji. Sám sice skoro nic nejí, ale zřejmě se rád dívá, jak někdo dělá věci, které on sám dělat nemůže.“

	„Změnilo se něco?“

	„Nic k lepšímu,“ odpověděla Caroline zvolna. „Ale prostě si zakázal zemřít. Nikdy předtím jsem si neuvědomila, jak jsou Penvenenové houževnatí!“

	Demelza nabrala z díže tolik těsta, kolik unesla v obou rukách, a položila ho na vál. „Pak není divu, že jste tak pohublá. Určitě mu nebude vadit, když tady jeden den zůstanete, nemyslíte?“

	Caroline poklepala špičkou boty na podlahu. „Je to zvláštní. Znáte to staré rčení, že krev není voda? No a… Oba strýcově mě dostali na starost, když mi bylo deset let. A nemůžu říct, že bych se po celou tu dobu, kdy za mě po právní stránce zodpovídali, chovala jako poslušná nebo vděčná neteř. Vlastně bych se vůbec nedivila, kdyby jim kvůli tomu, že jsem jim byla takhle hozená na krk, přibylo pár šedivých vlasů. Ale… když je teď jeden z nich nemocný, smrtelně nemocný, a vznáší se nad ním kvůli té cukrové nemoci nebezpečí konce, s překvapením zjišťuju, že jsem ho odhodlaná hájit proti všem nespravedlivým útokům. Je to podobné jako mezi manželi, kteří se spolu stále hádají, ale při útoku zvenčí všechny svoje spory odsunou stranou a semknou se. Takže… já teď stojím za strýcem Rayem – tak pevně, jak to jde – což je dost těžké, protože on sám už stát nedokáže.“

	„Vaši rodiče zemřeli mladí?“ zeptala se Demelza. „Ross mi o tom nikdy nic neřekl.“

	„Ross nic neví. Ano, můj otec byl ze všech tří bratrů nejmladší, Ray nejstarší. V osmadvaceti letech zorganizoval i a financoval expedici, která si vytkla za cíl objevit prameny Nilu. Domů se nikdy nevrátil. Matka se znovu vdala, ale když mi bylo deset let, zemřela. Můj otčím žije a je členem právnické koleje Middle Temple v Londýně, ovšem nikdy o mě nejevil zájem. Takže mě přijali za vlastní dva usedlí staří mládenci, kteří mě rozmazlili a přislíbili mi nemalé dědictví, což ze mě učinilo kořist takových lovců věna, jako je například Unwin Trevaunance.“

	Bylo to poprvé, co spolu obě ženy hovořily takto o samotě, a dosud se pořádně neuvolnily. Demelzu znervózňovalo, že má na sobě jenom prosté domácí šaty, že se právě zabývala domácími pracemi a že je neupravená, a přitom proti ní sedí na židli, poklepává špičkou jezdecké boty na podlahu a sleduje ji tahle nádherná elegantní žena s kaštanovými vlasy. Doby, kdy se při setkáních s lidmi z lepší společnosti styděla za svůj nízký původ, už minuly. Sedm let byla manželkou Rosse Poldarka, což představovalo dost dlouhou dobu. Caroline však byla úplně jiný případ. Nemohla k ní cítit nic jiného než přátelství a vděčnost, ale její vzdělání a výchova byly na hony vzdálené tomu, v čem vyrůstala ona, přestože je dělil jen malý věkový rozdíl. Caroline si ani jediný den v roce nemusela špinit ruce prací, a dokonce i v těch nejvážnějších situacích mluvila nenuceným tónem. Navíc to byla žena, kvůli níž teď Ross riskoval svůj život a svobodu.

	„Proč každý bochník hnětete tak dlouho?“ zajímala se Caroline.

	„Protože kdybych to neudělala, vytvořily by se v něm velké díry. U nás se sní hodně chleba. Tady je pět pecnů a ještě trocha těsta zbývá. Co kdybych vám třeba z tohohle kousku udělala menší bochníček a vy byste si ho vzala domů?“

	„Děkuju. Zrovna mám narozeniny, takže bych to brala jako dárek.“

	„Ach, tak to je dobře. Hodně štěstí! Přála bych si…“

	„Co byste si přála?“

	„Přemýšlela jsem nahlas. Promiňte… Přála bych si, aby se Ross dnes vrátil a přivezl s sebou zprávu, na kterou obě tak netrpělivě čekáme.“

	„Nelitujte, že jste to vyslovila nahlas.“

	„Nemrzí mě, že si to přeju, ale jsem pověrčivá. Bojím se, že když o tom budeme mluvit, zakřikneme to.“

	„No, možná… Jenomže když jsem uvězněná v tom starém domě, občas mě přepadá pocit, že si o tom musím s někým promluvit, nebo se zblázním. Demelzo, moc mě mrzí, že jsem na vás vrhla všechny svoje starosti a strach.“ Demelza začala přenášet kulaté bochníky z prohněteného těsta na kovový plát. „Ross tvrdil, že mu tam skoro žádné nebezpečí nehrozí.“

	„Ale stejně se o něj určitě bojíte, když je ve Francii právě v téhle době. Asi bych vám měla říct, že jsem ho nežádala, aby se tam rozjel.“

	„Ani jsem to nepřepokládala. Ačkoliv jste měla na takovou žádost právo.“

	„Ne… Takové právo nemá nikdo.“

	Jakmile Demelza přenesla všechny bochníky, napřímila se, otřela si ruce o zástěru a odhrnula si z očí vnitřní stranou zápěstí uvolněné pramínky vlasů. „Je pryč už týden a čtyři dny. Jestli se všechno odvíjelo podle plánu, měl by se už brzy vrátit.“

	„Mám strach, s čím přijede.“

	„Pojďme do trochu pohodlnějšího prostředí. Asi deset minut teď stejně nemůžu nic dělat.“

	Vrátily se do salonu a chvíli pokračovaly v hovoru. Caroline se ze všeho nejvíc potřebovala vypovídat – především ze svých obav o Dwighta – a teď se jí to konečně podařilo. Dělala to však svým bezradným prostořekým způsobem. Čas od času se sice omluvila, ale jinak Demelzu naprosto unavila svým monologem. Po chvíli se spolu zase vrátily do kuchyně a Demelza přešla pod klenutou část stropu nad pecí, otevřela železná dvířka a vyhrábla zevnitř t bílé pozůstatky po spálených hlodášových větvích. Potom Caroline zvedla druhý konec těžkého železného plátu a zajela s ním do pece. Hned nato se ozval Jeremy, který se dožadoval jídla, a nakonec se Caroline nechala přesvědčit, aby u nich přece jen zůstala na oběd.

	Demelza byla ráda, protože ji už netěšilo obědvat od Rossova odjezdu o samotě, a z téhož důvodu byla vděčná za Jeremyho hlučné povykování, které zaznívalo – jak měl ve zvyku – během celého jídla. Obě ženy spolu u stolu klidně hovořily o běžných tématech, díky čemuž Caroline, která navíc nebyla zvyklá na tak malé děti, přišla na jiné myšlenky.

	Po jídle Jeremy chvatně odběhl pryč a Caroline se zvedla k odchodu. „Ne, ne, děkuju vám, drahoušku, že jste ke mně byla tak pozorná, ale strýci Rayovi se určitě přitížilo, když mě neviděl tak dlouho doma. Musím už jet, protože nějakou dobu mi ještě potrvá cesta.“

	„Povím Gimlettovi, aby vám připravil koně.“

	„Určitě jsem vás těmi svými řečmi unavila. Ale víte, v Killewarenu se vůbec nemůžu chovat přirozeně. Nemůžu ani dát najevo, jaký mám strach, dokud se večer nezavřu ve svém pokoji. Jestli je Dwight mrtvý, nejsem ani vdova. Nejsem nic. Možná si právě tohle zasloužím.“

	Demelza ji políbila. „Počkejme a neztrácejme naději.“

	O pár minut později už Caroline uháněla na bílém koni přes potok a pak vzhůru po stráni z údolí. Než zmizela mezi roztroušenými stromy, ještě se otočila a zvedla ruku. Demelza jí také zamávala a vešla do domu.

	Betsy Maria Martinová mezitím sklidila ze stolu nádobí od oběda, a tak Demelza zamířila přímo do kuchyně, aby zkontrolovala chleba. Musela při tom strpět podmračené výtky starostlivé Jane kvůli tomu, že vyčistila pec od popela sama, bez její pomoci. Nakonec se vrátila do salonu a posadila se na pár minut ke spinetu. Dosud brala hodiny u Paní Kempové, ale nyní dospěla do stadia, kdy dělala jen malé pokroky. Zpočátku šlo všechno zdánlivě hladce: byla schopná vyluzovat z nástroje tóny bez jakéhokoliv učení. Jak se ale zvyšovala náročnost skladeb, které jí paní Kempová nosila, měla pocit, že všechna ta snaha zvládnout je a zvítězit nad nimi ji připravuje o valnou část potěšení ze hry. A tak se stávalo, že když se potřebovala uvolnit, úplně ignorovala nové skladby a vracela se ke starým známým kusům, které pro ni nikdy neztratily půvab. Ani Rossovi se neomrzely. Někdy dokonce i trochu zpívala.

	Problém s hudbou tkvěl v tom, že v ní vyvolávala nostalgické nálady. Když si zanotovala třeba jen pro zábavu „Žili, byli děd a babka, třeli bídu s nouzí“, zaplavila ji vlna téměř zapomenutých emocí, které ji málem rozplakaly. A při zpěvu slov „Utrhnu bílou růži pro svou lásku“ se jí vybavil Trenwith House a první Vánoce, které strávila s Rossem a jeho rodinou. A tak dále. Hudba by měla být nekonečná, pomyslela si. Měla by člověka doprovázet bez přerušování celý život. Jako když had svlékne jednu kůži a hned pod ní má novou. Místo toho měla dojem, že každý tón vyrůstá z nějaké konkrétní události nebo z konkrétního pocitu, případně z určitého časového období.

	Takže při cvičení musela pokaždé vyvinout patřičné úsilí, vytlačit staré skladby z mysli a soustředit se na nové. Paní Kempová jí v květnu přinesla jednu italskou píseň, ale Demelzea ji ještě nezvládla. Levá ruka si dosud nezvykla správně hrát předepsané noty. Tohle je můj problém, usoudila Demelza. Nikoliv malá píle, ale nedostatečný talent, nedostatečná schopnost používat správně všechny prsty.

	Náhle za sebou uslyšela kroky a hlas Jane Gimlettové, který jí oznámil: „Kapitán Poldark je doma, madam.“ Vyskočila ze stoličky. „Cože? Kde? Viděla jste ho?“

	„Udělej jediný krok,“ zahalasil Ross, který se objevil mezi dveřmi, „a pif, jsi mrtvá!“

	„Rossi, drahoušku, lásko moje!“ Vrhla se mu do náruče a začala ho líbat.

	„Neříkal jsem ti, že mi tam žádné nebezpečí nehrozí?“

	„Ach, jsi zpátky! Živý a zdravý!“ rozplývala se a tiskla se k němu.

	„Najdeš tu pro mě něco k večeři? Mám hlad jako vlk,“ zasmál se a zasypal ji přívalem polibků – na ústa, na tváře, na oči, jako kdyby jeho hlad měl jiný než kulinářský charakter. Jane Gimlettová se diskrétně vzdálila.

	„A Dwight? Jaké máš zprávy? Máš vůbec nějaké?“

	„Dwight žije a je ve vězení. To je všechno, co vím –“ Demelza si dlouze oddechla. „Už jsi to řekl Caroline?“

	„Ne, jel jsem samozřejmě přímo domů. Povím jí to –“

	„Byla tady a vyrazila odsud domů ani ne před hodinou! Odkud jsi přijel?“

	„Z Trura. Takže tu byla? Museli jsme se těsně minout. V úterý jsem připlul do Cawsandu a odtud dojel na voze se sardinkami do Trura. Tam jsem si najal starého kulhajícího koně, který mi připomínal Darkie, a ten se mnou dokulhal domů. Nechal jsem ho stát na protějším břehu potoka, abych tě překvapil, ale potom jsem si uvědomil, že bych tě ve tvém stavu radši překvapovat neměl, a tak jsem se dokradl do kuchyně a vybafl na Jane. Mám dojem, že můj návrat domů tě rozrušil víc než ten odjezd do Francie.“

	„To mě tedy rozhodně víc nerozrušil. Je skutečně živý? Máš nějaký důkaz, Rossi?“

	„Pádný důkaz. Ale žádné podrobnosti. Dokument, že je zadržen jako válečný zajatec v jistém Quinteru. Myslím, že tam nejsou dobré podmínky, ale je naživu. Musím to co nejdřív říct Caroline.“

	„Rossi, musíš jí to povědět okamžitě! Když se za ní rozjedeš, možná ji ještě zastihneš na cestě, dřív než dorazí domů!“

	„Takže mě zase vyháníš z domova, jen co jsem se vrátil, co? Stojím tady před tebou s prázdným žaludkem, uondaný a celý otlačený ze sedla, a ty po mně chceš –“

	„Povím Gimlettovi, aby osedlal Darkie. Dlouho nikde nebyla, potřebuje se trochu proběhnout. A než bude připravená, ukrojím ti plátek vepřového, krajíc čerstvě upečeného chleba a k tomu hrudku másla a můžeš si to sníst, než se vydáš na cestu!“

	„To je úžasné, štědré, typicky ženské přivítání,“ usmál se Ross. „A ty jsi za tu dobu, co jsem byl pryč, vůbec nic nepřibrala. Doufám, že to moje dítě netrápíš hladem.“

	„Ano, trápím, a je to tak správně, a tobě zatím nedám pořádně najíst ze stejně dobrého důvodu. Ach, Rossi, jsem tak šťastná! Caroline se zase vzpamatuje.“

	„A už se nebude kvůli Dwightovi tak trápit. I když, jak jsem říkal, podmínky jsou v tom vězení špatné, takže nám to nutně musí kalit ten pocit úlevy,“ poznamenal Ross.

	„Mám teď dojem, cítím to v kostech, že budeme všichni v pořádku. A teď běž za Gimlettem a pověz mu to. Já ti mezitím připravím jídlo.“

	Na deset minut pak zavládl v domě čilý ruch a shon, který přilákal dovnitř Jeremyho. Ross ho s nepřítomným výrazem jednou rukou pohladil po hlavičce, zatímco druhou si bral jídlo, které mu Demelza nachystala. Krátce nato už Darkie stála u dveří se svým pánem v sedle. Ross stiskl Demelze ruku a vyrazil vzhůru po stráni za Caroline, zatímco vítr čechral ohon Rossovy klisny a na celou krajinu se začala snášet tma.
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	Demelzino dítě se narodilo dvacátého listopadu a byla to holčička. Tentokrát doktor Choake u nastávající matky setrval po celou dobu a bezpečně přivedl její dcerku na svět. Sice by to lépe zvládli bez něj, ale naštěstí matku ani novorozeně nezabil a ani je svými léčebnými postupy nezmrzačil. Dívenka vážila sedm liber a byla naprosto zdravá. Ale teprve když uplynulo pět dní a u Demelzy se ani náznakem neprojevila obávaná poporodní horečka, si Ross konečně zhluboka oddechl a začal si bez obav vychutnávat pocit štěstí z nového přírůstku do rodiny.

	Dcerku pojmenovali Clowance.

	Následující týden vážený pan Raymond Richard Eveleigh Penvenen vzdal po dlouhém úsilí svůj nerovný boj s protivníkem, který s ním neměl pražádné slitování a nenabídl mu ani špetku naděje a milosrdenství, a skonal tiše na svém lůžku v přítomnosti neteře Caroline, která seděla vedle něj. Na pohřbu, stanoveném na prvního prosince, se sešlo ohromné množství lidí z celého hrabství. Jeho bratr William však přijet nemohl, protože ho připoutala k domovu dna, a tak místo něj kráčel za rakví po boku Caroline Ross. S Rayem Penvenenem se přišel rozloučit i pan Nicholas Warleggan, ale jeho syn George ne.

	V neděli sedmého prosince odpoledne se v Trenwithu objevil Drake Carne s kytičkou prvosenek, které sám natrhal, a poté co byl uveden dovnitř, strávil dvě hodiny s Morwennou a Geoffreym Charlesem.

	Jeho nedělní návštěva v Trenwithu nebyla nijak výjimečná. Poprvé tam přišel na příkaz Geoffreyho Charlese, celý nervózní, protože očekával, že ho odtud okamžitě vykáže nějaký příbuzný nebo nějaká jiná osoba pověřená dohledem nad domem. Nikdo však nic neřekl. Až na pár sloužících uvnitř nikoho neviděl. Potom svou návštěvu na žádost Geoffreyho Charlese zopakoval. Nakonec k nim přicházel každou neděli odpoledne na čaj a potajmu se vytrácel těsně před večeří. Jejich přátelství zrálo jako víno. Už se oslovovali jenom Geoffrey a Drakeu, ale hochova vychovatelka zůstávala „slečnou Morwennou“. Geoffrey Charles neměl ještě nikdy v životě takového přítele a nesmírně si vychutnával pocit, že s ním Drake jedná jako s dospělým a učí ho spoustě věcí. Dokonce pochytil cosi z Drakeova přízvuku, takže ho Morwenna musela neustále opravovat. Pokud šlo o Drakea, vyzařovala z něj upřímná vřelost. A protože byl nejmladší ze všech bratrů, nikdy neměl žádného mladšího druha, s nímž by si mohl povídat jako teď s Geoffreym Charlesem. Oba chlapce pojilo upřímné přátelství bez postranních úmyslů, i když jeden skrytý motiv by se našel.

	Morwenna se k nim často přidávala při nějaké hře nebo cvičení a zapojovala se do jejich hovoru nebo do nějaké činnosti, které se právě věnovali, nebo do čehokoliv jiného, co je během návštěvy náhodou napadlo. Někdy zůstala stranou a sledovala plavovlasého pohledného chlapce a tmavovlasého pohledného mladíka z odstupu, i když ten odstup nečinil víc než dva yardy. Občas se naopak Drakeova pozornost upřela na ni a Geoffrey se ocital stranou, ale tak, že si to vůbec neuvědomoval. To si pak Morwenna a Drake vyměňovali pohledy plné emocí a ještě něčeho jiného, což ji poplašilo, jakmile si to uvědomila. V hloubi duše si uvědomovala, že Elizabeth by její chování důrazně odsoudila, i kdyby se dozvěděla jen to, že se s tímhle mladíkem baví, protože to byl obyčejný tesař a kolář. O tom, že je to bratr paní Demelzy Poldarkové ani nemluvě. Cosi mnohem silnějšího než strach z Elizabethina nesouhlasu jí však bránilo učinit rázný krok a ukončit tohle přátelství. Nijak důkladně nezkoumala své pohnutky nebo pocity, ale mezi jednotlivými schůzkami se vezla na vlně příjemných vzpomínek a radostného očekávání.

	Tuto neděli musela Drakeovi říct, že je to na nějakou dobu jejich poslední setkání. Čtrnáctého prosince totiž odjížděli s panem a paní Chynowethovými z Trenwithu, protože měli strávit Vánoce v Truru a v Cardew, a dalo se očekávat, že zpátky se vrátí až koncem ledna.

	„Ach,“ vzdychl Drake, jehož v tu chvíli opustil veškerý humor. „To je škoda, velká škoda. Budete mi oba chybět. Myslím to upřímně. Všechno pěkný asi končí, ale –“

	„Vrátíme se,“ snažil se ho utěšit Geoffrey Charles. „Vždyť je to jenom měsíc nebo tak nějak.“

	„Já vím, jenomže s vámi se vrátí i všichni ostatní a s našima schůzkama bude určitě konec.“

	Bylo potemnělé odpoledne, takže museli zapálit svíčky dřív než obvykle. Všichni tři seděli v malém pokoji za zimním salonkem, kde se často scházeli, protože nebylo pravděpodobné, že by je tam někdo vyrušil. Morwenna si vzala od Drakea kytičku prvosenek a aranžovala je do nízkého cínového poháru.

	„Jste šikovný, že jste jich našel tolik. Tohle mírné počasí jim prospívá, takže vykvétají, ale tady na zahradě žádné nejsou.“

	„Tyhle rostly v tom lese, kde jsme se poprvé setkali,“ odpověděl Drake. „Nikdy v životě na ten den nezapomenu – na ten den, kdy jsme se poprvé uviděli. Nikdy jsem nic podobnýho nezažil.“

	Morwenna zvedla pohled od květin a světlo svíčky jí ozářilo krátkozraké oči. „Já si ho taky budu pamatovat.“

	„Pojďme,“ ozval se Geoffrey Charles. „Provedeme Drakea po domě! Nikdy jste ho neviděl úplně celý, viďte, Drakeu? A protože jednou bude patřit mně, je docela v pořádku, když vás po něm provedu.“

	„Můžu klidně zůstat tady, slečno Morwenno,“ řekl Drake. „Jenom chci říct, že je pro mě tohle všechno úplně nový a nádherný. Nikdy jsem nepoznal nikoho, jako jste vy. Dal bych klidně kus života za to… za to…“

	„Teď je nejvhodnější doba k prohlídce,“ vedl si svou Geoffrey Charles, „protože dědečka s babičkou trápí revma, takže musí zůstat ve svých pokojích, a nikdo jiný tu není. Ještě jste ani nebyl v mé ložnici, Drakeu. Rád bych vám ukázal nějaké svoje obrázky. Kreslil jsem je loni, když jsem dostal osypky a musel jsem ležet v posteli. A mám pár kamenů ze starého dolu, z Grambleru, který se před lety uzavřel…“

	Morwenna Drakeovi odpověděla: „Myslím, že jsme udělali chybu, že jsme se takhle scházeli, Drakeu. Nakonec to pro oba – pro nás všechny – nemůže skončit jinak než trápením.“

	„Můj pokoj je úplně vzadu,“ pokračoval Geoffrey Charles. „Ten malý pokoj ve vížce, která je vidět při pohledu od rybníka. Když projdeme halou, zavedu vás po točitém schodišti nahoru na galerii a odtud do svého pokoje.“

	„Není na tom nic špatnýho, Morwenno,“ namítl Drake. „Nikdy bych neřek, že je na našich setkáních něco špatnýho. Samozřejmě vím, že nemám právo, žádný právo…“

	„Tak jsem to nemyslela, Drakeu. Samozřejmě že na tom v tomhle smyslu není nic špatného, ale víte, jak to v tomhle světě chodí –“

	„Musíme se řídit tímhle světem?“

	„No, ano, jelikož z něj nemůžeme uniknout. Protože kdybychom se o to pokusili…“

	„Tak pojďte,“ naléhal na ně Geoffrey Charles a zatahal Drakea za rukáv. „Pojďte, Morwenno, poroučím vám to.“ Plni emocí, které jejich malý přítel vůbec nevnímal, mu dovolili, aby jim nadiktoval další krok. „Bude nejlepší, když si vezmeme svíčku, protože nahoře se nesvítí,“ řekl Geoffrey Charles a uchopil bronzový svícen se širokým podstavcem, který měl zachycovat stékající vosk.

	Prošli velkým salonem s Elizabethiným kolovrátkem umístěným v rohu a s harfou stojící vedle jejího oblíbeného křesla. Na čas se sice obě dvě věci ocitly mimo salon, ale nakonec je Elizabeth zase vrátila na původní místo. Ze salonu trojice pokračovala do haly, kde sice hořelo pár svíček v nástěnných svícnech, ale ty osvětlovaly celý rozlehlý prostor jen matně. Oheň v krbu byl už odsouzený k odumření, takže na roštu doutnalo pouze jediné poleno jako napůl vyhaslá sopka. Morwenna si pevněji ovinula šál kolem ramen.

	„Tohle jsou moji předkové,“ vysvětlil Drakeovi Geoffrey Charles. „Podívejte se, tady je Anna-Maria Trenwithová, která si vzala prvního Poldarka. A tohle je můj strýc Joshua jako chlapec se svým oblíbeným psem. A tady je moje babička, která umřela ve třiatřiceti letech. Po ní pak dostala jméno moje teta Verity. Škoda, že se tetička nikdy nenechala malovat. A tohle je můj pradědeček, otec pratety Agathy. Těch obrázků tady bylo mnohem víc, ale když si mamá vzala strýce George, hodně jich odstranil. On je takový pořádkumilovný typ, co pořád něco uklízí.“

	„Jako ty ropuchy z jezírka,“ poznamenal Drake.

	Geoffrey Charles se zahihňal. „Ty nemohl vystát. Ale nemyslím si, že by nesnášel moje předky. Jenom tady nechal ty nejlepší.“

	Drake s Morwennou obešli celou halu a prohlíželi si všechno, na co je chlapec upozornil. Potom je zavedl k úzkým dveřím zasazeným do dřevěného táflování a odtud po točitém kamenném schodišti nahoru na galerii. Tam se zastavili, opřeli se o kamennou balustrádu a zadívali se dolů do potemnělé haly.

	„Za celou dobu, co jsem na světě, se tahle galerie pro hudebníky nikdy nepoužívala. Ani předtím. Spoustu, spoustu let. Můj papá neměl rád hudbu. Ale až vyrostu a budu bohatý, uspořádám ples a tady budou sedět hudebníci a hrát hostům k tanci.“

	„Napíšete mi?“ zeptal se Drake dívky.

	„Vždyť budeme pryč jen krátce.“

	„O to nejde. Je to jako konec. Sama jste říkala…“

	„Vrátíme se,“ ozval se Geoffrey Charles. „Tak se kvůli tomu netrapte. A teď pojďte za mnou.“

	Otevřel další sotva viditelné dveře a všichni se jimi protáhli na úzkou podestu.

	„Geoffrey,“ řekla Morwenna. „Myslím, že bychom se měli vrátit dolů. Drake si s vámi zahraje tu hru…“ „Když chcete, můžete jít. Já chci, aby se podíval na moje kresby, a ty jsou pověšené na stěnách. Tudy. Teď tiše, protože moje stará teta je ve vedlejším pokoji, a i když je hluchá, pokaždé vycítí, že se hýbají uvolněná prkna v podlaze.“ Chlapcův pokoj se nacházel na konci chodby a vedlo k němu několik schůdků. Elizabeth mu ho vyčlenila poté, co si stěžoval, že jeho původní pokoj je příliš blízko u jejich ložnice. Byla to místnost ve vížce s okny zasazenými mezi kamenné sloupky a otevíral se z ní výhled do tří stran, což chlapce v jeho věku uvádělo do vytržení. Navíc byla vybavená masivním krbem, největším v celém poschodí, v němž se nepřetržitě topilo od října do května, takže tu měl Geoffrey Charles mimořádné pohodlí. Na stěně viselo množství obrázků, které nakreslil během posledních dvou let a na nichž zachytil koně, psy a kočky.

	Když vešli dovnitř, zjistili, že oheň vyhasl, a Morwenna se hlasitě podivila, jak mohli liknaví sloužící něco takového připustit. George a Elizabeth si vzali s sebou do Trura polovinu služebnictva a ti, kteří zůstali v Trenwithu, se očividně spoléhali, že je nebude mít kdo kontrolovat. Morwenna se sklonila k vyhaslým uhlíkům, shrnula je k sobě a začala do nich foukat ve snaze znovu jim vdechnout život. Geoffrey Charles mezitím ukazoval Drakeovi své kresby. Vtom se náhle celý pokoj ponořil do tmy, protože chlapec nechtěně převrhl svou svíčku.

	„Ach, proboha!“ zvolal. „Teď máme problém. Mon Dieu, Drakeu! Promiňte, Venno. Zůstal v tom krbu nějaký oheň? Není tu žádný troud. Vím to, protože jsem ho odnesl dolů.“ Sedl si na bobek vedle Morwenny, ale neviděl žádnou jiskřičku. „Počkejte tady,“ řekl. „Seběhnu do haly. Za minutku jsem zpátky.“

	„Geoffrey, půjdu tam já,“ zarazila ho Morwenna a vstala, ale chlapec už mezitím vyběhl ze dveří a utíkal po chodbě.

	Drake s Morwennou stáli mlčky na místě a poslouchali jeho vzdalující se kroky, než utichly. Pak Morwenna položila ruku na krbovou římsu.

	„Je strašně umíněný. Snažím se ho trochu ukáznit, ale rozmazlovali ho příliš dlouho.“

	„Není rozmazlenej,“ namítl Drake. „Je lepší, že je takovej, než aby se choval jako zbabělec a strašpytel. Je to pravej kluk. Mám ho moc rád.“

	„Já vím.“

	„Nejen jeho.“

	Morwenna zůstala zticha.

	„Není vám zima, Morwenno?“

	„Ne.“

	„Měl jsem dojem, že jste se zachvěla.“

	Položil jí dlaň na hřbet ruky. Až doteď představovaly letmé doteky rukou jejich jediný tělesný kontakt, a dokonce i tehdy šlo o doteky náhodné, nikoliv záměrné, jako byl tento. Pokusila se odtáhnout, ale tiskl ji pevně. Pokoj tonul ve tmě a tato tma mu spolu s pocitem zoufalství dodávala odvahu. Zvedl Morwenně ruku a políbil ji. Prsty se jí zachvěly, ale potom jako by ztuhly. Se srdcem bušícím tak zprudka, jako by mu chtělo vyskočit z hrudi, jí ruku otočil a postupně jí políbil konečky všech prstů. Od tak mladého, drsného mladíka to bylo nečekané gesto, ale tma, v níž rozeznával pouze obrysy Morwenniných vlasů a tváře, do značné míry rozptýlila jeho nervozitu a uvolnila pouta, Jimiž ho svazovaly společenské zákazy.

	„Ne, Drakeu,“ zarazila ho.

	Uvolnil jí ruku a ona ji spustila podél těla, ale neodstoupila od něj, takže stáli proti sobě tváří v tvář, v naprostém tichu starého domu. Kromě nich v něm pobývalo deset lidí, ale pro ně jako by neexistovali. Morwennina vysoká, napnutá postava byla štíhlá jako proutek. A Drake měl pocit, že se ve tmě – také jako proutek – lehce prohnula.

	Dopustil se přečinu, už když jí položil dlaň na hřbet ruky, a teď znovu, když ji vzal za ramena. Ještě nikdy v životě se žádné ženy takto nedotkl. Jeho city byly příliš čisté, než aby dal najevo smyslnou touhu, a vztah k Morwenně příliš uctivý, než aby se jí toužil zmocnit, ale obojí se nepřímo promítalo do tónu jeho hlasu.

	„Morwenno,“ vypravil ze sebe namáhavě, neschopný pořádně artikulovat.

	„Ne, Drakeu,“ hlesla, jako by se topila. Vlastně se topila – ve svých citech.

	„Odjíždíte ode mě. Takhle ode mě nemůžete odjet.“

	Sklonil hlavu a zlehka přitiskl ústa na její rty. Byly chladné, poněkud suché, jako okvětní lístky čerstvě rozvinutého poupěte, a vešly se do nich ve stejné míře jak dokonalá cudnost, tak dokonalá smyslnost.

	Když se od sebe odpoutali, měli pocit, jako by se jim vrátilo vědomí po nějaké zkušenosti, která přesahovala hranice tohoto světa. Morwenna ustoupila dozadu, pevně se chytila krbové římsy a sklonila hlavu, ale Drake se ani nepohnul a zůstal stát na místě jako socha, ponořený do svých emocí. Takto byl zpečetěn vztah, který vůbec neměl vzniknout a neměl ani právo pokračovat. V místnosti dál vládlo ticho, dokud jim klapot kroků na chodbě neprozradil, že se vrací Geoffrey Charles se světlem.

	 

	 

	Shodou okolností se zhruba v tutéž dobu stala Morwennina budoucnost námětem debaty, která se odehrávala na jiném, zcela odlišném místě. V novém sídle Warlegganových zvaném Great House se večeře podávala později než na venkově, a pokud George a Elizabeth neměli na programu nějaké odpolední posezení u čaje, karetní večírek nebo konverzační setkání – což se stávalo velice zřídka – využívali dobu mezi šestou a devátou hodinu ke společnému posezení v rozlehlém salonu v prvním patře, při němž probírali své každodenní záležitosti. George dnes dokončil všechnu zamýšlenou práci, Elizabeth už dlouho předtím splnila veškeré domácí povinnosti a chůva Polly Odgersová dohlížela na malého Valentina, takže měli klid a byli úplně sami. Georgeovi se v podnikání dařilo a v domě všechno spolehlivě klapalo, takže měli mnohem méně práce než v Trenwithu a víc času na různé společenské události a také větší potřebu tohoto povyražení.

	Když spolu takto osaměli, často se stávalo, že mezi nimi na dlouhou dobu zavládlo ticho, které sice nebylo nijak nevraživé, ale ani nijak uklidňující. Elizabeth zjistila, že George si na čtení moc nepotrpí, kdežto Francis naopak četl ve chvílích klidu skoro neustále. A přestože své manželství s Francisem nepovažovala za šťastné – rozhodně v něm nevedla tak úspěšný život jako teď s Georgem – bylo mnohem uvolněnější. Když seděli s prvním mužem sami v pokoji, klidně mohla na jeho přítomnost zapomenout a nevnímat ji. Na George se zapomenout nedalo. Často ji pozoroval, a když zvedla oči a náhodou nezachytila jeho pohled, byla přesvědčená, že se v tu chvíli schválně podíval jinam. Nedokázala odhadnout, jestli si dosud vychutnává pocit, že ji teď úplně vlastní, ale připadalo jí to pravděpodobné. Kdyby byla ješitnější, asi by jí to dělalo dobře, jenomže když občas jeho pohled zachytila, spatřila v něm cosi jako podezření.

	Byla si jistá, že ji nepodezírá z nějakého konkrétního zlého skutku, ale jeho nedůvěra se vztahovala spíš k jejím pocitům – štěstí a spokojenosti, především spokojenosti s ním. George to věděl, protože z ní při veškeré její skromnosti vyzařovala zvláštní sebejistota, které nikdy nemohl konkurovat, protože se u ní vyvíjela už od dětství a nikdy ji nikdo nezpochybňoval. Kdyby se setkala s nějakým vévodou, okamžitě by rozpoznal její kvality a během chvilky by už spolu hovořili jako dva rovnocenní lidé. Může být tedy vůbec šťastná s neurozeným zbohatlíkem? Nepohlíží opovržlivě na jeho podnikání, které se musí prosazovat i tím, že část přízemí jejich domu zaujímají kanceláře a banka? Nepokládá jeho chování za nevybroušené, jeho slovní projevy za banální, jeho oblečení za nevyhovující a jeho příbuzné za nepříjemné? Tyto Georgeovy pochybnosti samozřejmě nijak nepřispívaly k domácí pohodě, k nenucenému chování mezi nimi a k jejich úplnému uvolnění. Už krátce po svatbě Elizabeth došlo, jak nesmírně George žárlí – nejen na Rosse, i když na toho nejvíc, ale doslova na všechny muže, kteří ji ve společnosti pochopitelně obletovali kvůli její kráse. Proto byla mimořádně obezřetná při jakémkoliv kontaktu s nimi a dávala si pozor na každé slovo, aby mu bezděčně nezavdala záminku k nějakým výtkám.

	Dnes večer byl George chvíli venku, a když se pak vrátil, hovořili spolu o slavnostní večeři a plesu, které chtěli uspořádat na Nový rok. Great House – který byl velký jenom svým názvem a vypovídal pouze o tom, že je rozlehlejší než sousední domy – se pro takovou událost nehodil. Jako další možné řešení se nabízel společenský sál v Truru, kde se konaly všechny velké plesy, ale George si umínil, že se bude konat v Cardew, kde bylo místa dost, a navíc považoval sezvání hostů na novoroční oslavu do svého nebo otcova domu za otázku prestiže. Musel však počítat s jistým nebezpečím. Do Cornwallu většinou přicházela skutečná zima až někdy v polovině ledna, ale už od podzimu jí předcházelo dlouhé deštivé období. A přestože Cardew dělilo od Trura pouhých pět mil po silnici směrem na Falmouth, déšť mohl přeměnit povrch cesty v rozbahněnou, rozježděnou past, která by odradila většinu hostů – kromě těch nejsrdnatějších a nejodolnějších.

	Většina Cornwallských milovníků tance byla samozřejmě srdnatá i odolná, ale přesto to ohrožovalo úspěch této slavnostní události. Typické venkovské plesy se pořádaly v období kolem letního slunovratu. Elizabeth dávala přednost městu, protože jí umožňovalo pozvat staré přátele, a letos v zimě jich viděla víc než za celou dobu, která uplynula od její první svatby. Zároveň ale věděla, že ti, kdo nemají kočár nebo dost peněz na jeho pronajmutí, ať už z jakéhokoliv důvodu, do Cardew prostě nepřijedou, i kdyby bylo sebelepší počasí. Zůstávala však zticha, protože ve všech záležitostech – kromě těch, na nichž jí mimořádně záleželo – ponechávala volnou ruku Georgeovi, aby si mohl všechno zařídit podle svého. Proto se všechny přípravy soustředily do Cardew. George najal hudebníky a sezval množství příslušníků místní honorace, z nichž mnozí k nim měli přijet úplně poprvé. V tomto směru George vsadil na jméno své ženy a doufal, že se pozvaná smetánka dostaví. Třeba Bassetovi a St. Aubynovi – stejně jako Boscavenovi – se s ním občas setkávali obchodně anebo v domě nějakého společného přítele, ale až dosud se úspěšně vyhýbali přijetí osobního pozvání přímo k Warlegganovým…

	Ohledně složení hostů, zejména pokud šlo o věk, se teprve museli dohodnout. George měl zájem pozvat především starší lidi – ze společenských důvodů a také proto, aby se jim pochlubil svým novým domem. Bylo však zapotřebí tuto starší skupinu poněkud osvěžit svobodnými muži a neprovdanými ženami a také omladinou kolem dvaceti let. Nejen kvůli tomu, aby bylo víc tanečníků, ale aby dodali plesu jiskru, která by mu jinak chyběla. George si nepřál společnost, v níž by převažovali mladí. On sám vlastně nikdy skutečně mladý nebyl, protože mu odjakživa chyběla lehkovážnost, zmatenost, nadšení a veselá mysl jeho vrstevníků, a nesnášel tyto projevy ani u jiných. Považoval by proto za chybu, kdyby tam takové návštěvníky lákal, neboť by tím snížil úroveň celé události. Jestliže se tito lidé ne mohou pochlubit šlechtickým titulem, nebo pokud na ples nepřijdou jako potomci svých rodičů, nezajistí jeho plesu takový lesk, jenž by vyvážil hluk a rozruch, který způsobí. Kromě toho šlo o to, že v Georgeově rodině nebyl nikdo kolem dvaceti let, aby je vítal při příchodu do domu, zatímco se starší Warlegganovi a starší Chynowethovi budou zdravit s příchozími příslušníky své generace.

	„No, vždyť ještě nejsme tak staří,“ poznamenala Elizabeth. „Nebo ano? Jsme, Georgi?“

	„Staří rozhodně ne, ale –“

	„A bude tam Morwenna. Nemůže se postarat o dívky ona?“

	George se zamyšleně odmlčel a oba se zaposlouchali do hluku, který dělali venku učedníci zasazující okenice do sedlářského krámku na protější straně ulice. Elizabeth dosud nevěděla, co si George myslí o jejím rozhodnutí nabídnout místo synovy vychovatelky Morwenně. Jednal s ní nesmírně zdvořile, ale Elizabeth, která se postupně učila číst v jeho tváři pocity skryté pod sdílným povrchem, měla pocit, že je v dívčině přítomnosti velice opatrný. Jako by si myslel: Je tady ještě jedna z nich, další členka rodiny Chynowethových, při svém skromném vzezření mimořádně vzdělaná a dobře vychovaná, čekající se sklopenýma očima a nastraženýma ušima na nějaký prohřešek, kterého se třeba dopustím, aby poukázala na můj nízký původ. Jedna mi úplně stačí. Ta jedna je moje manželka. Ale musím mít doma dvě?

	„S Morwennou počítám,“ odpověděl George, usazený v moderním, ale nepohodlném křesle, a natáhl před sebe dlouhé nohy.

	Když Elizabeth pochopila, že se už od něj žádné další reakce nedočká, zeptala se: „A co si o ní myslíš? Nelíbí se ti?“

	„Myslíš, že je ten experiment úspěšný?“ odpověděl otázkou, ale pak zachytil Elizabethin pohled a dodal: „Myslíš, že je jako vychovatelka Geoffreyho Charlese úspěšná?“

	„Ano. Jsem o tom přesvědčená. Ty ne?“

	„Já si myslím, že jako žena by se spíš hodila na místo vychovatelky nějaké dívky. Chlapec potřebuje muže.“

	„No… možná máš pravdu. Z dlouhodobého hlediska je to možné. Ale podle mě je s ní velice šťastný. Vlastně někdy až žárlím, protože mi letos v létě připadal mnohem šťastnější než dřív. Tak spokojeného jsem ho v životě neviděla. Ani nijak neprotestoval, že jsme ho nechali v Trenwithu.“

	„A jeho studium?“

	„Léto není na učení nejvhodnější. Až sem příští týden přijede, budeme moudřejší. Ale celkem vzato bych řekla, že dělá pokroky. Je to těžké posoudit, protože předtím byl závislý jenom na tom, co jsem ho mohla naučit já.“

	„Žádná matka by neudělala pro dítě víc než ty. Jen málokterá žena by se ti v tomhle mohla rovnat. Ale myslím, že jestli má odejít z domova do školy, bude potřebovat mužskou péči. Stejně jsme se přece dohodli, že Morwenna u nás zůstane jen rok, je to tak?“

	„Jsem si jistá, že by moc těžce nesla, kdybychom ji v březnu poslali domů.“

	„Nijak to samozřejmě nespěchá,“ prohodil George. „Myslím tím, že do března je ještě dost času. A kromě toho to neznamená, že by se musela vrátit domů.“

	„Chceš tím říct, že by u nás mohla zůstat jako moje společnice – a pro Geoffreyho Charlese bys najal někoho jiného?“

	„Možná. Ale spíš jsem uvažoval o tom, že je ve věku, kdy by už mohla uvažovat o sňatku. Má dobré vychování, je způsobná a vůbec nevypadá špatně. Možná by se pro ni našla nějaká dobrá partie.“

	Elizabeth se rychle zamyslela. Manželova slova jí naprosto vyrazila dech. Neměla tušení, že by o něčem takovém uvažoval, že by se tím vůbec obtěžoval. Vrhla na něj podezíravý pohled, ale George měl sklopené oči a poklepával prstem na tabatěrku se šňupacím tabákem.

	„Nepochybuju, že se vdá, až nastane vhodný čas, Georgi. Nevypadá špatně, jak říkáš, a je jemná a okouzlující. Jenom se mi zdá, že jsi zapomněl na jeden problém – nemá peníze.“

	„Ne, nezapomněl. Ale existují muži, kteří by si přáli mladou ženu. Mám na mysli starší muže. Třeba vdovci. Anebo mladíci, kteří by se s námi rádi nějak spojili, třeba takovýmhle sňatkem.“

	„No… něco takového se určitě stane, ale až přijde čas a bez našeho přispění.“

	„Za určitých okolností,“ řekl George a odložil tabatěrku, aniž ji použil, „by naše přispění bylo žádoucí. Byl bych ochotný dát jí nějaké malé věno – pokud si ovšem vezme někoho podle naší volby.“

	Elizabeth se usmála. „Překvapuješ mě, drahoušku! Nemyslela jsem si o tobě, že jsi dohazovač, zvlášť pokud jde o mou malou sestřenku! Za dvacet let tady možná budeme spřádat jiné, mnohem důležitější plány – kvůli Valentinovi, ale do té doby –“

	„Ano, ale v tomhle směru máme před sebou ještě dlouhou cestu. A mimochodem, tvoje sestřenka není malá. Je vysoká, a pokud si na sebe vezme pěkné oblečení, určitě k sobě přitáhne nejedny oči. Nevidím důvod, proč by taková dobře zajištěná svatba neměla všem prospět.“

	Elizabeth teď naprosto zřetelně viděla, jak přímočaře, bez jakýchkoliv tajuplných okolků, uvažuje její manžel. „Máš na mysli někoho konkrétního?“

	„Ne. To ne, tak daleko jsem se ještě nedostal.“

	„Ale uvažuješ o tom.“

	„Příliš široký ten výběr není, nebo ano? Je omezený, jak jsem řekl: starší muž, který hledá svěží, mladou ženu; anebo mladý muž s dobrým původem, ale málo penězi.“

	„Takže tě už určitě napadlo několik jmen. Neměli bychom sepsat jejich seznam?“

	„Ne, neměli. Tobě to připadá směšné?“

	„Trochu. Myslím, že Morwenna by se cítila polichocená, kdyby věděla, že jí věnuješ takovou pozornost. Teď mě prostě nemůžeš nechat v napětí.“

	Zadíval se na ni. Špatně snášel, když se mu někdo smál. „Člověka napadá leccos. Mě napadl jeden člověk. Víc ne. John Trevaunance.“

	Elizabeth na něj upřela překvapený pohled. Smích se jí z očí úplně vytratil. „Sir John! Ale… jak jsi na to přišel? Vždyť je zapřisáhlý starý mládenec. A je starý. Musí mu být šedesát let!“

	„Osmapadesát. V září jsem se ho na to zeptal.“

	„Chceš tím říct, že jsi to s ním už probíral?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl George netrpělivě. „Opravdu ne. Ale nevšimla sis, že když přišel do Trenwithu na večeři a my jsme pak pili čaj, věnoval mimořádnou pozornost Geoffreymu Charlesovi? Napadlo mě, že to není Geoffrey Charles, kdo ho tak náhle upoutal.“

	„Když o tom mluvíš… proč by ho nemohl upoutat Geoffrey Charles?“

	„Protože předtím se spolu setkali už několikrát, a nikdy o něj takový zájem neprojevil. Tentokrát s ním ovšem byla guvernantka.“

	Elizabeth vstala a přešla k oknu, aby se mohla nerušeně zamyslet. Odhrnula krajkovou záclonu a zadívala se na žebřiňák, který drkotal po kamenné dlažbě dole pod oknem.

	„Nevěřím, že by Morwenna měla pro takový nápad pochopení.“

	„Měla, pokud by se jí předložil jako povinnost. A představa, že by se stala lady Trevanaunceovou, by pro ni mohla být lákavá. Do hlavy jí nevidím, ale pokud se jí bude sir John na tom plese nějak víc věnovat, myslím, že by nebylo od věci promluvit si s ním. Určitě by ho nijak netěšilo, že by všechno rodinné jmění zdědil jeho marnotratný bratr. Morwenna by mu mohla dát syna. Kromě toho je to laskavý člověk. Je však dost zištný a od krachu té společnosti na zpracování a prodej měděné rudy se mu už nevede tak dobře jako dřív. V zájmu takového sňatku bych byl připravený projevit mimořádnou štědrost… A vidina osmnáctileté manželky by mohla být pro tak starého muže velice lákavá.“ Elizabeth se zachvěla. „A další jména, o kterých jsi uvažoval?“

	„Napadl mě sir Hugh Bodrugan, který je o rok mladší než sir John, ale ze spojení jeho a naší rodiny bych nebyl nijak nadšený. A protože je to neskutečný chlípník, myslím, že by se ti jako manžel tvé sestřenky nelíbil.“

	„To rozhodně ne!“

	„Pak tady máme ještě jeho synovce Roberta Bodrugana, který jednou pravděpodobně zdědí všechno, co zůstane ze strýcova jmění, ale teď je úplně bez peněz, a navíc není jisté, jestli mu vůbec nějaké peníze připadnou. Constance Bodruganová je ještě mladá.“

	Elizabeth pustila záclonu z ruky. „Pokračuj.“

	„Mám pocit, že tě už unavuj u.“

	„Právě naopak.“

	„No, kdo ví, co může z takových úvah vzejít?… Je tu taky Frederick Treneglos. Je mu třiadvacet a na té večeři, o které jsem se zmínil, věnoval tvé sestřence dost času. Pochází z dobré rodiny – skoro stejně staré, jako je ta tvoje – ale je to mladší syn a služba u námořnictva příliš nevynáší. Pár jednotlivců si tam přijde na velké peníze, ale ostatní většinou zůstávají chudí.“

	„Myslím, že tenhle by se mi líbil víc než kterýkoliv z těch, které jsi jmenoval předtím. Je mladý – a nespoutaný – a srší elánem.“

	„Taky jsem si tehdy všiml, že nemálo času věnoval tobě,“ prohodil George.

	„Prostě… má slušné způsoby. Což se nedá říct o všech mladících. Ano, líbí se mi. Máš na tom seznamu ještě nějaká jména?“

	„Ještě pořád ti to připadá vtipné?“

	„Ani v nejmenším. Ale záleží mi na Morwennině štěstí. To také musíme brát v úvahu.“

	„O Morwennino štěstí nám musí jít především. Už zbývají jen dva, o kterých jsem uvažoval, oba vdovci. Jeden z nich je Ephraim Hick.“

	„Myslíš asi Williama Hicka.“

	„Ne, Ephraima, jeho otce. William je ženatý.“

	„Ale Ephraim je opilec! Ještě nikdy v životě nebyl po poledni střízlivý!“

	„Jenže je bohatý. A kromě toho nemám rád jeho syna. Bylo by příjemné vidět, že si jeho otec pořizuje další rodinu a připravuje Williama o naděje. Ephraim tu dlouho nebude. A Morwenna by pak jako bohatá vdova získala na ceně.“ Elizabeth se na něj zadívala. Jako pokaždé, když přemýšlel, seděl skoro nehybně, ramena lehce nahrbená, velké ruce zaklesnuté do sebe. Napadlo ji, proč z něj nemá větší strach.

	„A ten poslední?“

	„Můžou tu být i jiní. Tebe by taky mohl ještě někdo napadnout. Ten poslední, kterého mám na mysli, je Osborne Whitworth. Je mladý a je to kněz, což by mohlo tvou sestřenku potěšit –“

	„Je ženatý a má dvě děti!“

	„Jeho žena zemřela minulý týden při porodu. Možná si všimneš, že jsem ho přidal na seznam pozvaných hostů. Do konce měsíce už přestane truchlit a doprovodí k nám svou matku. Mám dojem, že je mu rovných třicet a, jak víš, nedávno byl ustanoven knězem v kostele svaté Markéty v Truru. Se dvěma malými dětmi a značnými dluhy si bude muset brzy najít novou ženu. Myslím, že člověk, který mu nabídne děkanovu dceru a zároveň smaže jeho dluhy, určitě přitáhne jeho nemalou pozornost.“

	„A co přitahuje tvoji pozornost?“ zajímala se Elizabeth. George se zvedl z křesla, zůstal stát na místě, sáhl do kapsičky na vestě, kde měl zasunuté peníze, a chvíli je probíral v prstech. „Whitworthové neznamenali vůbec nic. Sir Augustus je naprosto neúspěšný soudce. Ale lady Whitworthová byla za svobodna Godolphinová.“

	Tak o to šlo. Spojení s rodinou, jejíž sláva sice uvadá, ale pojí ji příbuzenské svazky s půltuctem význačných anglických rodin, zejména s Marlboroughy.

	„Ano,“ přitakala Elizabeth po chvilce. „Ano.“ Odvrátila se od okna a cestou ke křeslu zlehka poplácala manžela po rameni. „Jsou to všechno velmi zajímavé úvahy, drahoušku, a překvapuje mě, že v nich zacházíš tak daleko. Já můžu sama za sebe říct, že Morwenna je ještě dítě, které nemá o manželství ani potuchy. Považuju to za předčasné. Určitě je s námi velmi šťastná a ráda by u nás ještě nějakou dobu zůstala. Spěchejme pomalu, ano?“

	„Nikdo nespěchá,“ odpověděl George. „Ale nemyslím si, že bychom to měli uložit k ledu.“ 

	 


 

	Kapitola druhá

	 

	 

	 

	Na Štědrý den uhodily třeskuté mrazy. Předtím bylo celý měsíc mírné, ale vlhké počasí. Proudy deště bičovaly mořskou hladinu i okolní souš a srážely k zemi dým z důlních komínů. Na polích a lukách se tvořily potůčky, silnice a pěšiny byly samé bahno a potok Melingey se rozvodnil. George poslal pro staré manžele Chynowethovy kočár, ale ten se pětkrát na cestě tam a pětkrát na cestě zpátky zabořil do bláta tak hluboko, že ho z něj museli sloužící vytahovat. Morwenna a Geoffrey Charles využili krátké přestávky, kdy déšť ustal, a jeli do Trura na koni, aby vůz příliš nezatížili.

	Ross a Demelza chtěli během Vánoc uspořádat malou oslavu po křtu novorozené Clowance, ale jejich záměr vzal z několika důvodů za své. Pozvali Verity a Andrewa, jenomže jejich malému Andrewovi právě lezly zoubky. Verity napsala oběma dopis, že by velice ráda přijela, ale že se neodvažují vydat na cestu, když malému není dobře. Carcline slíbila, že k nim určitě dorazí a stráví u nich pár dní, ale jinak neměli nikoho tak blízkého, aby se s ním chtěli podělit o svou radost. Na nějakou velkou hostinu si ani jeden z nich netroufal od té nešťastné dvojité oslavy Juliiných křtin. Měli pocit, že to pro ni bylo špatné znamení.

	Třiadvacátého prosince déšť ustal a Caroline už přijela do Nampary zalité odpoledním sluncem. Byl to však zvláštní svit. Jako by se v něm skrývalo cosi zlověstného, věkovitého – jako kdyby náležel do světa, který se pomalu vytrácí a nechává je tady samotné. Jak den uvadal, paprsky ztrácely svou hřejivost a slunce se proměnilo v měděný kotouč, který zamořil hladinu svým kovovým světlem a vrhal modrošedé stíny mezi útesy a písečné duny. Vytrvalý vítr se zklidnil a okolní větve, snítky i listy trávy se ani nepohnuly.

	„Myslím, že přijde změna počasí,“ poznamenala Caroline, když sesedala z koně. Políbila Demelzu a potom otočila tvář k Rossovi v očekávání polibku od něj. „Je už načase. Od strýcova pohřbu jsme v Killewarenu úplně zaboření v bahně.“

	„Určitě přijde změna,“ přitakal Ross, jemuž se líbila chuť Carolininy pleti. „Podle mě to bude výrazné ochlazení.“

	„Vy jste ale štíhlá, Demelzo! Myslela jsem, že po tom narození miminka zůstanete ještě několik měsíců zaoblená!“

	„Byla jsem pěkný cvalík. Ale myslím, že jsem se ještě všeho nezbavila.“

	„Odešlo toho dost. Přílišná štíhlost – ti – nesvědčí.“ Původně chtěl říct, že ženám nesvědčí, ale včas se zarazil. Než došli k domu, sluha, jehož si Caroline vzala s sebou, sundal cestovní vak přivázaný k sedlu svého koně a Gimlett se chopil jejího pláště s kožešinou a bičíku. Krátce nato už Caroline seděla vevnitř a upíjela čaj. Ross mezitím postrkoval pohrabáčem polena v krbu, aby se víc rozhořela, Demelza uvazovala Jeremymu pod bradu bryndák a Ena Danielová přinesla na stůl ještě horké čajové koláčky.

	„Kdy mi dovolíte podívat se na mou novou kmotřenku? To přece nejde, abych tu seděla a ani se na ni nepodívala. Varovali jste ji přede mnou?“

	„Za chvilku, za chvilku,“ odpověděla jí Demelza. „Uvidíte ji, až se vzbudí. Což dělá pravidelně v sedm hodin. Vypadáte moc dobře, Caroline!“

	„Děkuju, už je mi líp. Díky tomuhle muži… Ne že bych se v noci stále nebudila strachem o mého chybujícího snoubence a nehonilo se mi hlavou, na čem asi spí, jestli má v tom vězení aspoň trochu pohodlí, jestli na mě aspoň trochu myslí a jestli nebo kdy ho vůbec Francouzi propustí… Ale nejsem už na světě sama – chápete to, rozumíte mi, jak to myslím? Dokonce ani teď, co strýc navždy odešel, nejsem sama.“

	„Víme, jak to myslíte,“ ujistila ji Demelza.

	„Od strýcovy smrti jsem neměla snad ani minutu volnou. Snažím se dát všechen jeho majetek do pořádku, ale hned po Vánocích se vypravím do Londýna na velitelství válečného námořnictva, abych se tam zeptala, jestli je nějaká naděje, že bych mohla Dwighta vyplatit. Pokud Francouzi přestali vyměňovat zajatce, určitě zareagují na peníze.“

	Povečeřeli pozdě a potom jim Demelza zahrála pár skladeb na spinet, ale zakrátko se do salonu začal vkrádat chlad, a tak se poměrně brzy uložili k spánku. Následující ráno bylo jasné a klidné, ale chladné. V noci ještě nemrzlo, ovšem s každou následující hodinou citelně klesala teplota. V poledne už pod nohama křupala tráva a Drake i dva další muži, kteří pracovali na úpravě knihovny, si museli každou chvíli dýchat na promrzlé ruce, aby se zahřáli. Při každém výdechu jim stoupala od úst oblaka bílé páry. Ve tři hodiny je Ross poslal domů a vydal se do dolu. Od severu se blížil noční mrak. Ve strojovně vládlo ticho, až na pravidelný zvuk táhla čerpadla, klapot ventilů a sykot páry. Oproti večernímu venkovnímu mrazu tu bylo teplo, od povrchu objemného mosazného válce a lesknoucího se pístu se odráželo světlo dvou luceren. Než Ross zase odešel, prohodil pár slov s mladším Curnowem. Náhle ozářilo potemnělou strojovnu oslňující světlo, poté co dva muži otevřeli dvířka topeniště pod kotlem a do prostoru se vylilo ostře oranžové světlo plamenů. Krátce nato je zavřeli a po chvilce se dovnitř zase proplížil pozdní odpolední chlad.

	V obytném domě v Nampaře hořel v krbu velký oheň, schopný bojovat proti průvanu. Tento večer pravidelně přicházeli k Poldarkovým členové pěveckého sboru ze sawleského kostela, aby jim zazpívali vánoční koledy. Demelza si vybavila jejich návštěvu těsně před Juliinou smrtí.

	Byla tehdy doma sama a Ross přišel až pozdě večer, navíc se zprávou o krachu společnosti na zpracování a prodej mědi. Dnes měla pro zpěváky připravené ovocné koláče s drobenkou a zázvorové víno, jenže nikdo nedorazil. Asi v devět hodin, kdy se u nich obvykle objevovali, se podívala ven, jestli je třeba nezahlédne, ale při pohledu na obrázek, který se jí naskytl, okamžitě zavolala Rosse a Caroline. Celé okolí bylo pokryté nadýchanou vrstvou bílých vloček.

	Sněžilo až do jedenácti hodin. Potom na čas přestalo, ale ještě než se uložili k spánku, začal se sníh sypat znovu. Do rána ho napadaly tři palce a na obloze svítilo slunce. Zahrada se proměnila v okouzlující běloskvoucí scenerii. Z okenních parapetů a z branky visely rampouchy. Celé údolí a důlní budovy byly zaváté prachovým sněhem, který se při každém závanu větru zvedal do vzduchu, ale nikde netál. Sníh, který tady už beztak padal velice zřídka, se v tak těsné blízkosti vznětlivého moře skoro nikdy neudržel, anebo začal tát už ten den, kdy se snesl na zem. Teď bylo všechno jiné. Když Ross vyšel s Johnem Gimlettem ven, aby zkontrolovali krávy, uvědomil si, že ještě není všemu konec, protože se už zase kupily temné olověné mraky se zlatavým nádechem a razily si cestu po severovýchodní obloze.

	Křest byl naplánovaný na jedenáctou hodinu. Ross zkontroloval, jestli je povrch země kluzký, a když zjistil, že není, rozhodli se, že u svého plánu zůstanou. Caroline se nakonec nechala přesvědčit a souhlasila, aby před ní šel podkoní, který držel koně za uzdu. V závěsu za ní následoval John Gimlett, který vedl starou spolehlivou Darkie, na níž seděla Demelza s Clowance v náruči, a třetím jezdcem byl Ross na vrtkavé Judith a s Jeremym usazeným před sebou. Tuto skupinku pak následoval zástup sloužících a přátel: Jane Gimlettová, Jinny a její manžel Šedivák Scobie, celý houf Danielových a Martinových a také Vigusovi, kteří zjevně doufali, že se jim ta cesta nějak vyplatí. Další se k nim připojovali cestou nebo čekali před kostelem: kapitán Henshawe s manželkou, bratři Carneovi, Nanfanovi, Choakeovi a samozřejmě poněkud přiopilí Paynterovi, kteří se trochu opozdili. Všichni si proklestili cestu sněhem, celí roztřesení pod nárazy mrazivého větru, a shromáždili se v ledově chladném kostele. A pan Odgers, který vypadal ztrhané a svraštěle jako nějaký kousek jeho zeleniny ponechaný přes noc na zahradě, se pak prokoktal a prozajíkal celou mší až k jejímu závěru. Kmotry malé Clowance byli Caroline, Verity – kterou při obřadu zastupovala Demelza – a Sam Carne. Poslední jméno vyvolalo původně mezi oběma rodiči rozepři. „Zatraceně!“ vyhrkl nesouhlasně Ross. „Sam je určitě úctyhodný mladík, a navíc tvůj bratr, takže se proti němu dá dost těžko něco namítat, ale nechci mít z dítěte metodistu!“ Demelza mu na to odpověděla: „Ne, Rossi, já si to taky nepřeju. Ale Verity žije daleko. A Caroline, i když si vezme Dwighta, sama přiznává, že jí víra nic neříká. Sam je na rozdíl od ní věřící člověk.“

	„Bože můj, a jak,“ vzdychl Ross. „Na to se nedá ani na minutu zapomenout!“

	„Takhle prostě metodisti mluví, Rossi,“ chlácholila ho Demelza. „Ale myslím, že je to dobrý člověk, a navíc je nám zavázaný. Jsem přesvědčená, že kdyby se nám něco stalo, obětoval by kvůli ní vlastní život.“

	„Bože chraň,“ zhrozil se Ross. „Někdy rodiče chystají svým dětem děsivé vyhlídky!“

	Nakonec se však vzdal, stejně jako se víceméně vzdal všech námitek proti zbudování nové modlitebny z pozůstatků starého dolu Grace. Řekl totiž Demelze, že si Sam a jeho přátelé mohou ten domek postavit, ale zatím jí to zakázal bratrům prozradit. Říkal si, že to klidně může počkat do jara, když už starost zdejších lidí o holé přežití nebude tak palčivá. Stará modlitebna v Grambleru byla v prosinci násilně uzavřena a všechny věci uvnitř, které patřily místním metodistům – lavice, malý pultík, dvě lucerny, dvě bible, nějaké texty chvalozpěvů a jakési další texty, které visely v rámech na stěnách – uložil Will Nanfan ve své stodole a dělil se tam o ně s krávou, ovcí a slepicemi.

	Na konci bohoslužby pan Odgers, který musel prolomit vrstvu ledu v křtitelnici, aby si v ní mohl smočit prsty, zčistajasna upustil z ruky svou modlitební knihu a skácel se v mdlobách k zemi, přemožený mrazem. Jeho manželka začala vykřikovat, že je mrtvý a že je z ní teď ubohá opuštěná vdova se sedmi hladovými krky. Po několika minutách, za pomoci doktora Choaka, ale především – což bylo ještě důležitější – díky lahvi brandy, kterou měl u sebe Ross, se malý drobný kněz zase probral k životu a se slzami v očích byl schopný odbelhat se do náruče své truchlící a lamentující manželky.

	Jud Paynter, který byl v zajetí jedné ze svých neovladatelných nálad, to označil za zlé znamení a neustále to omílal mezi svými holými dásněmi a dvěma zbývajícími zuby, ačkoliv se ho Prudie všemožně snažila umlčet.

	„To není dobrý, to není správný,“ vedl si svou. „Dát tý cácorce takový méno! Clarence je méno pro kluka, ne pro holku. To není rozumný. To je nelidský. Dejte na mě, je to špatný znamení.“

	„Drž pysk, ty starej červe,“ sykla Prudie a dloubla do něj loktem. „Clowance, žádnej Clarence. Vyčisti si uši.“

	„Slyším stejně dobře jako ty! A všechno je to špatně! Úplně špatně, to ti povídám! Je tady farář a ten ti to potvrdí. Je to tak, jak říkám! Clarence! Co si vůbec myslej… Chudinka neduživá. Říkám ti, ta se s bídou dočká novýho roku.“

	„Novýho roku se nedočkáš ty, a možná že se nedočkáš ani konce toho starýho, jestli nezavřeš tu díru, co se ti votevírá ve vobličeji,“ usadila svého druha Prudie a snažila se ho odtáhnout ke dveřím.

	„Clarence!“ trval na svém Jud, ale neochotně vstal. „Safraporte, to se jeden ani nestačí divit, co jsou lidi schopný provýst vlastnímu děcku, vlastní krvi! Nech mě bejt, ty stará špinavá škeble…“ Jeho protesty se zvolna vzdalovaly.

	Ostatní považovali za nejlepší úplně toto mručivé vyrušení ignorovat. Demelza svou drahocennou novorozenou holčičku ovinula šálem ještě pevněji, Caroline se zeptala, kam může odložit zapůjčenou modlitební knížku, Zacky Martin si začal dýchat na prsty a Polly Choakeová se snažila zachytit odraz svého obličeje na pamětní mosazné destičce umístěné na zdi. Ross zamířil k doktoru Choakovi, který krátce předtím odvedl pana Odgerse ke dveřím do sakristie.

	„Povězte mi, Choaku, jak je mojí tetě? Vlastně pratetě. Byl jste u ní teď někdy v poslední době?“

	Choake svraštil obočí a změřil si Rosse podezíravým pohledem. „U slečny Poldarkové? U slečny Agathy Poldarkové? Zavolali mě k ní uprostřed tohohle měsíce. Zjistil jsem, že se její stav nijak nezměnil,“ odpověděl. „Její kondice je spíš důsledkem věku než dny. V cévním systému kolují škodlivé látky, které omezují činnost životně důležitých orgánů. Jí, ale málo. Pohybuje se, ale také málo. Přesto v ní zůstává životní jiskra.“

	„Kdo se o ni stará? Není teď v domě skoro sama?“ Choake si začal natahovat šedivé vlněné rukavice. „V tom vám nemůžu sloužit. Při mé poslední návštěvě byli Chynowethovi ještě doma. Ale slečna Poldarková má u sebe zdatnou služebnou, která je zběhlá v základech ošetřovatelství. Pokud by nastala nějaká změna, poslali by pro mě.“ U dveří kostela Ross zvedl oči k obloze. Skomírající slunce teď pohřbila skrumáž černých mraků, takže celá krajina najednou působila sklíčeně a zdálo se, jako by bylo mnohem chladněji. Z nebe, které bylo už na pohled obtěžkané sněhem, se líně snesla na zem zatoulaná vločka.

	„Můžeš vzít děti domů?“ zeptal se Ross Demelzy. „Kdyby hrozilo nebezpečí uklouznutí, popros Gimletta, ať vezme Clowance do náruče on. Dělám si totiž starosti o tetu Agathu, protože zůstala v domě sama, a rád bych se za ní podíval, když jsem teď tak blízko. Kdo ví, kdy se mi k tomu zase naskytne podobná příležitost.“

	„Chtěla bych, abys ji navštívil,“ odpověděla Demelza. „Ale ne dneska. Nechci ti zase o Vánocích ošetřovat modřiny a vyražené zuby.“

	„No, to mi teď nehrozí. A zuby jsem neměl vyražené, jenom uvolněné… George odjel pryč a sloužící mě nemůžou zastrašit.“

	„Bratři Harryovi tam podle mě určitě zůstali. Ti tě znají – už ses s nimi popral.“

	„Nemůžou mi zabránit, abych navštívil tetu.“

	Demelza však pochybovačně protáhla obličej. „No, nevím…“ Pak ji něco napadlo. „Co kdybys vzal s sebou Caroline? Ta je u nich v domě vítaná. Kdybys ji doprovázel, jen stěží by tě mohli vykázat.“

	„Slyšíte, Caroline?“ zeptal se Ross. „Nechtěla byste se podívat přímo do jámy lvové?“

	„Když s tím Demelza souhlasí, pak vás tam doprovodím, aby vás měl kdo zachránit.“

	„Tak dobře,“ řekl Ross, něžně ovinul Demelze paži kolem ramen a sklopil oči ke své dcerce, která přečkala celé předcházející martyrium bez jakýchkoli známek nevole. „Až přijdete domů, nabídni všem těmhle dobrým lidem skleničku silného rumu a ty svoje úžasné koláče. My se vrátíme někdy před večeří.“

	„Ta pára, která ti stoupá od úst, vypadá, jako by vycházela z parního stroje v dole Grace. Takovouhle zimu za celý život nepamatuju. Bojím se o Clowance. Pomoz mi do sedla, Rossi, a vyrazíme.“

	 

	 

	Ross dojel k Trenwithu, vystoupal po třech schodech k hlavním dveřím a zatáhl za zvonec. Měl pocit, že je dům liduprázdný a bez života. Celé okolí bylo černobílé. Ze zadního komína stoupal k obloze bledý sloup dýmu, ale hned se rozptyloval v lehkém vánku. Na střeše stála dvě kavčata a na zamračené obloze kroužil racek hledající potravu.

	Dveře otevřela služebná se zarudlým obličejem, váhavě uvedla oba hosty do haly a potom odběhla pro nějakého staršího a zkušenějšího sloužícího. V krbu se netopilo. Až na to, že tady nefoukal mrazivý vítr, nebylo uvnitř o nic tepleji než venku. Caroline si přitáhla k tělu plášť s kožešinou a zachvěla se.

	„Tohle je úplně jiný obrázek než ten, který jsem viděla při křtinách toho chlapce.“

	Ross neodpověděl. Jako pokaždé v něm tahle rozlehlá hala vyvolala spoustu vzpomínek. Všechny byly jakoby poskládané na sebe, ale když je probíral jednu po druhé, žádná neztratila nic ze své živosti – a teď jen umocňovaly dojem prázdnoty, který v něm tohle místo vyvolávalo.

	Po chvilce se před nimi objevila nějaká žena a otírala si ruce do zástěry. Byla tělnatá a všechno měla krátké, především nohy. Vypadala spíš jako přerostlý trpaslík než jako malá žena. Představila se zpola servilně, zpola nazlobeně jako Lucy Pipeová, služebná slečny Poldarkové, a co prý pro ně může udělat. Ross jí to vysvětlil.

	„Poslyšte. Troufám si to říct. Slečna Poldarková spí a nikdo by ji neměl rušit. A troufám si říct, že kdyby ji někdo probudil, mohla by z toho mít smrt a –“

	„Troufejte si říct, co chcete,“ přerušil ji Ross. „Zavedete nás k ní, nebo tam máme jít sami?“

	„No, bránit vám v tom nemůžu, pane, ale –“

	Ross zvolna stoupal do schodů, cestou přejížděl zkoumavým pohledem podobizny pověšené na stěnách a přitom si kladl otázku, co se asi stalo s těmi, které si už nezasloužily své někdejší místo mezi ostatními obrazy. V Nampaře neměli skoro žádné portréty předků. Třeba by se s některými z nich mohla Elizabeth rozloučit…

	U dveří do ložnice se Lucy protlačila před Rosse, který v tu chvíli zaznamenal, že jí dech páchne po kořalce, na obličeji jí bují nějaká kožní infekce a u kořínků černých vlasů má hotové semeniště lupů.

	„Tady je to. Teď mi ale dovolte, abych se podívala, jestli ještě spí. Půjdu se na ni podívat, ano? Půjdu se na ni podívat.“

	Zmizela uvnitř. Ross se opřel o stěnu a vyměnil si několik výmluvných pohledů s Caroline, která poklepávala bičíkem o dlaň druhé ruky, na níž měla stále navlečenou rukavici. Po chvilce řekla: „Tenhle typ znám. Určitě tam teď narychlo uklízí. Pojďme dovnitř.“

	Když vešli do místnosti, služebná právě zastrkovala použitou a nevyprázdněnou mísu pod postel, zatímco teta Agatha v krajkovém čepci, nakřivo nasazeným na nakřivo nasazené paruce, svírala v prstech okraj závěsu kolem postele a slabým hláskem lamentovala. Na posteli se jí rozvalovalo její oblíbené černé kotě, z něhož se už stávala dospělá kočka. Navzdory svému pokročilému věku měla Agatha pozoruhodně dobrý zrak, a tak nenadálého návštěvníka okamžitě poznala.

	„No ne, Rossi, jsi to ty? No tohle, chlapče.“ Pak se zamračila na svou napřimující se služebnou a ochablou rukou ji plácla přes hýždě. „Zatraceně, měla jste mi říct, kdo to přišel! Ale to ne, ona se radši schová pod postel. Je zbabělá, tak je to… No tohle, Rossi, přišel jsi mi popřát pěkné Vánoce, viď? Bůh ti žehnej, chlapče!“

	Ross přitiskl tvář na tetin vrásčitý obličej s tvrdými stařeckými chlupy. Měl pocit, jako by se dotýkal nějakého pozůstatku dávné minulosti – pozůstatku mrtvých časů, z nichž kromě tety Agathy nepřežilo vůbec nic. Jako vřelý, ale jen zřídka sentimentální muž najednou cítil, jak ho při polibku této staré zapáchající ženy zaplavuje vlna bouřlivých emocí, protože pro něj představovala jediný kontakt se ztraceným dětstvím. Oba rodiče mu dávno zemřeli, strýc a teta byli také mrtví, ani Francis už nežil, s Verity se vídal jen zřídka, takže teta byla jediný člověk, který si pamatoval spolu s ním časy stability a jeho nerozvážného mládí, léta prosperity a dobu, kdy lidé ještě ctili odkaz předků a dodržovali tradice. Byla vlastně jediným, posledním pojítkem mezi ním a tímhle domem i vším, co pro něj představoval.

	Teta Agatha ho však najednou zostra odstrčila a prohlásila: „Poslyš, tohle není tvoje žena, Rossi. Kde je moje poupátko? Kde je moje květinka? Neříkej mi, že jsi stejný jako tvůj otec! Joshua se aspoň přestal honit za děvkami, když jeho žena ještě žila!“

	Caroline se tedy musela představit a potom hlasitě vysvětlila, kdo je, zatímco Lucy Pipeová začala v rohu skládat ručníky a přitom rachotila s nějakým špinavým nádobím. Kočka si měřila oba vetřelce žárlivým pohledem a kos uvězněný v kleci švitořil na bidýlku. Teprve teď si Ross pořádně všiml, jak zanedbaná je celá místnost. Ve vzduchu se vznášel nepříjemný zápach, všechno pokrýval nános špíny, na závěsu chyběl utržený kroužek a oheň krbu jenom skomíral.

	Překvapilo ho však, že teta dosud slyší, co kdo říká, pokud jí to vysloví přímo do ucha. Problém tkvěl v tom, že se tady nikdo neobtěžoval přistoupit k ní tak blízko. Musela tím strašně trpět. Teprve teď poprvé slyšela, že se Ross narodila druhá dcera, že si jeho důl vede velice dobře, že vylepšuje Namparu, že Dwight upadl do francouzského zajetí, že zemřel Roy Penvenen.

	Uprostřed hovoru s tetou Ross zaletěl pohledem ke své společnici, která seděla na kraji židle a znechuceným pohledem studovala všelijaké medicíny umístěné na nočním stolku. „Omlouvám se, Caroline. Je tady úplně zkažený vzduch. Nechtěla byste se radši posadit někde v přízemí?“ Caroline pokrčila rameny. „Zapomněl jste, můj milý, že jsem na pokoje nemocných zvyklá. Vaše teta je jenom o trochu nechutnější, než byl můj starý strýc.“

	Několik minut si pak ještě povídali, a když Agatha v jednu chvíli spustila doslova lavinu stesků, dospěl Ross k rozhodnutí, které v něm zrálo od okamžiku, kdy vešel do tohoto zanedbaného pokoje. Položil dlaň na hřbet vyhublé ruky staré tety a Agatha k němu zvedla hlavu. Zadívala se na něj zbystřenýma očima, několikrát zažvýkala bezzubými dásněmi a do hluboké vrásky v pravé tváři jí skanula neodmyslitelná slza.

	„Agatho, slyšíte mě dobře?“ zeptal se jí.

	„Ano, chlapče. Je jen málo věcí, které neslyším, když někdo mluví srozumitelně.“

	„Tak mi tedy dovolte mluvit srozumitelně. Půjdete s námi. Náš dům není tak honosný jako tenhle, ale budete mezi svými. Pojďte žít k nám. Máme pohodlný pokoj. Vezměte si s sebou tuhle služebnou, jestli chcete, můžeme ubytovat i ji. Jste stará a neměla byste žít mezi cizími lidmi.“

	Lucy Pipeová složila poslední ručník, hlučně nalila ze džbánku vodu do umyvadla a přitom pobryndala koberec. Pak naplnila vodou konvici a strčila ji na skomírající oheň.

	Tetě škublo ve tváři a její bezzubá ústa začala znovu žvýkat neexistující sousto. Potom Agatha chytila Rosse za ruku. „Ne, synku, to nemůžu… Tohle jsi říkal? Tohle jsi myslel? Abych žila u vás v Nampaře?“

	„Přesně tohle jsem myslel.“

	„Ne, chlapče. Ať mě Bůh potrestá, jestli to není příjemná a odvážná představa, ale ne, nemohla bych to udělat. A neudělám to. Ne, Rossi, ne, hochu. Žiju v tomhle domě už od plínek, celých devadesát devět let, a nikdo mě odsud nedostane, dokud nepřijde můj čas. Malé pískle, děvče, žena a stará nádoba… Jsem tady skoro sto let a žádný neotesaný povýšenec z Trura mě nebude vyhánět! Proboha, co by tomu řekl můj otec?“

	„Odvaha je dobrá věc,“ řekl jí co nejhlasitěji Ross. „Ale stejně dobré je uvědomit si změny, které přináší čas! Jste tady sama – poslední členka rodu Poldarků – závislá na nespolehlivých sloužících. Podívejte se na tuhle ženu, na tuh le línou špindíru. Nepochybně o vás svým způsobem pečuje, ale bez zájmu, protože jí na vás nezáleží –“

	„Tak počkat, pane. Takový věci se neříkají. Není to slušný a nehodí se to –“

	„Hlídejte si jazyk, ženská, nebo vám ho vytrhnu… Agatho, rozmyslete si to, nerozhodujte se ukvapeně. Až se George vrátí, už sem nebudu moct přijít, protože nechává dům hlídat svými násilníky. Elizabeth se o vás určitě stará, ale už nikdo jiný. A pokud se rozhodnete, že u nás nechcete žít natrvalo, udělejte nám radost aspoň tím, že s námi strávíte Vánoce a zůstanete u nás, dokud se George a Elizabeth nevrátí. Cožpak vám není samotné smutno?“

	„No, je. No, je, takhle samotné…“ Poplácala ho vyzáblou rukou po paži. „V mém věku, ať budeš žít kdekoliv, se taky budeš cítit sám…“

	„Sám. To určitě. Jenomže stojíte o to?“

	„Ne. To je pravda,“ přiznala a pokývala hlavou. „Od té doby, co nás opustil tvůj strýc – a ještě víc od Francisovy smrti – si vlastně připadám sama a opuštěná pořád. Nikdo se mnou nemluví. Stále jsem sama. Ale ještě ne tak sama, jak budu za pár let.“ Zhluboka se nadechla, jako by ji přemohla sebelítost, její vzdech však skončil tichým zachichotáním. „Do té doby tady zůstanu, protože sem patřím. Slečna Poldarková z Trenwithu. I když budu nemocná, vyčerpaná a scvrklá zimou, hodlám tu zůstat až do sta let, což bude příští rok. A mučit George, Rossi. Skutečně ho týrám. Z hloubi duše mě nenávidí a já zase nenávidím jeho. A nesmírně mě těší, že ho dovádím k zuřivosti a on pak prská jako kocour. Víš, kdybych odsud odešla, nepřežila bych jinde ani měsíc. Dokonce ani při vaší sebelepší péči – i kdyby se o mě staralo to tvoje rozkošné poupátko. Ne, Bůh ti žehnej, hochu. A Bůh žehnej i vám, vy štíhlé děvče. Vrať se ke svým dětem a nech mě tady!“

	Zůstali s ní ještě asi deset minut. Agatha je poprosila, aby jí přinesli jednu zásuvku, a ona z ní pak vylovila malý ručně malovaný medailonek, který chtěla darovat malé Clowance. Za žádnou cenu se však nenechala zviklat a trvala na svém rozhodnutí zůstat v Trenwithu, stůj co stůj. Ross sice uznával, že má Agatha svým způsobem možná pravdu, ale přesto ho její neústupnost podráždila. A obrátil svou zlost proti Lucy Pipeové.

	„Vy, flundro. Dostáváte plat, bydlíte tu a jíte, tak plňte svoje povinnosti! Postačí, když řeknu jediné slovo paní Warlegganové, a půjdete z domu pryč. A já to udělám, protože se sem nečekaně vrátím a zase vás překvapím jako dnes. A až přijdu, chci vidět, že je tenhle pokoj dokonale čistý – slyšíte mě, čistý! – závěsy spravené, sklo nablýskané, všechny osobní předměty slečny Poldarkové roztříděné a zbavené všech těch nánosů prachu. Chci, aby tady hořel pořádný oheň – žádné doutnající uhlí – a nechci tu ani žádné nevrlé služebné. Žádné nevynesené mísy pod postelí. Stolice s mísou bude dokonale vyčištěná, noční košile slečny Poldarkové vypraná, stejně jako všechno ložní prádlo. Slyšíte mě?!“

	„Ano, pane,“ přitakala Lucy Pipeová servilně, ale zároveň podrážděně. „Troufám si říct, že udělám, co chcete, ale často –“

	„Ušetřete si námahu. Pohněte tím svým tlustým zadkem a pusťte se do práce!“ zarazil ji Ross a podíval se na Caroline. „Půjdeme?“

	Po posledním vánočním polibku na tetinu tvář Ross vyšel s Caroline na chladnou chodbu, kde odevšad táhlo, a společně zamířili nazpátek stejnou cestou, po které přišli. Oběma se ulevilo, když za nimi zaklaply dveře a oni se mohli nadechnout čerstvého vzduchu, který nezaváněl hnilobou. Ani jeden z nich nepromluvil, ale když došli do haly, Ross řekl: „Počkejte. Ještě něco…“

	Caroline za ním pak prošla dvojími dveřmi na chodbu a po ní k dalším dveřím. Ross je zprudka otevřel a před nimi se objevila prostorná tmavá kuchyň, v níž svítily dvě lucerny a v krbu plápolal oheň. Byla vánočně vyzdobená a v různých pozicích v ní prozpěvovalo pět sloužících. Při pohledu na Rosse jim zmrzla slova písničky na rtech a tři ženy vstaly. Nevěděly sice, o koho jde, ale pochopily, že je to nějaký významný neočekávaný návštěvník.

	Ross zůstal stát na schůdcích.

	„Přišel jsem na žádost své sestřenky, abych se přesvědčil, že je v její nepřítomnosti všechno v pořádku. Jakou zprávu bych jí asi tak měl podat, co myslíte?“

	Nikdo neodpověděl, ale jeden muž postavil na stůl svůj pohárek a druhý škytl a otřel si nos do rukávu.

	„Že jste všichni opilí a nejste schopní plnit své povinnosti? Myslíte, že bych jí měl říct tohle?“ pokračoval a zaletěl pohledem ke Caroline, která stála za ním. „Myslíte si, že bych měl říct tohle?… Jsou Vánoce. Možná bych mohl nad vaší neškodnou zábavou přimhouřit oči. Jenomže jak může být neškodná, když se nikdo nestará o tu starou nemocnou dámu, která leží nahoře? Vy!“ Probodl pohledem jednoho z mužů a ten vyskočil ze židle. „Odpovězte mi!“

	„No, pane…“ Sluha se zajíkl, ošil se a otřel si ruce o kalhoty. „No, pane, my slečnu Poldarkovou na starosti nemáme. Víte –“

	„Dobře mě poslouchejte,“ skočil mu do řeči Ross. „Je mi úplně jedno, co máte nebo nemáte na starosti. Ale tady v domě je dáma, které se musíte věnovat neustále. Slečna Poldarková je paní domu, když jsou ostatní členové rodiny pryč. Je stará a nemocná, ale dobře si uvědomuje, co se tady děje. A já se to dozvím od ní. Takže si dávejte pozor. Nezajímá mě, jestli zanedbáváte péči o dům, ale ona musí dostat veškerou možnou péči. Když na vás zazvoní, půjdete k ní pokaždé ve dvou. Musí o ni být postaráno a každé její přání splněno. Jinak všichni přijdete o místo. Pochopili jste mě?!“

	„Ano, pane.“

	„Jo, pane.“ Všichni postupně zamumlali odpověď, rozzlobení, ale vystrašení. Ross je ještě chvíli přejížděl pohledem a pak se otočil ke Caroline. „A teď pojďme.“ V tu chvíli se objevil ve dveřích do kuchyně další muž. Tom Harry.

	„Eh, vy,“ vydechl Ross. „Takže jste tady.“

	Hany zůstal stát na prahu. V ruce držel láhev rumu. „Co chcete?“

	„Vysvětloval jsem ostatním sloužícím, jaké jsou jejich povinnosti. Buď budou věnovat slečně Poldarkové větší pozornost, nebo půjdou pryč.“

	„A já vám děkuju, že už odcházíte,“ vyhrkl Harry bojovně, ale bylo na něm znát, že si bez svého pána tolik netroufá. „Važte slova, Harry. Ve vlastním zájmu.“

	„Nemáte sem co chodit a plést se do zdejších záležitostí.“

	„Jsou Vánoce. Přišel jsem jen kvůli tomu, abych vás varoval, stejně jako loni. Ale jestli proti tomu máte námitky, nenechávejte si je pro sebe.“

	Harry zamrkal. „Děkuju, že už odcházíte.“

	„Uložte si moje slova do paměti. Ode dneška za týden se sem vrátím s bičem, a pokud to bude nutné, použiju ho. Chci, abyste se o slečnu Poldarkovou starali jinak než doteď. Zamyslete se nad tím, jestli si ceníte svého zdraví.“ Hned nato vyšli ven a zamířili ke koním. Judith při pohledu na svého pána zaržála. Ross pomohl Caroline do sedla, potom sám usedl na svou klisnu a oba se vydali po příjezdové cestě k bráně. Znovu začalo vydatně sněžit a bylo už dost pozdě.

	U brány Ross sesedl z koně, otevřel ji a Caroline poznamenala: „Miluju silné muže!“

	Ross vydechl bílý oblak páry. „To je dobrý vtip.“

	„Někdy se žertem říká i pravda.“

	„Ano, ale v tomhle případě šlo o omyl.“

	„V tomhle případě o žádný omyl nešlo.“

	Usmál se na ni. „Nemůžu uvěřit, že by se tak kultivované a ušlechtilé ženě mohly líbit naše drsné venkovské způsoby.“

	„To jen dokazuje, jak málo mě znáte,“ odpověděla Caroline.

	Domů dojeli za husté chumelenice. 

	 


 

	Kapitola třetí

	 

	 

	 

	Do půlnoci napadalo šest palců sněhu. Potom se na obloze objevily hvězdy, ale mrzlo, jen praštělo, a po krajině se proháněl ledový vítr.

	Ke spánku se uložili pozdě, protože se jim nechtělo odcházet od divoce plápolajícího ohně, který Ross rozdělal. Nakonec se celá zadní část krbu rozžhavila do ruda, takže se od něj museli několikrát posunout dál, protože měli tváře úplně rozpálené, ale přitom na ně zezadu neustále útočil chladný vzduch. Nahoře měli v postelích vložená ohřívadla, zatopeno v krbech, plné kbelíky uhlí a tolik poskládaného dříví, že by jim vystačilo až do rána, ale přesto seděli dole a vychutnávali si v salonu žár plamenů, pocit pospolitosti, světlo svíček a příjemný nenucený hovor.

	Nakonec Caroline vstala a protáhla se. „Musím jít, nebo tady usnu. Nenechte se rušit. Tahle svíčka mě dovede do pokoje. Zachumlám se pod přikrývku a budu myslet na ty, kdo nemají takové štěstí. Nejsem sice ten typ, který se modlí, jak víte, ale pokusím se najít nějaká slova, kterými bych vyjádřila zvláštní přání pro jednoho muže spolu s nadějí, že se tohle počasí nerozšířilo až do Francie. Dobrou noc!“

	Když odešla, Ross se otočil k Demelze: „Už bychom měli také jít.“ Oba se však znovu posadili do křesel a rozesmáli se. „Clowance je ranní ptáče dokonce už teď, tak brzy po narození, a neřekl bych, že na tom ten sníh něco změní.“

	„Myslíš, že to Caroline myslela vážně?“ zeptala se Demelza. „S tím svým domem. Že z něj udělá centrum pro francouzské uprchlíky?“

	„Caroline myslí vážně všechno, co říká. I když asi nebude přístupné všem bez výběru. Hodně se mluví o té kontrarevoluci a Caroline se zřejmě snaží nějak ji podle svých možností podpořit.“

	„A jak to může udělat?“

	„Uprchlíkům většinou chybějí peníze. A lidé je ani při nejlepší vůli nemůžou ubytovat ve svých domovech. Se dvěma z nich jsme se setkali v Trelissicku – s hrabětem de Maresim a s madam Guiseovou, kteří teď už pár měsíců pobývají v Tehidy. A jsem přesvědčený, že oni i jejich hostitelé by docela uvítali změnu. Mnoho dalších je na tom podobně.“

	„A všichni tihle lidé jsou zapojení do té kontrarevoluce, jak říkáš?“

	„De Sombreuil je jednou z jejích vůdčích osobností. On, De Maresi a pak jistý de Puisaye a generál d’Hervilly. Mezi Anglií a Bretaní neustále cestují jejich kurýři.“

	„Ale co mohou udělat? V co doufají?“

	„Polovina Francie, ta rozumná polovina, je už znechucená tou spoustou revolučních excesů. Všichni inteligentní lidé si přejí návrat ke stabilní vládě a mnozí z nich by rádi znovu dosadili na trůn nějakého Bourbona, který by toho jako jediný mohl dosáhnout.“

	„Je taky v Anglii?“

	„Kdo?“

	„Ten… Bourbon.“

	„Hrabě z Provence. Ne, ten je teď v Brémách. Ale do Anglie přijede, až nazraje čas. Jejich plán spočívá v tom, že ho dopraví do Bretaně a prohlásí králem. Bretonci jsou rebelanti a povstanou na jeho podporu.“

	„Myslíš, že by mohli uspět?“

	„Poprvé jsem o tom slyšel v červenci v Trelissicku. Tehdy mi ty plány připadaly příliš mlhavé, ale podle toho, co tvrdí Caroline, se od té doby po praktické stránce dost pokročilo.“

	„Ale proč se do toho zapojuje Caroline? Kvůli Dwightovi?“

	„No, Dwight je v Bretani, takže si možná myslí, že by ho bylo možné takhle osvobodit. Ale především podle mě nesnese pomyšlení, že Dwight je v zajetí a ona by měla být nečinná. Hned v novém roce pojede samozřejmě do Londýna, aby zjistila, jestli by ho nebylo možné vykoupit. Myslím, že ji před tím bude velení námořnictva varovat, protože jakmile by se s někým dohodla a peníze vyplatila, nemohla by už nikomu věřit, že i on splní svou část ujednání. Nejspíš by to bylo drahé a nepřineslo by to žádný výsledek. Mám pocit, že si to uvědomuje. Proto se podílí na přípravě toho povstání v Bretani, které by mělo zbavit revolucionáře jejich moci. Pomáhá jí to aspoň trochu zaplašit úzkost a navíc má nějaký cíl, do kterého může vložit energii.“

	Demelza zůstala chvíli zticha a zírala bez mrknutí oka do žhavých uhlíků v krbu. „Víš, Rossi, jsem přesvědčená, že Caroline tě tak nějak napůl miluje.“

	Ross si přejel prstem vlasy, které mu zakrývaly jizvu na tváři. „Já jsem zase přesvědčený, že víc než tak nějak napůl miluju Caroline. Ale ne takový způsobem, jak si myslíš.“

	„Existuje snad nějaký jiný způsob?“

	„Je to přátelství – pocit sounáležitosti. Rozumíme si. Ale z mé strany je to něco úplně jiného než to, co cítím k tobě, než to, co jsem cítil… co jsem možná cítil…“

	„K Elizabeth,“ dokončila za něj větu Demelza a pojmenovala tak jejich problém nahlas.

	„No, ano,“ připustil. „Ovšem pokud jde o Caroline, nemysli si, že sympatie, které k ní cítím, by mohly nějak konkurovat tomu, co pro mě znamenáš ty. Stejně jako by mě ani na okamžik nenapadlo, že by se daly nějak srovnávat její city ke mně a k Dwightovi. Zní to zvláštně, ale prostě to tak je.“

	„Některé věci se můžou rychle vyvíjet a dozrávat.“

	„Ne tak, aby ohrozily šťastně ženatého muže.“

	„Všude číhá nebezpečí. Zvlášť když manželka není nějakou dobu schopná být manželkou… nebo vypadat jako manželka.“

	„Jaké větší štěstí by mi mohla moje žena přinést, než když mi dá další dceru?“

	„To je nesmírně… úctyhodný názor, Rossi.“

	„Úctyhodný! Dobrý bože, takhle to vidíš? Co jsi to za zvrácenou osobu? Na tom není nic úctyhodného. A slibuju ti, že až mi nebudeš připadat jako manželka, povím ti to.“ Demelza shodila z nohou pantofle a protočila nohy v kotnících.

	„No, možná že manželka není správný výraz. Možná jsem ho použila chybně. Víš, Rossi, v každém dobrém manželství, v každém šťastném manželství, musí žena splňovat tři věci, nemyslíš? Musí být dobrou manželkou a starat se náležitě o manželovo pohodlí. Kromě toho mu musí rodit děti a snášet nepříjemný pocit, že je celá opuchlá a vypadá jako dýně, potom je kojit, být po nich cítit a nechat je, aby po ní lezly a stále se kolem ní hemžily… Jenomže za třetí se musí zároveň snažit být i jeho milenkou – ženou, která mu připadá zajímavá a po níž touží. Ne pouhou osobou, která náhodou žije vedle něj a splňuje jeho nároky na pohodlí. Musí být záhadná – třeba jako neznámá žena, kterou den předtím viděl jet na koni s honícími psy v patách. Musí být taková, aby si při pohledu na její koleno nebo rameno okamžitě nevybavil, jak vedle něj leží v manželské posteli. To je… to je nemožné.“

	Ross se zasmál. „Totéž ovšem platí i opačně. Co žena očekává od manžela –“

	„Ani zdaleka ne tolik. To není tak nemožné.“

	„Ale do jisté míry ano. Nebudu tě uklidňovat, protože pokud to nevíš, žádné hezké řeči, které bych ti mohl nabídnout, to neovlivní.“

	„Jenomže já vůbec nejsem klidná –“

	„A proč bych měl být klidný já! Tobě stačí pohnout prstem a všichni muži k tobě běží jako o závod. Tvoje minulost je plná jejich dotěrností.“

	„Myslím, že máš nějaké výčitky svědomí, když mi vyčítáš něco, co se nikdy nestalo. Pokaždé mě totiž z něčeho obviňuješ, když se sám cítíš provinile.“

	„Pamatuješ si, co se stalo loni? Včera to byl rok,“ řekl Ross ospale. „Začali jsme spolu mluvit o lásce, kterou k sobě cítíme, o věrnosti a nevím o čem ještě, a skončilo to tím, že ses sbalila a chtěla jsi ode mě odejít. Vybavuješ si to? Dospělo to tak daleko, že jsi už byla v sedle, a kdyby nám nevyteklo ze sudu to zkvašené pivo, možná bychom už tady spolu nežili.“

	„Pořád jsem si říkala, že to pivo mělo takovou divnou pachuť,“ prohodila.

	Jeho varování, pronesené napůl žertem, ji však zasáhlo. Po chvíli se znovu ozvala. „Jsem Caroline vděčná, že s tebou dnes jela do toho Trenwithu. A díky tomu, že tady po tom křtu nebyla, mi nakonec všechno usnadnila, protože zdejší lidé se v její přítomnosti necítí tak uvolněně jako s námi.“

	„Když jsem se vrátil, překvapilo mě, že už jsem tu nikoho nezastihl.“

	„To dnešní počasí bylo tak hrozné, že všichni spěchali, aby se dostali domů, než se ještě zhorší. A Sam pořádal pro některé z nich setkání.“

	„Jakým břemenem jsi to ubohé dítě obtěžkala!“

	„Děláš si z toho sice legraci, ale Sam je hodný člověk, Rossi. Včera večer našel v Grambleru starou vdovu Clegwiggenovou, jak leze po zemi po čtyřech a přitom táhne vědro vody do svého domku. Revma jí už totiž tak zkroutilo nohy, že se na nich vůbec neudrží, a k pumpě to má čtvrt míle. A Sam jí slíbil, že k ní každý večer po směně zajde a vodu jí přinese.“

	„Bude mít ještě spoustu podobných příležitostí, pokud vydrží tohle mrazivé počasí,“ poznamenal Ross. „Cena uhlí se tenhle měsíc zvedla na pětačtyřicet šilinků za chaldron. Brambory podražily ze čtyř šilinků za sto liber na pět. Chybí ječmen na chlebovou mouku. Pět vajec stojí dvě pence, libra másla šilink. Co si může koupit obyčejný dělník, který vydělává osm šilinků týdně?“

	„Nemohli bychom udělat pro lidi něco víc i my?“

	„No, ty, kdo pracují v našem dole, tohle zdražení tolik nezasáhne, ale to nás neopravňuje zavírat oči a žít si spokojeně ve vlastním světě. Uvažoval jsem o tom, že zajdu za ostatními majiteli půdy a navrhnu jim, abychom se dohodli na nějaké společné formě pomoci. Jenomže už dopředu vím, jak mi odpoví – že už přispívají na chudé prostřednictvím chudinské daně. A že pomáhají chudým lidem ve svém okolí. Pak dodají, že nemíní podporovat lenost a zahálčivost.“

	„Cožpak by podporovali zahálčivost?“

	„Ne. Kdyby se na to podívali ze správného úhlu, uvědomili by si, že potírají hlad a nemoci. Za normálních časů se z chudinské daně hradí pomoc vdovám, sirotkům, nemocným a starcům, ale teď ji potřebují i lidé, kteří jsou zdraví a pracují, protože dokonce ani ti už nevydělají tolik, aby se uživili.“

	„Možná by je mohla přesvědčit Caroline. Vždyť je teď taky majitelkou půdy.“

	„Jenomže není o nic soucitnější k chudým než ostatní. Chybí jí Dwightův vliv.“

	„Tak si s ní promluv, Rossi. Věřím, že ji dokážeš přesvědčit.“

	Ross zvedl obočí. „Uvidíme. Ale přeceňuješ můj vliv.“ Demelza si navlékla rukou jednu pantofli a do druhé vklouzla špičkou nohy.

	„Ještě naposledy obejdu zvířata,“ řekl Ross. „Už jsou to čtyři hodiny, co Moses Vigus odešel, a nemůžu se na něj moc spolehnout… Mohli bychom přijmout víc pomocníků do hospodářství. To je taky způsob – praktický způsob, jak dát lidem práci.“

	„Rossi, než odejdeš, ráda bych ti řekla ještě jednu věc. Svěřil se mi s ní Sam a prosil mě, abych o tom s tebou nemluvila, ale odpověděla jsem mu, že před sebou nemáme žádná tajemství…“

	Ross přikývl. „To je dobrý začátek. Ještě se trápí kvůli té modlitebně?“

	„Ne. Naznačila jsem mu – skutečně jenom naznačila – že se na jaře možná rozhodneš. Ne… Trochu si dělá starosti o Drakea.“

	„O Drakea?“

	„Podle všeho se Drake často schází s Geoffreym Charlesem. Stali se z nich velcí přátelé a Drake ho pravidelně navštěvuje v Trenwithu – tedy až od té doby, co George odjel.“

	„Jak se seznámili? Ale co je na tom špatného – až na…“

	„Nepřátelí se jen s Geoffreym Charlesem. Táhne ho to i k jeho guvernantce Morwenně Chynowethové.“

	Ross vstal a protáhl se. Plamen svíčky se líně zatřepotal. „K Elizabethině sestřenici? Viděl jsem ji někdy?“

	„Seděla v kostele, když jsme tam byli na mši o svátku svatého Michaela. Je vysoká, tmavovlasá a někdy nosí brýle.“

	„Ale jak se to mohlo stát? Koho by napadlo, že by se Drake mohl dostat do styku s někým takovým, jako je ona?“

	„Setkali se venku a pak se z toho vyvinulo přátelství. Sam tvrdí, že i když se to Drake snaží utajit, je do ní šíleně zamilovaný. Neřekla bych, že Elizabeth nebo někdo jiný o tom přátelství ví. Teď sice odjeli na Vánoce do Trura, ale v lednu by se měli vrátit. Sam má strach, že se Drake vymaní z jeho vlivu.“

	„To by ho možná mělo trápit ze všeho nejmíň.“

	„Já vím.“

	V domě vládlo naprosté ticho. Také moře bylo klidné. Poté co se utišil i dlouho neutuchající vítr, si člověk uvědomoval zvláštní poklid, který ovládl celou okolní zasněženou krajinu.

	„Jak je ta dívka stará? Kolik je jí let?“

	„Sedmnáct nebo osmnáct.“

	„A je… Má Drakea ráda?“

	„Podle toho, co říká Sam, mám dojem, že ano.“

	Ross podrážděně zvedl ruku. „Proč se úplně neodstěhují, celá ta zatracená rodina! To přetrvávající nepřátelství plodí jenom problémy. Kdyby šlo třeba o neteř Johna Trevaunance nebo Horace Treneglose, asi by taky nebyli nijak nadšení, že se schází s Drakem, ale aspoň bychom se mohli sejít a kultivovaně to spolu probrat. Ale mezi Georgem a námi – a teď už i mezi Elizabeth a námi – je úplně všechno zasažené jedem. Drake prostě nemá naději, že by v jejich očích uspěl.“

	„Netuším, jaké si může dělat naděje.“

	„Láska někdy nehledí moc daleko do budoucnosti.“

	„Sam tvrdí, že Drake v tomhle ohledu nedá na jeho rady, a ptal se mě, co by měl dělat.“

	„Co zmůžeme? Kdokoliv z nás. Můžu ho propustit z práce a poslat zpátky do Illugganu, jestli chceš, ale proč bych ho měl trestat za něco, co není naše věc?“

	„Ale mohla by být. Právě toho se bojím.“

	„Tak chceš, abych ho propustil?“

	„Proboha, to ne! Ovšem dělá mi to starosti. Nechci, aby se dostal do křížku s Georgem a jeho hajnými.“

	„Co je to vůbec za děvče? Jaká je, víš to? Má vlastní rozum? Jestli se to Elizabeth dozví a zakáže jí, aby se s Drakem přátelila, což určitě udělá, myslíš, že se jí postaví na odpor?“

	„Nevím o ní nic víc než ty.“

	„Zatracení bratři,“ řekl Ross. „Mám dojem, že je sem někdo poslal jenom kvůli tomu, aby nám dělali potíže. Neměli jsme se hned na začátku nechat obměkčit a měli jsme je poslat zpátky tam, kam patří.“

	 

	 

	Mrazy nepolevily. Ráno přibyla jenom trocha sněhu, ale všechen zůstával ležet na zemi. V mrazivém sevření byla celá Anglie, celá Evropa. Voda, kterou si Demelza nalévala na noc do umyvadla, teď byla každé ráno úplně zmrzlá, a třetí den led dokonce roztrhl celou nádobu. Okna dole v salonu byla až do dvou hodin úplně zamrzlá, přestože se celou noc topilo v krbu.

	V Cumberlandu se pokryla ledem všechna velká jezera a řeka Temže se zahalila do mlhy a dusila se. Do Nového roku led přerval kotevní lana a poškodil uvázaná plavidla. O týden později řeku pokryl u mostu Battersea Bridge a v Shadwellu silný led, takže po ní lidé mohli klidně chodit. Tou dobou vrcholily v Londýně přípravy na jeden z největších jarmarků pořádaných na zamrzlé hladině, ale nakonec se neuskutečnil, protože nečekaně přišla krátká obleva, při níž led sice neroztál, ale nebyl už dost bezpečný.

	Stromy v Cornwallu zůstávaly celé dny obalené jinovatkou a s výjimkou několika slunečných hodin na konci prosince se celé hrabství halilo do šedi, jako by se neustále stmívalo, a útočil na něj neutuchající východní vítr, který nemilosrdně pronikal do všeho, co mu přišlo do cesty. V St. Ann’s umrzl jeden muž a jedna žena, kteří vypili příliš mnoho kořalky na zahřátí. Voda v kamenolomu, který se nacházel na pozemku Bodruganových, zamrzla do hloubky čtrnácti palců a silná vrstva ledu byla každé ráno dokonce i v nočnících majitelů panství. Teploměr sira Johna Trevaunance pověšený na zdi v jeho domě ukazoval několik nocí po sobě devatenáct stupňů Fahrenheita. Když pak později přišel déšť, sir John ke své nelibosti zjistil, že ho ne má jak změřit, protože mu během pozdních prosincových mrazů praskl srážkoměr. Dokonce i v místech, z nichž vrstvy sněhu odvál vítr, byla země tvrdá jako kámen a nebylo možné do ní zajet ani rýčem. Sir John k tomu hořce poznamenal, že člověk, kterému se třeba jen spustí krev z nosu, by teď na to mohl umřít, protože se vůbec nedostane k oddenkům kopřiv, jež krvácení zastavují.

	Francouzská armáda ve Flandrech nebyla tou dobou v dobrém stavu; vojákům chybělo pořádné oblečení, sužovaly je všelijaké vyrážky a obtěžovaly je blechy, vši a jiná havěť. Jejich velitele, generála Pichegrua, však rychle vzpružil rozkaz, aby se svými muži překročil zamrzlou řeku Mázu, jejíž silný led byl schopný unést i těžké dělo. Ještě než k ní dorazili, se mu však podařilo obklíčit, zaskočit a zahnat Angličany i Nizozemce, kteří jim stáli v cestě. Francouzská armáda využívala při svém postupu všechny řeky a přitom nelítostně masakrovala ustupující nepřátele. A v každém městě, které Francouzům otevřelo brány, stály davy lidí a vítaly je jako přátele a osvoboditele. Dvacátého ledna padl Amsterodam. Na moře vyplulo množství lodí, na jejichž palubách se tísnili uprchlíci s veškerým svým majetkem, ale nizozemská flotila kotvící u ostrova Texel se pohnula příliš pozdě, takže na místě zamrzla, zatímco francouzské jezdectvo uhánělo po zledovatělé ploše zálivu Zuidersee a táhlo za sebou dělo. Tehdy se tu mohla odehrát naprosto unikátní bitva mezi husary na koních a válečným loďstvem uvězněným v ledu a sněhu jako v zamrzlé pevnosti. Nizozemci si však uvědomili své nevýhodné postavení a vzdali se bez boje. A do konce měsíce Francouzi převzali kontrolu nad celým Nizozemskem.

	Jestliže Francouzům počasí pomohlo uvést do života jejich plány na dobytí této země, pak plány George Warleggana na dobytí Cornwallské lepší společnosti úplně zmařilo. Jednatřicátého prosince nastala krátká obleva, provázená přívalem deště se sněhem. Dokonce i ti nejodolnější příslušníci Cornwallské smetánky, kteří byli ochotni podniknout v honbě za zábavou ledacos, zaváhali při představě, že budou muset zdolat cestu dlouhou několik mil po silnicích, jejichž rozblácený povrch měl podle popisu jednoho z nich konzistenci chvatně připraveného pudinku. A ti nejvýše postavení, vlivní lidé, kteří dostali pozvánku s tím, aby v Cardew přenocovali, a nechtěli účast na plese odmítnout jenom kvůli Elizabeth, teď vděčně využili situace a vyslali k hostitelům promočené posly s písemnými omluvami.

	Byl to katastrofální večer. Hudebníci přijeli už před polednem, ale jeden z nich uklouzl před hlavními dveřmi a podvrtnul si kotník tak bolestivě, že skončil na lůžku. Sloužící, kteří bydleli v domě, připravovali obrovské spousty jídla, ale pomocníci, najatí speciálně pro tuto příležitost, se do příchodu hostů neobjevili a další potraviny a nápoje objednané zvenčí nedorazily vůbec. Dům, který byl oproti Trenwithu a Cusgarne podle Elizabethina názoru útulný, teplý a zabezpečený proti průvanu, dnes působil příliš rozlehle a chladně, rozléhal se v něm každý zvuk a pronikal do něj jihovýchodní vítr – částečně kvůli tomu, že mnoho kusů nábytku nechal George odstranit, aby se do velkého salonu vešlo sto dvacet pozvaných hostů, a částečně kvůli tomu, že do půlnoci jich přijelo jen dvaatřicet, takže se v celém honosně připraveném prostoru ztráceli. K Georgeově tiché zlosti to byli jeho nejmladší a nejhlučnější, ale nejméně vlivní přátelé nebo potomci jeho přátel. Ruch, který působili, byl sice v celé té prázdnotě vítaný, nicméně Georgeovi připadal nesnesitelný.

	Protože však byl dlouho zvyklý kontrolovat na veřejnosti svůj výraz i jazyk, ukazoval hostům jenom vlídnou tvář a už kvůli vlastní hrdosti si nevyléval zlost na Elizabeth nebo na sloužících. Místo toho se pokusil vytěžit z nepovedeného plesu, co se dá.

	Mezi mladými lidmi, kteří na večírek dorazili, byli tři muži, jejichž jména prozradil své manželce během rozhovoru o Morweninně budoucnosti. Ty nejstarší vyloučil, poté co s nimi u Elizabeth narazil na odpor. Pokud šlo o Ephraima Hicka a Hugha Bodrugana, smířil se s jejím vetem, ale v případě Johna Trevaunance ji chápal už méně, až na námitku ohledně jeho věku. Nakonec mu ale začalo svítat: ať už pro tento sňatek, nebo proti němu hovořilo cokoliv, Elizabeth by zřejmě těžce snášela, kdyby se její mladá sestřenka stala lady Trevaunanceovou a žila v těsné blízkosti Trenwithu jako její sousedka. Tahle myšlenka ho zpočátku nenapadla, ale jakmile v něm jednou vyklíčila a dostala základní obrysy, okamžitě usoudil, že problém tkví právě v tomhle.

	Sir John však v jeho domě ten večer nebyl, a dokonce se ani neomluvil. Nicméně Robert Bodrugan se dostavil a nechyběli ani Frederick Treneglos a Osborne Whitworth. A protože měl George víc času, než předpokládal, naskytla se mu příležitost pozorně si všímat, jak se oba muži chovají k Morwenně a ona k nim. A jeho pozornosti neušlo ani pár dalších mladých ohařů, kteří se kolem dívky točili a větřili příležitost.

	Elizabeth pořídila Morwenně na jeho návrh nové bílé šaty, ušité speciálně pro ni, a George byl s výsledkem nadmíru spokojený. Její tmavé vlasy, lehce snědá pleť a velké hnědé krátkozraké oči s poněkud vyplašeným výrazem se nádherně vyjímaly v kontrastu s bílou saténovou toaletou. Stejně úchvatně působila i její štíhlá majestátní postava. Dokonce i on sám jako muž, který nepodléhal běžným sexuálním představám, se na ni nemohl vynadívat a v duchu si kladl otázku, jak asi vypadá svlečená.

	Podobné myšlenky se možná honily hlavou i ostatním mladíkům v salonu, protože navzdory své mimořádné plachosti a přílišné snaze nepoutat na sebe pozornost neměla Morwenna nouzi o společníky ani o jejich zájem. Georgeovi se zdálo, jako by během noci vykvetla, a začal pochybovat, jestli si ve snaze najít jí ženicha nevytkl příliš skromný cíl a zda by při opatrné péči nerozkvetla natolik, že by upoutala oko nějakého výše postaveného muže – kupříkladu mladého Boscavena, anebo dokonce Mount Edgcumba. Ta vidina ho přímo omámila.

	Byla to však zřejmě planá naděje. Morwenna neměla žádné peníze, a i kdyby se všechno vyvíjelo podle jeho záměru, rodiny těchto mužů by se proti takovému spojení postavily. Především Boscavenovi byli pověstní tím, že ačkoliv mají už tak obrovské jmění, uzavírají sňatky pro ještě větší peníze. George byl sice připravený podpořit takové spojení slušnou částkou, ale nemohl jí poskytnout takové věno, aby mohla konkurovat bohatým dědičkám.

	Kdo z přítomných hostů by tedy mohl připadat v úvahu jako možný nápadník? Robert Bodrugan neprojevoval Morwennu žádný zájem a zahrnoval pozorností nechvalně známou Betty Devoranovou se silnýma sloupovitýma nohama, která mu vycházela vstříc dál než na půl cesty. Frederick Treneglos se po počátečním slibném výpadu připojil k hlučné skupině mladíků srocených u dveří, kteří se vehementně dožadovali skupinových a kolových tanců místo těch, jež byly uvedené na programu a připadaly jim zřejmě usedlé. Pouze reverend William Osborne Whitworth patřil k mužům, kteří se vytrvale objevovali v rohu, do něhož se uchylovala Morwenna. George však dobře věděl, že osobní sympatie nejsou všechno. Svou nabídku může předložit k důkladnému uvážení kterémukoliv potenciálnímu nápadníkovi a pak bude jenom na něm, jestli ho zaujme, anebo ji odmítne jako nepotřebné zboží. Takže sympatie mohou hrát jistou roli. Při zvážení všech pro a proti George dospěl k názoru, že by se mu asi nejvíc zamlouval právě Whitworth. Za prvé, byl to kněz, a kdo jiný by mohl přicházet v úvahu jako vhodnější manžel pro děkanovu dceru? Za druhé, byl to vdovec se dvěma malými dětmi, jejichž potřeby musí nová manželka naléhavě zajistit. (George si teprve teď uvědomil, že nedávné úmrtí manželky nezabránilo Whitworthovi v tom, aby si dnes vzal na sebe jasně zelený žaket a citrónově žluté rukavice.) Za třetí, neměl peníze. A za čtvrté, jeho matka – která se na dnešní ples kvůli špatnému počasí neodvážila – byla Godolphinová.

	Pokud šlo o Morwennu, ta na vysokého, afektovaného, hlučného kněze pohlížela jenom jako na společníka, s nímž vkročila na parket a jehož potom už jenom poslouchala. Vychutnávala si tanec i neočekávanou pozornost mnoha mladých mužů, ale byla to jen povrchní zábava, stejně jako byl povrchní celý její pobyt v Truru i nynější Vánoce. Měla pocit, jako by se její život vodorovně rozdělil na dvě poloviny. Ta první se zabývala příjemnými každodenními záležitostmi, jako bylo stolování, doprovázení Geoffreyho Charlese, brodění se ve sněhu do kostela Panny Marie, pití čaje, vymýšlení vzorů na vyšívání, vypomáhání Elizabeth při whistovém večírku a šplhání po točitých schůdcích do postele v malém chladném pokojíku v nejvyšším patře. A pod tímhle životem se v oné dolní polovině ukrývaly úzkostně sladké vzpomínky na tmavé oči jednoho chlapce, na drsné, ale přitom něžné ruce spočívající na jejích ramenou, na jeho rty – stejně nezkušené a plné nečekaných příslibů jako ty její. Den co den, hodinu co hodinu znovu prožívala společné chvíle a vzpomínala, jak se poprvé setkali, co všechno dělali a co si vzájemně říkali.

	Bylo to neklidné snění, protože věděla, že na něm nemůže nijak stavět. Drake se sice vyjadřoval lépe než jiní muži, ale jeho silný Cornwallský přízvuk a nedostatečné povědomí o gramatice potvrzovaly jeho příslušnost k nižší třídě. Jeho oblečení z hrubé látky, drsný způsob života, nedostatečné vzdělání a navrch jeho metodistická víra z něj činily naprosto nevhodného společníka. Věděla, že její matka, sestry i Elizabeth by se naprosto zděsily, kdyby se dozvěděly už jen to, že se s ním stýká. Kromě toho by měly pocit, že zradila Elizabethinu důvěru, když připustila, aby se i spřátelil s Geoffreym Charlesem. Bylo nemyslitelné, aby se z toho vyvinulo něco vážnějšího. Při představě, že by tohle všechno vyšlo najevo, ji pokaždé polil ledový pot. Ale kdesi hluboko pod tím vším měla pocit, jako kdyby tudy pomalu protékal proud krve a hrnul před sebou všechny překážky, a bolestně si uvědomovala, že to, co se odehrálo mezi ní a Drakem, je jediná skutečná, ryzí věc v jejím životě. Stejně skutečná jako nemoc, stejně skutečná jako zdraví, stejně skutečná jako život a stejně skutečná jako smrt. Všechno ostatní je jen marnivost.

	Večer uléhala k spánku, ráno se probouzela, přes den plnila své povinnosti a žila vlastním životem. A pokud ji nějaký pohledný mladý muž zavedl na parket, aby si s ní zatančil gavotu – jejíž kroky skoro neznala – přijímala jeho lichotky a podávanou ruku jako omámená, napůl nevidomá a s naprosto upřímnou nevinností. Když pak k její židli přistoupil vysoký mladý hlučný muž s kněžským kolárkem, ale bez jakéhokoliv jiného důkazu o svých posvátných cílech, a dvacet minut ji mořil hlasitými tirádami o válce, o počasí a o výchově dětí, jenom mu přikyvovala, občas tiše zamumlala „ano, skutečně“ a hleděla na něj svýma krátkozrakýma očima, aniž ho pořádně vnímala.

	O půlnoci všichni náležitě přivítali Nový rok a do dvou hodin ještě tančili. Kvůli nepříjemnému počasí George nabídl všem hostům nocleh a ti ho přijali. Pomyšlení, že by se teď museli vrátit domů ve skučícím východním větru a přitom se brodit v několikapalcové vrstvě bahna a rozbředlého sněhu a občas si klestit cestu závějemi hlubokými několik stop a pokrytými vrstvou zledovatělého sněhu, odradila i ty největší odvážlivce. Představy některých pozvaných o společně sdílených postelích a ložnicích byly vzrušující a vázaly se k nim lecjaké naděje – především kvůli očekávanému množství hostů – ale ty se nenaplnily. I když je pravda, že nikdo přesně nevěděl, co se stalo s Robertem Bodruganem a Betty Devoranovou. Nebo s neprovdanou Joan, nejmladší ze všech sester Teagueových, která si vyrazila do společnosti poprvé bez matky a přitom se nějak ztratila z dohledu své sestře Ruth Treneglosové a čerpala jisté výchovné zkušenosti od Nicholase Cardewa.

	George pokročil tak daleko, že zapředl vlídný hovor s Ossiem Whitworthem a před jeho odjezdem ho pozval, aby je někdy v novém roce navštívil v Truru. Během jejich rozhovoru nějakou shodou náhod zaznělo i jméno slečny Chynowethové a mladý kněz, kterému jeho domýšlivost ještě nestačila otupit všechny smysly, zvedl obočí. Uvědomoval si, že teď není vhodná chvíle, aby toto téma nějak dál rozebíral, ale semínko bylo zaseto. Umínil si, že za pár dní navštíví obě dámy a vypije si s nimi čaj. A než v celé záležitosti nějak pokročí, bude si muset promluvit s panem Warlegganem. Půjde o delikátní rozhovor, při němž se oba muži budou muset dotknout záležitostí, které se nehodí pro jemná ouška dam. 
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	Každý týden se Ross brodil sněhem a ledem za tetou Agathou. Caroline mu už nemohla nabídnout svou ochranu, protože se devětadvacátého prosince vrátila domů, a tak docházel do Trenwithu a vracel se odtud domů, aniž došlo k nějakému násilí z jeho či druhé strany. Sloužící se teď sice nemuseli bát George, ale místo toho na ně platil strach z Rosse. A Tom Harry se mu vyhýbal. (Harryho Harryho, drsnějšího z obou bratrů, si George vzal s sebou do Trura.) Každý týden tak Ross vystupoval po schodech a vcházel do přeplněného, odporného pokoje, usedal na půl hodiny ke staré dámě, naslouchal jejím steskům a přitom se snažil třídit skutečnost a tetiny domněnky, hladil její kočku, krmil kosa v kleci suchými drobky, připojoval se k Agathiným nářkům na počasí a udržoval Lucy Pipeovou ve strachu z propuštění, pokud nebude podávat požadovaný výkon. Dosáhl toho, že kdykoliv se u tety objevil – přicházel nepravidelně, v různých dnech a v různé denní době – v komíně hučel oheň, ložní prádlo bylo vyprané, místnost slušně uklizená a teta podle možnosti čistá a upravená. Dokonce i vzduch byl snesitelný.

	Obvykle zastihl starou dámu v bdělém, ostražitém stavu, ale její nálady se měnily. Občas propadala smutku a při jedné příležitosti mu se slzami v očích řekla: „Rossi, víš, nechápu, proč jsem ještě naživu. Mám dojem, že na mě Bůh zapomněl!“ Jenomže při další návštěvě se hlasitě rozčilovala kvůli nějakému opomenutí Lucy Pipeové: „Ženská jedna zatracená! Říkám ti, že to udělala schválně. Mohla mě zabít!“

	V celém kraji se začaly šířit nemoci. Vyžádaly si mnoho životů, především mezi dětmi. Většina z nich zemřela na chřipku nebo na podvýživu. Jud Paynter, který nedávno převzal povinnosti hrobníka, si stěžoval, že půda je tak tvrdá, že musí mrtvé „sázet do země jako brambory“. Jednou koncem ledna přišel za Rossem do jeho malé kanceláře v dole, vybudované vedle strojovny a vybavené věcmi, které měl původně uložené doma v knihovně, kapitán Henshawe. „Myslím, že bych vám měl něco povědět, pane. Protože jste si minule stěžoval, že jsem vám nic neřekl.“

	„O čem?“

	„O dolu Volnost. Posledně jste se zmínil, že když jste byl v Truru, doslechl jste se, že se hlavní žíla vytrácí. A že jsem vám o tom nic neřekl, protože –“

	„Ano, ano, na nic si nestěžuju. Chápu, že máte těžkosti, a beru na to ohled.“

	„No, ano, pane, jenomže nic se neudrží dlouho v tajnosti, a tak bych byl nerad, kdybyste se to dozvěděl z druhý ruky a pomyslel si: Proč mi to Will Henshawe zamlčel?“

	„Takže? Co se mi tedy snažíte říct? Podařilo se vám najít pokračování té žíly?“

	„Včera jsme měli čtvrtletní poradu, která se tentokrát konala v Mingoosu, protože pan Horace Treneglos se ještě pořádně neuzdravil a nemohl se vydat v tomhle počasí ven,“ začal Henshawe a nervózně se kousl do nehtu na palci. „Sešlo se nás tam málo, protože paní Trenwithovou zastupoval tajemník pana Pearce a Warlegganovi vyslali svého právníka pana Tankarda, aby jednal za ně.“

	„Doufám, že dosud vykazujete zisk.“

	„Ano, pane, i když jsme kontrolovali jenom pravou stranu účetní knihy. Ale o tom jsem s vámi nechtěl mluvit. Rozhodlo se tam, že se důl uzavře.“

	Ross zprudka vstal. „Cože?“

	Henshawe pokýval hlavou, oči chladné jako zimní den.

	„Ten Warlegganův člověk měl přesný instrukce, co říct a jak rozhodnout.“

	„To je ovšem nehoráznost! V tak kritické době, s takovými… Ale upozornil jste ho, že stále vykazujete zisk?“

	„Ano. Jenomže Tankard prohlásil, že prostě nastal čas uzavřít ho. Za stavu, kdy se už měděná ruda vytěžila, se během letoška žádnýho zisku nedosáhne, a tak je podle něj zapotřebí důl uzavřít dřív, než budeme ve ztrátě. A tak to prostě prosadil.“

	„Ale jak? Warlegganovi mají pod kontrolou jenom polovinu akcií. Před pár měsíci jste mi to sám říkal. Nedošlo k nějaké –“

	„Renfrew hlasoval s nima.“

	„Renfrew? Ale ten…“

	„Vyrábí hornický svíčky a dodává je do dolu. Celý jeho obchodování v St. Ann’s závisí na Warlegganových dolech. Těžko mu to můžete mít za zlý, pokud na něj přitlačili a dali mu jasně na srozuměnou, co od něj očekávají. Netvrdím, že to udělali, jenže výrobci hornických svíček bývají ty poslední, co by hlasovali pro uzavření dolu, když jim dodávky do něj přinášejí zisk.“

	„Milosrdný bože!“ vydechl Ross. „Nejradši bych jim zakroutil krkem! To znamená, že hodí místnímu správnímu okrsku na krk šedesát nebo sedmdesát lidí! Zasáhne to pětatřicet až čtyřicet rodin, mezi kterými mám přátele. Když jsem zahajoval těžbu v dole Volnost, začala v něm pracovat většina mých sousedů a já jsem byl rád, že jim můžu nabídnout zaměstnání. A do dolu Grace jsme pak nabírali, jak víte, hlavně muže ze Sawlu a z Grambleru. Ty teď nemůžu propustit, aby uvolnili místa lidem, kteří přišli o práci ve Volnosti! Stejně jako nemůžu zvýšit počet horníků a všech ostatních dělníků na povrchu jenom kvůli tomu, abych jim dal práci. Jsem přesvědčený, že jednoho dne George zabiju!“

	„Tohle neříkejte, pane, dokonce ani v návalu zlosti,“ snažil se ho uklidnit Henshawe. „Všichni dobře víme, že teď je na uzavření dolu ta nejhorší doba. Ale… takhle to zkrátka ve světě chodí. Lidi se ocitnou v ještě zoufalejší situaci… ale vydrží to… jako vždycky. Koneckonců, každý horník počítá s tím, že by se něco podobnýho mohlo stát. Doly se otevírají a uzavírají. Jen si vzpomeňte, jak blízko jsme tomu loni byli i my s Grace. Mohlo to dopadnout opačně.“

	Rossův vztek byl tak obrovský, že ho malá nízká kancelář nemohla pojmout. Jeho hlava budila dojem, jako by měla každou chvíli prorazit trámy na stropě, ačkoliv ji od nich dělilo asi dvanáct palců. „Mohlo se to stát, ale nestalo! Nejhroznější na všem je to, že Volnost je doposud solventní. Nikdo v ní nepřišel ani o jedinou penci. Připadá mi to jako pokus zasáhnout přes všechny ty horníky a venkovany měl Jako kdyby si Warlegganovi řekli: Teď se mu daří, tak ať pocítí hlad přímo před svým prahem. Ať všechny ty ženy a děti kolem něj zabije mor a bída!“

	Henshawe se znovu kousl do palce. „Musel jsem vám o tom povědět, pane, ale věděl jsem, že to pro vás bude rána. Jen jsem doufal, že si to nevezmete tak osobně, protože to osobní být nemusí. Vždyť pan Warleggan teď žije v tomhle kraji a myslím, že tu chce být oblíbenej. Takže mu nemůže nijak prospět, když připraví všechny ty lidi o živobytí. Nevěřím, že je to namířený proti vám. Myslím, že je v tom jenom… obchod.“

	„Ať se tím obchodem zadusí!“

	„Ano a amen. Jde ale o nový druh obchodu. Už jsem něco takovýho viděl a nepochybně to uvidíme znovu. Všichni přijdeme o zvýšenou hodnotu našich akcií – Warlegganovi úplně stejně jako my. Pan Cary Warleggan, kterej nedávno odkoupil podíl pana Pearce, bude mít největší ztrátu, protože my ostatní jsme si už za to, co jsme do dolu vložili, přišli na hodně slušný peníze. Pana Treneglose, mě, paní Trenwithovou a pana Renfrewa to nestálo ani sto liber, a vrátilo se nám dvacetkrát tolik. A Pearce se teď musí smíchy za břicho popadat, že vydělal totéž, co my ostatní, a teď ještě ten svůj podíl prodal… Ne, pane.“ Henshawe váhavě položil ruku – bílou a malou na tak hřmotného muže – na Rossovu paži. „Ne, pane, tohle jde vysvětlit jenom tím, že jde o obchod. Po tý poradě jsem mluvil s Tankardem a věřím, že říká pravdu. Dokud Volnost těžila měděnou rudu a vykazovala čistej zisk, Warlegganovi důl ponechávali v provozu. Jakmile se ale měděná ruda vyčerpala a zůstal jen důl, co vykazuje malej zisk a už jenom dodává doteď vytěženou měď na trh, neprojevuje se to dobře v účetních knihách. Tím, že jenom dodává měď na trh, začal konkurovat jejich třem dalším dolům a stlačovat ceny, který by mohli požadovat za měď získanou právě v nich!“

	„Rád bych vzal George dolů pod zem,“ řekl Ross. „Zajímalo by mě, jestli tam vůbec někdy byl. Myslíte, že byste to mohl zařídit?“

	Henshawe ho místo odpovědi požádal: „Prosím vás, pane, hlavně o tom nikomu neříkejte, protože se to zveřejní nejdřív za měsíc. Ale měl jsem pocit, že vám to musím říct. Byl bych rád, kdybyste mi na to mohl dát svoje slovo.“

	 

	 

	Leden skončil a únor se ohlásil úplně stejnými mrazy a vichry. Caroline se za takového počasí nemohla rozjet do Londýna – pokud by se tam nevydala lodí, ale to si dokonce ani ona netroufla – a tak se místo toho na žádost Demelzy a především Rosse začala věnovat pomoci chudým. V doprovodu štolby objížděla na svém bílém koni jedno významné sídlo po druhém, přemlouvala jejich majitele a naléhala na ně mírně i zhurta, aby přispěli do sbírky na chudé a hladovějící horníky, kterou organizovala. Sama do ní vložila hned na začátku dvacet guinejí a Ross přidal také dvacet. Počítala s tím, že lidé v tomtéž postavení jako ona přispějí nejméně stejnou částkou, ale v některých domech ji čekala nesmírně těžká práce. Sir John Trevaunance, který ji neměl příliš v lásce, protože odmítla jeho bratra Unwina, namítal, že už tři měsíce prodává svým dělníkům obilí za sníženou cenu, tak proč by jim měl ještě nějak přispívat. Nabídl jí pouze dvě libry. Caroline je odmítla a posadila se. Po třech hodinách přesvědčování vstala s tím, že zítra snad bude sir John přístupnější a že tedy přijde znovu. Sir John zvýšil částku na deset liber. Caroline ji přijala, ale prohlásila, že si pro další polovinu přijde příští měsíc.

	Starý Horace Treneglos se k její žádost postavil vstřícně, ale jeho syn John se jí vysmál do očí a dodal, že žádné hotové peníze nemá. Caroline mu na to odpověděla, že k němu tedy pošle žebřiňák a odveze si obsah jeho stodol. Nakonec dospěli k patnácti guinejím. Sir Hugh Bodrugan byl náhodou v dobré náladě a bez námitek jí předal dvacet guinejí. Obyvatelé Trenwithu pobývali v Truru, takže napsala Georgeovi dopis a poslala mu ho po štolbovi. Ten se vrátil zpátky s pětadvaceti guinejemi. Takže první místo na seznamu dárců zaujme člověk, který dal jenom pět guinejí navíc? pomyslela si Caroline. Potom začala oslovovat méně významné občany, od nichž mohla očekávat méně peněz. Než se k nim však vypravila, zachovala se jako irský kněz, který ví o každém svém farníkovi, co přesně si může dovolit – sestavila si za pomoci svého správce Mynerse soupis lidí, které chtěla navštívit, a ke každému z nich zapsala konkrétní cifru. Tímto způsobem překvapila třeba pana Trencroma žádostí o deset liber, dřív než se zmohl na nějakou výmluvu.

	Jejím záměrem nebylo rozdat potřebným lidem peníze, ale koupit celý náklad lodi s obilím, která měla zakrátko přistát v St. Ann’s, a prodat ho horníkům a jejich rodinám za výrazně sníženou cenu. Bezplatně ho plánovala poskytnout jenom ve výjimečných případech, protože ty nejpotřebnější měla ochránit před smrtí hladem chudinská daň. Koncem ledna teta Agatha Rossovi řekla o dopisu, který dostala od Elizabeth. Prý se zatím do Trenwithu nevrátí, protože Valentinovi není dobře, a tak se nemohou vydat na cestu, dokud se nezlepší počasí. Nevrátili se ani Geoffrey Charles s Morwennou a staří Chynowethovi.

	Šestnáctého února Demelza krmila ve své zmrzlé zahradě ptáky – ty, kteří ještě neuhynuli chladem a byli tak krotcí, že jí zobali drobky z dlaně – a přitom objevila první sněženku, jejíž bílý kvítek se prodral na povrch zmrzlou půdou skrz ledovou krustu. Okamžitě se rozběhla za Rossem, aby se s ním o svůj nález podělila, ale byl to bohužel jediný náznak změny k lepšímu, protože ledový vítr dál naháněl nad celý kraj šedivé mraky a všechno se pod jeho náporem choulilo a třáslo zimou. Sam, který se až dosud staral především o záchranu mnoha lidských duší, byl teď nucený pomoci i při péči o tělesné schránky svých souvěrců. Byl sice přesvědčený, že nic není důležitějšího než víra, ale nutnost ho teď přiměla chovat se tak, jako by některé věci měly přednost.

	Jednou z obětí přetrvávajících mrazů se stal Nick Vigus, což všechny překvapilo, protože se po celou dobu prošvindlovával životem tak úspěšně, že když ho postihl zánět plic, všichni byli přesvědčení, že ho také nějak přelstí. Nepomohla mu však ani péče doktora Choaka, který si účtoval za návštěvu jeden šilink a šest pencí, ale jinak nebyl o nic moudřejší než všichni ostatní, a když přišel Nickův čas, zemřel tiše ve spánku. Judu Paynterovi se pak dostalo cti vykopat pro svého starého přítele a spolupachatele různých ohavností ve zmrzlé zemi hrob. Nick po sobě zanechal vdovu, syna, tři dcery a dvě vnučky od nejstarší dcery. Všichni se zakrátko ocitli na seznamu lidí závislých na pomoci pro chudé.

	Důl Volnost byl uzavřen pětadvacátého února. Následující den Ross zaměstnal dvacet dalších rukou. Demelze vysvětlil, že je to akt dobročinnosti, který si může dovolit. Ne kvůli tomu, aby vytěžil víc cínové rudy z pater, v nichž se teď pracuje, ale aby nechal prozkoumat podzemí o něco dál, směrem k dolu Panna.

	„Kdybych teď těžil víc, jednal bych v rozporu se svými záměry. Náš nynější zisk mi ale tyhle zvýšené výdaje umožňuje. A kdo ví, třeba objevíme nějakou novou žílu, kterou budeme moct využít někdy v budoucnu. Znamená to, že se poněkud zvýší naše náklady na těžbu.“

	V tomtéž týdnu připlula loď s nákladem obilí, které se po vynesení na břeh hned v neděli dopoledne a pak každou následující neděli prodávalo chudým v budově školy v St. Ann’s. Jeden buši pšenice je vyšel na čtrnáct šilinků a buši ječmene na sedm šilinků, což byla polovina ceny, za jakou se nabízely na trhu v Truru. Prodej probíhal nejstarším možným způsobem – už dvě hodiny před jeho zahájením se vytvořila dlouhá fronta zájemců. Na vše dohlíželi zástupci místní správy, ale každý týden přijížděla do školy i Caroline nebo některý z přispěvatelů pro případ, že by došlo k nějakým sporům ohledně ceny nebo množství prodávaného obilí.

	Jakmile se Caroline přesvědčila, že se její záměr naplňuje, rozjela se konečně do Londýna. Ještě předtím však uspořádala ve svém domě poradu ohledně francouzských uprchlíků. Pozvala na ni i Demelzu a Rosse, ale Demelza se musela omluvit, protože se Jeremy nakazil chřipkou, které byl celý kraj plný, a měl vysokou horečku. Dwight Enys Demelze chyběl skoro stejně jako zamilované Caroline. Chroptící doktor Choake se svýma necitlivýma rukama a zálibou v používání nože jí odjakživa naháněl strach, ale teď ji přímo děsil, když se ujímal některého z jejích dětí. Jeremy ho nesnášel od té doby, co ho doktor svlékl donaha, popadl ho za kotníky a přitáhl si ho k sobě po posteli, aby na něj lépe viděl. Choakův přístup byl na hony vzdálený laskavému jednání doktora Enyse, který se pokaždé posadil vedle lůžka, tiše si se svým malým pacientem povídal, soucitným tónem mu kladl otázky a přitom ho jemně vyšetřoval, zkoumavě prohlížel, v duchu důkladně zvažoval svá zjištění a snažil se stanovit diagnózu.

	Podobně Dwight chyběl i ostatním usedlíkům. Tyfus se nejdříve ohlásil v chudinských domcích mezi Gramblerem a Sawlem a zůstal v nich něco přes měsíc. Všichni ale věděli, že se neomezí jenom na ně a že se po čase rozšíří do okolí. Podobně se zvyšoval počet lidí nakažených neštovicemi. Doktora Choaka ohromilo, že Jeremy ještě nebyl očkovaný, a chtěl to okamžitě udělat, ale Demelza se pokusila odložit obávaný úkon s tím, že si to promyslí, protože věděla, že Choake při tom pokaždé řízne pacienta do paže až ke kosti. Přitom se v duchu modlila za brzký návrat doktora Dwighta Enyse.

	Drakeovi se dvakrát ozval Geoffrey Charles. Poslal mu dva dětsky naivní dopisy, z nichž se dozvěděl jen velice málo a o Morwenně téměř nic. Přečetl si, co Geoffrey Charles v Truru dělá, a přesvědčil se o jeho neutuchající náklonnosti. V obou mu chlapec sliboval, že se brzy vrátí. Ve druhém Drakeovi vysvětlil, že se ve městě zdrželi kvůli Valentinově nemoci, ale že se do Trenwithu rozhodně vrátí nejpozději šestého března.

	Pátého března znovu začalo sněžit.

	 

	 

	Valentinovo onemocnění bylo vážné. S blížícími se prvními narozeninami úplně ztratil chuť k jídlu, zvracel a sužoval ho průjem. Potom se začal ve spánku silně potit, a dokonce i za největších nočních mrazů ze sebe odkopával přikrývku, takže ho Polly Odgersová musela ustavičně hlídat a přikrývat. Když doktor Behenna zjistil, že chlapec má při svých křehkých kostech oteklá zápěstí a kotníky, uvědomil si, že chlapce postihlo velice nebezpečné onemocnění – křivice.

	Tato choroba se vyskytovala poměrně běžně, ale rod Poldarků jí byl až dosud ušetřen. Když se o ní dozvěděla z dopisu od Elizabeth teta Agatha, prohlásila, že je to kvůli „špatné krvi na obou stranách“. Pro Warlegganovy to představovalo mimořádné utrpení, protože Valentine byl jejich korunní princ, a tak by je nesmírně pokořilo, kdyby toto dítě, které mělo zdědit veškerý jejich majetek, mělo být kvůli nemoci znetvořené nebo jinak postižené.

	Daniel Behenna, který projížděl na svém koni ulicemi Trura jako polobůh a pronášel své verdikty se sebejistotou a přesvědčivostí, jakou všichni lidé potřebovali, navštěvoval svého maličkého pacienta každý den a velice brzy stanovil náležitou léčbu – prakticky jedinou možnou léčbu, která v takových případech přicházela v úvahu. V šest hodin večer, kdy malý Valentine normálně usínal, přišel k jeho lůžku, otevřel mu žílu v obou uších a získanou krev smíchal s dvojnásobným množstvím destilátu s alchymistickým názvem aqua vitae a touto směsí mu potíral šíji, hrudník a boky. Potom vytáhl vlastnoručně vyrobenou zelenkavou mast, nahřál ji na lžíci a ještě horkou ji pak vetřel do pokožky na zápěstích a kotnících naříkajícího hošíka v místech, kde byly kosti nejměkčí. Tutéž proceduru opakoval ve stejném čase celkem deset večerů. Po celou noc pak nesměl malý pacient vstát z postele. Nakonec dostal na nohy i paže dlahy.

	Valentine však na tuto léčbu nijak nereagoval. Horečka mu ještě stoupla a občas se zdálo, že se už ocitá na pokraji smrti. Povolali tedy dalšího doktora, který předcházející léčbu schválil, ale prohlásil, že dál by se v ní už nemělo pokračovat. Místo toho doporučil pravidelně přikládat chlapci na chodidla mokré obklady. O týden později poslali vyděšení rodiče pro doktora Pryce z Redruthu, který byl spíš chirurg ošetřující horníky než rodinný lékař, ale s křivicí měl letité zkušenosti. Ten doporučil odstranit dlahy, udržovat dítě v teple a klidu a co nejvíc ho zabavovat, ale v žádném případě mu nedovolit vstát z lůžka. Kromě toho se měli snažit dostat do něj tolik mléka, kolik vypije. O několik dní později se chlapcův stav viditelně zlepšil.

	Během této doby, kdy byli oba rodiče stejně vystrašení, George ještě stíhal plnit své pracovní závazky a prosazovat své záměry směřující do budoucna.

	V jednom ohledu se George v Ossiem Whitworthovi naprosto zmýlil. Jako člověk nízkého původu předpokládal, že jakákoliv debata mezi ním a mladým duchovním ve věci manželského ujednání se povede nesmírně diskrétně a opatrně. Dopadlo to však úplně jinak. George se již po několikáté, ale rozhodně ne naposledy přesvědčil, že čím výš někdo stojí na společenském žebříčku, tím spíš má sklon nazývat věci pravými jmény.

	George uvažoval, že by Morwenně poskytl věno ve výši dvou tisíc liber. Když ta částka konečně přišla na přetřes, Ossie ji okamžitě odmítl s tím, že má dluhy, které činí tisíc liber. A že pokud chce zůstat v kostele svaté Markéty v Truru a žít aspoň na trochu slušné úrovni, musí hledat takové věno, které by mu – pokud by ho investoval – ročně vynášelo tři sta liber. Jestliže by tedy Morwenna dostala jenom takovou sumu, která by mu umožnila vlastně jenom zaplatit dluhy, nemohl by prakticky nic dělat. Zbytek, který by někam uložil, by mu ročně vynesl pouhých sedmdesát liber, což by byl jen dvojnásobek jeho nynějšího příjmu.

	Podle všeho se nyní dávala přednost přímému rozhovoru bez okolků. George se ho zdvořile zeptal, jakou částku má tedy na mysli, a Osborne odpověděl, že nejméně šest tisíc liber. George pocítil vůči nadutému duchovnímu averzi. Jedině pomyšlení na rodinné vztahy jeho matky udržely jeho jazyk pod kontrolou, ale dokonce ani ty mu nezabránily v tom, aby před Whitworthem vyložil všechna fakta, jak je viděl on. Za prvé – Morwenna je osmnáctiletá dívka, dcera děkana a pochází z jedné z nejstarších rodin v zemi. Mimo to je zbožná, zdravá, charakterní, zajímá se o sirotky – které má pan Whitworth doma dva, pokud na to nezapomněl – dokáže skvěle vést domácnost a je velice pohledná. Za druhé – on, pan Warleggan, teď jedná v zastoupení je jích rodičů a nemá ze snahy o zabezpečení její budoucnosti žádný prospěch. Vše dělá jenom z lásky ke své manželce, kterou chce potěšit, a z náklonnosti k její nesmírně hodné sestřence. Nemá jediný důvod, proč by jí měl vůbec dávat nějaké věno, ale je připravený věnovat jí dva tisíce liber. Za tuto sumu, která rozhodně není malá, by bylo mnoho mladých mužů vděčných. Pokud má pan Whitworth dojem, že najde někde ve své blízkosti krásnou mladou dámu, která má šest tisíc liber a je připravená spojit svůj osud se zadluženým knězem, jenž je prakticky bez peněz, pak má samozřejmě volné ruce.

	Není však třeba spěchat, dodal George. Možná by pan Whitworth mohl odjet domů a nechat si všechno projít hlavou.

	To se stalo koncem ledna. Osborne tedy odjel a všechno probral se svou matkou, jak George pevně předpokládal. Takticky počkal deset dní a potom znovu přijel na návštěvu. Prohlásil, že o jejich rozhovoru důkladně přemýšlel a vrátil se nazpátek jenom kvůli tomu, že jeho obdiv ke slečně Morwenně nijak neochabl. Dodal, že kvůli tak okouzlující a milující manželce by byl ochoten přijmout pouze čtyři tisíce liber, které by mu po uhrazení dluhů vynesly asi dvě stě liber ročně. Domnívá se pan Warleggan, nebo ještě spíš paní Warlegganová, že by jejich sestřenka, jakkoliv šťastně provdaná, mohla být živa z menší částky? George odpověděl, že i on měl čas na přemýšlení a že se samozřejmě poradil se svou manželkou. Ale vzhledem k nynější situaci, kdy obchodování vázne, válečné problémy se vyhrocují, těžba je v hluboké krizi a do budoucna nelze čekat žádnou změnu k lepšímu, může svou nabídku zvýšit maximálně na dva a půl tisíce liber s tím, že k nim přidá ještě dvě stě padesát liber na opravy vikářství, které jsou tam – jak slyšel – velice zapotřebí.

	Reverend Osborne Whitworth zase odjel a vrátil se koncem února. Smlouvání bylo tvrdé a nepříjemné, ale nakonec oba muži dospěli k dohodě. Morwenna měla dostat tři tisíce a ani jeden z obou mužů nebyl úplně nespokojený. Ossie měl zajištěný roční příjem od své matky ve výši sta liber, o nichž se při svém dohadování s Georgem vůbec nezmínil. S těmito penězi, s rentou a s novým doplňkem z věna by se jeho roční příjem zvýšil na tři sta liber, což byla částka, která mu umožňovala držet hlavu vzhůru v jakékoliv společnosti. A pokud šlo o George, podařilo se mu zajistit důležité krevní pouto do vzoru, který splétal.

	Morwenna, která byla předmětem všech těchto debat, neměla o ujednání mezi Georgem a Osbornem nejmenší tušení. Nijak se nepozastavila nad tím, že od Vánoc byl reverend Whitworth u Warlegganových už čtyřikrát na návštěvě a že se dvakrát připojil k ní a Elizabeth při odpoledním čaji. Elizabeth dostala za úkol všechno jí vysvětlit.

	Tato výsada ji však vůbec nepotěšila. Měla pocit, že pokud George vedl veškerá jednání, měl by celou operaci také zakončit. Její manžel měl však jiný názor. Podle něj šlo o úkol, jehož se nejlépe zhostí žena. Veškeré obtížné dohadování bylo minulostí. Za tuto část úkolu odpovídal výhradně on a spočívala pouze na jeho bedrech. Teď nastal čas na sdělení příjemného výsledku jeho snažení a to ponechal na své manželce. Každá žena, tím spíš chudá dívka bez peněz, by přece musela být nadšená ze zjištění, že se z ní stane dědička a manželka nejschopnějšího mladého kněze ve městě.

	Elizabeth svůj úkol odkládala několik dní a vymlouvala se na Valentinovu nemoc, ale Whitworthův dopis, v němž pisatel oznamoval, že je následující den navštíví, ji donutil promluvit. Nemohla totiž připustit, aby reverend přišel do jejich domu, a jeho budoucí manželka neměla ponětí o jeho úmyslech.

	Vhodná příležitost se jí naskytla až v předvečer Osborneova příjezdu, a to ještě musela zajít za Morwennou do malého hudebního salonku v přízemí a pevně za sebou zavřít dveře, jako kdyby jí hodlala svěřit nějaké strašlivé tajemství.

	Z výrazu v dívčině tváři, na niž dopadalo mihotavé světlo svíčky, bylo zřejmé, že ji zpráva o dojednaném sňatku naprosto ohromila, ale rozhodně ne v kladném smyslu toho slova, jak předpokládal George.

	Stála proti Elizabeth, o něco vyšší než ona, ve svých kouřově šedivých šatech jako přimražená a nepohnula ani konečkem prstu. Když však Elizabeth pokračovala v líčení její budoucnosti, začalo jí v nehybném obličeji lehce cukat. Protože po každé větě, kterou pronesla, nastalo hrobové ticho, po chvíli Elizabeth zjistila, že vlastně říká mnohem víc, než bylo zapotřebí – zdůrazňovala dobrý vzhled Morwennina budoucího manžela, výjimečnost takového sňatku, radikální zlepšení dívčina postavení, její proměnu z vychovatelky ve významnou dámu, která se bude těšit v Truru vážnosti, i Georgeovu mimořádnou laskavost a štědrost, která jí takový sňatek umožní. V podobném duchu pokračovala dál a dál, dokud si nevšimla, že Morwenně stékají po tvářích slzy. Teprve potom zmlkla.

	„Vám se ta myšlenka nelíbí?“

	Morwenna vzlykla a přitiskla si na oči hřbet ruky. Slzy však nezastavila – kanuly jí na ruku, protékaly mezi prsty, kapaly na šaty. Nebyl jim konec. Nešťastná dívka jen stála na místě a tiše plakala.

	„No tak, drahoušku,“ řekla Elizabeth a do hlasu se jí vloudil netrpělivý tón. Ne proto, že by byla netrpělivá, ale aby zakryla soucit, jenž ji zaplavil a který nechtěla dát najevo.

	Konečně se Morwenna ozvala. „Vůbec mi na něm nezáleží, tak jak o mě může stát? Vyměnili jsme si asi tolik důvěrných slov jako dva hráči whistu o odpoledním počasí. Co o mně ví? A co vím já o něm?“

	„Dost na to, aby se s vámi chtěl oženit.“

	„Jenomže já si ho vzít nechci! Ještě si nechci vzít niko ho. Jste se mnou nespokojení? Zklamala jsem vás svým chováním nebo jako vychovatelka Geoffreyho Charlese?“

	„Právě naopak. Kdybychom s vámi nebyli spokojení, drahoušku, myslíte si, že by se k vám pan Warleggan zachoval tak vstřícně a štědře?“

	Nastalo ticho. Morwenna se dlouze rozhlédla uslzenýma očima po místnosti a snažila se najít něco, na co by se mohla posadit. Tápavě natáhla paži a chytila se opěradla židle. Když si pak sedala, třásly se jí ruce.

	„Jste… nesmírně štědrá, Elizabeth. Pan Warleggan taky. Ale nemám tušení, nemám ponětí…“

	„Uznávám, že to pro vás asi musel být šok, ovšem upřímně doufám, že až se nad tím trochu zamyslíte, dojdete k závěru, že ten šok není nijak nepříjemný. Vždyť Osborne je duchovní. Vaše soužití s ním se bude podobat životu, který jste vedla doma, ale získáte mnohem lepší postavení. Budeme –“

	„Ví o tom moje matka?“ vyhrkla Morwenna zprudka. „Včera jsem jí napsala, drahoušku. A jsem přesvědčená, že z takové partie musí být nadšená.“

	„Jsem přesvědčená, že by z toho sňatku určitě byla nadšená, kdyby si myslela, že se s panem Whitworthem milujeme. Napsala jste jí, že se milujeme?“

	„Nemyslím si, že jsem použila právě tohle slovo, Morwenno. Napsala jsem jí, že už brzy bude oznámeno vaše zasnoubení s panem Whitworthem. Vysvětlila jsem jí, že se k vám pan Warleggan zachoval velice štědře a že pan Whitworth má dobrý původ, je mladý a pohledný a v církvi ho čeká slibná budoucnost. Určitě se vám brzy sama ozve. Dopisujete si každý týden, je to tak?“

	„A když jí napíšu – až jí napíšu, že pana Whitworthe vůbec neznám, že ho nemiluju a že se mi vlastně ani nelíbí, co mi pak poví? Bude ještě nadšená, Elizabeth? Bude si ještě přát, abych si ho vzala?“

	Elizabeth zamyšleně zabrnkala pár tónů na cembalo. Potřebovalo naladit. Nikdo na něj nikdy nehrál. Koupil ho pan Nicholas Warleggan jako dekorativní kus nábytku, když zařizoval dům, ale nikdo ho nepoužíval.

	„Drahoušku, prosím vás, všechno si dobře promyslete, než ještě něco řeknete, a rozhodně předtím, než napíšete své matce. Myslím, že by ji velice rozrušilo, kdyby se ode mě dozvěděla o vašem báječném plánovaném sňatku, a pak si v dopise od vás přečetla, že jste nespokojená. Přeje si – stejně jako my všichni – abyste byla šťastná, ale bude obrovsky zklamaná, pokud zjistí, že hledáte na svém nastávajícím chyby jenom kvůli nějaké romantické představě o manželství.“

	„Je snad na romantické představě o manželství něco špatného, Elizabeth? Je snad chyba mít pocit, že manželství by se mělo uzavírat z lásky? Povězte mi něco o svém prvním manželství, Elizabeth. Kolik vám tehdy bylo let – osmnáct, devatenáct? Milovala jste pana Poldarka? Znala jste ho dobře a sdíleli jsme spolu nějaká důvěrná tajemství, než jste se rozhodli vzít? Nebo šlo o domluvený sňatek, jako je tenhle, a nikdo se nezeptal na váš názor?“

	Elizabeth počkala, až se Morwenna vysmrká a otře si oči. „Možná nebylo správné, drahoušku, když jsme od vás očekávali, že budete uvažovat jako zralá žena. Je přirozené, když dívka touží po romantické lásce. Jenomže na té šťastné manželství nestojí. V tomhle prostě musíte dát na rady –“

	„Vy jste na ně dala? Vy jste se nevdávala z lásky?“ Elizabeth zvedla ruku. „Dobře. Tak vám to tedy povím, když to chcete vědět. Provdala jsem se z něčeho, co jsem považovala za lásku, a nevydrželo mi to ani dvanáct měsíců. Ani celý rok. Potom jsme se už jenom vzájemně snášeli. Naše manželství nebylo o moc lepší ani horší než většina ostatních svazků. Ale skutečnost, že jsme se považovali za zamilované, nijak neovlivnila – ani k lepšímu, ani k horšímu – stav našeho soužití. Teď jsem se vdala za pana Warleggana, a i když jsem tentokrát víc přihlížela k rozumovým důvodům, ukazuje se, že tohle manželství je mnohem úspěšnější… Tohle jste chtěla vědět?“

	„Tohle jsem vědět nechtěla,“ odpověděla Morwenna. Elizabeth vstala a položila ruku na rameno své mladé příbuzné. „Francouzi mají jedno rčení. Je vůbec francouzské? Nevím. Myslím, že ano. Říkají, že konvice s vroucí vodou se na oheň nestaví. Je totiž zapotřebí nalít do ní studenou vodu a teprve potom ji nechat zahřát. Stejné je to s manželstvím. V manželství se vy i Osborne můžete naučit vzájemně milovat mnohem hlouběji, než kdybyste do sebe byli zamilovaní hned na začátku. Člověk má menší očekávání a díky tomu pak objevuje ve svém partnerovi mnohem víc kladných stránek. Místo aby vyžadoval dokonalost, nevyžaduje vůbec nic – a často pak dostává mnohem víc.“ Morwenna si znovu otřela oči a potom si osušila obě ruce. „Nevím, co říct, Elizabeth. Byl to… obrovský šok. Skutečně obrovský šok. Samozřejmě nejsem nevděčná a oceňuju váš zájem. Vím, že to vy i pan Warleggan myslíte dobře. Ale… neumím si představit, že by to měl být můj… Vlastně čím víc na to myslím…“

	Elizabeth ji políbila na čelo, které bylo po utrpěném šoku chladné a vlhké. „Už nic neříkejte. Vyspěte se na to. Ráno to bude vypadat úplně jinak. Možná že se nakonec budete těšit z vyhlídek, které se teď před vámi otevírají. Jsem přesvědčená, že vaše matko ano. Taková partie, jaká se vám nabízí, je mnohem víc, než v co mohla za daných podmínek doufat.“ Ponechala sedící dívku o samotě v hudebním salonku, kde svítila jen jediná svíčka a odevšad táhlo. Snažila se hovořit s Morwennou nezaujatě a bez emocí a měla pocit, že se jí to podařilo. Stálo ji to však mnoho sil. Mnohem radši by si s Morwennou popovídala podle svého, zeptala se jí, jaké pocity v ní její budoucí manžel skutečně vyvolává, pokusila by se ji uklidnit a dodat jí odvahu úplně jinak-ne jako její starší příbuzná, ale jako žena a přítelkyně. Místo toho měla po celou dobu na paměti, že je především Georgeova manželka.

	Dostala úkol a svědomitě ho splnila. Kdyby s Morwennou hovořila takovým způsobem, který by ji mohl podnítit k neposlušnosti, měla by pocit, že svého manžela zrazuje.

	Kromě toho se bála, že pokud by s Morwennou navázala důvěrnější vztah, dříve či později by zjistila, že vlastně stojí proti němu.

	 

	 

	Sníh, který napadl začátkem března, brzy roztál a nastala obleva provázená studenými vichřicemi a tak rozsáhlými povodněmi, jaké nikdo z místních nepamatoval. Řeka Severn se ve Shrewsbury vylila z břehů a vzala s sebou několik mostů; řeka Lee zaplavila okolní rovnou krajinu v Essexu; pobřežní nížina Fenlands na východě Anglie byla úplně celá zatopená a mohutné proudy vody smetly mnoho říčních břehů v celém vnitrozemí. Temže se řítila Londýnem a její hladina se zvedla do takové výše, že obyvatelé některých měst jako Stratford nebo Bow žili v horních patrech svých domků a po ulicích se pohybovali v loďkách. Celé pobřeží lemovala zničená plavidla, ale tentokrát bohužel žádné z nich neztroskotalo u pohostinného břehu v Grambleru nebo v Sawlu.

	V Nizozemsku slavili Francouzi triumfální vítězství a britská vláda vyslala k ústí řeky Vezery dopravní lodě, jejichž úkolem bylo evakuovat zbytky britské armády, kterou její spojenci ponechali na holičkách, takže zůstala na místě bez jídla, bez zdravotnických zásob a bez velitelů, protože během jediného týdne přišla o šest tisíc mužů, kteří zemřeli většinou na tyfus a podchlazení. Pruský král Fridrich Vilém II. již uzavřel mír se svými protivníky, a tudíž na přepravu expedičního sboru do vlasti nezbýval skoro žádný čas. Ostatní země severní a střední Evropy se chystaly co nejlépe vyrovnat s novými pořádky, které s sebou přinesli Francouzi. Premiér Pitt však prohlásil: „Je vedlejší, zda neštěstí, které nastalo, přičteme bezmocnosti generálů, intrikaření jednotlivých táborů, nebo nevraživosti vlád; je faktem, že existují a že se musíme pustit do záchrany Evropy.“

	Jedinou šťastnou bytostí uprostřed všech těchto katastrof byla Caroline, která se začátkem března vrátila z Londýna. Cestou, během níž musela udělat několik zastávek, se její kočár smekal po kluzké cestě a bořil se do bahna. Velení válečného námořnictva dostalo oficiální seznam anglických zajatců, na němž byl uveden i poručík doktor Dwight Enys. A ještě víc ji potěšilo, že v téže poště přišel i třístránkový dopis, který vlastnoručně napsal sám Dwight.

	Jedenáctého března stála Demelza na zahradě a nadšeně se dívala na krokus, který se rozhodl vystrčit svou kanárkově žlutou hlavičku z dosud ne zcela rozmrzlé země, když se u nich objevila Caroline. Z jejího výrazu bylo na první pohled zřejmé, že jim přináší dobré zprávy. Ross byl náhodou také venku, a tak všichni zašli dovnitř, kde je neobtěžoval vítr, a v salonu si společně přečetli Dwightův dopis.

	 

	1. února 1794/5

	Caroline, má lásko, píšu Vám, ačkoliv nevím, jestli k Vám můj dopis dorazí, ale musím to udělat, protože se mi konečně dostal do rukou papír a pero, a zároveň věřím a modlím se, aby naši dozorci splnili slovo a umožnili jeho odeslání.

	Kde mám začít? Během všech uplynulých měsíců jsem Vám v duchu stále sestavoval dopisy, ale když se mi teď k tomu konečně naskytla příležitost, najednou mně došla slova. Nejdříve mi dovolte, abych Vás ujistil, že jsem živý a zdravý, i když způsob, jakým s námi zacházejí, by člověk od civilizovaného národa nečekal. Ani nevím, jak dlouho jste musela čekat, než jste se dozvěděla, že jsem upadl do zajetí. I kdybyste mi napsala, nic bych nedostal. Veškeré spojení s centrální vládou bylo přerušeno a všechna vězení a zajatecké tábory jsou řízené místně, v závislosti na momentální náladě toho kterého velitele.

	To je podle mě jedna z výhod války – nebo přesněji téhle války. Aspoň nás nechali naživu, i když ve špatných podmínkách. Připadá mi, jako kdyby od té naší bitvy s Francouzi, která se odehrávala celé odpoledne a celou noc za děsivé vichřice a na divoce rozbouřeném moři, uplynula celá věčnost. Určitě jste o ní slyšela víc než dost a mou účast v ní si asi dokážete představit, aniž bych Vám líčil její hrůzný průběh. Víc než tři čtvrtiny celé té doby jsem pracoval se svým pomocníkem Jacklandem ve vyklizeném prostoru mezi palubami za svitu jediné lucerny, která se neustále houpala ve větru. Pomoc, již jsem tehdy mohl nabídnout raněným, byla tak improvizovaná a tak povrchní, že se o něčem takovém může chirurgovi zdát jen v nejpříšernějších snech. Často se v té bouři stávalo, že jsem na pacienta doslova upadl, anebo on na mě, a zakrvácený nůž, který jsem v tu chvíli držel v ruce, představoval pro nás oba smrtelné nebezpečí. Můj improvizovaný lazaret však ve dvě hodiny po půlnoci zaplavila voda, takže jsme se všichni shromáždili na palubě v očekávání konce.

	Trvalo ještě dvě hodiny, než jsme ztroskotali. Nevím, jestli jsem Vám to při našem posledním setkání říkal, ale celkem bylo na palubě tři sta dvacet mužů, z toho necelých padesát dobrovolníků. Polovinu z celkového počtu vojáků tvořili muži, kteří byli odvedeni k armádě násilím, poté co se ocitli v nějaké tíživé životní situaci. Řada z nich neměla sebemenší zkušenosti s mořem. Dalších padesát byli dlužníci a odsouzenci, již se dopustili drobnějších protizákonných činů a mohli si vybrat, jestli chtějí raději do vězení, anebo k válečnému námořnictvu. Spolu s nimi sloužilo na palubě pětadvacet cizinců – Nizozemců, Španělů, Portugalců, Skandinávců – nahnaných na loď různými verbíři v Plymouthu a stejný počet chlapců, většinou sirotků nebo pouličních rošťáků. Tahle posádka sváděla po deset hodin neutuchající bitvu s nepřítelem i s obrovitými mořskými vlnami. Leckdo by si možná pomyslel, že ji vidina nadcházejícího ztroskotání proměnila v lůzu, která naprosto propadla panice, ale opak je pravdou. Když k němu nakonec skutečně došlo, zavládl mezi muži klid a dokonalá kázeň. Skoro čtyři následující hodiny budovali vory a natahovali záchranná lana. Jenom šest z nich se pokusilo utéct – a všichni utonuli. Během těch čtyř hodin přepravili na břeh pod pevným, spolehlivým velením poručíka Williamse první raněné, pak postupně celou posádku a nakonec i všechny důstojníky. Já jsem měl to štěstí, že mě vyslali jako prvního společně s našimi raněnými, z nichž dva zemřeli ještě na pláži, ale z celého mužstva jsme za tu dobu přišli jenom o tři lidi, pokud nepočítám utonulé dezertéry.

	Na břehu nás zakrátko obklíčili Francouzi, odvedli nás pod dohledem četníků do vnitrozemí a usadili nás v místní škole. Následující večer nás přesunuli do našeho nynějšího vězení, takže jsem se dozvěděl jen velmi málo o osudu lodi Héros.

	Na její palubě však bylo třicet Angličanů, s nimiž jsem se už od té doby setkal a léčil je. Vyprávěli mi, že jejich plavidlo ztroskotalo za mnohem složitějších podmínek než to naše, že pak na lodi vypukla panika a že jim trvalo čtyři dny, než se dostali na břeh, přičemž na palubě zůstalo po několikadenním strádání mnoho mrtvých a moře kolem lodi bylo plné lidských těl. Ztroskotání tak nepřežily celkem čtyři stovky jejich mužů.

	Od té doby jsme ve vězení a já mám štěstí aspoň v tom, že si nemůžu stěžovat na nečinnost. Při pouhých třech lékařích na několika tisících zajatců a při obvyklém výskytu horečnatých chorob a skrofulózy, které jsou důsledkem špatné stravy a společného pobytu mnoha lidí, směstnaných v omezeném prostoru, máme stále postaráno o práci. Zatím se zdá, že nikdo nejedná o našem propuštění, repatriaci nebo výměně. Žádný z vyšších důstojníků nebyl propuštěn na svobodu, za žádného z nich nebylo zaplaceno výkupné, nikdo nebyl vyměněn za jiného zajatce. Ve vězení jsou i anglické dámy, jedna z nich dokonce se šlechtickým titulem. Člověk by řekl, že Francouzi nemají nejmenší důvod tyto ženy zadržovat, ale přesto tu stále zůstávají.

	Má Caroline, tohle není žádný romantický dopis, jak jste už poznala. Pokud ho dostanete, poskytne Vám aspoň přehled událostí, které se odehrály během tohoto dlouhého roku. Já k tomu můžu jenom dodat, že na Vás neustále myslím, že stále nosím na srdci ten medailonek, který jste mi dala, a že na mé oddanosti a lásce k Vám nemůže nic změnit ani sebedelší odloučení.

	Dobrou noc, Caroline, lásko moje.

	Váš oddaný Dwight

	 

	„Na velitelství válečného námořnictva jsem se zmínila o výkupném, ale odpověděli, že mi to za nynější situace neradí,“ řekla a ironicky zvedla obočí na Rosse. „Jak jste předpokládal. Snaží se dohodnout výměnu, ovšem zatím se jim to se zajatci drženými v Bretani nepodařilo.“

	„Je možné, že teď, kdy Francouzi vítězí nad ostatními zeměmi, začnou konečně věnovat pozornost i svým zadržovaným mužům,“ poznamenal Ross.

	Ve skrytu duše však vůbec necítil takovou úlevu jako Caroline a Demelza. Seznam pořízený velením válečného námořnictva a dopis pro Caroline pouze potvrzovaly to, co se dozvěděl od Clissona už před šesti měsíci. Od té doby, jednou dokonce úplně nedávno, dostal zprávy o situaci v různých zajateckých táborech v Quiberonu i jinde na pobřeží Bretaně. I když připouštěl, že leckterá svědectví mohla přehánět, byly tamní podmínky děsivé. Teď sice ukazoval oběma ženám potěšený výraz a spekuloval společně s nimi o Dwightově brzkém propuštění, ale v hloubi duše cítil, že vyhlídky na návrat mladého doktora živého a zdravého nejsou tak slibné, jak by se mohlo zdát, a že nutnost zařídit jeho výměnu nebo zaplacení výkupného je naléhavější, než si Caroline s Demelzou uvědomují. 

	 


 

	Kapitola pátá

	 

	 

	 

	Ross pokračoval ve svých pravidelných návštěvách u tety až do začátku dubna. Pak mu při jedné z nich Agatha oznámila: „Už jsou zpátky.“

	„Kdo? George?“ vyhrkl Ross. Nechtěl, aby to znělo poplašeně, ale moc se mu to nepovedlo, protože ho ta nepříjemná zpráva zastihla nepřipraveného.

	„Ne. Staří Chynowethovi. A Geoffrey Charles s tou vychovatelkou.“

	Ross si chvíli vychutnával tetino vysvětlení, že příjezd se týkal pouze Elizabethiných rodičů.

	„A George s Elizabeth?“

	„Za týden nebo za dva, aspoň to tvrdí. Ale říkali, že na Velikonoce budou doma, a ty už jsou blízko.“

	Ross přiblížil rty k tetině vrásčité tváři se stařeckými chlupy. „Víte, že až se vrátí, bude s mými návštěvami u vás konec?“

	„Ano. Že mu není hanba! Čert ho vem! Do žumpy s ním!“ ulevovala si Agatha a přitom hladila po zádech svou oblíbenou kočku. Rosse napadlo, že z ní dřívější generace určitě musely mít strach. „Rossi, hochu, než odejdeš, musím ti říct ještě jednu věc. Víš, co bude desátého srpna?“

	„Desátého? Nevzpomínám si. Ach… Oslavíte narozeniny…“

	Tetiny rty se zachvěly na bezzubých dásních. „Sté narozeniny. Jen pro ně ještě žiju. Takového věku se ještě žádný Poldark nedožil. Pokud si dobře pamatuju, nikdo ani pořádně nepřekročil devadesátku. Jenom jistá Rebecca, sestra Charlese Viviana, umřela těsně před devadesátými prvními narozeninami, potom co se nějak ošklivě namohla. Ta byla úplně nejstarší, nikdo z našeho rodu se jí nemohl rovnat. Mimo mě. A teď Agatha Poldarková spěje ke stovce! Čtyři měsíce, tak dlouho ještě musím vydržet. Nezapomeň na to!“ Ross souhlasně zamumlal. Ústa staré tety naprázdno vzrušeně žvýkala, jako kdyby na ni šel nějaký záchvat.

	„Takže… synku. Desátého srpna uspořádám oslavu. Ech? Ech? Co na to říkáš? Oslavu! Toho škudlu, kterého si Elizabeth vzala, to nebude stát ani penci. Mám svoje peníze. Ne moc, ale na tu slávu budou stačit… Otec mi odkázal zlaté tříprocentní vejce a od té doby k tomu ještě něco přibylo. Něco jsem dala Francisovi, ale ještě mi zůstalo.“ Zprudka se nadechla a na okamžik se odmlčela, aby si v paměti náležitě utřídila všechny předcházející generace Poldarků a nabrala síly pro další výklad. Zdálo se, jako by se jí všechny stařecké chlupy v obličeji naježily. „George mě nezastaví. Kdyby to udělal, rozneslo by se to po celém hrabství. Pozvu všechny své přátele – ty, které jsem neviděla už spoustu let. A taky sousedy, všechny sousedy. A budu mít veliký dort. Ty a to tvoje poupátko budete taky pozvaní. I ta vysoká, štíhlá rusovlasá čiperka, kterou jsi sem přivedl o Vánocích. A tvoje děti. Chci ještě vidět tvoje děti, než umřu. Takže to měj na paměti. Měj na paměti desátý srpen!“

	Ross ji pohladil po hlavě. Byl to nejdelší proslov, jaký kdy od tety slyšel. „Budu to mít na paměti. Přijdeme. A teď si už odpočiňte, ať nejste příliš unavená. Podívejte se, počasí se konečně zlepšuje a za týden nebo tak nějak se už oteplí natolik, že se budete moct podívat na zahradu.“ Cestou ze schodů narazil na dívku, kterou ještě nikdy neviděl.

	„Slečna Chynowethová?“

	Morwenna měla poněkud nezvyklou chůzi. Dělala krátké krůčky, zřejmě kvůli tomu, že neviděla příliš daleko před sebe. Zvedla k Rossovi hlavu.

	„Pan Pol… Kapitán Poldark, že?“

	„Právě jste přijela z Trura, je to tak?“

	„Vrátili jsme se v úterý. Hned po svátcích.“

	Tohle tedy byla dívka, která tak okouzlila Drakea. Ne vysloveně krásná. Ale cudná. A s nádhernýma očima. Měla je však lehce opuchlé.

	„V Truru jste byli všichni v pořádku?“

	„Někteří dostali chřipku. A malý Valentine těžce onemocněl křivicí, ale už je mu líp. Děkuju.“

	Trápí se kvůli Drakeovi? „Právě jsem byl navštívit svou tetu, slečnu Agathu Poldarkovou. Drží se výborně, když člověk vezme v úvahu její věk.“

	„Ano. Všimla jsem si, že vypadá líp, než když jsme odjížděli. Přečkala to nepříjemné počasí mimořádně dobře.“

	„Když jste byli pryč, navštěvoval jsem ji každý týden. Sloužící zlenivěli a zanedbávali ji. Musel jsem za ní chodit, protože tady nikdo z rodiny nezůstal.“

	Morwenna přikývla, ale zůstala zticha.

	„Teď jste se vrátili, a tak s těmi návštěvami přestanu. Jak jistě víte, pro pana Warleggana tu nejsem vítaný. Takže jsem tady dnes naposledy. Můžu se na vás spolehnout, že dohlédnete, aby bylo o slečnu Poldarkovou dobře postaráno, než se pan a paní Warlegganovi vrátí?“

	Morwenně zrůžověly tváře. „Samozřejmě, pane. Je tu i pan Chynoweth. Postaráme se o to, aby ji sloužící nezanedbávali.“

	„Nebo aby ji nenechávali samotnou.“

	„Nebo aby ji nenechávali samotnou,“ zopakovala Morwenna.

	„Děkuju vám,“ řekl Ross a vzal ji za ruku. Byla chladná a lepkavá. Morwenna se vůbec nepodobala Elizabeth. Neměla její elegantní držení těla. Neměla její aristokratickou krásu. „Sbohem, slečno Chynowethová.“

	Odpověděla mu nesmírně tiše a pak ho ještě chvíli sledovala pohledem.

	Měla za sebou zoufalé dva týdny. Poprvé odmítla dojednaný sňatek hned ráno po onom večeru, kdy se o něm Elizabeth poprvé zmínila. Snažila se jí – tentokrát už se suchýma očima – co nejrozumněji vysvětlit své důvody. Nesmírně si váží, že se tak starají o její budoucnost… uvědomuje si, že je to pro ni obrovská příležitost… společenské postavení… ale ještě není na manželství připravena. Možná za rok, za dva, i když se jí už třeba nenaskytne stejně výhodná partie. Je u nich šťastná; třeba se ani nikdy nevdá; vlastně často uvažovala o tom, že půjde do kláštera. Zatím si nepřeje nic jiného než zůstat s Geoffreym Charlesem. Než vůbec začne uvažovat o něčem jiném, považuje za životně důležité splnit svůj úkol.

	Tehdy poprvé zaznamenala v Elizabethiných očích lehký záblesk účasti. Možná že tam byl i předcházející večer, ale nevšimla si ho. Rozhovor skončil na mrtvém bodě, nicméně s lehkým náznakem naděje.

	Večerní výslech, jemuž ji pak podrobil George, byl úplně jiný. Za celých dvanáct měsíců spolu hovořili v osobní rovině už několikrát, ale nikdy tak jako tentokrát. V místnosti seděla i Elizabeth, avšak po celou dobu mlčela. George nezuřil, dokonce se ani nezlobil – a Morwenna by skoro byla radši, kdyby vybuchl. On však jen nenuceně, zdvořile, ale nekompromisně smetl všechny její námitky ze stolu. Cítila se jako dcera, které otec oznámil, že příští měsíc nastoupí do nové školy, již pro ni vybral. Chápal sice, že by radši zůstala doma a hrála si s malým dítětem, ale tak to zkrátka ve světě nechodí. Je zapotřebí dospět.

	Uvědomila si, že bojuje proti něčemu, co už v Georgeových očích byla hotová věc. Odsoudil ji k tomu, aby se podvolila jeho nátlaku. Její místo učitelky a vychovatelky měl převzít někdo jiný. Strach, slzy a pocit zoufalství byly podle něj přirozené, ale nakonec pominou. Pan Whitworth měl přijít následující den ve čtyři hodiny a vypít si s ní o samotě čaj.

	Zmocnila se jí panika, která v ní vyvolala poslední vlnu vzdoru, ale než jí stačila dát průchod, potlačila ji autorita, která z George vyzařovala. Bylo mu pětatřicet, měl majetek a vliv a působil jako mimořádně silná osobnost. Jí bylo pouhých osmnáct let, měla z něj obrovský strach a žila daleko od domova. Pokusila se tedy aspoň kličkovat. Prohlásila, že zatím neví, jak se k jejímu případnému sňatku staví její matka, jejíž slovo má pro ni největší váhu. Ale ať už zareaguje jakkoliv, ona sama potřebuje čas. Měsíc, dva měsíce, možná tři měsíce. K tomu, aby přivykla myšlence na svatbu. Čas na tohle i na jiné věci. Uvedla spoustu příkladů, z nichž některé byly naprosto rozumné, ovšem jiné by při hlubším posouzení neobstály.

	George se s nějakým posuzováním vůbec neobtěžoval. Byl spokojený, že se mu podařilo aspoň nalomit Morwennin odpor a přimět ji k ústupkům. Všechno bude pokračovat podle jeho plánu. On sám se uvolil jenom k tomu, že až nazítří přijde pan Whitworth na čaj, zavede ho na pár minut k sobě do kanceláře a upozorní ho, že jeho budoucí manželka je poněkud nervózní a potřebuje nějaký čas, aby se přizpůsobila situaci.

	Ossie nervózní nebyl. A nebyl ani přecitlivělý. Tento robustní mladý muž se silnýma nohama, které by se hodily spíš k námořníkovi, si jasně uvědomoval, že je pohledný, má dobrý původ a melodický hlas a je zběhlý v mužské módě. Jeho kněžská kariéra ho příliš neomezovala – v prvních třech rysech jeho osobnosti vůbec a v posledním jen minimálně. Jeho zkušenosti se ženami byly dost bohaté, ale omezovaly se pouze na lehké ženy ze zábavních podniků v Oxfordu a na jeho první manželku, kterou dvakrát týdně oblažoval svou přízní, dokud z toho nezemřela. Vzhledem k tomu, že Truro bylo malé město, potřeboval další ženu spíš z osobních důvodů než kvůli péči o své dvě děti, které přišly o matku.

	Od samého začátku považoval Morwennu za příjemnou osobu, která je schopná tančit na parketu gavotu, sedět v salonu a vést duchaplnou debatu nebo mu podávat koláčky. Její tvář ho nijak zvlášť nezajímala – i když musel uznat, že její cudný výraz se skvěle hodil k manželce duchovního. Její tělo však bylo něco jiného. Již několik dní vytrvale myslel na oblé křivky jejích ňader pod mušelínovou blůzkou, na její štíhlý pas, mladé dlouhé nohy a překvapivě drobná chodidla v domácích pantoflíčcích. Pro ženské nohy měl totiž zvláštní slabost. A při pomyšlení, že tohle všechno bude patřit jenom jemu, se nemohl náležitě soustředit na modlitby. Byl však odhodlaný tyto představy krotit, dokud nebude mít jistotu, že mu budou patřit i slíbené tři tisíce liber.

	Měl pocit, že se s tou mladou ženou musí oženit co nejdříve, aby si pročistil hlavu a vyhnal z ní chlípné vidiny, které mu v ní neustále vířily.

	Schůzka s jeho nastávající se však nevyvíjela tak příznivě, jak si v duchu maloval. Jakmile s ní osaměl a měl ji sám pro sebe, což byla výsada, které se mu dostalo hned po čaji, pokračoval ve svém monologu. Nejdřív jí nenuceným tónem do nejmenších podrobností vylíčil své zážitky z předcházejícího večera, který strávil hrou whistu. Kdyby jeho spoluhráč nevynesl ve druhém kole pikového krále, málem by prý nevěděl, co si počít, ale pak získali pár trumfů a nakonec uhráli dvanáct zdvihů. Jejich protivníci měli v rukou trumf, srdcového krále a kárové eso. Za večer vyhrál osmnáct liber, a zvítězil dokonce nad samotným Williem Hickem, který nikdy nemohl přenést přes srdce žádnou prohru!

	Ossie se při té vzpomínce dlouze rozesmál a Morwenna se k němu ze zdvořilosti krátce připojila. Slečna Chynowethová také hraje whist? zeptal se. Slečna Chynowethová ho nehrála. To ho na okamžik zklamalo, ale potom se upamatoval na důvod své návštěvy a pokračoval tišším hlasem a poněkud cituplnějším tónem. Sdělil jí, že je asi překvapená jeho dvořením, ale že to musí překonat, protože on je od toho plesu, kdy ji poprvé spatřil, odhodlaný učinit z ní svou manželku. Na rozdíl od Sama Carnea se Osborne Whitworth při běžném hovoru jen zřídka zmiňoval o Bohu, ale tentokrát prohlásil, že ho vedl sám Bůh, když přijal pozvání pana Warleggana, ačkoliv ho od toho všechny jeho vnitřní hlasy odrazovaly. „A měl jsem ve své sklíčenosti pocit, že mi vás Bůh seslal do cesty, abyste mě utěšila a uklidnila, abyste se stala mou oporou, mou ženou a také matkou, novou matkou mým dcerám Sarah a Anne. Byl to pro mě velice šťastný den, protože jsem zjistil, že jsem zase schopný něco k někomu cítit. Uvidíte, že vikářství je útulné a pohodlné, jen trochu zanedbané. Ve dvou místnostech se vyskytuje plíseň a jeden z komínů je zapotřebí opravit, ale teď se dá všechno do pořádku.“

	Stál zády ke krbu, ruce měl zastrčené pod šosy svého hedvábného žaketu a sepnuté vzadu v kříži. Jeho fialové rukavice ležely na stolku vedle něj. Morwenna se horečně snažila vymyslet něco, co by mohla říct. Musela se hodně držet, aby nedala průchod slzám a neutekla z místnosti. Po rozhovorech s Elizabeth a s Georgem, kteří s ní jednali jako s dítětem, se právě teď nechtěla zachovat jako malá holčička, a tak jenom zamumlala cosi v tom smyslu, že si není jistá, jestli jsou jeho city opětovány. Dál si už netroufala zajít, pokud ho nechtěla vyloženě odmítnout. Jako správná křesťanská dívka, jíž oba rodiče odmalička vštěpovali skromnost a zdrženlivost, se přistihla, jak mu proti své vůli odpovídá, že oceňuje jeho nabídku – ačkoliv se v ní proti jeho slovům všechno vzpíralo –, a horečně uvažuje, jak Ossieho zdvořile přesvědčit, aniž by zranila jeho city, že není žena, jakou potřebuje.

	Nijak to nepomohlo. Ossie byl i nadále přesvědčený, že je pánem jejich budoucího osudu. Vzal ji za ruku a políbil ji. „To je přirozený pocit, slečno Chynowethová – Morwenno – naprosto přirozený pocit. Všechny ženy – vlastně všechny řádné ženy – vstupují do manželství poněkud váhavě a plaše. Ale ujišťuju vás, že ty city budou opětovány. Nejen proto, že jsem Boží služebník, ale protože jsem cituplný člověk. Nemáte se ode mě čeho bát. Naše láska bude růst a vykvétat. Budu o ni pečovat a dbát o to, aby se jí dařilo.“

	Morwenna odtáhla ruku. Během Whitworthova výlevu zvedla oči k jeho tváři a spatřila v očích svého nápadníka výraz, který by zkušenější žena spolehlivě označila za chlípný. Zaznamenala ho jen krátce, ale byl jí nepříjemný a vyděsil ji. Nervózně a nemotorně se znovu pustila do vysvětlování. Zčásti odmítavým, zčásti omluvným tónem mu řekla, že ve skutečnosti jeho city vůbec neopětuje a zřejmě ani nikdy opětovat nebude. Pak se mu znovu podívala do obličeje a s pocitem zadostiučinění si uvědomila, že se prodrala hustým oparem jeho ješitnosti a řekla mu aspoň částečně svůj názor. Nakonec se však uchýlila k ústupku a dodala, že ze všeho nejvíc teď potřebuje čas. Byla to tatáž prosba, s níž se snažila zapůsobit na George. Čas byl pro ni ze všeho nejdůležitější. Měla dojem, že setrvačný pohyb toho svatebního ujednání může pozvolna ustat a po určitém čase se celý proces samovolně zastaví. Oddálit to, odložit – tohle teď pro ni znamenalo v jejím slabém postavení úplně všechno.

	Osborne odjel pryč, nespokojený a poněkud dotčený. Nebral Morwennino odmítnutí příliš vážně, ale měl za zlé Georgeovi a Elizabeth, že mu u ní dostatečně nepřipravili půdu. Věděl, že nakonec všechno skončí dobře. Zároveň si však uvědomoval, neurčitě uvědomoval, že ta štíhlá, plachá dívka je velice odhodlaná bytost a že v ní musí toto odhodlání nějak taktně zlomit ještě předtím, než bude pevně stanoveno datum svatby. Prozatím mu nezbývá nic jiného než se spokojit se svými chlípnými představami.

	Následoval strašlivý týden. Elizabeth dostala dopis od Morwenniny matky, v němž jí paní Chynowethová sdělila, že je z její zprávy naprosto nadšená. S manželem prý i zhodnotili celou situaci ještě tentýž den odpoledne, přijali nečekanou novinu s radostí – jako většinu ostatních věcí – a poděkovali jí. Jen nepatrnou útěchu poskytlo Morwenně zjištění, že si její matka v tomto dopise Elizabeth posteskla, že jí dcera za celý poslední týden nenapsala a že netrpělivě čeká na její zprávy.

	Jednou večer pak padlo rozhodnutí, že se Morwenna vrátí s Geoffreym Charlesem a se starými Chynowethovými do Trenwihu. „Proč bychom ji měli dál držet ve městě?“ řekla Elizabeth svému manželovi. „Možná si tady připadala po tom několikaměsíčním pobytu příliš stísněně. Koneckonců, Osborne ovdověl teprve začátkem prosince.“ A George souhlasil. Nechtěl, aby se Morwenna uchýlila k nějakému zoufalému činu. Během odloučení od Whitworthe možná pozná, že je jejímu srdci bližší, než se domnívala. Ve skutečnosti však víc myslel na Ossieho srdce. Věděl, že návnada v podobě tří tisíc liber je pro nastávajícího ženicha neméně lákavá, protože ji dosud neměl příležitost spolknout. A neušly mu ani jeho pohledy, jimiž Morwennu sledoval na každém kroku. A pokud šlo přímo o George, měl na tom sňatku ještě větší zájem než dřív, protože u dvora se poslední dobou velice často hovořilo o Ossieho strýci Conanu Godolphinovi. Ani jedna ze zúčastněných stran tedy neměla zájem na tom, aby téma dojednaného sňatku vychladlo, a nemínila připustit, aby to druhá strana vzdala.

	Po návratu do Trenwithu, kde už necítila skličující přítomnost George a Elizabeth, měla Morwenna pocit, jako by začínala nový život – nebo se přinejmenším vrátila k tomu přecházejícímu. Znovu svobodně dýchala, přemýšlela, jezdila na koni, procházela se, četla a hovořila. Napsala dlouhý dopis matce, v němž jí všechno – nebo skoro všechno – dopodrobna vylíčila, a požádala ji, aby mohla přijet domů, než padne konečné rozhodnutí.

	Důsledně se zdržovala na pozemcích přiléhajících k Trenwithu, aby se vyhnula setkání s mladíkem, o němž věděla, že se s ním už nesmí vídat. K jakémukoliv rozhodnutí ohledně Ossieho Whitworthe musí dospět bez ohledu na přátelství, které tu mezi nimi vyklíčilo loni na podzim, protože věděla, že v něm její budoucnost nespočívá. Geoffrey Charles na ni samozřejmě začal hned po příjezdu naléhat, aby se vypravili ven a Drakea vyhledali, ale Morwenna si neustále nacházela nějaké výmluvy. Třetí den jí pomohl osud, protože chlapec seskočil ze svého poníka na kámen a ošklivě si zranil nohu v kotníku.

	Po této události se vydávala na projížďky nebo na vycházky sama a vychutnávala si možnost volně dýchat v otevřeném prostoru. Mimo to dál plnila své běžné povinnosti – vyučovala Geoffreyho Charlese, navštěvovala tetu Agathu – po setkání s Rossem o něco častěji než dřív – dohlížela na tetu a strýce Chynowethovy, a když se všichni uložili k spánku, vysedávala o samotě v pokoji, uvažovala, co si počne se svým životem, a bála se, aby neuslyšela zaklepání na okno nebo dlouhé zahvízdání.

	Obojí se ozvalo v neděli v obvyklém čase. Nejdřív Drakea zahlédla, jak se za jasného denního světla blíží po příjezdové cestě ve svém svátečním oblečení – v tmavých manšestrových kalhotách, zelené sametové vestě a s růžovým proužkovaným šátkem uvázaným kolem krku. Všechny svršky působily na jeho vysoké postavě omšele, ale kráčel svižným krokem přímo k hlavním dveřím, jako kdyby byl pozvaný.

	 

	 

	S bušícím srdcem a vyprahlými ústy ho uvítala ještě přede dveřmi. Měla strach, aby nezatáhl za zvonec a nepřivolal někoho ze služebnictva, protože teď musela zůstat jeho návštěva tajemstvím ještě víc než dřív. Za podmračených listopadových a prosincových odpolední většinou vcházel do domu postranními dveřmi. Měl sice pozvání Geoffreyho Charlese, ale uvědomoval si svůj nízký původ a choval se podle toho. Pokud si Geoffrey Charles výslovně přál, aby přišel, neměl důvod mu nevyhovět, avšak jeho příbuzenský svazek s Demelzou Poldarkovou z něj činil nežádoucí osobu. Až dosud se mohlo jejich přátelství přičítat na vrub Morwennině nezkušenosti.

	Teď však nastala úplně jiná situace. Whitworthova žádost o ruku ji vytrhla z dívčího snění a nyní už nemohla omlouvat svou nezodpovědnost naivitou. Za uplynulé tři měsíce dospěla.

	„Drakeu!“ vyhrkla a odkašlala si. „Nečekali jsme vás!“ Zadíval se jí do tváře – dychtivě a soustředěně – a celý obličej se mu rozsvítil radostí. Zvědavě na ni hleděl, jako by si chtěl oživit v mysli její rysy, a vůbec nevnímal její nevlídný výraz.

	„Slečno Morwenno…“

	„Přišel jste za Geoffreym Charlesem?“ zeptala se. „Bohužel si ošklivě poranil nohu v kotníku. Nemyslím, že –“

	„Já vím, slyšel jsem to,“ odpověděl. „Proto jsem tu.“ Morwenna věděla, že by před ním měla zavřít dveře, ale neměla k tomu odvahu, aniž by se mu omluvila. Vtom však zaslechla nějaký hluk od stájí a uvědomila si, že je na ně odevšad vidět, a tak ustoupila dozadu, pustila ho dovnitř, zavřela za ním a opřela se o stěnu.

	„Slečno Morwenno, jsem tak rád, že vás zase vidím. Pan Geoffrey je v posteli? Můžu jít nahoru?“

	„Nemyslím si, že…“

	Zůstal stát na místě. „Co si nemyslíte?“

	Pracně hledala slova a vyhýbala se jeho pohledu. „Samozřejmě by vás rád viděl, ale vím, že jeho matka by neschvalovala… Od té doby, co jsme odjeli…“

	Celý obličej mu pohasl, dál ji však zkoumavě pozoroval. „Ale ještě se nevrátila.“

	„Ne… ne… Jděte nahoru.“

	Vykročila za ním do schodů a pak úzkou tmavou chodbou do pokoje ve věžičce. Když Geoffrey Charles viděl, kdo za ním přišel, rozjařeně zavýskl, ovinul Drakeovi paže kolem ramen a pevně ho objal. Nakonec spolu seděli asi půl hodiny, povídali si, smáli se, zapomněli na všechno, co měli mít na paměti, a ignorovali všechno, co neměli pustit ze zřetele. Morwenně nevydržel její předstíraný chladný odstup příliš dlouho. Zakrátko si s oběma svými společníky povídala a smála se jako dřív. Uvolnění a pocit úlevy jako by jí vlily do žil nový život.

	Geoffrey Charles ukázal Drakeovi své nové kresby a Drake jim zase vyprávěl, jak začali čistit pozemek u dolu Panna, aby tam mohli postavit novou modlitebnu. „Víte, je to vedle toho komína na svahu, než přijdete přímo do Nampary.“ Většinu času mluvil s Geoffreym Charlesem, ale přitom neustále zalétal očima k Morwennině tváři a pátral v ní a pátral. Morwenna se od něj odvracela a jen tu a tam k němu zvedla hlavu, zachytila jeho pohled a oplatila mu ho.

	Dokud hovořili o věcech, které se staly v minulosti, panovala v místnosti pohoda. Stíny se do ní vkradly ve chvíli, kdy Geoffrey Charles začal spřádat plány na nadcházející léto. Drake mu musí ukázat, kde žijí u Marasanvosu ropuchy, aby si je mohl přinést domů a uložit do kádě ve stájích. Také je musí znovu zavést do Katedrály a dalších jeskyní. A ukázat jim svůj domek a plány nové knihovny v Nampaře. On, Geoffrey Charles, ho zase dovede na okraj útesu, kde hnízdí kavčata, na skaliska, kde rostou stračí nožky, které trhají místní děti, a kde se při tom dvě z nich zabily pádem z útesu.

	Nakonec Drake vstal a měl se k odchodu. Doktor Choake přikázal Geoffreymu Charlesovi, aby zůstal ještě nejméně týden na lůžku a nevycházel z pokoje, takže si nemohli naplánovat žádnou vycházku ven. Drake však svému mladému příteli slíbil, že se za ním zase v neděli ve stejném čase přijde podívat. Pokud se pan a paní Warlegganovi vrátí, hoch mu pošle vzkaz, aby nechodil. Geoffrey Charles ho pak ještě na deset minut zdržel a potom na něj volal, když Drake vycházel z jeho pokoje.

	„Vyprovodím vás ven,“ hlesla Morwenna.

	Ze schodů sešli mlčky. Venku vanul vítr, ve vzduchu se znovu objevovaly sněhové vločky a nebe bylo stejně temné jako jejich myšlenky. Jakmile totiž vyšli z hochova pokoje na chodbu, smích je přešel. Když došli do haly, Drake se zeptal: „Můžete mi chvilku věnovat?“

	Morwenna přikývla a zavedla ho přes velký salon do přilehlého malého obývacího pokoje. Byla to nepříliš vlídná místnost, na níž zapracoval zub času, ale pro Morwennu a Geoffreyho Charlese se po jejím příjezdu do Trenwithu stala jejich častým útočištěm. Byl to prostor, jehož se Georgeova rekonstrukce celého domu ještě nedotkla. Okna zakrývaly tmavomodré závěsy z těžkého sametu, zavěšené na kroužkách, které ve vlhkém slaném vzduchu postupně zrezavěly. Starý turecký koberec byl přede dveřmi a u krbu prošlapaný. Zařízení tvořily nesourodé kusy posbírané v jiných místnostech, poté co je nahradily nové stoly, židle a jiný nábytek. Přesto byl pokoj pohodlný, v krbu jasně plápolal oheň, na stole ležely rozevřené noviny a vedle nich kalamář s perem. Přes opěradlo křesla byly přehozené ponožky Geoffreyho Charlese čekající na zalátání a na krbové římse stály zarámované miniatury Morwenniných rodičů.

	Drake se jí zpříma zeptal: „Už nechcete, abych sem chodil?“

	Stál zády ke dveřím, jako by je hlídal. Morwenna přešla ke krbu a sklonila se k ohni.

	„Bylo by to pro nás oba lepší,“ odpověděla.

	„Proč? Co vás změnilo, Morwenno?“

	Posunula polena železným pohrabáčem, který byl na toto ohniště příliš velký. „Nic se nezměnilo. Jenom bude lepší, když se přestaneme scházet.“

	„A… a Geoffrey Charles? Toho už taky nemám vídat?“

	„Já… Vysvětlím mu, že to tak bude lepší. Myslím, že možná brzy odjede do školy, takže snadněji zapomene.“

	„Já ale snadnějc nezapomenu.“

	„Ne,“ přikývla, stále skloněná k ohni, záda jako luk. „Pro vás to nebude snadné.“

	„A pro vás? Pro vás ano, Morwenno? Co vy na to?“

	„Ach, pro mě to bude snadné. Taky odjedu pryč.“

	Zvolna k ní přistoupil a zůstal stát vedle krbu, nervózní a nemotorný, a jeho chlapecká, bezstarostná, nezávislá tvář najednou dostala úplně nové rysy. „To není pravda. Povězte mi, že to není pravda.“

	Vstala a poodešla od něj. Před pár měsíci spolu také stáli před krbem, ale příliš blízko sebe. „Samozřejmě že je to pravda. Tahle náhodná… známost vůbec neměla začít. Bohužel jsem připustila, aby se mi Geoffrey Charles vymkl z rukou.“

	„Možná jste připustila, abych se vám vymknul z rukou i já.“

	„Ano,“ zamumlala nezřetelně. „Ano, připustila jsem to. Nebylo to správné. Prosím vás, promiňte mi, že jsem dovolila, aby k tomu došlo. A teď jděte.“

	Zavládlo dlouhé ticho. Jestli neodejde, proletělo Morwenně hlavou, jestli hned neodejde…

	„Morwenno, odejdu, jestli se na mě podíváte a zopakujete mi to,“ řekl a postavil se těsně za ni.

	Morwenna se zadívala oknem na dvůr. Tráva byla čerstvě posečená, všechny okraje zarovnané, stará pumpa zmizela a na jejím místě teď stála mramorová socha. Dívka však nic z toho neviděla. Jako by se k její krátkozrakosti přidala ještě další vada zraku.

	„Všechny ty měsíce,“ ozval se Drake, „všechny ty měsíce jsem nemyslel na nic jinýho. Při práci i při jídle, při modlitbách i ve spánku jste pořád byla se mnou. Znamenáte pro mě všechno na světě. Den i noc. Slunce a měsíc. Bez vás není nic, vůbec nic.“

	„Myslím, že byste měl jít,“ vypravila ze sebe Morwenna. „Tak mi to povězte. Podívejte se na mě a řekněte, abych šel.“

	„Už jsem vám to řekla.“

	„Ale nepodívala jste se na mě, abych zjistil z vašeho pohledu, že je to pravda.“

	„Pravda… co je to? Jenom vám říkám, že byste mě už měl nechat.“

	„Neuvěřím vám, dokud se nepřesvědčím, že to říkáte od srdce.“

	Hrdlo se jí sevřelo. „Od srdce, Drakeu? Myslíte, že to má něco společného se srdcem? Takhle to ve světě nechodí. A protože v tom světě žijeme, musíme dodržovat jeho zákony a pravidla. Jestli jste to doteď nevěděl, musíte to rychle vzít na vědomí.“

	„Tohle se učit nechci.“

	„Nic víc vám k tomu říct nemůžu.“

	„Ne… To není všechno, Morwenno. Jen… jen se na mě podívejte. Ukažte mi své srdce a povězte mi, abych odešel.“

	Zaváhala, ale pak se k němu otočila, oči zalité slzami.

	„Nechoďte, Drakeu. Aspoň ne hned. Ach, Drakeu… Prosím vás, nechoďte pryč.“ 

	 


 

	Kapitola šestá

	 

	 

	 

	Do jara obyvatelé všech větších domů rozváželi obilí chudým, přičemž jejich vlastní zásoby jim sotva stačily pokrýt běžnou spotřebu. Obilí se totiž nedalo normálně koupit a nesehnali ho ani lidé, kteří by si ho mohli dovolit dobře zaplatit. Evropské přístavy byly pro Brity uzavřené a žádná loď jim nemohla dovézt tak potřebné zboží. Úmrtnost v Londýně překonala úroveň z období velké morové rány před sto třiceti lety. Mnoho obyvatel Grambleru a Sawlu onemocnělo zvláštní zažívací chorobou, jejíž původ tkvěl v jednostranné stravě – chlebu z ječmene a slabém čaji. Vyskytovaly se i případy tyfu, ale zdálo se, jako by ho zatím držela pod kontrolou nějaká pevná ruka a čekala, až se zlepší počasí. Sam a Drake Carneovi a ještě asi tucet dalších mužů se nenechali odradit žádnými potížemi ani nedostatkem času a za skrovného denního světla, které měli k dispozici po návratu z práce, začali čistit plochu u dolu Panna, na níž chtěli vybudovat novou modlitebnu. Ross každý den litoval, že jim vyhověl, ale zároveň musel chtě nechtě uznat, že si jejich úsilí zasluhuje obdiv. Přísně se drželi předem vypracovaného soupisu jmen s přesně uvedeným počtem hodin, které musel každý z nich odpracovat. Když Ross kolem nich občas procházel, slýchal je, jak si při práci zpívají nějaké žalmy. Někdy jim pomáhaly i ženy. Mzda – až na občasný hrnek čaje – je čekala až v nebi.

	Jednou se Ross vydal na návštěvu ke Caroline, která teď otevřela dveře Killewarenu šesti francouzským uprchlíkům, a Demelza se snažila zasít nějaké proskurníky místo těch, které nepřežily zimu. Sir John Trevaunance jí poradil, aby semena nejdřív zasela do bedniček s písčitou půdou bez soli a až později přesadila vzešlé rostlinky na záhon. Stála právě u šeříku vedle hlavních dveří, když zjistila, že do údolí míří po stráni nějaký muž na poníkovi, který pro něj byl příliš malý. Když pak projížděl kolem potoka, smekl klobouk na pozdrav a zvedl ho vzhůru. Přitom si všimla, že má místo druhé ruky – té, v níž držel otěže – železný hák.

	„Brýtro, paní. Brýtro, madam.“ Zřejmě si nebyl jistý, koho má před sebou. „Nejste paní Poldarková?“

	„Ano, jsem.“

	„Kapitánova žena?“

	Přikývla. Jezdec se usmál, ukázal plná ústa zkažených zubů a svezl se z poníka na zem. Ani se nemusel příliš namáhat, protože mu chodidla sahala skoro k trávníku. Byl to mimořádně statný muž ve středních letech a s tváří připomínající jestřába, přestože měl rozpláclý nos. Kdysi zřejmě býval pohledný, ale teď mu obličej hyzdila ošklivá jizva. „Je mladej kapitán doma?“

	„Myslíte kapitána Rosse Poldarka? Ne, není.“

	„Aha… Jsem rád, že vás poznávám, madam. Jmenuju se Bartholomew Tregirls. Kapitán vám o mně možná vyprávěl.“

	Demelza sice přisvědčila, že ano, ale ve skutečnosti si toho moc nevybavovala. Nějaký starý známý, který jim prodal poníka…

	Tholly jí však krátce nato vysvětlil, kdo je. Blízký přítel starého kapitána, kapitána Joshuy, a také přítel a společník kapitána Rosse, když byl ještě zelený mladíček. Mají za sebou spoustu divokých zážitků: lov ryb na prut, zápas, prohánění děvčat, sázky – všechno bylo samozřejmě naprosto nevinné, ale divoké, dost divoké. Když jí tohle všechno vyprávěl, tyčil se nad ní v celé své výšce – ačkoliv Demelza rozhodně nebyla malá – a přitom si ji měřil zkoumavým pohledem, v němž se mísila uctivost s neomaleností. Možná se doslechl něco o jejím původu a snažil se jí vyčíst z tváře, jestli se Ross oženil s pěknou kůstkou, silnou a sebevědomou, anebo s chladně uvažující ctižádostivou ženou, která si hlídá své nové postavení a snaží se vymazat manželovi z hlavy všechny vzpomínky.

	Demelza pokývala hlavou, usmála se, řekla „ano“, pak „ne“, potom „jistě“ a „no ne“, a přitom si vytvářela na návštěvníka vlastní názor. Nakonec ho pozvala na čaj. Její reakce ho potěšila, nabízený nápoj už méně. Vykročil za ní, posadil se v salonu neohrabaně jako medvěd a vrhl nedůvěřivý pohled na Jane Gimlettovou, která mu přinesla čaj. Stále však nevěděl, na čem je, protože Demelza neodpovídala ani jedné z obou očekávaných šablon.

	Pokud šlo o Demelzu, vyhodnotila si ho jako nebezpečného člověka, neboť z něj měla dojem, že své vztahy k ostatním lidem, k právu a k cizímu majetku podřizuje pouze vlastním zájmům. Vypadal jako pirát.

	Tregirls si podkasal zelené kalhoty, zvedl šálek s podšálkem ze stolu, zadíval se na ně jako na kuriozity pocházející z jiného světa, s nimiž si nevěděl rady, a uvažoval, jestli by se do nich neměl zakousnout. Nakonec jedním douškem vyprázdnil obsah hrnečku.

	„Varoval jsem kapitána Rosse, že se tady jednou objevím, protože mám tyhle končiny v sobě. Narodil jsem se a výrost v St. Ann’s a mám dvě děti, co žijou tady nedaleko. Říkal jsem si, že se za nima podívám, když jsem teď nadobro opustil moře. Staršího Lobba a mladší Emmu. Ne že bych neměl nějaký další, ale k těm jsem se nikdy nepřihlásil,“ řekl a postavil šálek s podšálkem na stůl tak razantně, že zacinkaly.

	„Rosse bude mrzet, že vás tu nezastihl,“ poznamenala Demelza.

	„No, zase se tedy stavím, jestli dovolíte. Nežiju daleko, víceméně trvale. Bydlím u Žhavý Sally.“

	„U koho?“

	„Má v Sawlu pivnici. Neříkejte, že neznáte vdovu Tregothnanovou.“

	„Ach, ano… Kdysi jsme… Možná si pamatujete Juda Payntera?“

	„Juda? Samozřejmě že jo. Chodí jako vykleštěnej buldok…“

	„No, tak ten tam tráví většinu večerů, pokud má peníze. Divím se, že jste ho tam neviděl.“

	„Bydlím tam teprve tři dny, paní. Tak Jud!“ řekl Tholly, zapřel se do opěradla a natáhl před sebe jednu nohu. „To v člověku vyvolává vzpomínky. Byl postrach mýho dědy, na mou duši. A Prudie! To byla pořádně vypasená ženská. Jako almara. Oba dávali starýmu kapitánovi pořádně zabrat, to vám povím. Ani na tý si ještě nepochutnávaj červi?“

	„Ne,“ odpověděla Demelza a upila trochu čaje.

	„Nikdy jsem pořádně nezjistil, kde ji Jud sebral. Jednoho dne si ji přivez na poníku a kapitán ji u sebe zaměstnal. Já bych to neudělal. Takovou ženskou, co vypadala jako kredenc.“

	„Teď není o nic štíhlejší,“ prohodila Demelza.

	Tregirls se nahrbil, rozkašlal se a pak Demelze vysvětlil: „Mám astma. Najednou to na mě přijde, ale pak je to zase pryč.“ Zavrtěl se na židli a přitom mu zachrastil váček uvázaný kolem pasu. Protáhl obličej a zazubil se. „Víte, co to je, madam? Kosti z mojí ruky. Pořád je nosím s sebou, beru si je dokonce i do postele. Osm let jsem strávil na moři – dva roky jako zajatec Francouzů. Bojoval jsem chvíli tam a chvíli jinde. Zabil jsem víc chlapů, než dokážu spočítat. A ze všeho jsem vyváznul bez jedinýho škrábance. A tohle – vidíte to?“ zeptal se a ukázal na rozšklebenou jizvu. „To mi udělal jeden žárlívej otec, jen kousek odsud, za kopcem. A tu ruku –“ Zvedl pahýl se železným hákem. „Tu mi rozdrtil lodní můstek v přístavu. Zrovna ho spustili, když jsem šel kolem, a ta ruka se mu nějak připletla do cesty. Když mě vytáhli, jenom se mi bezvládně klimbala. Doktor ji musel hnedka uříznout. A kost přepilovat. No a potom přišel na řadu sud s dehtem. Když si na to vzpomenu, doteď mě polejvá pot.“

	„Mě taky,“ poznamenala zdvořile Demelza.

	Tregirls zvrátil hlavu a rozchechtal se.

	„Proč si je necháváte?“

	„No, teď je už na takovou otázku moc pozdě. Ale něco vám k tomu povím.“ Znovu se nahrbil před dalším záchvatem kašle. „Nejsem zbožnej člověk, to rozhodně ne. Když se probudím, řeknu jenom ‚zaplaťpámbu‘, a když si večer lehám, řeknu ‚amen‘. To je všecko. Ale řek bych, že něco přece jen existuje, a myslím si, že to něco je den posledního soudu. A teď si vemte, že ležím v hrobě a najednou mě z něj vytahujou ven jako rybu uvízlou na mělčině. Co by se stalo, kdybych neměl všecky kosti? Dovedete si představit, že bych putoval do nebe – anebo do pekla – s hákem místo jedný ruky? Ne, madam, to bych nebyl já. A tak ty kosti nosím všade, kam se vrtnu, aby je se mnou pohřbili. Kdy se kapitán vrátí domů?“

	„Dřív než po večeři to nebude.“

	Tregirls se pomalu zvedl ze židle a sklonil hlavu jako člověk zvyklý na nízké stropy. Najednou se zdálo, jako by jeho statná, rozložitá postava vyplnila celou místnost. „Děkuju vám, madam. Vyřiďte mladýmu kapitánovi, že se vrátím možná zejtra, možná za pár dní.“

	„Vyřídím.“

	Doprovodila ho ke dveřím, kde Tregirls zamrkal pod náporem jasného denního světla. Kosti ve váčku znovu zachrastily. „Je to už skoro dva roky, ale vyčistil jsem je, takže jsou jako nový. Zprvu trochu smrděly, ale teď už je to pryč. Chcete se na ně podívat?“

	„Příště,“ odpověděla Demelza.

	Zazubil se na ni a znovu ukázal zkažené zuby. „Ten kůň, kterýho jsem vám prodal, byl moc dobrej.“

	„Byl to poník.“

	„No, říkejte si mu, jak chcete. Kapitán Poldark ho dostal zatraceně levně? Nechtěla byste si koupit mladýho bejčka? Z prvotřídního chovu. Na štvanice. Tříměsíčního. Anebo fretku?“

	„Zeptám se kapitána Poldarka.“

	Zamířil ke svému malému zanedbanému poníkovi, narazil si na hlavu klobouk, pak ho znovu zvedl na rozloučenou, dloubl zvíře patou do boku a zvolna se vydal z údolí vzhůru po stráni.

	Demelza se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí, a vrátila se do domu. Jane Gimlettová sklízela v salonu nádobí od čaje.

	„Kdo to byl, madam?“ zajímala se. „Jestli se můžu zeptat.“

	„Něco jako přízrak,“ odpověděla Demelza. „Myslím… něco jako přízrak.“

	 

	 

	„Prokrindapána!“ zvolal Ross. Tenhle výraz slyšela Demelza až dosud jenom od Prudie. „Co chtěl?“

	„Vidět tě. To hlavně, aspoň si myslím. A možná vidět i mě.“

	„Tebe?“

	„No, ano. Podívat se, koho si mladý kapitán vzal.“

	Ross se zasmál. „Asi ano. Určitě neodcházel se špatným dojmem.“

	„Nevím, jak to myslíš, Rossi.“

	„Jsi snad nevrlá?“

	„Dneska dopoledne jsem k tomu neměla daleko.“

	„Líbil se ti?“

	„Přátelé mého manžela jsou i moji přátelé,“ špitla.

	„Na tohle jsem se tě neptal.“

	„Vidíš? Jsem nevrlá.“

	„Vůbec ne. Jenom se snažíš vyhnout přímé odpovědi. To je něco jiného.“

	Zamyslela se nad tím. „Rossi, loni se tady objevili dva lidé z mé minulosti. Letos, jak se zdá, přichází jeden z té tvojí…“

	„Doufejme, že nám nepřinese tolik nepříjemností jako Sam a Drake!… Ale nebyl by to on, kdyby si nenašel ubytování právě u Žhavé Sally. Když jsem na něj tehdy narazil, překvapilo mě, že se chce vrátit domů… Ale najít si vřelou vdovu, která pochovala manžela už před celou věčností, a navíc má pivnici, kde se Tholly může dobře uplatnit – to je dokonalé řešení!“

	„Kromě toho chová mladé býčky a fretky a bůhvíco ještě.“

	„Nevěřím, že se ti přece jenom zalíbil,“ poškádlil ji Ross. „Rozhodně se mi nelíbí, když mi někdo chrastí před očima starými kostmi a zkouší, jestli se z toho roztřesu.“

	„To je celý on.“

	„Takhle jedná se ženami?“

	„Možná. Měl jich spoustu a to občas vede k tomu, že takový muž vnímá ženy – jisté ženy, výjimečné ženy – poněkud otupěle. O čem jste spolu mluvili kromě toho, že ti předvedl ty nechutnosti?“

	„O jeho dětech. Neviděl je už, nevím kolik let.“

	„Já to vím. Třináct. Vyrostly v chudobinci.“

	„Tvrdil, že jeho dcera pracuje u doktora.“

	„Ano, je pomocnice v kuchyni u Choaka. Je jako její otec, stejně vysoká, odvážná a hezká. Špitá se o ní, že střídá jednoho muže za druhým, ale mám dojem, že to musí dobře tajit, protože kdyby se to rozkřiklo, Polly Choakeová by si ji v domě nenechala. Její bratr je spíš po matce, malý a tichý. Oženil se, má houf dětí a pracuje v drtírně rudy v údolí Sawle Combe. Když odešel z chudobince, vzal si ho k sobě sedlák Jose, ale v sedmnácti letech se dostal ještě s jedním mladíkem před soud kvůli tomu, že ukradl jablka ze sadu pana Trencroma, a byl poslán na měsíc do Bodminu na těžkou práci v drtírně rudy. Tam se ale nějak polámal a už nic těžkého dělat nemůže.“

	„Polámal?“

	„No, je tam při té dřině zapotřebí udělat padesát kroků za minutu, obvykle tři hodiny denně bez přestávky, a při tom se člověk namůže. Takové věci se tam stávají. Ale Lobb Tregirls se od té doby tváří, jako kdyby měl vztek na celý svět. Nedovedu si představit, že by otce po všech těch letech, kdy jeho i sestru zanedbával, nějak vřele uvítal.“ Od potoka se ve večerním dešti ozvalo houkání sovy. „Řekl ti, že ho zajali Francouzi? Zajímalo by mě, jestli mluví jejich jazykem.“

	„Předvedl mi jen ten svůj mateřský, Rossi, a to mi úplně stačilo. Ale proč se ptáš?“

	„Kvůli té záležitosti.“

	„Aha… Jak jste se rozhodli?“

	„Jak víš, že se mělo něco rozhodnout?“

	„Podle toho, že ses tam zdržel tak dlouho. A podle tvého výrazu, s jakým ses vrátil domů.“

	Ross se krátce zasmál. „Řekl bych, že spíš podle toho výrazu než podle času, který jsem tam strávil. Hovor nic nestojí a během posledních měsíců ho bylo víc než dost.“

	„Ale znamená to něco?“

	„Mohlo by. Vláda souhlasila, že tu výpravu zaplatí a poskytne na ni i dopravní plavidla a také britské válečné lodě, které ji budou střežit. Ochranu nad Francouzi převezme po jejich přistání hrabě Joseph de Puisaye, jak jsme očekávali. Zatím ještě neznáme přesný termín, ale odehraje se to za příznivého počasí, kdy se dá očekávat, že moře bude klidné.“

	„Ale proč se ptáš na Tregirlse?“

	„No, bylo by dobré, kdyby po vylodění – pokud bude úspěšné – vystoupilo na břeh i pár Angličanů.“

	„Věřím… doufám, že ty se toho nezúčastníš.“

	Ross si svlékl kabátec a zaklesl si prst do krčního průstřihu košile, aby si ji uvolnil.

	„Upřímně řečeno, lásko, měl jsem to v úmyslu. Osobně se do toho nezapojovat. Rozhodně ne…“

	„Máš ženu a dvě děti.“

	„Ano, ano, já vím. Ale měj na paměti, že tam nemíří žádná anglická armáda a že ji ani nikdo nemíní vyslat. Na pobřeží přistane pět nebo šest tisíc Francouzů s podporou námořnictva a v první etapě je posílí nějací příslušníci námořní pěchoty. Hned na břehu dostanou spoustu zbraní a střeliva a připojí se k nim tamní roajalisté. Pokud se ten výsadek podaří, pak se k nim možná přidají i nějací Angličané, kteří budou pomáhat při přepravě potravin a jiných zásob nebo při zajišťování spojení s Anglií. Tohle ale nemělo žádný vliv na moje rozhodování. Jde o to, že Quimper, kde je zadržovaný Dwight, leží jen asi dvě míle od plánovaného místa přistání. Až roajalisté Quimper dobudou, Dwight se ocitne na svobodě. A moc by mu pomohlo – víc než jen pomohlo – kdyby měl v tu chvíli u sebe někoho blízkého.“

	Demelza strčila nad oheň v krbu kus papíru poskládaného do úzkého proužku a začala jím zapalovat svíčky. V kuchyni plakal Jeremy, ale tentokrát se za ním Demelza výjimečně nerozběhla.

	„A když se to vylodění nezdaří?“

	„Když se nezdaří, určitě se to nestane dřív, než lodě dorazí ke Quimperu. Je to pro ně životně důležité, věř mi to.“

	„Nemyslíš si, že pokud se tamní zajatci ocitnou na svobodě, budou… jak se tomu říká?“

	„Repatriace. Že budou vráceni do vlasti. Ano, možná že ano. Ti, kdo zůstanou naživu.“

	Svíčky se mezitím pomalu rozhořely. Demelza začala zatahovat závěsy a Ross se zvedl, aby jí pomohl. Letos se dokonce ani ptáci neodvažovali spustit své trylky. Ve vlhkém chladném vzduchu působila světla ze strojovny nahoře nad údolím vzdáleně a neskutečně, jakoby z jiného světa. Demelza zatáhla poslední závěs.

	„Varovala jsi Drakea před tím přátelstvím se slečnou Chynowethovou?“ zeptal se jí Ross.

	„Ne. Lásce většinou nezabrání žádné námitky.“

	„Já vím. Ale podle toho, co vím, se mají George a Elizabeth tenhle týden vrátit. Byl bych rád, kdyby mezi našimi domy zase nedošlo k nějakému sporu.“

	„Zeptám se Sama,“ slíbila. „Hned tenhle týden se ho zeptám, jestli se ještě scházejí.“

	V tu chvíli vešla do salonu Betsy Maria Martinová, aby zapálila svíčky, ale když zjistila, že všechny už svítí, měla se k odchodu. Demelza se jí však zeptala: „Co je našemu mladému pánovi Jeremymu?“

	„Jestli dovolíte, madam, nechtěl jíst chleba s mlíkem, co mu dala paní Gimlettová, a nenechal se od ní nakrmit. Strkal do mlíka lžíci a rozstřikoval ho po celý kuchyni, tak ho paní Gimlettová třepla po zadku, a jemu se to nelíbilo.“

	„To věřím, že se mu to nelíbilo,“ řekla Demelza. „Děkuju vám, Betsy.“

	Drobná dívka odešla.

	„Rossi, co jsi myslel tím ‚ti, kdo zůstanou naživu‘?“

	„Cože? Aha, ti zajatci… No, tak jak jsem to řekl.“

	„Možná jsi mi neprozradil všechno.“

	„Slyšel jsem toho dvakrát tolik, ale nechtěl jsem tě trápit – a zvlášť ne Caroline.“

	„No tak mi to teď pověz.“

	Upřeně se na ni zadíval. „Vím o jednom Nizozemci, kterého propustili zřejmě někdy v únoru, protože Francie a Nizozemsko už spolu neválčí. Strávil v Quimperu šest měsíců a viděl, jak tam Francouzi přiváděli spoustu Angličanů. Prý tam kupříkladu zastřelili nějakého námořníka jenom kvůli tomu, že se snažil nakouknout do věznice dírou ve vratech, a jeho tělo pak nechali ležet na místě celé dva dny. Zajatci žijí jen o černém chlebu a vodě, a i když je tam plná studna, nesmějí si k ní zajít častěji než dvakrát denně, a navíc dlouho neměli ani žádné nádoby, do kterých by si ji mohli nabrat. Mnozí z těch, kteří ztroskotali na pobřeží, museli dojít do věznice skoro nazí, potom co je Francouzi nejdřív o všechno okradli a pak zbili. Jakýkoliv vážný přestupek se trestá smrtí a ve věznici panuje takový chaos a nepořádek, že zajatci nedostanou jídlo a vodu třeba třicet hodin. Nemají žádné léky, žádné přikrývky. S důstojníky se tam zachází ještě hůř než s obyčejnými vojáky, protože reprezentují anglickou vládnoucí třídu. Jednu těhotnou Francouzku, která se pokusila podat několika zajatcům polévku, bodl strážný do břicha. A jeho velitel mu pak za to dokonce veřejně vyjádřil uznání. Je toho ještě mnohem víc, bylo by to na dlouhé povídání. Tyfus, chřipka, kurděje a další nemoci, které se ani nedají léčit. Dwight má spoustu práce, jestli to všechno přežil.“

	Demelza si klekla vedle Rosse na sametovou pohovku, odhrnula si z tváře vlasy a zadívala se na něj. „V únoru byl ještě naživu.“

	„Ano. V únoru byl ještě naživu.“

	Venku se zvedal vítr a přinášel s sebou déšť, který bubnoval do oken. Jednou z nových okapových rour zurčela ven voda.

	„Vůbec tomu nerozumím, Rossi,“ řekla Demelza. „Co to v těch mužích je? Takhle brutálně se chovají jen Francouzi?“

	„Ne. Je ale pravda, že za sebou mají občanskou válku a útrapy, jaké se nám naštěstí vyhnuly.“

	„Ano, je to tak… jenomže když se podíváš kolem sebe… na muže, ale samozřejmě i na ženy… Když se na ně podíváš, většina z nich nepůsobí jako špatní lidé. Ti zdejší těžce pracují a jsou… drsní. Jenom pár šťastlivců má tolik času, tolik volného času, aby si mohli užívat života. Ale nikdo z těch ostatních, nikdo z nich, nevypadá jako vyloženě špatný člověk. Mně se doma nedostalo žádného jemného vychování, ale viděla jsem jen málo skutečného zla. Občas –“

	„Až na to, že tě tvůj opilý otec bil každý večer řemenem.“

	„Ano, to je pravda.“ Odmlčela se a snažila se s jeho námitkou vypořádat. „Jenomže to bylo tím pitím…“

	„Nebo když ses musela dívat, jak chlapci jen tak pro zábavu svazují za ocasy Garricka a kočku.“

	„Ano, ale teď je… byli malí a zasloužili si výprask. Ale nevím, kde se v lidech bere ta brutalita, která způsobuje, že se chovají k jiným lidem tak děsivě, jak jsi teď říkal. Třeba k té ženě, která patřila ke stejnému národu jako oni. Tohle nikdy nepochopím, Rossi.“

	Zvedl ruku, dotkl se Demelziny šíje a přejel jí po pokožce v místech, kde se na ní začínaly stáčet prstýnky černých vlasů. „Možná proto, že ty sama v sobě nemáš skoro žádné zlo.“

	„Ne, ne. To si nemyslím. Prostě nevěřím, že to zlo je přímo v lidech. Možná že se šíří vzduchem jako nějaká horečka, jako cholera, jako mor. Poletuje kolem nás a sedá na lidi… nebo na města… anebo na celé národy a všichni – nebo skoro všichni – mu padají za oběť.“

	Políbil ji. „Tohle je stejně dobré vysvětlení jako všechna ostatní, která znám.“

	Odtáhla se od něj a zkoumavě se mu zadívala do tváře. „Nesměj se mi, Rossi.“

	„Nesměju se ti. Rozhodně v tom není ani špetka nadřazenosti, jak mě podezíráš. Spíš mám v těchhle dnech pocit, že se ti vůbec nemůžu rovnat, pokud jde o odhad lidí.“

	„Nemyslím si, že umím někoho posuzovat, přinejmenším ne tak, abych se tím mohla chlubit. Ale možná že stojím nohama pevněji na zemi než ty. Vycítím přítele jako Garrick.“

	„A co nepřítele?“

	„Někdy.“

	„A co říkáš na Thollyho Tregirlse?“

	„No, není nepřítel.“ Svraštila obočí. „Možná nebezpečný přítel.“

	„V jakém směru nebezpečný? Takový, který by mě mohl zatáhnout do starých zlozvyků?“

	„Kdyby ses vrátil ke svým starým zlozvykům, jak tomu říkáš, musel bys to chtít ty sám. Rozhodně bys nebyl tím, kdo se do nich nechá zatahovat. Ne, chtěla jsem říct… jsi nesmírně loajální člověk – možná až příliš loajální. Jakmile se někdo stane tvým přítelem, je mimo veškerou kritiku.“

	„Možná je to určitá forma egoismu.“

	„Myslím, že ti teď nerozumím…“

	„Egoismus znamená myslet jenom na sebe a řídit se jenom vlastními názory. Až už jde o názory na politiku, na náboženství, na víno nebo jenom na přítele, egoista o nich prostě nediskutuje.“

	Demelza natáhla nohy a posadila se vedle něj. „Ty mě mateš, Rossi. Myslela jsem to jen tak, že tvoje přátelské vztahy ti způsobily spoustu problémů a že pro tebe Tholly Tregirls může představovat nebezpečí, pokud by tady zabředl do problémů a stáhl tě do nich s sebou.“

	„Jako Jim Carter, co? A Mark Daniel? A teď Dwight Enys?“

	Přikývla. „Až na to, že ti všichni… za to stáli mnohem víc než Tholly Tregirls.“

	„Ta růžová stužka na halence je moc pěkná. Je nová?“

	„Halenka je nová. Ušila mi ji paní Trelasková.“

	„Dobře. Dobře… Mimochodem, ty jsi ta pravá, kdo může mluvit o přátelství! A pokud jde o Thollyho, než si kvůli němu začneme dělat starosti, uvidíme, co přinese čas.“

	„Kvůli němu si starosti nedělám. Bojím se o tebe.“

	„Kvůli té akci – a Dwightovi?“

	„Ano.“

	„Chtěla bys, abych to nechal jen tak?“

	„Ty svíčky hoří úplně nakřivo. Pořád je tady průvan,“ řekla Demelza.

	„Potřebujeme závěs před dveře.“

	V místnosti nastalo ticho. Po chvíli ho přerušila Demelza. „Říkal jsi, že máš dvě zprávy o Quimperu. Jaká je ta druhá?“

	„Ta je z minulého týdne. Jeden mladý podporučík z fregaty Kastor poslal dopis své matce, která žije v St. Austelu. Dostala ho teprve nedávno, ale byl napsaný o měsíc později než ten, který dostala Caroline od Dwighta.“

	„A je v něm něco zlého?“

	„Píše v něm, že zůstal naživu jako jediný podporučík ze všech čtyř, kteří padli do zajetí, ale že i on je už kost a kůže a přišel kvůli nemoci o všechny vlasy. Už si nepamatuju přesná slova, ale dodal k tomu něco v tom smyslu, že se mu svírá srdce při pohledu na naše muže, kteří jsou bez peněz, bez oblečení, vyzáblí a naprosto vysílení nemocemi, jak se perou o mrtvého psa, kterého občas někde najdou a nenasytně ho hltají. Hlava a vnitřnosti takového zvířete pak vynesou jeho hladovějícím krajanům třicet sou.“ Demelza vstala.

	„Mám dojem, že se Clowance vzbudila,“ řekla. „Myslím, že jsem ji zaslechla.“

	Když pak procházela kolem pohovky, Ross se ani nepohnul. Zastavila se u něj a opřela se mu bradou o hlavu.

	„Na kdy je naplánované to vylodění?“

	„Myslíme, že někdy v červnu.“

	„Modli se, ať všechno dobře dopadne.“ 

	 


 

	Kapitola sedmá

	 

	 

	 

	George Warleggan nepatřil k netrpělivým lidem a neměl ve zvyku dávat najevo rozladění, ani když mu jeho záměry nevycházely přesně podle plánu. Proto se do Trenwithu vracel v docela dobré náladě. Novoroční ples byl sice úplné fiasko, kvůli němuž se mu někteří lidé za zády určitě vysmívali, plánované spojení Whitworth – Chynowethová se vinou dívčiny zarputilosti také poněkud vleklo a jeho otec Nicholas mu nepopřával klidu a neustále ho znervózňoval kvůli Boscawenovým, ale jinak mu mnoho věcí dělalo radost. Hrdinské úsilí doktora Behenny – a pak poněkud méně hrdinské pokračování doktora Pryce – při léčbě jeho malého syna přineslo výsledky a Valentine byl na cestě k uzdravení. Doktor Behenna skálopevně věřil, že pokud prodělaná křivice vůbec zanechá na chlapci nějaké následky, budou tak nepatrné, že je nikdo nezaznamená.

	Osborne a jeho matka přijali pozvání k týdenní návštěvě a měli by dorazit do Trenwithu někdy začátkem července. George měl pocit, že po sedmi dnech strávených ve Whitworthově společnosti už Morwenna nebude schopná odolávat sice jemnému, ale vytrvalému a všestrannému tlaku. A podnikání Warlegganových, povzbuzené válečnou ekonomikou, vzkvétalo jako nikdy předtím. Navíc minulý týden získal během oběda u Pendarveových nového významného přítele. A jeho nově zrekonstruované venkovské sídlo mu po návratu připadalo daleko elegantnější než dřív. Mimo to se měl v pátek ujmout svého úřadu smírčího soudce.

	Cesta do Trenwithu byla nicméně velice únavná. Celý den je obtěžoval déšť, který neodmyslitelně patří ke cornwallskému jaru (a létu a podzimu a zimě), a jednou dokonce sjeli z cesty. Jízda byla tak nepříjemná, že George dvakrát navrhl své ženě, aby nasedli na koně a pokračovali dál v sedle, ale Elizabeth – přestože se jí z neustálého drncání a kolébání kočáru dělalo špatně – nechtěla nechat malého Valentina jenom v péči Polly Odgersové, a tak zůstali uvnitř. Mezitím se setmělo a počasí se zčistajasna zlepšilo, jak bývá v Cornwallu na jaře (v létě, na podzim a v zimě) typické, takže když dorazili k domu, mraky se začaly trhat a na oblohu vyplul jasně zářící měsíc v úplňku. Vítr se zklidnil, kdesi houkala sova, okrasné jezírko se třpytilo a ostré střechy domu vrhaly na příjezdovou cestu i na trávník a keře gotické stíny. A v oknech vlídně plápolaly svíčky.

	Elizabeth se hned odebrala do ložnice, takže povečeřel jenom se starými Chynowethovými, kteří mu tentokrát nepřipadali tak únavní jako jindy. Potom se setkal s Tomem Harrym a dvěma dalšími zkušenými sloužícími, kteří mu sdělili, co se v domě odehrálo přes zimu. Před desátou si šel lehnout a spal až do šesti hodin ráno, aniž by se mu cokoliv zdálo.

	Po probuzení se cítil svěží, plný sil a dokonale odpočinutý. Elizabeth ještě spala a nádherné jemné paže jí bezstarostně spočívaly na hedvábném prošívaném přehozu přes přikrývku. Nechtěl ji ještě rušit, a tak ho napadlo, že se vykrade z ložnice, nechá si osedlat koně a vydá se na časnou projížďku po svých pozemcích. Pár minut ještě zůstal ležet, ospalé oči upřené ke kousku modré oblohy, která byla vidět mezi částečně zataženými závěsy, a pak vyklouzl z lůžka a navlékl si na sebe chladný župan. Potom opatrně přešel do své šatny, použil chaise-percée, které si tam nově pořídil, a zavolal na svého komorníka. Bylo skutečně nádherné ráno, byť hrozilo nebezpečí, že se k večeru zase spustí déšť. Teď však panovalo ideální počasí na vyjížďku ve svěžím, čistém ovzduší, které se tolik lišilo od chladného dusivého vzduchu v Truru…

	Náhle mu k uchu dolehl zvuk, který z duše nenáviděl. Vůbec nečekal, že ho na svém pozemku znovu uslyší. Nesmírně ho rozčílil po tom všem, co loni podnikl a jaké tu nechal pokyny na zimu. Když se tedy objevil komorník, George ho nepožádal o vodu na mytí, ale okamžitě na něj vyštěkl: „Chci mluvit s Tomem Harrym!“

	Když sluha uslyšel pánův hlas, ostrý jako břitva, chvatně odešel. Asi za tři minuty se ozvalo zaklepání na dveře a do místnosti vešel Tom Harry, který si ještě na prahu otíral ústa hřbetem ruky. „Pane?“

	„Poslouchejte. Co slyšíte?“

	Harry nastražil uši. „Nevím, co –“

	„Ticho! Poslouchejte! No tak!“

	„Žáby? Tamhle dole? Propána, nemůžu tomu uvěřit! Vždyť –“

	„To jezírko se loni čistilo. Jak se tam dostaly?“

	„Nevím, pane. Musím přiznat, že je to pro mě obrovský překvapení. V březnu jsme to tam kontrolovali. Vždyť víte, jak se chovaj, pane.“

	„To jste mi říkal už loni. Tvrdil jste, že jsou pryč.“

	„Ano, pane. Hned jak nechaj ve vodě vajíčka, jdou pryč a žijou venku na louce, zvlášť u potoka. Když jsme je loni zlikvidovali, bylo léto, a tak jsme mohli zničit už jen pulce a mladý žáby, hlavně ropuchy. Nic víc. Ty starý se už nedaly najít a –“

	„Takže? Co se stalo v březnu?“

	„Šli jsme to tam prověřit. Hned jak se vrátily, hned jak jsme jednu z nich uslyšeli. Chytili jsme ji a pak ještě další. Celkem třikrát během března. Od tý doby už tam nic nezůstalo. Já i Bilco jsme tam chodili skoro každej večer, abyste tam žádnou nenašel, až přijedete, pane. Přísahám, že celej měsíc už po nich nebylo ani stopy!“

	„Jen doufám, že ty ostatní úkoly, které jsem vám uložil, jste splnil lépe než tenhle. Teď běžte a vyčistěte s Bilcem to jezírko,“ řekl George zlostně.

	„Ano, pane. Hnedka, pane! Moc mě to mrzí, pane! Jenom nevím, jak se to tam vzalo.“

	 

	 

	Když Geoffrey Charles slyšel, jaké nastalo pozdvižení, zařičel smíchy, dokulhal dolů a pak k jezírku, kde sledoval Torna Harryho a Pula Bilca, jak se brodí ve vodě a pátrají po kuňkajících obojživelnících. Měli s sebou dva teriéry, ale ti se k žádnému lovu neměli, poté co jeden z nich hned zpočátku žábu chytil, ale zase ji okamžitě pustil, protože ho dostatečně odradil jed, který měla pod kůží. Geoffrey Charles se zase vrátil dovnitř, poněkud ztišil svůj smích, protože ho George zlostně okřikl, a snažil se zlákat ke sledování svých žertíků Morwennu, avšak dočkal se od ní jenom odmítavé odpovědi, pronesené se zarudlou tváří. Během dne se pak každou chvíli ozývaly zvenčí výkřiky, dusot běžících nohou a praskot suchých větviček. Teta Agatha, která byla několik minut vzhůru, už když všechno začalo, se nějak dovtípila, o co jde, postavila se k oknu a odtud spílala mužům u jezírka a povzbuzovala ropuchy. George měl skoro celý den zkaženou náladu a sloužící se mu raději klidili z cesty, pokud to bylo jen trochu možné. Geoffrey Charles by se nejradši připojil k hlasitým výlevům tety Agathy, ale netroufal si. Jen občas v něm zabublal smích jako podzemní pramínek vody.

	Zraněný kotník se mu nehojil. Na části rány se mu vytvořila nová kůže, ale hned nad ní se stará pokožka natrhla a doktor Choake se snažil zabránit svými mastmi přírodě, aby pokračovala ve svém ničivém tažení po chlapcově noze. Několikrát pustil svému mladičkému pacientovi žilou, udělal mu pár klystýrů, zakázal mu vstávat dva týdny z lůžka, a když nic nepomohlo, poradil mu, aby pomalu, ale co nejčastěji cvičil chůzi s hůlkou. Geoffrey Charles jeho poslední pokyn s radostí uvítal, protože zraněné místo ho bolelo, jen když se ho dotkl, a tak kulhal po domě i okolí, neustále povídal a povídal, přijímal Morwennino vyučování s distingovanou nelibostí a neúnavně své vychovatelce dokazoval, že je nesmírně těžké udržet ho pod kontrolou.

	George to sledoval netrpělivým pohledem. Jeho přístup k Morwenně se nijak nezměnil ani poté, co zajíkavě odmítla ženicha, jehož jí vyhlédl. I nadále se k ní choval dvorně a poněkud rezervovaně, ale nikoliv nepřátelsky. Obvykle si šel tvrdě za svým, ovšem tentokrát to nechtěl přehánět, především kvůli své manželce. Zatím se tedy nikdo o Morwennině plánovaném sňatku nezmiňoval. O to víc věcí se však stalo po jejím návratu do Trenwithu – věcí, které zůstaly Georgeovi utajeny. Během tří týdnů se třikrát setkala s Drakem, který přicházel jako dřív v neděli za Geoffreym Charlesem, ale protože ten byl upoutaný na lůžko, mladík pak pokaždé strávil s vychovatelkou půl hodiny o samotě malém obývacím pokoji za salonem.

	Byly to nervózní dojemné schůzky, během nichž jejich vztah rychle dozrál jako ve skleníku. Morwenna Drakeová prozradila, že má teď soka v osobě pana Whitworthe – částečně proto, že výraz „sok“ nepovažovala za výstižný. Jak by mohl Drake soupeřit s Osbornem o její ruku? A jak by mohl Osborne soupeřit s Drakem o její lásku? Morwenna si během těchto schůzek jasně uvědomovala, že nad nimi stále visí nebezpečí prozrazení, ale nedokázala odolat úplně novému dojmu z citů, které ji zaplavovaly. Naslouchala svým instinktům a popřávala jim větší volnost, než by ji kdy napadlo nebo než by si dovolila, pokud by Drake byl mladík, který se uchází o její ruku společensky přijatelným způsobem. Tím, že vůbec přijímala nějakého muže a seděla s ním o samotě bez vědomí svých starších příbuzných, se zpronevěřovala svému postavení a své cti, i kdyby nešlo o člověka s nevhodným původem. Morwenna však při těchto setkáních zažívala záplavu ryzích citů, které byla jen stěží schopná kontrolovat. Bylo snad manželství s mužem, který se jí ani nelíbil, ale jemuž měla odevzdat své tělo takovým způsobem, jaký si ani pořádně nedokázala představit, a sdílet s ním všechny sotva představitelné intimnosti, správné jenom kvůli tomu, že měl peníze a že svatbu domluvili její příbuzní? A byla snad láska – o manželství nemluvě – k mladému, zdravému, pohlednému, spořádaně žijícímu dělníkovi nepatřičná jenom kvůli tomu, že neměl peníze a náležitý původ a nezískal dostatečné vzdělání? Byla láska, tahle láska, tenhle opojný, hluboký, sladký, dechberoucí vztah tak špatný, že ho musí navždy ukončit?

	Při druhé schůzce seděli vedle sebe na omšelé pohovce a asi pět minut si povídali o ničem, ale pak jí Drake začal líbat ruku a potom ji políbil na ústa. Byly to nesmírně cudné doteky, ale veškerá jejich cudnost se ztratila v prudkém návalu emocí, které vyvolaly. Seděli vedle sebe se zrychleným dechem, jako omámení, jako opilí, šťastní i smutní – a úplně ztracení.

	Po Drakeově odchodu si Morwenna uvědomila, že ať už na sňatek s panem Whitworthem pohlíží jakkoliv, neopravňuje ji to k tomu, aby dovolovala komukoliv jinému takové nespoutané chování. To bylo neomluvitelné. Ne nadarmo vyrůstala ve zbožné rodině a v Truru se po celou dobu poctivě modlila. Tehdy utíkala k Bohu především kvůli tomu, aby jí dodal sílu v jejím odporu vůči tlaku, který na ni vyvíjela její rodina, a teď měla výčitky svědomí, že žádala spíš o podporu pro své rozhodnutí, k němuž dospěla už předtím bez Boží pomoci. Teď potřebovala sílu, která by jí pomohla odolat pokušení těla, protože o to teď šlo. Potřebovala sílu, díky níž by si udržela duševní rovnováhu a byla i nadále schopná odolávat sňatku, o nějž nestála, ale přitom se nezapletla do společensky nerovného vztahu, který by nutně skončil katastrofou.

	Do všech těchto úvah konečně dostala dopis od matky. Byl dlouhý, rozumný a plný logických argumentů, ale vůbec ji neuklidnil. Samozřejmě se nemusí vdát za člověka, o něhož nestojí. Samozřejmě se nemusí vdávat ve spěchu. Ale… Potom následovala všechna „ale“. Děkan zemřel téměř bez peněz. Paní Chynowethová nezůstala díky bratrově laskavosti úplně bez prostředků, ale vychovává ještě tři dcery. Žádná z nich se nedomůže žádného postavení. Všechny si budou muset najít nějaké zaměstnání – jako vychovatelky nebo učitelky. A kdo ví, jestli se jim poštěstí dostat takové místo, jaké má teď ona. Přitom bez peněz nejsou jejich vyhlídky nikterak nadějné. Sama za sebe by si rozhodně nepřála, aby její dcery strávily celý život jako guvernantky. Ona, Morwenna, je však v úplně jiné situaci než její sestry. Pan Warleggan se ve své velkomyslnosti nabídl, že jí zajistí štědré věno. A spolu s tím se jí naskytla možnost uzavřít sňatek s mladým nadějným knězem stejného náboženského vyznání, z dobré rodiny, nikoliv nemajetným, a navíc s nadějí na dědictví po své matce, až přijde její čas. K tomu ať si přičte pěkné vikářství v nejmódnějším městě celého hrabství, společenské postavení, domov, děti, prostě všechno, co si mladá žena může přát. V takových podmínkách by si k sobě jednou dokonce mohla vzít některou ze svých sester, aby se starala o její děti.

	Než toto vše odmítne, bude se muset důkladně zamyslet a modlit se, aby jí Bůh ukázal cestu.

	Svůj dopis zakončila paní Chynowethová sdělením, že zároveň píše i Elizabeth a radí jí, aby se k její dceři chovala vlídně a poskytla jí aspoň dva měsíce, než se zeptá na její konečné rozhodnutí.

	Následovalo třetí setkání s Drakem a tentokrát i její vydařenější pokus zachovat zdrženlivost. Zpočátku byl natolik úspěšný, že Drakea zabolel a zmátl. Netrval však dlouho. Tichý hlas v jejím srdci zašeptal: „Pokud mám tohle všechno ztratit, nemůžu si to užít, aspoň dokud smím?“

	 

	 

	George se vrátil v úterý a Tom Harry pak během celé středy odstraňoval z jezírka nežádoucí ropuchy. Přitom neustále vysvětloval svému pánovi i všem ostatním, kteří ho byli ochotní poslouchat, že nechápe, kde se jich tam vzalo tolik. George jenom vrčel a neodpovídal mu, ale ve čtvrtek, v pátek a v sobotu se probudil do ticha. V neděli byly žáby zpátky.

	Tentokrát George přemohl poměrně vzácný záchvat zuřivosti a chtěl Torna Harryho a Paula Bilca tvrdě potrestat, ale přišel za ním Tomův starší bratr s poníženou prosbou a možným vysvětlením.

	„Nejsou to ty ropuchy, který jsme tam zlikvidovali loni. Tohle jsou žáby, co žijou v rybníkách u Marasanvosu.“

	„Takže?“ řekl George netrpělivě.

	„Takže sem možná přišly odtud. Žáby jsou zvláštní živočichové. Množí se tady už půl století. Anebo… Anebo je sem někdo přines ze zlomyslnosti.“

	George se zadíval na svého sluhu, který nevěděl, kam s očima.

	„Proč by to někdo chtěl dělat?“

	Harry nevěděl. Nebylo na něm, aby přicházel s takovými vysvětleními. George si však odpověď na svou otázku snadno domyslel. Přeměna bývalé modlitebny ve sklad a vykázání jejích návštěvníků? Uzavření dolu, po němž jsou rodiny horníků odkázáni na podporu? Zákaz vstupu na cesty vedoucí přes jeho pozemky a vztyčení nových plotů? Kterýkoliv z těchto kroků mohl podnítit dětinskou touhu po odplatě. „Jak daleko leží Marasanvose?“

	„K nejbližšímu rybníku jsou to asi tři míle.“

	„Mohly by se dostat tak daleko?“

	„No, pane, podle mě mohly, ale nevěřím, že to udělaly.“ George sledoval skličující pokusy svých zaměstnanců znovu z jezírka odstranit kvákající žáby. „Chci, abyste to tady hlídali. Od soumraku do úsvitu. Ať si to vezmou na starost Tom a Bilco, protože je to jejich zodpovědnost.“

	„Ano, pane. Omlouvám se, pane, ale jestli je to práce nějakejch místních darebáků ze sousedství, podle mě se nevrátěj dřív než v úterý nebo ve středu. Počkaj pár dní, než se o to pokusej znova – jako teď.“

	„Hlídejme to po celou dobu, dokud zase nepřijdou. Vašemu bratrovi jenom prospěje, když zůstane vzhůru déle, než má ve zvyku.“

	„Ano, pane. Dobře, pane.“

	Uplynul tedy další den, který probíhal stejně jako předcházející středa. Panovalo neobvykle slunečné jarní počasí, ale v domě neměli žádné důvody k radosti. Geoffrey Charles si zadělával na problémy, protože neustále mizel ze svého pokoje a pak se zase kulhal nazpátek. Vysvětloval to nevolností, čímž svou matku vyděsil, ale ve skutečnosti mohl za jeho bolesti břicha fakt, že každou chvíli potlačoval smích. Vzhledem k tomu, že ho Morwenna nechtěla vyslechnout, když se jí snažil svěřit se svým podezřením, měl sto chutí podělit se o něj s tetou Agathou, ale neodvážil se jí ho zakřičet do ucha před Lucy Pipeovou, která se většinou pohybovala někde poblíž.

	Shodou nešťastných okolností se právě ten den George dozvěděl o Rossových pravidelných týdenních návštěvách v domě. Elizabeth o nich uslyšela hned první den po návratu, ale považovala za rozumnější manželovi nic neříkat. George se s tetou od svého příjezdu neviděl, ovšem dnes se stará dáma nechala zlákat slunným nedělním počasím, dovrávorala za pomoci Lucy Pipeové dolů a usadila se o samotě v salonu, právě když kolem procházel George, který se byl těsně předtím podívat u jezírka, kolik žab jeho hajní pochytali.

	Následoval rozhovor, nebo spíš monolog, po němž George, rozpálený vzteky doběla, uhodil na svou ženu.

	„Věděla jsi, že když jsme byli pryč, docházel sem pravidelně Ross Poldark?“

	Elizabeth zrudla. „Slyšela jsem to od Lucy. Nepovažovala jsem za nutné dělat z toho problém.“

	„Tím, že bys mi o tom pověděla? Takhle jsi to myslela?“

	„Ano. Prostě se to stalo. Teď už s tím nemůžeme nic dělat.“

	„Ten nestydatý, nadutý… Přijít sem, kde o něj nikdo nestojí, jak dobře ví. Násilím sem vtrhnout, proniknout na můj pozemek, brouzdat po domě, klidně si poroučet mým sloužícím a šikanovat je, pozorovat, co se tady udělalo, a určitě i slídit v našich psacích stolech, sedět na našich židlích a – využívat dům, jako by patřil jemu. Bože můj! To překračuje všechny meze únosnosti!“

	Elizabeth se sklonila k dítěti a zadívala se do jeho spící tvářičky. „Zlatíčko moje…“

	„Ano?“

	„Chápu tě a jsem taky rozhořčená, i když možná o trochu míň než ty. Nemá právo vstupovat sem bez našeho dovolení. Ale bohužel jsme mu sami poskytli důvod, který ho omlouvá – nic víc, ale je to omluva – když jsme tady nechali tetu Agathu bez dozoru.“

	„Vždyť tady byli sloužící! Má vlastní služebnou –“

	„Pokud bys mě nechal domluvit, chtěla jsem říct, že jsme ji tady nechali bez dozoru někoho z rodiny nebo někoho blízkého. Samozřejmě že tady byli sloužící a její osobní služebná, ale sám vidíš, že mu to poskytlo příležitost chovat se svévolně, jak má ve zvyku. Pořád má sklon bezdůvodně považovat tenhle dům za rodové sídlo, protože patřil jeho dědečkovi a v dětství tady trávil spoustu času. Důvěrně tady zná každý kout – jsem přesvědčená, že líp než já – a kdyby ho sem odmítli vpustit hlavním vchodem, určitě by si našel nějakou jinou cestu, jak se sem dostat. Jen si vzpomeň, jak nás kdysi přepadl.“

	„Chceš tím říct, že dokonce i teď, když tady bydlíme, ho nemůžu držet v bezpečné vzdálenosti?“

	„Podle mě se sem už nepokusí přijít. Ne, pokud má aspoň trochu rozumu. A pokud myslel vážně to, co nám řekl loni. Ale jestliže bude teta Agatha napřesrok naživu, myslím si, že musíme její pobyt tady zařídit nějak jinak. Nesmíme mu poskytnout žádnou záminku.“

	George se podíval do postýlky na malého Valentina. Po nemoci už přibral na váze a teď ve spánku vypadal kouzelně. Připomínal jednoho z andílků, které George viděl na malovaném stropě v jednom šlechtickém sídle v Greenwichi. Buclaté pěstičky měl zaťaté a pusinku našpulenou, jako kdyby chtěl fouknout do trubky archanděla Gabriela. Byl tmavovlasý po otci, ale měl světlou něžnou tvářičku s maličkými oušky, vroubenou jemnými hedvábnými kučerami. Pohled na syna George jako pokaždé potěšil a vzbudil v něm pocit hrdosti. Také ho poněkud uklidnil, ovšem část prudkého vzteku, nashromážděného přes celý den, v něm zůstala. Vybuchl dnes před Elizabeth kvůli Rossovi daleko vášnivěji než kdykoliv předtím během jejich manželství, a přestože věděl, že nemůže bojovat s jejími vzpomínkami, rád by svedl bitvu aspoň s její chladnokrevností.

	„Jestli bude Agatha napřesrok ještě naživu! Určitě víš, co si naplánovala na srpen!“

	Spící dítě se zavrtělo a Elizabeth mu povytáhla přikrývku o kus výš. „Řekla mi to. Připadá mi přirozené dopřát jí tu oslavu.“

	„V našem domě! S naším služebnictvem!“

	„Je to její dům, Georgi. Víc než můj, víc než tvůj, víc než Rossův. Tvrdí, že zaplatí –“

	„Pchá, zaplatí! To je to poslední, o co mi jde. Musíš přece vědět, že od té doby, co jsem sem poprvé přišel, dávno před naší svatbou, proti mně neustále intrikařila. Nenávidí mě i mou rodinu a nemůže se smířit s tím, že mi teď patří dům, který považuje za rodové sídlo Poldarků. A teď si klidně prohlásí, že tady oslaví svoje sté narozeniny, jako by to tady považovala za svůj majetek, a pozve si sem všechny své sešlé páchnoucí přátele.“

	Elizabeth se usmála. „Drahoušku, všichni její sešlí páchnoucí přátelé jsou už dávno mrtví. Ti, které si pozve, jsou zřejmě postarší lidé ze sousedství, které známe i my.“

	„A Ross Poldark?“

	„Ross Poldark?“

	„Právě mi řekla, že chce na tu svou oslavu pozvat i jeho.“ Elizabeth se opřela oběma rukama o postranici postýlky. „Ach, proboha.“

	„A jeho ženu. I obě děti.“

	Valentine se zase zavrtěl a pootevřel oči. Hlasy ho probudily. Vlastně už byl čas na krmení, ale doktor Behenna jim poradil, aby ho raději nechávali spát tak dlouho, jak vydrží, a dal jim malou lahvičku zředěné opiové tinktury, kterou mu měli podávat s lékem předepsaným na večer před spaním, aby zvýšili jeho účinek.

	„Nemyslím si, že přijde,“ řekla Elizabeth.

	„Podceňuješ ho.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Nemyslím si, že přijde – a že sem přivede Demelzu.“

	„Proč by sem nepřišel? Umožní mu to splnit si přání a přidat k té poslední urážce ještě další.“

	„Třeba bychom mohli na tu oslavu pohlížet jako na příležitost ukončit staré spory.“

	Pozorně se na ni zadíval. „Ty o to stojíš?“ Byla to pro něj nesmírně důležitá otázka.

	Valentine se na ně zadíval doširoka otevřenýma očima a zčistajasna se usmál. Dojem andělské nevinnosti byl ten tam. George ho zvedl z postýlky a nastavil před něj natažený prst, aby ho synek uchopil.

	„Byla bych radši, kdybych je už nikdy neviděla. A byla bych radši, kdybych nežila tak blízko vedle nich. Ale pokud si to Agatha přeje, musejí dostat pozvánku. A jestliže přijdou, nezbude nám nic jiného než potlačit svou averzi a ponechat té události volný průběh. Tu vaši roztržku před dvěma lety propíralo celé hrabství. Aspoň zdánlivé usmíření by všechny ty řeči konečně umlčelo.“

	„Tohle si přeješ?“

	„Netvrdím, že si to přeju, ale nemůžeme tetě tu narozeninovou oslavu odepřít. Všichni by se dozvěděli, že jsme ji odmítli uspořádat, a to by nám uškodilo daleko víc než půl tuctu roztržek.“

	Později dopoledne, po návratu z projížďky, při níž ho doprovázel Tankard, navštívil George několik odlehlých vesniček a uvážlivě tam rozdal dobročinné dary. Po návratu domů spařil u jezírka několik mužů se sítěmi. V tu chvíli mu bleskla hlavou myšlenka. Ross Poldark pravidelně chodil během zimy do jejich domu a pokaždé si povídal s tetou Agathou v jejím pokoji. Poté co George nechal vyčistit jezírko poprvé, si teta Agatha stěžovala, že v něm nežily obyčejné žáby, ale zvláštní ropuchy, které přivezl její otec až z Hampshiru, a označila jejich likvidaci za hanebnost. Možná že si na to stěžovala i při svých rozhovorech s Rossem. Není možné, že za tímhle svévolným dětinským žertem stojí on?

	Zpočátku si říkal, že to není Rossův styl, ale čím déle na to myslel, tím víc událostí se mu začalo spojovat do jednoho sledu. Kdo jiný by mohl vědět, že má k žábám takový odpor? Kdo jiný, včetně lidí z okolních vesnic, by mohl vědět, že je George nechal odstranit z jezírka? Kdo jiný by mohl tohle vymyslet a vrátit tam žáby právě ve chvíli, kdy se vrátili z Trura domů? Byl to sice absurdní, nesmírně pošetilý žert, ale nedala se mu upřít promyšlenost a rafinovanost. A také zlovolnost.

	Když pak procházel kolem stájí, nechal si zavolat Harryho Harryho.

	„Pane?“

	„Chci tu noční hlídku u jezírka posílit. Bude ho střežit pět mužů. A přeju si, abyste mezi nimi byl i vy.“

	„Já, pane? Ano, pane.“

	„Rozumíte mi? Bude vás pět. Pět mužů po celý příští týden. Od soumraku do úsvitu. Všem zrušte jejich denní povinnosti. Chci, abyste byli po celou noc svěží a bdělí.“

	„Ano, pane.“

	„A Harry, jestliže někoho chytíte a bude vám klást odpor, nijak se s ním nemazlete. Mějte na paměti, že pronikl na cizí pozemek, dopouští se pytláctví a brání se zadržení. Nebude od věci; když skončí se zakrvácenou hlavou a polámanými kostmi.“

	„Ano, pane. Spolehněte se, pane.“

	„Ale… snažte se neprobudit celý dům. Nechceme znervóznit dámy.“ 

	 


 

	Kapitola osmá

	 

	 

	 

	Během předcházejícího týdne svítil měsíc, ale vycházel tak pozdě, že v prvních nočních hodinách nebyl k ničemu. Na obloze částečně pokryté černými šmouhami mraků, poháněných větrem, však zářilo několik hvězd. Jejich světlo úplně stačilo k tomu, aby se člověk zorientoval, a nabízelo mu větší bezpečí, než kdyby se pohyboval mezi dlouhými stíny stromů v krajině zalité měsíčními paprsky.

	Drake si šel lehnout dřív než obvykle a probudil se kolem desáté hodiny, právě když jeho bratr upadl do nejhlubšího spánku. Se Samem se hádal nerad. Vlastně se s ním od začátku celé téhle záležitosti v pravém slova smyslu nepohádal. Jenom mezi ně vstoupil smutek. Bolest. Lítost, že Drake, o jehož oddanosti Bohu Sam nikdy nezapochyboval a který měl víru tak hluboce zakořeněnou v srdci i v duši, tohle všechno zahodil a ocitl se přímo v údolí stínů.

	Po určitou dobu se Sam s bratrem modlil, debatoval s ním a vysvětloval mu, že jeho srdce je jako zahrada, v níž byl už dávno poražen strom zla. Zůstal však po něm pařez, z něhož – pokud ho někdo posype půdou politování – můžou vyrazit nové silné výhonky hříchu. Podle všeho už vyrazily a teď hrozí nebezpečí, že zadusí a zničí všechny květy ducha. Drake by se měl mít na pozoru a rychle ty výhonky pozutínat, protože jinak v něm zůstanou smrtící zbytky přízemního uvažování, nenávratně se ho zmocní Satan a propadne peklu.

	Drake namítal, že na svých citech nevidí nic hříšného. Skutečnost, že se schází s mladou dívkou, která uvažuje v záležitostech víry trochu jinak než on, je podle něj sice poněkud nešťastná, ale kdyby se jejich vztah posunul někam dál, kdo ví, jestli by nepřestoupila k jeho víře? Sňatek není hřích. Manželství není hřích. Láska není hřích. Nešťastný je pouze fakt, že se vídá s dívkou, která patří k jiné společenské vrstvě, takže jejich sňatek téměř nepřipadá v úvahu. Jejich vztah je však naprosto nevinný. (Nebo téměř nevinný.) Dokonce byl připravený uznat, že kvůli všem těmto starostem začal zanedbávat duchovní stránku života, jak mu vyčítal Sam. Rozhodně však odmítal připustit, že nynější život je pouze přípravou na nějaký další. Drake tento život miloval a vychutnával si všechno, co mu nabízel: zapadající slunce, vycházející měsíc, zlaté naježené klasy zralého obilí, lesklá křídla inkoustově černých masařek, chuť čisté pramenité vody. Byl šťastný, když si mohl po únavné práci lehnout na záda a odpočinout si; když ráno vstával z postele s vědomím, že má před sebou celý dlouhý den; když si pochutnával na čerstvě upečeném chlebu; když na pláži cítil, jak mu nohy olizuje vlna za vlnou; když si upekl bramboru ve žhavém popelu a ještě horkou ji oloupal a snědl; když se procházel po útesech; když si lehl do trávy a vnímal, jak se do něj opírá slunce; když opracovával pěkný kus dřeva; když mu od kovového nářadí létaly jiskry. Mohl by vyjmenovat ještě nejméně padesát dalších radostí.

	A mezi tím vším, co miloval, byla jedna dívka, k níž cítil největší lásku. Jejich vztah byl v mnoha ohledech nešťastný, ale Drake ho rozhodně nepokládal za hříšný. V ráji se možná skrývala mnohá potěšení, jak tvrdil Sam, jenomže on si žádné z nich neuměl představit.

	Nakonec se Sam a Drake shodli, že se neshodnou. Když měl Drake volno, pilně se zapojoval do života ostatních věřících – každý týden odpracoval stanovený počet hodin při budování základů nové modlitebny na kopci a večer co večer se modlil se svým sourozencem. Sam se však pozvolna vzdal svých snah kontrolovat každý bratrův pohyb, a tak když Drake vstal uprostřed noci z postele a vytratil se pryč, nijak to nekomentoval. Nevěřil totiž, že by v jeho nejmladším bratrovi zvítězilo zlo, a poté co se mu každé ráno zadíval do tváře, vždy usoudil, že si ho ďábel ještě nepodmanil.

	Dnes se Drake vykradl v noci z domku už potřetí. Šlo o bláznivý žert, který ho naprosto nadchl. George Warleggan, s nímž nikdy nepromluvil ani slovo a jehož vídal jen v kostele, se pro něj postupem času stal jakýmsi zlým drakem z pohádek. A tohle byl jediný způsob, jak ho mohl ztrestat.

	Zprvu Drake počítal s tím, že to udělá jenom jednou. Před svou první výpravou si půjčil od staré Betsy Triggsové dva košíky na ryby a od jednoho staříka ze Sawlu síť na sardinky. Za pomoci dřevěné tyče a několika latěk si pak vyrobil improvizovaný podběrák podobný tomu, jaký se používal při lovu mořských raků. Potom už šlo všechno hladce. Ropuchy a jiné žáby se letos pářily později než v jiných letech a rybníky v Marasanvosu se jimi jen hemžily. Pochytal jich asi dva tucty a rozdělil je napůl do dvou košíků, které nahoře zakryl pytlovinou a pevně ovázal. Potom se s nimi vydal k jezírku a odtud se zase okamžitě vrátil domů, takže po dvou hodinách pobytu venku zase ležel ve své posteli.

	Považoval to za legraci a doufal, že se nemine účinkem. Bylo možné, že se žábám přestěhování na nové místo nebude zamlouvat a do rána zase odskáčou nazpět. Spíš však věřil, že v Trenwithu zůstanou, protože jim tamní jezírko nabízelo přírodní domácké prostředí. Samozřejmě si uvědomoval, že se vystavuje riziku, ale veškeré nebezpečí vyvažovalo pobavení a pocit zadostiučinění, které mu tento vtípek přinášel. Vniknutí na cizí pozemek se považovalo za závažný zločin, zejména pokud k němu došlo v noci. Drake však znal dům i jeho okolí velice dobře, protože je důkladně prozkoumal při svých nedělních návštěvách. Měl sice vysokou postavu, ale byl mrštný, uměl se pohybovat mimořádně rychle, a navíc si věřil, že dokáže přelstít každého nemotorného hlídače, pokud by se mu náhodou nachomýtl do cesty. Nebezpečí, že by na místě narazil na psa, bylo mizivé, protože George psy nesnášel. Jenom bratři Harrisové měli dva teriéry, ale ti byli většinou zavření.

	Ve středu si kladl otázku, jestli jeho noční návštěvu vůbec někdo zaznamenal, ale v pátek našel při návratu domů lístek od Geoffreyho Charlese. Zřejmě ho přinesl některý ze sloužících.

	 

	Nejmilejší Drakeu, ve středu jsem byl naprosto nadšený! V jezírku se oběvily ropuchy a strýc George byl bez sebe vsteky. Udělal jste to vy? Tak strašně jsem se roschechtal, že mě poslali do mého pokoje. Tom a Paul měli problémy kvůli tomu, že to jezírko pořádně nevyčistili, a celý den z něj pak ty ropuchy lovili. Myslím, že pochytali úplně všechny. Drahý Drakeu, kdy se uvidíme a vyrazíme spolu do Marasanvosu?

	Zdraví vás Geoffrey Charles

	 

	Pod tím bylo jiným rukopisem chvatně připsáno: „Pokud jste to byl vy, neměl jste to dělat. M.“

	 

	V sobotu večer tedy všechno zopakoval. Tentokrát mu hrozilo větší nebezpečí, protože hajní čelili hněvu svého pána a Geoffrey Charles se tím bavil. Zpočátku panovala větší tma než posledně, ale než se Drake dostal k jezírku, vyšel měsíc, takže si musel počínat mnohem obezřetněji. Nikdo ho však neviděl ani přijít, ani odejít a v jezírku se k obrovské radosti Geoffreyho Charlese ocitl další dárek v podobě kuňkajících ropuch.

	Tím to mohlo skončit, protože Drake už nedostal žádný dopis, který by ho pobídl k další akci, anebo ho od ní naopak odradil. Jenomže všechno se nakonec rozkřiklo, jak se často stává v případech, kdy v panských domech slouží lidé z okolních vesnic. Polly Odgersová pověděla o žabí nadílce svému otci a Lucy Pipeová svému bratrovi. Char Nanfanová se o ní dozvěděla od Beth Bateové, jejíž manžel Saul Bate byl v Trenwithu zahradníkem. Zaznívaly všelijaké pověsti a dohady. Venkované nevěřili, že by žáby samy od sebe podnikly tažení do jezírka z okolních rybníků a luk. Tohle byly žáby z Marasanvosu, které by na zahradu prostě nedoskákaly. Byl to žert, velice povedený žert, a pro všechny o to zajímavější, že nikdo netušil, kdo ho má na svědomí. Lidé vtipkovali a smáli se, že žáby do jezírka napršely z bezmračné oblohy, že by si je pan Warleggan měl nechat umlít a využít je v kuchyni a tak podobně.

	Díky tomu měl Drake pocit, že by stálo za to ještě jednou všechno zopakovat.

	Ropuchy a jiné žáby dnes kvákaly, kuňkaly a skřehotaly jako o život. Počasí jim přálo, protože bylo příjemně a vlhko, byť ještě trochu chladno. Drake postavil košíky u rybníka na zem a pustil se do uskutečňování svého záměru. Ani si příliš nemusel zmáčet nohy. Hluční obojživelníci se kolem něj v polotmě doslova hemžili, a i když si počínal velice tiše, poplašeně před ním uskakovaly, takže je dobře viděl a poměrně snadno se mu chytaly. Stejně jako předtím si dával bedlivý pozor, aby nenabral jen ty nejhlasitější, protože pak by měl plný košík samečků a ti by bez samiček neměli důvod pokračovat ve svém milostném zpěvu.

	Naplnil oba košíky, přikryl je pytlovinou a pevně ji ovázal, síť ukryl ve větvích stromu a vykročil se svým nákladem k cíli. Jeho zajatci, směstnaní na dně košíků, byli zticha.

	Od Trenwithu ho teď dělily tři míle. Zamířil k bráně nedaleko hustého nízkého lesíku, kde poprvé mluvil s Morwennou a Geoffreym Charlesem. Tady postupoval daleko opatrněji. Snažil se vyhýbat všem suchým větvičkám a bedlivě zkoumal každý záhadný stín. Předpokládal, že Warlegganovi muži budou dnes ve střehu, ale usoudil, že se zaměří na jezírko.

	Vodní hladinu lemoval ze dvou stran trávník, ze třetí otevřená plocha, pevně udupaná kopyty zvířat, která tudy kdysi procházela, a několik hospodářských budov. Na čtvrté straně, kde bylo jezírko nejužší a kde do něj přitékala voda úzkou stružkou s oblázkovým dnem, rostlo množství hlohů, hlodášových keřů a také několik větrem ošlehaných borovic. Právě tudy se Drake poprvé i podruhé proplížil ke svému cíli a opatrně nechal své zajatce jednoho po druhém vyskákat na svobodu, do ostrých travin na břehu jezírka. Tentokrát si však počínal opatrněji a nechal stát košíky s žábami asi třicet yardů od hladiny, u opuštěného přístřešku, který předtím pro jistotu obešel.

	Bylo už po půlnoci a celý dům tonul ve tmě, až na mdlý svit v okně jedné místnosti v horním patře, o němž Drake nevěděl, že by ho předtím někdo používal. Zamířil doleva a ujistil se, že okna v postranní části domu jsou tmavá, stejně jako okna za stájemi, kde spali sloužící. Tráva se vlnila v lehkém suchém nočním větříku, který však byl stále poměrně chladný, protože jaro dosud bojovalo o život se zimou. Díky dešti z předcházejícího dne byla půda měkká a pružná, takže nehrozilo takové nebezpečí, že Drakeovi zapraská pod chodidlem nějaká křehká větvička. V dálce hučelo moře.

	Prvního hlídače spatřil téměř okamžitě – opíral se o vrata nejbližší stáje. Stál příliš daleko na to, aby mohl proti Drakeovi účinně zasáhnout. Pravděpodobně se tam schoval před studeným větrem. Drake si pomyslel, že bude docela snadné vypustit žáby ven, aniž to ten člověk zaznamená. Jenomže hlídkovali tu jenom hajní? Ti se totiž většinou pohybovali ve dvojicích jako holubi. A případný společník muže u vrat mohl být pozornější. Rozhodně mohl obcházet někde poblíž a sledovat okolí jezírka důkladněji. Pokud se jeden ukrývá v závětří u vrat stájí, bude druhý někde na dohled, aby si mohli vyměňovat předem domluvené signály… Drake opatrně zvolil cestu několika místy, která mu poskytovala ochranu – kolem stromu, keře, kamenného sloupku, stromu, dřevěné káry, zdi, přístřešku, keře, ach… Náhle ho uviděl jen kousek od jezírka. Muž však seděl na zemi, takže si ho Drake ze svého úkrytu za keřem hned nevšiml. Vypadal nehybně jako socha a prozradil ho jen lehký pohyb hlavy.

	Tohle bude daleko složitější, pomyslel si Drake, který za těchto okolností nemohl nepozorovaně dojít až k jezírku a vložit žáby přímo do vody. Nezbývalo mu nic jiného než zůstat pod ochranou keřů, tiše žáby vypustit do přítokové stružky a doufat, že je odtud přirozené instinkty navedou po proudu do jezírka. Zprudka se otočil, ale vtom vrazil do nějakého člověka.

	„Mám tě!“ vyrazil ze sebe muž chraptivým hlasem a mohutná ruka popadla Drakea za paži.

	Prudký instinktivní pohyb, který pak Drake učinil, aniž si pořádně uvědomil nebezpečí, ho zachránil před okamžitým lapením. Vytrhl paži ze železného sevření tak zprudka, že si roztrhl rukáv. Hned nato mu kolem ucha proletěla masivní hůl, strefila se mu ze strany do předloktí a narazila na zeď. Drake se přikrčil, upadl a rozběhl se po čtyřech k domu, ale cestou se ještě několikrát svalil na zem. Náhle mu zastoupil cestu další člověk, ale mladík se mu pohotově vyhnul. Najednou se na trávníku vyrojilo hned několik postav a Drake tak velice pozdě zjistil, že hajní se nepohybují pouze ve dvojicích.

	Sebral všechny síly a vystřelil vpřed po trávníku, na nějž bylo odevšad vidět. Muži se teď k němu blížili ze všech stran. Stočil se zprudka doprava a vyrazil k nízké zídce za květinovými záhony. Dva hlídkující sloužící se mu pokusili zastoupit cestu, ale mladíkův strach a dlouhé nohy jim jejich záměr překazily. Drake bleskově přeskočil zídku a ocitl se ve volné krajině. Jako o život pak přeběhl dvě pastviny vedoucí k hustému lesíku, kde se poprvé setkal s Morwennou, a přitom vděčně kvitoval, že hajní s sebou neměli psy.

	Než však vyběhl z lesíka – vlastně se do něj ani nestačil pořádně ponořit – objevil se na pastvině jezdec na koni. Mířil k němu ód hlavní cesty a chtěl mu odříznout přístup k nejlepší únikové trase. Drake změnil směr a rozběhl se směrem k rozpadajícímu se větrnému mlýnu, o který se už léta nikdo nestaral a na němž byly patrné stopy po dávném požáru. Protože se Drakeovi momentálně nenabízelo žádné místo, kde by se mohl spolehlivě schovat, přelezl přes nízkou zídku, která mu stála v cestě, a přikrčil se za ni. Jediný úkryt, jejž by mohl v této situaci využít, představoval starý mlýn, jenomže za ním se rozkládalo až k vesnici St. Ann’s zvlněné pole, které bylo nyní zorané, oseté jarním obilím a především úplně poprvé, co zdejší lidé pamatovali, nově oplocené.

	Věkovitá, na mnoha místech pobořená kamenná zídka, za níž se Drake krčil, nebyla vyšší než tři stopy a táhla se až k hospodářským budovám Trenwithu. Drake přes ni spíš přepadl, než aby ji přelezl, otočil se doprava a začal se podél ní plížit po čtyřech, přičemž si rozdíral ruce i kolena o kameny a ostré zbytky větví ořezaných hlodášových keřů. Byl to zoufalý úprk, protože musel postupovat nejen rychle, ale i tiše. Kdyby jezdec přeskočil zídku, byl by Drake v koncích. Muž však zřejmě nechtěl za tmy vystavovat svého poníka nebezpečí, a tak z něj seskočil a vyšplhal na zídku. K němu se krátce nato přidali i dva jeho supící společníci, kteří ho mezitím dohonili, a teď se všichni pomalu blížili k Drakeovi. Ten si rychle lehl mezi hlodášový keř a kameny, přitiskl se k zemi, zatajil dech a vnímal jen palčivou bolest v ruce zasažené holí.

	„Tudy, řek bych…“

	„Nepřekvapilo by mě, kdyby se ten grázl schoval ve mlejně…“

	„Radši bysme se měli rozdělit…“

	„Myslíš, že má nůž? Když jsou krysy zahnaný do kouta…“

	„Tome, prohledej ten mlýn. A ty taky, Jacku. Já pojedu dál a podívám se, jestli ho někde nezahlídnu…“

	Rozdělili se, ale jen do dvojic. Nestáli o zápas jeden proti jednomu, kdyby ve mlýně k něčemu došlo. Drake si oddechl. Ale jen na pár minut. Dokud slyšel jejich kroky, posouval se dál. Musel se spoléhat na štěstí, protože neměl tušení, kterým směrem se dívají. Nikdo však nevykřikl, že by ho spatřil.

	Pokračoval podél zídky, ještě víc přikrčený k zemi, a přitom se snažil spočítat, kolik mužů je vlastně venku. Nejméně pět až šest. Tři měli prozatím co dělat. Jenomže až ho jezdec mířící k lesíku nenajde, určitě si spočítá, že jejich kořist nemohla utéct daleko, a vrátí se nazpátek. Kde jsou ostatní? Ještě u domu? Na chvíli kolem něj zavládlo ticho. Kdykoliv zpomalil dech, škubavá bolest v ruce nabrala na síle. Doplazil se až ke konci zídky. Kdyby se mu odtud podařilo přeběhnout ke stájím, mohl by pak pokračovat dál za dům, kde se rozkládaly – pokud si dobře pamatoval – dva ovocné sady a za nimi další pastviny, které končily na útesech.

	Zadíval se na tmavé stáje. Uvnitř zaržál kůň a kdesi na střeše zahoukala sova. Jinak bylo ticho. Pokud na něj čekají, tak už s tím nic neudělá. Ohlédl se. Jezdec ho nepronásledoval. Zvedl oči k domu. Z místa, kde se krčil, neviděl, jestli se v některém okně svítí. Který pokoj patří Morwenně? Nikdy ho neviděl, nikdy nezjistil, kde spí. Ložnice Geoffreyho Charlese se nacházela v opačné části domu. To přátelství s o tolik mladším chlapcem bylo zvláštní – rozhodně nesloužilo jako zástěrka k čemukoliv jinému.

	Posunul se, ale ne směrem ke stájím. Světlo v průčelí domu zhaslo. Opatrně zamířil k jezírku, ačkoliv si uvědomoval, že se stal pro své pronásledovatele, nebo dokonce pro mušketu viditelným terčem. Spolehl se však, že všichni jsou pryč a hledají ho jinde.

	Proplížil se kolem jezírka a pak proti proudu stružky zásobující nádrž čerstvou vodou. Oba košíky stály tam, kde je nechal, a uvnitř byl vidět pohyb. Zvedl je, odnesl k jezírku, odstranil z nich pytlovinu a vyklopil žáby do mělké vody u břehu. Jedna zakvákala, hned jak se dostala na svobodu.

	V každé ruce s jedním košíkem se opatrně vydal kolem domu, a když dokončil celý půloblouk, zamířil k útesům.

	 

	 

	Do rána mu celé předloktí zmodralo, ale vydal se do knihovny v Nampaře jako obvykle a docela se mu dařilo předstírat, jako by se nic nestalo. Vlastně měl málo práce, protože Ross se ještě s konečnou platností nerozhodl, jak v přestavbě pokračovat. Když totiž strhli střechu, zjistilo se, že zdi jsou sice částečně zbudované z masivní žuly, ale velkou část tvoří kamenný odpad. Celá knihovna byla postavená poměrně primitivním způsobem – žulové kameny byly poskládané na sebe tak, aby tvořily dvojitou zeď, mezi jejíž vnější a vnitřní částí byla ponechaná mezera široká asi dvě stopy, která se pak zasypala vším, co dělníkům přišlo pod ruku: kamennou drtí, jílem, hlínou a odpadem z místního dolu. Nakonec se zeď omítla. Ve výsledku byla pevná a stabilní, ale Ross se obával, jestli unese i naplánované další patro. Rosse to rozčílilo ještě víc, když zjistil, že celá strojovna dolu Panna je postavená z té nejlepší žuly…

	Drake si však přesto práci našel a nikdo by jeho zranění nezaznamenal, kdyby právě ten den neměl pravidelnou lekci čtení a psaní. První polovinu úspěšně zvládl, ale druhá ho porazila.

	„Máš tu ruku nějak topornou,“ poznamenala Demelza. „Namohl sis ji? Co jsi dělal?“

	„Uklouznul jsem a upad,“ odpověděl Drake. „Mám tam jen modřinu, ale špatně se mi s tím píšou písmena.“

	„Ukaž, podívám se na to,“ řekla Demelza, odbyla bratrovy protesty mávnutím ruky a přinutila ho svléknout si kazajku. „Ach… Tohle nevypadá na modřinu po pádu. Počkej… nemáš to zlomené?“

	„Uf… ne. Mám jen tu modřinu. Už mizí, proto je tak tmavá.“

	„Potřeboval bys to zhmožděné místo ovázat. Kdyby ses tam třeba škrábl, mohlo by se ti to zanítit. Přinesu kus plátna a bazalkovou mast.“

	Když ho ošetřila, prohlásila: „No, dnes už psát nemůžeš. Tak budeme místo toho číst.“

	Tyto hodiny čtení a psaní se pravidelně odehrávaly v salonu a Demelza i Drake se na ně těšili. Během zimy se při nich oba sourozenci velmi sblížili. Často je spojoval stejný pohled na nejrůznější věci. Ačkoliv zdejší muži dospívali velice brzy, Drake zůstával stále mladíkem. Demelze se líbila jeho svěží, bezstarostná mužská energie a radost ze života. Těžce nesla pomyšlení, že vede nerovný a beznadějný boj s Warlegganovými, ale až dodnes to nijak nekomentovala, protože to považovala za zbytečné. Tentokrát však z náhlého popudu prolomila mlčení. Příliš pozdě. Jenomže na takové věci bývá příliš pozdě pokaždé.

	„Ještě se vídáš s Morwennou Chynowethovou?“

	Drake poplašeně zvedl hlavu. „Kdo ti to řekl?“

	„Sam.“

	„Aha… Sam.“ Zhluboka si oddechl, ale pak nasadil kamenný výraz. „Ano.“

	Demelza mlčky vyčkávala, ale Drake vzal do ruky knihu, z níž předtím četl, a začal jí listovat. „To se nemělo stát,“ prohodila po chvilce.

	„Možná… Tohle by asi řekla většina lidí.“

	„Drakeu, nevěřím, že z toho může vzejít něco dobrého.“

	„Co je vlastně dobrý?“ zeptal se. „Někdy si tím lámu hlavu.“

	„Něco, co by prospělo tobě i jí. Má tě ráda?“

	„No, ano.“

	„Už jsem ti mockrát chtěla něco říct, ale asi nemám právo mluvit ti do tvého soukromí, i když jsem tvoje sestra.“

	„Ani ty, ani Sam.“

	„Ale neber to ve zlém.“

	„Ne, neberu. Vím, že to se mnou myslíš dobře.“

	„Přeju ti jen to nejlepší. Ovšem přála bych si, aby patřila do jiné rodiny. Kdo ví, třeba by se to dalo nějak řešit. Ale s Warlegganovými rozhodně ne.“

	„Morwenna není Warlegganová. A já nejsem Poldark.“

	„Ale jsi náš příbuzný, v tom je to neštěstí.“

	„Spory jsou zlo, sestřičko. Nevím, kdo má v těchhle sporech pravdu a kdo ne, neměly by však hrát žádnou úlohu v životě lidí, co jsou oddaný Kristu.“

	„Dokonce i Sam si myslí… že to přátelství je nešťastné.“

	„Považuje ho za nešťastný, protože si myslí, že mě ovládnul chtíč a odsunuju Boha na druhý místo. A taky proto, že Morwenna nevyznává stejnou víru jako my, takže nedosáhla spásy a mohla by mě od mojí víry odvést.“

	„Bylo by to možné?“

	Drake zavrtěl hlavou. „Na to jsme skoro vůbec nemysleli. Ale existuje víc způsobů, jak sloužit Bohu. Věřím, že dva lidi – muž a žena – který žijou v dokonalým souladu, můžou dát světu a Bohu víc než každej z nich sám o sobě.“ Demelza k němu vyslala něžný pohled. K jeho slovům neměla co dodat, protože přesně vyjadřovala její pocity a zkušenosti.

	„Morwenna Chynowethová je děkanova dcera. Byla by ochotná… Mohla by přijmout život…“

	„Neptej se mě, sestro. Chceš po mně něco, co zatím sám nevím. Vím jen to, že jí nemůžu nic nabídnout. Vůbec nic. To je pro mě to nejhorší, co se mi mohlo stát. Zatím – doteď – jsme neplánovali nic jinýho, než kdy se příště sejdeme. A často dokonce ani to. Všechno krásný, co by mezi námi mohlo být – věřím, že z Boží vůle – je poznamenaný opatrností, neustálýma úvahama a hlavně zákazama tohohle světa…“

	Vstal, knihu stále v ruce, a přešel k oknu.

	„Jenom ještě jednu věc, Drakeu,“ ozvala se Demelza. „Jestli se chcete scházet, nemůžeme ti v tom bránit. Je to jenom vaše věc a nikomu jinému do toho nic není. Ale něco jiného je místo, kde se scházíte. Teď, když se pan Warleggan vrátil, by to už nemělo být v Trenwithu. Má spoustu sloužících, a když před časem přišel do Trenwithu kapitán Poldark, dvakrát mu s nimi přichystal hrubé přivítání. Kdyby se pan Warleggan dozvěděl, že k nim chodíš za jejich příbuznou, možná bys skončil s ještě většími modřinami, než je ta, kterou máš teď na ruce.“

	Drake se pootočil. „Co se stalo kapitánu Poldarkovi?“

	„On… Ty násilnosti mu oplatil. Myslím, že ani jeden z nich nezvítězil, ale neobešlo se to bez krve.“

	„Vsadil bych se, že…“

	Demelza se postavila za něj a vzala ho za zdravou paži. „Jestliže si nepřeju, aby se něco takového znovu stalo mému manželovi, nechci ani to, aby se to stalo bratrovi. A ty bys nebyl v tak silné pozici jako on, aby ses mu mohl bránit… Takže buď opatrný – kvůli mně a možná taky kvůli Morwenně… A teď, na které stránce jsme posledně skončili? Pokud se dobře pamatuju, tak na dvaadvacáté. Zrovna jsme ji minule otočili.“

	 

	 

	Drake se vrátil do domku kolem čtvrté hodiny. Demelza prohlásila, že by s jednou rukou stejně nemohl nic dělat, a poslala ho domů, aby si odpočinul. On však neměl stání a po odpočinku netoužil, takže se rozhodl, že si uvaří hrnek čaje a potom se vydá na dlouhou procházku po pláži. Poslední měsíce ho zaměstnávalo tolik věcí, že si od listopadu ani jedinkrát nesmočil nohy v moři. Sam se měl vrátit domů z dolu až pozdě večer. Zažehl tedy troud a vložil ho pod připravené třísky v krbu. Když Mark Daniel stavěl svůj domek, nebyl příliš zkušený, nebo tomu nevěnoval dostatečnou pozornost, ale umístil krb a komín tak, že se v místnosti vytvářel průvan a odevšad táhlo – dveřmi, oknem i střechou. Pokud všechno utěsnili, v místnosti bylo sice tepleji, ale krb začal kouřit.

	Z vody, kterou Drake přinesl před rozedněním ze studny v Melinu, zůstala v konvi ještě polovina. Opatrně nabral dva hrnky, nalil je do hrnce a ten postavil na hořící dřevo. V tu chvíli někdo zaklepal na dveře. Drake se otočil a spatřil na prahu Geoffreyho Charlese.

	Chlapec se k němu okamžitě rozběhl a vrhl se mu do náruče.

	„Překvapil jsem vás? Ano, Drakeu? Jste překvapený? Vykradl jsem se ven. Nikdo o tom neví. Mon cher, je mi skoro jedenáct. Není už čas, abych –“

	„A slečna Morwenna?“

	„Ta pomáhá mamá vyrábět prvosenkové víno. Nechal jsem si osedlat Santu. Keigwin se mě zeptal, kam jedu, a prohlásil, že mě doprovodí, ale já jsem to odmítl. Řekl jsem mu, že jedu jenom k tomu nízkému lesíku kousek za bránou, a hned nato jsem sedl na koně a přijel sem!“

	„Ale jak jste věděl, kde a jak mě najdete? Normálně bývám touhle dobou v práci a domů se vracím nejdřív v šest.“

	„Zeptal jsem se. A prostě jsem si řekl, že vás tady třeba zastihnu. Mám šťastný den.“

	„Já taky,“ přidal se Drake. „Protože vás tady můžu přivítat. Zrovna si vařím čaj. Dáte si se mnou, viďte?“

	Chlapec odpověděl, že s radostí, a oba si pak povídali, dokud se voda v hrnci nezačala vařit. Drake se snažil nedat najevo zklamání, že hoch přijel sám, a tak mu začal líčit své problémy s krbem a průvanem a tropil si žerty ze své snahy udržet v domku teplo a přitom se neudusit. Geoffrey Charles se rozhlížel po místnosti.

	„Je to tady jako v kapli, Drakeu. Vážně si tu připadám víc jako v kapli než v domě. Asi bych nerad žil někde, kde by to bylo takhle uspořádané. Ale k tomu ohni, proč nevykopete v podlaze rýhu?“

	Drake vytáhl z plechové krabice trochu čajových lístků, vložil je do obou hrnků a zalil vařící vodou. „A co potom?“

	„Podlaha se směrem ke dveřím svažuje, takže byste mohli do té vykopané rýhy vložit trubku, která by vedla ode dveří ke krbu, a zakrýt ji. A vložit do krbu pořádný železný rošt. Musel by být hodně pevný. Zvenku by pod něj proudil tou trubkou vzduch a komín by měl pořádný tah. Drakeu, přišel jste znovu v noci na dnešek?“

	„Jestli jsem přišel? Nemám ale žádný mlíko, Geoffrey. Vypijete ten čaj i bez něj?“

	„Bylo tam víc ropuch! Dnes ráno jich tam bylo o několik tuctů víc! A dělaly strašlivý rámus. Strýc George byl úplně bez sebe!“

	„To je výbornej nápad. Ten s krbem. Bude z vás strojař, hochu? Jenomže mám dojem, že popel tím roštem propadne dolů a trubku ucpe. Co s tím?“

	„Budete ji muset čistit, jako když se čistí komín od sazí. Tak byl jste tam?“

	„Včera večer jsem si říkal, že je obloha plná mraků a že z nich do rozednění naprší spousta žab. A napadlo mě, co na to asi řekne pan Geoffrey.“

	Chlapec se klokotavě zasmál, vzal si od Drakea hrnek a zamíchal si čaj. „Vy si mě dobíráte! Byl jste to vy, viďte? Ráno u nás bylo hotové pozdvižení. Strýc George strašně zuřil! Utekl jsem do svého pokoje, zabořil hlavu do polštáře a chechtal se jako blázen! Milý Drakeu, jak jste to dokázal a nenechal se při tom chytit? Slyšel jsem, že tam strýcovi sluhové celou noc hlídkovali a čekali, kdo se k nám vloudí – a jednoho člověka málem chytili! To málem chytili vás? Uletěl jste jim snad? Máte nějaká kouzelná křídla?“

	Drake se však nenechal zatáhnout do debaty o žábách, protože nevěděl, jak spolehlivý je chlapcův jazyk. Sice mu lichotilo, že ho Geoffrey podezírá, a nechal ho věřit, čemu chtěl, ale k ničemu se nepřiznal.

	„A jak to vypadá s vaším kotníkem? Už se konečně zahojil?“

	„Ještě ne docela, ale už je to mnohem lepší, než když jsem kvůli němu musel zůstat v posteli. Když mluvíme o tom létání, pamatujete si ten luk, který jste mi vyrobil loni v listopadu? Slíbil jste mi, že až budete mít čas, uděláte mi nějaký lepší, a já jsem vám na to řekl, že bych byl rád, kdybychom měli nějaký nákres skutečného luku – takového, jaký používali v bitvě u Azincourtu. No a já ho teď mám. Našel jsem ho v knížce, kterou mi koupil strýc George, a obkreslil jsem ho pro vás na papír.“

	Rozvinul na drsný stůl papír s nákresem a oba se na něj zadívali a přitom dál upíjeli z hrnků čaj.

	„Vidíte?“ řekl Geoffrey Charles. „Zakreslil jsem tam všechny rozměry a ostatní detaily. Ale ze všeho nejdřív budeme muset najít nějaký tis. V té knize píšou, že se mu nic jiného nevyrovná.“

	„Jenomže tenhle luk… Nepíše se tam, že má napínací sílu šedesát liber? Z tohohle nevystřelíte. Možná –“

	„Vyrostu. Až odjedu do školy, chci si ho vzít s sebou. Určitě mě tam čeká cvičení v lukostřelbě, takže bude skvělé, když si přivezu vlastní pořádný luk. Myslím, že nikdo jiný tam nebude mít –“

	„Stejně by bylo lepší vyrobit ho v trochu menším měřítku. Čtyřicet liber úplně postačí. Říkal jste, že odjedete z domova do školy?“

	Geoffrey Charles přikývl. „Strýc George mi to už zařizuje. Bude se mi po vás stýskat, Drakeu, ale nezůstanu tam celý rok. Až přijedu domů na prázdniny –“

	„Stane se z vás tak velkej pán, že se s lidma jako já vůbec nebudete bavit. A co bude dělat slečna Morwenna, až začnete studovat?“

	„No, myslím, že než odjedu, bude už Morwenna vdaná. A nikdy se ze mě nestane tak velký pán, abych se s lidmi jako vy nebavil. Jste můj první přítel, první opravdový přítel, kterého jsem kdy měl. A jak budu dospívat, budu víc a víc svým pánem a už se nebudu muset o všechno prosit mamá nebo strýce George. A budu se s vámi moct přátelit ještě víc než teď!“

	Drake poskládal papír s nákresem, který mu Geoffrey Charles přinesl. „Slečna Morwenna se má vdát! Tomu nerozumím. Jak to myslíte?“

	„No, stalo se to potom, co jsme odjeli do Trura. Má si vzít jednoho kněze – Ossieho Whitworthe. Mně se nijak zvlášť nelíbí – připomíná mi holuba. Ale ještě než jsme se sem vrátili, mamá se strýcem Georgem všechno domluvili.“

	„A… co na to říká slečna Morwenna?“

	„Myslím, že jí to nevadí. Koneckonců, děvčata jsou pro manželství stvořená. Samozřejmě že spolu budou žít v Truru, takže ji čas od času uvidím. Drakeu, víte o nějakém tisu? Kdybych to dřevo sehnal…“

	„Vyrobím vám ho – někdy… Až – až…“

	„Ten nákres si můžete nechat. Kvůli tomu jsem ho pořizoval.“

	„Geoffrey, kdy se má vdát?“

	„Morwenna? No, myslím, že ještě nemají přesný termín. Nějak se kvůli tomu dohadovali. Mám dojem, že Morwenna o brzkou svatbu nestojí. Každopádně jsem rád, že až budu doma, úplně ji neztratím,“ řekl Geoffrey Charles a odložil hrnek stranou. Třísky v krbu shořely a na roštu žhnulo jenom pár zbytků. „Poprosím o ten tis strýce George. On sežene cokoliv.“

	Vyšli spolu ven a pokračovali v hovoru za vrtkavého slunečního svitu, přerušovaného plujícími oblaky. Geoffreymu Charlesovi úplně ušlo, že jeho příteli vůbec není do řeči. Po chvíli Drake konečně řekl: „Už musíte jít, chlapče, nebo vás vyrazí hledat celej konvoj a mě pak obviní, že jsem vás unesl. Ale uděláte pro mě něco? Něco výjimečnýho?“

	„Samozřejmě! Certainement! Co?“

	„Chci, abyste předal zprávu slečně Morwenně. Posledně jsem na něco zapomněl a teď, když je pan Warleggan zase doma, si k vám už netroufám. Jde o to… že když jsme seděli u vás v pokoji, zapomněl jsem jí něco říct.“

	Zatímco Geoffrey Charles čekal venku a házel kameny na druhou stranu údolí, aby vyplašil několik havranů, kteří tam odpočívali, Drake si od něj vypůjčil tužku a snažil se napsat na papír písmena, která ho Demelza naučila. V tu chvíli necítil ve zraněné paži skoro žádnou bolest.

	„M. Setkala biste se se mnou v neděli v pjet hodin v kostele. Budu čekat. D.“

	Neměl nic, čím by papír zapečetil nebo zalepil, a tak ho stočil do ruličky a ovázal stužkou ze staré Rossovy košile, kterou dostal od Demelzy. Neměl strach, že ji Geoffrey Charles rozváže a vzkaz si přečte. Po chvíli vyšel ven s tužkou i s papírem a požádal chlapce, aby Morwenně dopis předal, až bude sama. Geoffrey Charles mu to slíbil.

	Když pak hoch nasedl na svého poníka, Drake mu sevřel malou jemnou ruku, zůstal stát na místě a díval se, jak jeho malý přítel míří k hlavní silnici a ke strážnímu domku. Poté se vrátil dovnitř, klekl si ke krbu a snažil se vdechnout skomírajícím dřívkům život. Sebral pár hoblin a třísek, které si přinesl z práce, přidal je k řeřavým uhlíkům na roštu a za chvilku je už olizovaly plameny. Zůstal u krbu. Nebyla zima, ale Drakea mrazilo. V této roční době už nebylo zapotřebí topit, a kdyby ho teď viděl Sam, určitě by mu vyčetl, že je to plýtvání. Od konce března se oheň roztápěl jenom na vaření. Proto si často jenom došli pro chleba k pekaři, aby ušetřili na topivu. Drakeovi však byla zima. Začal se třást po celém těle. Věděl, že ten oheň potřebuje. Potřeboval ho jako společníka, ale také aby se zahřál. Měl pocit, jako by celý svět náhle ochromila ledová vlna.
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	Tholly Tregirls znovu zavítal do Nampary až třetí týden v květnu. Krátce po jeho návštěvě u Demelzy došlo v pivnici u Žhavé Sally ke rvačce, za niž byl částečně zodpovědný právě on. Sally si obvykle dovedla zjednat pořádek, při čemž jí vždy pomáhal fakt, že je vdova. Muži od ní pravidelně klopýtali domů opilí, ale většinou poměrně v klidu. Pokud se mezi nimi náhodou vyskytl nějaký agresivní bouřlivák, jenž chtěl vyvolat rvačku, vždy se našlo dost zodpovědných hostů, kteří mu zchladili hlavu nebo ho hodili do příkopu před hostincem.

	Thollyho příchod to však změnil. Přítomnost muže – navíc tak urostlého a ostříleného – by teoreticky měla přispět k udržení klidu a pořádku v pivnici, ale místo toho hosté přestali dbát nepsaného pravidla, které jim velelo dohlížet na Sallyino bezpečí. Vesničané navíc mívají dobrou paměť a někteří z nich na Tregirlse nevzpomínali právě v nejlepším.

	Při zpětném pohledu si už nikdo nevybavoval, jak tehdy v noci všechny ty problémy vlastně začaly. Ve skutečnosti všechno rozdmýchal pouze a jenom Jud Paynter. Jeho wesleyánské přesvědčení, které s postupujícími lety pozvolna uvadalo, se pod vlivem Sama a jeho osvěty probralo k novému životu. Sice nijak nezměnilo jeho náklonnost k pití, nicméně cítil povinnost zúčastňovat se společných modliteb a týden co týden poslouchat nová moudra.

	Judův problém však tkvěl v tom, že ať už se dozvěděl cokoliv, vždy měl dojem, že to musí zvěstovat ostatním. A protože jeho hlas zněl v každém houfu lidí nejvýrazněji, nikdo nemohl úplně ignorovat jeho slova ani v té nejhlučnější společnosti. Ten večer si Jud, notně posílený několika korbely piva s rumem, přisedl ke stolu v rohu, kde už byli uvelebení Jacka Hoblyn, Sid Bunt, Joe Nanfan a dva muži ze St Ann’s – Kemp a Collins. A tam jim také začal líčit Samovo včerejší kázání – nebo aspoň to, co si z něj pamatoval.

	„Kdysi dávno žil jeden král – sám Pán ví, jak je to dlouho – dočtete se o něm i ve svatejch knihách. Nabukazar se jmenoval. Dal vztyčit zlatou modlu, vysokánskou, vysokánštější než dům, vysokánštější než můj komín. Potom si před ní stoupnul a oznámil lidem, že vždycky dyž dá zahrát na harfu, citeru a bubínky, musej všichni padnout na zem a plazit se po ní jako brouci. A jestli někdo na tu zem okamžitě nepadne – když dá na ty nástroje zahrát – nechá ho hodit do rozpálený pece a bude to mít spočítaný. Chápete? Takže –“

	„To jméno jsi úplně poplet,“ namítl Kemp. „Poplet jsi úplně všecko. Já si ten příběh pamatuju ještě ze školy u nás ve vsi. Nabukazar! To teda určitě!“

	„A jak dlouho jsi do tý školy chodil, Tome?“ zeptal se Tholly a dolil si sklenici. „Bylo to aspoň tak dlouho, aby ses naučil, jak se dělaj děti?“

	Myslel to sice v žertu, jenže Kemp měl dobrou paměť a ta sahala hluboko do minulosti.

	„V tu chvíli vstali tři lidi,“ pokračoval Jud ve svém výkladu, aniž dal na sobě cokoliv znát. „Tři přesně takový lidi, jako jsem já, ty a tady Jacka. No a ty řekli: ‚Králi, ať žiješ navěky, náš králi! Ale nečekej, že se kolem tebe budem plazit po zemi jako brouci, kdykoliv necháš zahrát na harfu, citeru a bubínky, protože to my dělat nebudem –‘“

	„Jakoukoliv hudbu,“ skočil mu do řeči Kemp. „Ještě tohle tam někam patří. Jakoukoliv hudbu.“

	„Dyť jsem to zrovna řek! Harfa, citera a všechno to ostatní. Myslíš, že to nevím? To je přece hudba, ne? Copak to nevíš? Je to přece hudba…“ Jud si dlouze přihnul piva s rumem, a když odlepil rty od sklenice, zůstala mu na nich trocha pěny. Pak pokračoval ve vypravování. „No a jakmile to král uslyšel… Jakmile to uslyšel –“

	„K čertu, přestaň na mě prskat!“ vyjel na něj Collins a otřel si rukávem obličej. „Jsem mokrej, jako kdyby se tu prohnal déšť.“

	„A pověděl těm třem – hrom do toho, ale na jejich jména si nevzpomenu – řek jim, ať padnou k zemi, nebo shoří v peci. ‚Pokloňte se, když dám zahrát na harfu, citeru a bubínky, jinak skončíte v peci. Vyšlehnou v ní plameny a je po vás –“

	„To je jenom stará židovská báchorka,“ namítl Jacka. „Nic víc. S náma nemá nic společnýho.“

	„Píše se to ve svatejch knihách!“ trval na svém Jud tak zarytě, že si při tom málem převrhl sklenici s pivem. „Všecko je v ní zapsaný. V knize Jobově! Na mou duši, je to tak, jak říkám. A tvrdit něco jinýho –“

	„Všechny svatý knihy jsou o Židech,“ ozval se Jacka. „A půlce z těch věcí bych stejně nevěřil.“

	„Ježíš Kristus byl Žid,“ podotkl Tholly, který se mezitím vrátil s dalšími sklenicemi a zapojil se do hovoru, jako by ani na chvilku neodešel. „Třeba jsme nakonec všichni Židi, co vy na to? Ty, Tom Kemp, já, i všichni ostatní. Jestli je Bůh Žid, proč by na tom někdo chtěl bejt jinak?“

	„Ne, Ježíš byl křesťan!“ okřiklo ho několik lidí současně. „Kdybyste se chtěli dovědět, jak to bylo doopravdy,“ znovu se přihlásil o slovo Jud, vstal od stolu a dopil sklenici. „Kdybyste se chtěli dovědět, jak to bylo doopravdy, jak je psaný ve svatejch knihách, jak je psaný v evangeliu, tak vám říkám, že Ježíš byl od nás z Cornwallu. A tak to prostě je!“

	Z chumlu kolem něj se ozval hlasitý smích, a když se Jud pokusil posadit zpátky na židli, položil mu na ni Collins svou nohu v kožené botě. Jud zprudka vyskočil.

	„Do toho! Nechte ho mluvit!“ zvolal Kemp. „Určitě vám vyrazí dech, to se vsadím.“

	„No jasně že byl z Cornwallu!“ zavrčel Jud, jemuž se na lysé hlavě perlil pot. „Byl ze St. Austellu a to je pravda pravdoucí. Na mou duši. Narodil se v Bethellu, kousek od St. Austellu. Je to pravda pravdoucí! Všecko se to stalo tady. I to kázání na hoře! Ta pořád stojí tam, co tehdá, u Židovskýho tržiště. Teď by žil v St. Aubynsu nebo v nějaký podobný díře. Jenže za starejch časů se to jmenovalo jinak! Dočista jinak!“

	„Neplácej hlouposti,“ okřikl ho Collins. „Jsi jenom starej kecal. Sám nepoznáš, kde máš předek a kde zadek. Takže nějakej –“

	„Jud!“ zvolal Kemp a ušklíbl se. „Jud! To jméno je pro tebe jako stvořený. Jak jsi k němu asi přišel? Nebyls třeba náhodou předtím Jidáš?“ řekl a vybuchl smíchy. „Jidáš Paynter. Je to ono? Jidáš Paynter!“

	Jud pak nechtěně bouchl Kempa sklenicí do hlavy. Vypadalo to sice jako záměr, ale byla to skutečně náhoda. No a potom se otočil, stejně nechtěně šťouchl loktem do sklenice, kterou držel Joe Nanfan, a vyrazil mu ji z ruky tak nešikovně, že skončila Collinsovi v klíně. Pak se svalil na Jacka Hoblyna a při tom převrátil i jeho sklenici. Jacka, přemožený zlostí kvůli pivu, o něž tak zbytečně přišel, a následnou sebelítostí, vstal a ohnal se po Judovi. Ten okamžitě skončil na zemi pod nohama svých společníků. V hostinci rázem vypukla rvačka. Tom Kemp, v němž dosud bublaly staré křivdy a zášť vůči Thollymu, umocněné jeho tvrzením, že je Žid, mu chrstl do tváře zbytek svého piva. Jacka pak praštil Kempa hřbetem ruky do obličeje, načež se v hostinci rozpoutala nekontrolovatelná vřava. Skoro se zdálo, jako by ve většině hostů vřela po celý večer touha rvát se, a tahle událost jí jenom dala průchod.

	Během patnácti minut zbyly z poloviny hostince trosky. Většina lidí se pak přesunula ven, kde rvačka pokračovala. S příchodem rána leželo dvanáct nebo čtrnáct z nich namol opilých nebo na pokraji bezvědomí v příkopu vedle cesty – někteří z nich byli dokonce polonazí, jiní se váleli ve vlastních zvratcích. Teprve kolem poledne se probudil i poslední ochmelka a odplazil se pryč. Jud dokulhal domů kolem půlnoci. Ještě ráno ho bolel nos a zraněné ego. A po zbytek dne stále opakoval tak nahlas, aby ho Prudie slyšela: parodii se tady v St. Austellu!

	Vdova Tregothnanová později řekla Tregirlsovi: „Nebyla to jenom tvoje chyba, Tholly, ale nakonec z toho všichni budou vinit tebe. Za deset let se tu totiž nestrhla tak hrozná rvačka. A těch stížností na ni.“

	„Proč?“ podivil se Tholly. „Já jich zbil vlastníma rukama nanejvejš čtyři nebo pět. Ten zbytek se poroučel sám od sebe.“

	„Sám od sebe? Možná to tak vypadá. A vlastníma rukama? Snad rukou, ne? Ten hák není ruka. A chlapi, který jsi jím chytil, to doteď cítí. Já tu nestojím o žádný lidi od soudu. Měl bys na nějakou dobu zmizet, než všecko utichne.“

	„Zmizet? Ale vždyť jsem tu teprv chvilku! Na jak dlouho, moje drahá? Nedovedu si představit, že bych se bez tebe měl obejít navždycky.“

	„To nevím. Měsíc by moh stačit. Ale měj na paměti… myslím to vážně; až se vrátíš, už nikdy tu nechci zažít nic podobnýho. Jinak budeš muset odejít nadobro.“

	Na měsíc se tedy vytratil. Odjel se šesti štěňaty na svém podvyživeném poníkovi do Penzance, kde pomáhal organizovat býčí zápasy a jiné kratochvíle, na něž se ctihodní občané města dívali s nelibostí. Během té doby se rozhodl, že prodá za dobrou cenu všechna svá štěňata a bude si užívat života podle svých představ. Do Sawlu se pak vrátil v novém obleku, a dokonce i s deseti guinejemi v kapse. Na Sallyiny zvědavé otázky, jak k obojímu přišel, nikdy pořádně neodpověděl.

	 

	 

	Také Ross strávil v několika uplynulých týdnech dost času mimo domov. Když se jednoho dne vracel do Nampary, potkal Thollyho u barguského rozcestí přesně v místě, kde stála stará, dávno nevyužívaná šibenice. Pohled na vysokého nahrbeného muže v omšelém klobouku a černém vlněném plášti, sedícího na poníkovi tak malém, že se jezdcovy nohy klátily jen kousek nad zemí, ho nijak zvlášť nepotěšil. Pak mu ale blesklo hlavou, že Tregirls vypadá jako Sancho Panza čekající na svého Dona Quichota, a musel potlačit úsměv. Dojel až k němu a přitom sebekriticky uvažoval, jak měl ve zvyku, jestli vlastně právě on sám nestrávil podstatnou část života bojem s větrnými mlýny.

	„Tak se zas potkáváme,“ prohodil Tregirls. „Jak se máte, kapitáne? Můžu vás kousek cesty doprovodit?“

	„Nerad bych vás zdržel, určitě máte někam namířeno.“

	„Ale ne, uvažoval jsem, že za váma zajedu, ale byl jsem teď v Penzance a teprv se vracím.“

	„Byla to výnosná cesta?“

	„Docela jo. Prodal jsem všecky štěňata, takže jestli budete nějaký chtít, musíte počkat až do dalšího vrhu.“

	„Už jsem vám říkal, že žádné štěně nechci. Když jste byl v Nampaře, viděl jste přece Garricka, ne?“

	„Garricka?“

	„Našeho psa. S jinými psy se moc nesnese.“

	Chvilku jeli dál mlčky.

	„Mluvil jsem s vaší manželkou,“ prohodil Tholly.

	„Řekla mi o tom.“

	„Popili jsme spolu čaj.“

	„Trochu se divím, že jste tu chuť vůbec poznal.“

	„Čeho?“

	„Čaje.“

	„No, musím se přiznat, že na něj nejsem zvyklej.“

	„To pro vás musel být šok.“

	Znovu se mezi nimi rozhostilo ticho.

	„S vaší ženou se mi moc dobře povídalo.“

	„Řekla mi totéž.“

	„Zmínila se, že ten poník, kterýho jsem vám prodal, byl skvělá koupě. Prej nejlepší zvíře, jaký jste si kdy pořídili.“

	„Tohle je nejlepší zvíře, jaké jsem kdy koupil,“ řekl Ross a ukázal na Darkie.

	„No… už ale stárne, nemám pravdu? Podívejte se jí na čumák. A na hřívu. Začíná šedivět. Brzo budete potřebovat jinýho koně.“

	„Možná ano.“

	„Až ten čas přijde, určitě se mi ozvěte.“

	„Doslechl jsem se, že jste si našel příjemné místečko u vdovy Tregothnanové.“

	„Vycházíme spolu dobře. Potřebovala nějakýho chlapa.“

	„Určitě proto, aby udržoval klid v jejím hostinci.“

	„Aha, tohle. To bylo jenom nedorozumění. Teď už je tam ticho jako na paloučku.“

	Na paloučku? pomyslel si Ross a zaletěl pohledem ke svému společníkovi. Spíš jako v mokřadu. „Jak se vede vašim dětem?“

	„Minulej týden jsem je viděl úplně poprvně. Bohužel u nich nemůžu zůstat, kapitáne Poldarku.“

	„A vy se divíte?“

	„Je to už dávno. Co bylo, to bylo, to je moje heslo. Ale oni… Navíc jsou každej z jinýho těsta! Emma by mě u sebe měla ráda. Je silná, zdravá a má se k lidem.“ Tholly si olízl rty. „Jojo, k těm se má hodně. Kdyby nebyla moje vlastní… Ale Lobb? Chudák nešťastná. Je stejnej jako jeho máma. Jako bez života. A hrbí se – hrbí se jako stařec. Vypadá na padesát. A ty jeho děti! To nejstarší je víc mrtvý než živý, skoro nemluví a jde z jednoho záchvatu do druhýho. A ty ostatní jsou taky neduživý chudinky, krčí se u skomírajícího ohně v krbu, bříška mají nafouknutý a nožky tenký jako pavoučí. Všecky jsou ubohý a zanedbaný.“

	Rossovi se teď naskýtal výhled na moře omývající pevninu. Viděl i stromy rostoucí kolem Trenwithu a Fernmoru i kolem domu doktora Choaka, nakloněnou věž kostela v Sawlu, a dokonce i proužek kouře stoupající ze vzdáleného komína jediného dolu v oblasti, který byl dosud v provozu.

	„Zařídili si vlastní život,“ podotkl Ross. „Nemůžete od nich čekat, že vůči vám cítí nějaké závazky.“

	Tholly se zazubil na svého poníka a dloubl ho patami do boků. „Chtěl jsem Lobbovi a jeho rodině pomoct.“

	„A můžete jim pomoct?“

	„Pomůžu jim, když jiný pomůžou mně.“

	Aha, pomyslel si Ross. V tomhle je ten háček. Měl něco takového čekat.

	„V tom případě by taková dobročinnost měla směřovat přímo k těm, kdo ji potřebují.“

	Tregirls se lehce nahrbil, aby se mu lépe dýchalo. „Nemluvil jsem o dobročinnosti. Myslel jsem spíš práci, kdybyste nějakou měl. A až budete potřebovat novýho koně – až vyprší čas týhle starý, klopýtající klisny, na který teď jezdíte – až teda nadejde její den, znáte snad někoho lepšího, kdo vám najde nějakou novou? Koupím ji a prodám vám. V ženských a zvířatech se vyznám. Takže… až budete chtít sehnat nějakou novou… Ušetříte si čas a starosti a necháte všechno na Thollym, ne? Co vy na to?“ Ross se zadíval do mazaných očí svého společníka a zasmál se. „Promyslím si to.“

	Pak jeli mlčky, dokud nedorazili na rozcestí, odkud měl Ross pokračovat rovně a Tregirls odbočit k Sawlu.

	„Něco bych pro vás měl, ale nevím, jestli by se vám to líbilo,“ řekl Ross, když zastavili. „Mluvíte francouzský?“

	„Ano. Trochu nevybíravě, ale jinak moc dobře. Skoro jako rodilej Francouz, dalo by se říct.“

	„Něco… něco bych pro vás tedy měl. Může to být nebezpečné, ale taky nemusí, zatím to s jistotou nevím.“ Tholly zachrastil svými kostmi schovanými ve váčku. „Teď mluvíte jako ten starej kapitán, kterýho jsem znal.“

	„S tím se neukvapujte, Tholly, protože to tak není. Za několik týdnů se chystám do Bretaně jako člen francouzské výpravy, která má přistát – no, zkrátka někde na tamním pobřeží. Účastní se jí málo Angličanů, vlastně jen pár členů posádek těch lodí a příslušníků námořní pěchoty. Já si ale chci vzít asi půl tuctu mužů, kteří budou podřízení mně, i když já sám budu muset poslouchat rozkazy anglických velitelů, anebo přímo nějakého Francouze.“

	„Tak to jsem váš člověk.“

	„Počkejte, abyste se neukvapil. Než mi na to kývnete, musím vám jasně vyložit i ostatní podmínky. Nepřipustím žádné rabování, žádné krádeže francouzského majetku, žádné znásilňování francouzských žen. Jestli někoho při něčem takovém přistihnu, nechám ho na místě zastřelit.“

	„Takže budem muset sekat dobrotu, co, kapitáne? Ale vždyť jsme s Francouzema ve válce!“

	„Ne, když s nimi spolupracujeme na téhle výpravě. Takže… takže žádné krádeže ani rabování, Tholly. Myslím to vážně. Kdybych vás při něčem takovém nachytal, považoval bych za svou povinnost vás na místě zastřelit.“

	„A co bych z tý cesty měl?“

	„Peníze. Zaplatím každému muži, který se té akce zúčastní, pevnou částku, což bude také jediná odměna.“ Bartholomew Tregirls se v chladném jarním vzduchu ošklivě rozkašlal. „Kolik?“

	„Dvacet guinejí.“

	Záchvat kašle se vrátil, a když ze sebe Tholly nakonec cosi vypravil, Ross mu pořádně nerozuměl.

	„Cože?“

	„Patnáct mi úplně stačí, kapitáne. Pojedu s váma.“

	 

	 

	Teprve ten den se Ross s konečnou platností rozhodl, že se na cestu do Francie vydá – poté co během posledního měsíce absolvoval v této záležitosti několik setkání v Killewarrenu, v Tehidy a ve Falmouthu. Výprava byla připravená do posledního detailu a lodě měly vyrazit do Bretaně za tři týdny. V Southamptonu už byla přichystaná valná část mužstva – celkem tři a půl tisíce Francouzů na palubách asi čtyřiceti dopravních lodí. Další tisícovka mužů měla vyplout z jiných přístavů na pobřeží. Ve Falmouthu čekala čtyři menší plavidla se zhruba dvěma stovkami mužů. Celou flotilu měl doprovázet admirál sir Borlase Warren, jehož vlajka vlála na fregatě Pomona, vybavené čtyřiceti děly, a na dalších pěti válečných lodích. Na její úspěšnou plavbu a vylodění měly dohlížet všechny britské lodě působící v Kanálu pod velením lorda Bridgeporta. To dokazovalo, že ji britský kabinet sídlící v paláci svatého Jakuba skutečně podporuje. Kromě vybavení pro námořníky vezla flotila ohromné množství munice, uniforem a dalších zásob pro francouzské roajalisty.

	Velitelem celé operace se měl stát hrabě de Puisaye, hřmotný Bretonec, který dokázal díky svému nadšení a odhodlání dovést celý plán až do této fáze. Bourbonští princové, kteří sami o sobě jednali jen pomalu a liknavě, ho jmenovali generálem a vrchním velitelem francouzských loajalistických armád.

	Ross se s de Puisayem dosud nesetkal a nikdy neviděl ani hraběte d’Hervillyho, který sloužil jako plukovník v jednom z francouzských regimentů a měl se stát zástupcem velitele – oba totiž pobývali v Londýně. Prostřednictvím Caroline však udržoval kontakt s mladým pohledným vikomtem de Sombreuil, s mademoiselle de la Blanche, jeho snoubenkou, s rázným, byť poněkud vrtkavým panem De Maresi a s madam Guiseovou, která vystřídala postele několika Cornwallských šlechticů. Mimo ně byl ve styku i s několika desítkami dalších lidí. Nejsympatičtější mu však byl de Sombreuil, který se vyznačoval geniálním úsudkem a záviděníhodnou vitalitou, ale zároveň budil dojem, jako by na jeho tváři stále ležel nějaký stín. Možná to byl stín gilotiny, která připravila o život téměř všechny členy jeho rodiny. Rossovi při jejich setkání nabídl, že až zavládne mír‘ musí za ním přijet a pobýt s ním na jeho nádherném zámku v Limoges. Vzniklo mezi nimi upřímné přátelství, jehož si Ross cenil možná o to víc, že skutečných přátel měl v Cornwallu velice málo.

	Ve společnosti Francouzů se nechal unášet jejich odhodláním, nadšením a neskrývanou odvahou, které byly při takové výpravě zapotřebí. Navíc se množily zprávy – a vzhledem k jejich množství mohly být jen stěží falešné – že se obyvatelům Francie nynější vláda teroru velice zajídá. Pokud teď Anglii nesmírně sužovala válka a nevlídné zimní počasí, Francie na tom byla ještě mnohem hůř. Přestože prakticky vládla celé Evropě, v každém francouzském městě se táhly dlouhé fronty na chleba. Francouzská měna se téměř zhroutila a zemědělci kvůli tomu nebyli schopní prodávat obilí. A dokonce i zbytky kontroly, kterou měla francouzská vláda nad Paříží, se nyní hroutily: po ulicích se toulaly hloučky mladých výtržníků, které přepadaly a zabíjely kolemjdoucí, jak se jim zlíbilo. Několik měst se dokonce odvážilo zvolit do čela roajalistické starosty. Prostí slušní Francouzi už netoužili po svobodě, rovnosti a bratrství – přinejmenším nikoliv na úkor spravedlnosti, pořádku a jídla. Proto Ross upřímně doufal, že chystaná výprava dosáhne úspěchu, který si plně zaslouží.

	Jen občas se ho zmocňovala nejistota, jestli už revoluce vyčerpala všechnu svou strašlivou sílu. On sám toužil po lepší a spravedlivější společnosti a dobře si pamatoval, jak se mu kdysi při čtení původních revolucionářských manifestů rozbušilo srdce. Jenomže anarchie a tyranie, které pak následovaly, ho vyděsily natolik, že byl teď připravený postavit se kdykoliv a kdekoliv třeba i se zbraní právě těmto revolucionářům. Vybavoval si, jak je před pouhými několika měsíci přivítala nizozemská města. Jejich bojový pokřik byl sice pošpiněný a zbrocený krví, ale stále měl určité kouzlo. Nizozemci však určitě začali litovat svého zápalu pro revoluční ideály, jakmile poznali jejich skutečné následky, stejně jako Francouzi, kteří je museli snášet už dobrých šest let. Jinou možnost představoval návrat ke starým pořádkům, ale ten měl ještě méně stoupenců. De Sombreuil představoval výjimku, ale většina ostatních uprchlíků, které Ross osobně potkal, si venkovanů cenila jen o málo víc než dobytka a podle toho s nimi také nakládala. I v jejich chování k anglickému služebnictvu a hostům chyběla jakákoliv lidskost, která byla – navzdory občasným výjimkám – typická pro vztahy mezi sloužícími a jejich pány v Anglii.

	Nyní Ross cítil především nadšení a naději, ale občas ho zaplavovaly pochybnosti. Právě proto se rozhodl osobně připojit k výpravě a vzít s sebou i pár přátel. Kromě muže, jehož právě pozval, měli všichni v minulosti nějaký prospěch z péče, kterou jim osobně nebo jejich rodinám poskytl doktor Enys – Jacka Hoblyn, Joe Nanfan, John Bone, Tom Ellery a Wilf Jonas, mlynářův syn. Willa Nanfana neoslovil, protože jeho druhá žena nedávno přivedla na svět další dítě. Zackymu Martinovi nebylo celou zimu dobře. Paula Daniela nepožádal kvůli někdejší tragédii jeho bratra Marka a švagrové Keren. S Tregirlsem měl teď šest lidí a doufal, že to bude stačit. Nakonec je třeba ani nevyužije.

	Když se rozešel s Thollym, pobídl Darkie do klusu a dojel až k Nampaře. Na setkání s manželkou se příliš netěšil, protože jí už bude muset oznámit, že se chce vydat na cestu. Byl přesvědčený, že Demelza jeho rozhodnutí přijme a pokusí se být mu co nejvíc nápomocná. Nechtěl jí zavdávat žádný důvod k obavám, ale dobře věděl, že pokud výprava dopadne zle, bude nucený využít záložní plán, který ho vystaví velkému nebezpečí. To jí však prozradit nemínil.

	Pomyšlení na nadcházející dny ho však tížilo během celé cesty údolím podél bublajícího a šumícího potoka Mellingey. Slunce dnes ohlašovalo, že se skutečně blíží jaro.

	Vyzařovalo z něj jasné, hřejivé světlo, vzduch byl svěží a obloha vypadala, jako by byla vzdálená miliony mil. V takový den byl člověk rád, že je na světě.

	Proč tedy tohle všechno riskovat?

	Především byl Dwightovi nesmírně zavázaný. To byl hlavní důvod. Druhý důvod – který se nedal podceňovat – spočíval v podvědomé touze po nebezpečí a po dobrodružství v družné společnosti jiných mužů. Doma, kam se nyní vracel, na něj čekala překrásná žena, jejíž duchaplnost a živelná energie si ho pokaždé naprosto podmanily. Měl roztomilého čtyřletého syna, chytrého a nebojácného chlapce, u něhož se už teď projevovaly ty nejlepší vlastnosti. A také sedmiměsíční dcerku, tmavovlasou a tmavookou po matce, baculatou a neustále rozesmátou, jako by se radovala už jen z toho, že přišla na svět. Tohle všechno teď ohrožoval. Jediná zatoulaná střela z muškety a zůstane po něm zlomená vdova a dvě osiřelé děti. A on sám skončí mrtvý, neschopný dýchat a těšit se ze života.

	Byl však přesvědčený, ačkoliv si to nedokázal rozumně zdůvodnit, že člověk si nemůže život pořádně vychutnávat, jestliže ho považuje za samozřejmost. Možná to nějak souviselo s celou filozofií světa, do něhož se narodil. Kdybychom žili navěky, říkal si, těšili bychom se vůbec na zítřek? Kdyby neexistovala tma, byli bychom schopní náležitě ocenit slunce? Vážili bychom si jídla, kdybychom necítili hlad? Vážili bychom si pití, kdybychom necítili žízeň? Vážili bychom si tělesné lásky, kdybychom ji nemuseli dlouho oželet? Vážili bychom si srdečného přivítání, kdybychom si neprotrpěli dlouhé odloučení? Vážili bychom si pohodlného, suchého domova, kdyby nás nikdy na cestě nepřepadl déšť? Vážili bychom si klidu a míru, kdybychom nestrávili nějakou dobu mezi nepřáteli? Kdyby neexistovaly protiklady, člověk by se všeho přesytil.

	Ani na jednu z těchto myšlenek nejspíš nepřišel sám, ale přesto sehrály významnou úlohu při jeho rozhodová ní, zda má odjet. Uvědomoval si, jak rychle by Demelza dokázala tyto argumenty vyvrátit, kdyby se před ní o některém z nich zmínil. Ten první by přijala, ale během okamžiku by mu vysvětlila, že ve všem ostatním se mýlí. Láska trvá krátce, sluneční svit trvá krátce a teplo domova, klid, sexuální uspokojení a rodinné štěstí trvají pouze pár let. Málokdo si je může vychutnávat tak jako my teď. Tak si je vychutnávejme, dokud můžeme. Brzy se vypaří samy od sebe a nebude k tomu ani zapotřebí žádná zatoulaná střela z francouzské muškety, která by umocňovala jejich vzácnost.

	Byly by to rozumné námitky, a kdyby se kvůli nim spolu pohádali, nakonec by samozřejmě uznal, že má Demelza pravdu. K žádné hádce však nedojde, protože jí o svých tajných úvahách, které ho vedou na výpravu do Francie, nikdy neřekne. A závazek vůči Dwightovi Demelza nebude schopná zpochybnit. 

	 


 

	Kapitola druhá

	 

	 

	 

	Reverend Clarence Odgers si navykl navštěvovat Trenwith House každou sobotu dopoledne, kdy byla rodina doma. Už se úplně vzdal naděje, že kdyby k nim chodil v neděli, mohl by zůstat na oběd. Přestože byla jeho dcera zaměstnaná u Warlegganových jako Valentinova chůva, George se tvářil, jako by ho slečna Odgersová a vůbec celá rodina Odgersových vůbec nezajímala. V sobotu se však kněz mohl spolehnout, že dostane aspoň trochu peněz, byť šlo pokaždé o téměř zanedbatelnou částku, a pokud se v jeho farnosti vyskytl nějaký problém, mohl ho vyřešit právě tehdy. Navíc vždy dostal pokyny ohledně následujícího dne – týkaly se hlavně toho, jestli se pan a paní Warlegganovi zúčastní bohoslužby a zda by si raději vyslechli zpěv, anebo čtení Písma.

	Dnes, tedy šestého června, ho George přijal ve své pracovně, kterou si kdysi dávno zabral pro sebe tehdy ještě mladý Joshua. Měl na sobě hedvábný krémový nákrčník, dlouhý hedvábný župan s květovaným vzorem a karmínově rudé pantofle a působil velice uvolněně. Člověk by se téměř nechal ošálit a podlehl dojmu, že se snaží působit přátelsky. Úkol, který na sebe reverend vzal, byl kvůli tomu snazší, ale zároveň i těžší. Měl sice pocit, že s ním může o něco otevřeněji mluvit o věcech, jež mu ležely na srdci, ale o to víc se bál změny Georgeovy nálady, která bude nevyhnutelně následovat.

	„Pane Warleggane,“ začal, „pane Warleggane, snad mi odpustíte, že se odvažuj u mluvit o soukromých záležitostech vaší domácnosti. Nikdy jsem nechtěl do podobných věcí zasahovat ani mluvit o něčem, co nemá přímý vliv na chod kostela a fary tady v Grambleru a Trenwithu. Přesto mám dojem, že bych neměl mlčet. Pokud o tom už víte a souhlasíte s tím, pak doufám, že mi odpustíte mou troufalost a budete se chovat, jako bych se o té záležitosti nikdy nezmínil.“

	Georgeův výraz již stačil doznat lehké změny. „To vám nemůžu slíbit, dokud nevím, co máte na mysli.“

	„Na mysli mám, pane Warleggane… Na mysli mám vaši neteř. Vlastně, odpusťte, pane Warleggane, jde o sestřenici vaší manželky. Mluvím o slečně Chynowethové. Vždy jsem ji považoval za úctyhodnou mladou dámu. Vždyť je to dcera děkana. Mladá dáma hluboké křesťanské víry. V kostele je mi skvělou pomocnicí a také skutečnou ozdobou, pokud to tak smím říct, skutečnou ozdobou, pane Warleggane –“ George souhlasně pokýval hlavou.

	„Nedávno začala zpívat ve sboru a přinesla do kostela vlastnoručně zhotovenou výšivku na čtecí pultík. Obdivuhodná práce. Ale, víte, pane Warleggane… ona se schází… schází se, víte to?… s jedním mladíkem… s mladíkem z wesleyánské sekty… a využívá k tomu náš kostel. Něco takového byste jí určitě nedovolil! Zvlášť když ten mladík, s kterým se schází, patří mezi vůdce oněch buřičů, které jsme na váš pokyn vykázali z kostela. Nebo alespoň na vaši radu, pane Warleggane, na vaši radu. Určitě si pamatujete, jak jsem vás minulý rok navštívil – bylo to někdy na konci loňského léta – a tehdy jsme se oba shodli, že by bylo v zájmu fary jakožto celku –“

	Pán domu zvedl ruku, aby zastavil další příval Odgersových slov, a kněz rázem poslušně zmlkl. George zůstal sedět mlčky celou minutu a teprve poté promluvil.

	„Jak se spolu scházejí? Kdy?“

	„V kostele o nedělích, vždycky odpoledne, ale možná i jindy, tím si nejsem jistý,“ řekl pan Odgers, zaťal své řídké zuby a zase je uvolnil. „Slečna Chynowethová pomáhá v kostele, takže ví, kde jsou schované klíče. Může se tam tedy kdykoliv dostat. Před dvěma týdny jsem tam oba potkal, právě když vcházeli dovnitř ze sakristie. Naštěstí si mě nevšimli, protože jsem stačil včas uskočit. Za poslední dva týdny jsem je tam ale viděl hned dvakrát.“

	„Jste si jistý, že to byla slečna Chynowethová?“

	„Ano, jsem, pane Warleggane. Bohužel ano. A pokaždé tam byla s tím samým mladíkem.“

	„S jakým mladíkem?“

	„Zatímco jste byl pryč, pane Warleggane, využil jsem příležitosti a čas od času jsem navštívil paní Agathu Poldarkovou. Dlouho docházela do našeho kostela, i když to bylo ještě předtím, než jsem tady začal sloužit… Dvakrát – jednou při příchodu a jednou při odchodu – jsem toho mladíka viděl přicházet k domu, jako by sem šel na návštěvu – na návštěvu za někým, kdo tu žije. Můžu jen předpokládat, připadá mi to jako jediné logické vysvětlení –“

	„Bylo to ještě před Vánoci, nebo někdy nedávno?“

	„Ještě před Vánoci. Po nich přišlo tak špatné počasí, že se člověk sotva odvažoval vyjít ven.“

	George vstal a došel k oknu. Neviděl z něj na jezírko, což mu velice vadilo, ale na malý dvůr za zadní částí domu.

	„O těch setkáních jsem nevěděl. Udělal jste dobře, že jste mě na ně upozornil. Je možné, že pro ně existuje nějaké naprosto neškodné vysvětlení, a já věřím, že se najde. Ale ať jde o neškodná setkání, nebo ne, je potřeba učinit jim přítrž.“

	„Děkuju, pane Warleggane. Jednal jsem, aspoň věřím, v nejlepším zájmu vás i slečny Chynowethové –“

	Odgers se podrbal pod parukou z koňských žíní a pak pokračoval – převyprávěl víceméně stejný příběh, jen trochu jinými slovy, a přidal k němu pár svých poznámek. Georgeovo pomyslné poplácání po rameni ho potěšilo na tolik, že se pokusil získat další uznání zdůrazněním čistoty svých pohnutek. Napodruhé se mu to už ale nepovedlo. George mu nemínil věnovat víc času ani větší pozornost, neboť zvažoval informace, které se právě dozvěděl. S několika slovy a pokývnutím hlavou nakonec vyprovodil kněze pryč.

	 

	 

	Krátce nato se vypravil za Elizabeth, která o celé věci nevěděla o nic víc než on. Jejich nevědomost byla výmluvným důkazem, že se s nikým příliš nebaví a žijí v izolaci, přestože jsou obklopeni sloužícími a obyvateli okolních vesnic. Drake a Morwenna se sice domnívali, že o jejich procházkách po pláži, o jeho návštěvách v Trenwithu a o schůzkách v kostele nemá nikdo tušení, ale ve skutečnosti o nich věděla celá řada lidí. Ve městě by se jim možná dařilo všechno tajit, ovšem na venkově, kde bylo sledování sousedů jednou z mála všeobecně dostupných kratochvílí, to nepřicházelo v úvahu. Kdyby tu ještě žila Verity, anebo dokonce Francis, někdo by jim určitě aspoň něco naznačil. O Georgeovi to neplatilo, protože se ho všichni báli. A Elizabeth se sice chovala ke všem mile, avšak vždy působila poněkud odtažitě.

	Postupně si nechali zavolat všechny sloužící, každého z nich vyslechli a pak poslali pryč. Řada přišla i na Geoffreyho Charlese, který odpovídal na jejich otázky chvílemi se škodolibou otevřeností, chvílemi vzdorovitě, potom plačtivě a pak znovu vzdorovitě. Nakonec před ně předstoupila Morwenna.

	Své trápení snášela s tlukoucím srdcem a staženým hrdlem, ale navenek působila aspoň zpočátku poddajně a klidně. Ano, Geoffrey Charles se s tím mladíkem pravidelně vídal v její přítomnosti už od loňského léta. Jelikož byl spřízněný s Poldarkovými, neviděla na tom nic špatného, ačkoliv nezískal vzdělání a živí se jako řemeslník.

	Jak už jim Geoffrey Charles jistě řekl, velice si spolu padli do oka. Drake – Drake Carne – mu vyprávěl spoustu pověstí, které se tradují mezi venkovany, a naučil ho spoustu dovedností, jež nemohl získat od ní. Snažila se sice věnovat pozornost chlapcovu formálnímu vzdělání, ale jak uvázat různé druhy uzlů, rozdělat oheň a střílet z luku, ho naučit nemohla. Mezi ním a chlapcem vzniklo přátelství a od té doby pokračovalo.

	„A vaše přátelství, slečno Chynowethová?“ zeptal se George. „Jak vysvětlíte to?“

	Morwenna k němu vyslala pohled plný zděšení, ale rychle sklopila oči, aby své pocity skryla.

	Její přátelství vzniklo z příjemné pospolitosti celé trojice. Byla ráda, že vidí Geoffreyho Charlese tak šťastného, a nechala se tím unést. Tím tomu mladíkovi nevědomky umožnila, aby ji začal mít rád – a ona začala mít ráda jeho.

	„A vy tu dokážete klidně sedět,“ řekl tiše George, „a tohle všechno nám říkat?“

	„Omlouvám se. Vím, že to nebylo rozumné. Ale takhle se to zkrátka stalo! Nikdy bych vám nelhala, pane Warleggane. Protože přesně tak k tomu došlo. Nechtěli jsme nikomu ublížit, nic takového by nás nenapadlo – ani mě, ani jeho.“

	„Jeho pohnutky z toho prozatím vynechejme. Soustřeďme se na ty vaše. Přišla jste sem jako vychovatelka mého nevlastního syna. Tím jste za něj přijala zodpovědnost a souhlasila jste, že se o něj budete starat a vzdělávat ho takovým způsobem, jaký bychom si přáli my sami. Místo toho jste se pod záminkou, že mu předáváte venkovská moudra a dovednosti – a musím říct, že i mně připadá taková záminka stěží uvěřitelná – zapletla s tím nezaměstnaným horníkem. Pošpinila jste svou pověst a spolu s ní i pověst Geoffreyho Charlese, takže kvůli vám je teď předmětem posměšných klepů, které si špitají všichni vesničané v okolí!“

	Morwenna se s očima plnýma slz zahleděla na Elizabeth v naději, že u ní najde zastání, ale Elizabeth se na ni vůbec nedívala.

	„Teď už rozumím,“ pokračoval George stále stejně tiše, „proč jste se tak zdráhala vstoupit do řádného, nanejvýš vhodného manželství, které jsme pro vás dohodli. Odevzdala jste se tomu havíři, a proto jste správně usoudila, že nedokážete předstoupit před oltář s neposkvrněným srdcem i tělem.“

	„Tomu ‚havíři‘, jak ho nazýváte, jsem se neodevzdala!“ prohlásila Morwenna, které už vyhrkly slzy a stékaly jí po tvářích. „Mluvili jsme spolu… a začali se mít rádi…“

	„Začali jste se mít rádi,“ zopakoval George. „To je už podruhé, co jste řekla tuhle větu. Přiznáváte tedy, co se stalo, a zjevně bez jakéhokoliv náznaku studu nebo omluvy –“

	„Už jsem se vám snažila –“

	„Nechte mě prosím domluvit. Tak mě napadá, co by tomu asi řekl váš otec, kdyby byl naživu. A co tomu řekne vaše matka, protože jí to přirozeně musíme povědět. Nebo vaše mladší sestry, o nichž předpokládám, že k vám vzhlížely jako k ženě, jejíž příklad by měly následovat. Tyto pletichy, které se nadto odehrály pod naší střechou, jsou tak odporné, že se úplně bojím hádat, co horšího by mohlo přijít!“

	V tomto duchu ještě chvíli pokračoval. Elizabeth s Georgem sice v obecné rovině souhlasila, ale měla za to, že vystupuje přehnaně rozčileně a přísně. Neubránila se úvahám, jestli se nesnaží využít této příležitosti a exemplárně Morwennu potrestat za provinění proti dobrým mravům jenom proto, že si vedle Chynowethových vždy připadal méněcenný. Morwenna si trest samozřejmě zasloužila… Její provinění bylo o to horší, že Drake Carne byl Rossův švagr… Jelikož však neuměla číst svému muži myšlenky, vůbec ji nenapadlo, že by Morwenna mohla George přitahovat, což se usilovně snažil tajit. A že když s ní zacházel i takto krůtě, dělalo mu to jakési zvrácené potěšení, protože ho velice zklamala.

	Teď měla Elizabeth dojem, že Morwenna každou chvíli omdlí, a tak manželovi rázně naznačila, aby toho už nechal.

	„Jedno je jisté,“ poznamenal George směrem k Elizabeth. „Za pana Whithwortha ji už provdat nemůžeme. Napíšu mu dopis, všechno v něm vysvětlím a požádám ho, aby s návštěvou u nás doma počkal, dokud slečna Chynowethová neodjede. Na konci měsíce se vrátí ke své matce. Postarám se i o to, aby Geoffrey Charles nastoupil do internátní školy. Do té doby se musí s tím Carnem přestat jakkoliv stýkat. Věřím, že to určitě vyřídíš, má drahá. Můžu to nechat na tobě. Určitě uděláš, co uznáš za nejlepší.“

	Pak odešel a nechal obě ženy o samotě.

	Elizabeth mohla udělat jen jedinou věc. Morwennino chování se jí nelíbilo o nic víc než Georgeovi, ale dalšími odsudky by jí teď nijak nepomohla. Objala ji proto kolem ramen a políbila na uplakanou tvář.

	„Klid, jen klid. Posadíme se a promluvíme si o tom. Nezoufejte si.“

	 

	 

	Sklizeň všech plodin měla měsíc zpoždění, a navíc skoro všechno, co se urodilo, nemělo valnou kvalitu. Místní hospodáři nevykopali rané brambory včas, a tak květnové mrazíky většinu z nich zničily. Stejný osud potkal i většinu zeleniny, která se měla sklidit už na jaře. Tráva byla slabá a nízká, takže hrozilo nebezpečí, že se nedočkají ani pořádného sena. Ross odhadoval, že ji bude moct pokosit až koncem července.

	Strádání a hlad obvykle vedou k nepokojům a vzpourám. Ty teď postupně propukaly po celé zemi. Pro zákon i jeho narušitele to byla perná doba, kterou ještě komplikovala revoluce v zemi za Kanálem. Strážci zákona se snažili vzbouřence postihovat a vzbouřenci zase nechtěli ustoupit, a tak obě strany setrvávaly na svých pozicích, navzdory sílícím tlakům požadujícím nějaký kompromis. Jak strážci zákona, tak vzbouřenci však po celou dobu prokazovali obdivuhodnou zdrženlivost. Když už buřiči vpadli do nějakého města, nezačali rabovat obchody, ale místo toho organizovali prodej zboží za cenu, kterou sami považovali za spravedlivou. V Bathu vpadl početný dav žen na loď s obilím, která kotvila u břehu řeky, a když je strážci zákona varovali, že se dopouštějí vzpoury, ženy se ohradily, že jen zabraňují vývozu obilí. Pak společně začaly zpívat hymnu „Bůh ochraňuj krále“.

	Kárná opatření však byla nevyhnutelná a vůdce buřičů čekal trest.

	Cornwallu došlo к nepokojům ve čtyřech městech, ale i zdejší horníci projevili nečekanou kázeň. Po obsazení mlýnů a sýpek přiměli mlynáře a obchodníky s obilím, aby své zboží prodávali výrazně laciněji, ale nikdy nesáhli к násilí. A jakmile dosáhli svého, poměrně klidně se zase rozešli domů. Tyto události však přesto vyděsily mnoho příslušníků Cornwallské lepší společnosti. Zakrátko se mezi nimi začalo šuškat, že někteří vojáci při potlačování nepokojů v Truru odmítli střílet na bouřící se horníky, i když to dostali rozkazem. Mnozí to považovali za první krok na cestě к peklu revoluce, do něhož byla uvržena Francie.

	V oblastech kolem Grambleru a St. Ann’s se také občas ozvalo varovné hromobití, ale zatím se z něj nikdy nestrhla bouře. Částečně к tomu přispívaly dlouhé dny a pozdní západ slunce – ani během krátkých nocí se totiž země neponořila do úplné tmy, neboť slunce jako by se jen schovalo za obzor, místo aby skutečně zapadlo. Krajinou se nesl hlasitý zpěv skřivanů a nad pšeničnými a ovesnými lány se rozléhal křik a trylkování čejek, pro něž byla poslední zima zvlášť krušná. Živé ploty se zbavily krusty zmrzlého sněhu, který je zakrýval mnoho týdnů, a opět rozkvetly.

	A modré ladoňky, červené silenky a bílé řeřišnice se chvěly ve větru a sváděly s ním svůj vlastní vlastenecký boj. Moře bylo klidné, takže nevyplavovalo na břeh žádnou kořist, která by se dala využít. S příchodem teplého počasí se v místním chudobinci navíc uchytila tyfová nákaza a následně se rozšířila do rodin už tak sužovaných horníků. Byl nejvyšší čas, aby se doktor Enys vrátil domů.

	Stavba nové modlitebny však přes všechny tyto obtíže utěšeně pokračovala. Nový domek, který Sam navrhl místo toho starého, byl o poznání větší. A Ross si až pozdě uvědomil, že měl od svého švagra něco takového čekat. Pokud šlo o knihovnu, po poradě s několika staviteli a se starým panem Horacem Trenegelosem, který byl v podobných věcech poměrně zběhlý, se Ross rozhodl, že zachová stávající obvodové zdi. Pan Treneglos prohlásil, že jeho sídlo v Mingoosu je celé zbudované z neopracovaného kamene a žuly, ale přesto pořád stojí, a to už pěkně dlouho. Veškeré Rossovy pochybnosti však definitivně rozptýlilo až jeho rozhodnutí nahradit obě směšně malá okna vedoucí na jihozápad jedním velkým. Při jejich vybourávání se totiž jednoznačně přesvědčili, že původní zeď je schopná unést ještě jedno patro.

	Během června došlo mezi obyvateli Gwennapu k velkému duchovnímu obrození. Vše začalo v Samově a Drakeově domku v Redruthu, kde se zcela nečekaně a téměř současně rozhodlo smířit s Bohem hned osm místních obyvatel. Následující večer zachvátily výčitky nad spáchanými hříchy ještě větší počet lidí, kteří po dlouhém vnitřním zápasu a modlitbách nalezli cestu ke svému Spasiteli. Byl mezi nimi i jeden muž z Gwennapu, který se hned poté vydal domů a oznámil tu radostnou novinu celé vesnici. Tím otevřel cestu k ještě mohutnějšímu duchovnímu obrození, jehož ohniskem bylo místo zvané Gwennap Pit, kde v minulosti často kázal i John Wesley. Byl to vlastně rozlehlý prostor, který se nacházel pod úrovní okolní krajiny a jemuž místní lidé přisuzovali starobylý původ. Ve skutečnosti se však vytvořil v důsledku rozsáhlého propadu důlních chodeb vedoucích těsně pod povrchem. Tím vznikl přírodní amfiteátr, na nějž by byli pyšní i Řekové a jehož možnosti náležitě využil právě John Wesley.

	Ve zdejším okrsku, který měl rozlohu asi jedné čtvereční míle a patřil k největším hornickým oblastem v celém hrabství, se nacházelo hned několik dolů – Svornost, Treskerby, Panna a Tresaven. V žádném se však už netěžilo, takže tu vládla bída a nedostatek práce. Zdejší obyvatelé se však místo vzpoury obrátili k Bohu. Duchovní obrodě navíc přálo i příznivé počasí a krátké noci. Během následujícího týdne se ze svých hříchů vyznalo na pět tisíc lidí a ti se posléze sjednotili v náboženskou společnost, která se povznesla nad světské problémy a tužby a nalezla štěstí v Kristu a v příslibu věčného života. Sam se o začátku této spontánní akce dozvěděl hned druhý den a vydal se za kapitánem Henshawem, aby ho poprosil o uvolnění z práce. Potom se vydal pěšky na dvanáct mil dlouhou cestu do Gwennapu, aby mohl tuto náboženskou událost osobně zažít. Ještě předtím se pokusil přemluvit svého bratra, aby šel s ním. Drake však byl fyzicky i psychicky natolik vyčerpaný, že po duchovnu momentálně nikterak neprahl. Sam tedy vyrazil bez něj a po celou cestu vzdával chválu Hospodinovi a jeho milosrdenství, s nímž otevíral lidská srdce. Zároveň ho však tížilo, že na jeho milovaného bratra dopadly tak těžké chmury a že nemůže prožívat tyto úchvatné chvíle spolu s ním.

	George Warleggan mezitím ustoupil z požadavku, aby se Morwenna okamžitě vrátila domů. Přesto se předpokládalo, že až Geoffrey Charles nastoupí začátkem září do školy, Morwenna odjede zpátky k matce do Bodminu. George se během celého uplynulého roku dotazoval na různých školách a nynější situace mu poskytla příležitost, aby jako vždy proměnil počáteční neúspěch ve vítězství a přiměl Elizabeth k dohodě. Geoffrey Charles se doma chová nezvladatelně, přesvědčoval ji. Jen si vzpomeň, jaký spustil povyk, když jsme mu zakázali dál se stýkat s tím mladým havířem. Dá se předpokládat, že teď už by ho nedokázal ukočírovat ani domácí učitel. Internátní škola je v takové situaci jediné správné řešení.

	„Harrow je pro Geoffreyho Charlese to pravé místo,“ prohlásil George. „Je mi jasné, že je to daleko a cestování tam bude náročné a nákladné, ale když si přečtu prohlášení o cílech školy, které nedávno vydala její správní rada, jsem přesvědčený, že oba hledáme právě takovou. V tomhle průvodním dopise, který si můžeš sama přečíst, sami napsali, že ať už byly záměry zakladatelů jakékoliv, ‚škola se nyní místo na méně majetné studenty zaměřuje na ty, kteří pocházejí z vyšších společenských vrstev‘. Přesně tohle si pro Geoffreyho Charlese přejeme – aby se stýkal s lidmi, kteří stojí na společenském žebříčku stejně vysoko jako on nebo ještě výš. Všechny ostatní školy, o kterých jsem poslední dobou uvažoval – Eton, Westminster, Winchester – stále přijímají ke studiu třeba i syny řemeslníků.“

	„Cesta domů a pak zase zpátky do školy mu ukrojí z prázdnin celé dva týdny. A v poměru k majetku, který zdědil, to bude znamenat ohromné výdaje.“

	„Sama víš, že jsem se už dávno zavázal platit jeho vzdělání. Dozvěděl jsem se, že ubytování na koleji, knihy a školné vycházejí ročně asi na třicet liber a ošacení na dalších pětadvacet. Cestování tam a zpět bude také něco stát. Geoffrey Charles je ale dědicem tohohle sídla a okolního panství, a proto si zaslouží jen to nejlepší. A zaslouží si to také jako tvůj syn.“

	Pohladil ji po ruce a Elizabeth se usmála. Byla si dobře vědoma skrytého významu obsaženého v manželově poznámce, stejně jako Georgeovy snahy oslabit pouto mezi ní a jejím synem.

	Zatím si nedokázala – a možná ani nikdy nedokáže – vytvořit ode všeho dostatečný odstup, díky němuž by poznala, jak výrazně Geoffrey Charles vyspěl od chvíle, kdy přestal být bezvýhradně upnutý na svou matku. A pokud šlo o ni, občas se přistihla, že žárlí na Morwennu, v jejíž společnosti se Geoffrey Charles pokaždé rozveselil. Snáz by se však smířila s tím, že současné uspořádání věcí zůstane v platnosti natrvalo, než že by o svého syna nadobro přišla. Schylovalo se k tomu už teď – své spáry po něm natahoval hrubý mužský svět, který ho sice zocelí a zformuje, ale přitom mu zároveň uštědří tolik ran, že se domů vrátí jako úplně jiný hoch.

	Ty šťastné chvíle už ale patřily minulosti.

	Jelikož se zdálo, že George má o něco lepší náladu než v několika posledních dnech, Elizabeth se odvážila otevřít téma, o němž se chystala s manželem promluvit už několik dnů. Bylo jí však jasné, že jakmile to udělá, George se znovu začne mračit. „Teta Agatha mi napsala seznam lidí, které chce pozvat,“ řekla a nastavila před svého manžela list papíru, jenž vypadal, jako by nad ním ve smrtelných křečích proletěla moucha kálející inkoust. „Zčásti to napsala sama a zbytek za ni naškrábal Geoffrey Charles. Přiznám se, že dobrou polovinu z těch lidí vůbec neznám.“

	„A ani bys je znát nechtěla.“ George štítivě uchopil list papíru mezi palec a ukazováček, jako kdyby ho napsal někdo stižený horečnatou nemocí. „Podle mě není naší povinností takovou věc vůbec dělat. Čím je ten den blíž, tím víc je mi z toho nevolno.“

	„Fakticky nás k tomu nic nenutí, to je pravda – ale z morálního hlediska jsme k tomu zavázáni, nebo ne?“

	„To bych neřekl. Ani náhodou si to nemyslím. Co znamenají všechna ta přeškrtnutá jména?“

	„To jsou lidé, co už zemřeli. Poradila jsem se o tom s reverendem Odgersem a starou Agnes ze Sawlu, která před mnoha lety pracovala u Poldarků. Teta Agatha ale určitě žije v domnění, že jsou ještě naživu.“

	George jí list vrátil. „Nebylo by nejlepší uspořádat tu narozeninovou oslavu na hřbitově? Až rozkrojíme dort, všichni ti mrtví by mohli vyskákat z hrobů.“

	Elizabeth se otřásla. „Na tom seznamu jsou samozřejmě i lidé, které dobře známe a jež bychom tu kdykoliv srdečně přivítali. Treneglosovi, Bodruganovi, Trevaunanceovi. Jiní jsou už nepochybně příliš staří na to, aby sem přijeli, nebo žijí daleko od nás. Podle mě nakonec nepůjde o nijak velkou oslavu – dvacet, možná třicet hostů.“

	„Vždyť na tom seznamuje nejméně sto jmen!“

	„Ach, jistě, ale většina z nich nepřijde.“

	„Já nehodlám… Elizabeth, pokud už musím strpět, že do mého domu – našeho domu – vpadne horda podivných existencí jenom proto, abych uspokojil poslední sebestředný vrtoch nějaké stařeny, nemíním – nemůžeme – jim ještě nabídnout, aby tu přenocovali! Nepřipustím, aby se po našem domě popelil houf belhající kostlivců, ze kterých jedna polovina neudrží moč a ta druhá je senilní. V žádném případě jim tady nedovolím přespat, a to ani pro zachování iluze, že s touhle ohavnou oslavou souhlasím. Ne, Elizabeth, v tomhle musí být jasno hned od začátku – jestli se té stařeně dá vůbec něco vysvětlovat, tak jí pověz, že nic takového neuděláme a nenecháme se k tomu přinutit!“

	„Mám za to,“ podotkla Elizabeth smířlivě, „že teta Agatha plánuje konec oslavy na šestou hodinu večer. Většina lidí tedy bude mít dost času vrátit se domů – tedy ti, kterým dovolí přijet jejich zdraví a kteří se sem budou moct nějak dopravit.“

	George o jejích slovech chvilku přemýšlel a přitom si pohrával s řetízkem kapesních hodinek. „Takže ta stařena nám ještě bude udílet pokyny ohledně toho, jakou oslavu od nás chce?“

	„Nezapomínej, můj drahý, že si všechno platí sama. V tomhle domě se narodila. Promiň mi, že ti to připomínám, je mi jasné, že to dobře víš, ale… teta Agatha je zkrátka přesvědčená, že má na tenhle dům jistý nárok. Je to podobné, jako kdyby tvůj otec byl o čtyřicet let starší a dosud žil v Cardew. Proto si naplánovala celou oslavu po svém a čeká, že všechno zařídíme podle jejího přání – za předpokladu, že to jsou rozumné požadavky.“

	„A jsou?“

	„Myslím, že ano. Občas jsem za ní zašla do jejího pokoje…“

	„To při tobě museli stát všichni svatí.“

	„– a trochu jsme to spolu probraly. Chce – ráda by své hosty pozvala na pozdní občerstvení, které by se mělo konat asi ve dvě hodiny. Doufá, že zvládne sejít dolů a osobně je přivítat. Pohoštění by ráda podávala ve velkém přijímacím pokoji a v zimním salonku. Nepůjde o nic velkého – horkou čokoládu nebo brandy a k nim třeba sušenky, perníčky nebo něco podobného. Pak nás napadlo, že když se vydaří počasí, hosté by se mohli jít asi na hodinu projít do zahrady. Někteří určitě zůstanou v domě s Agathou na kus řeči – a ostatní se zatím mohou pokochat pohledem na náš zvelebený dům a zahradu.“

	Elizabeth se pak na okamžik odmlčela, aby George mohl vstřebat všechno, co mu řekla. Pokud se bude moct spolehnout na jeho podporu, nebo alespoň na to, že nebude klást příliš velký odpor, všechno půjde mnohem snáz.

	„Pak by mohlo následovat studené pohoštění v hlavní jídelně. Agatha původně chtěla úplnou večeři o několika chodech, nakonec jsem jí to však vymluvila. Ona sama usedne do čela stolu, ale všichni ostatní mohou sedět a jíst, kde budou chtít. Budou se samozřejmě podávat i horké polévky, ovšem jinak by mělo jít o jídla, která se dají poměrně snadno připravit: pečený jazyk, studené skopové, kuřecí koláč, holoubata… A jestli ho seženeme, tak i chřest s nakládanými vejci. Krémové a ovocné koláčky. Po jídle pak rozkrojíme dort a připijeme jí na zdraví. Já myslím, že to bude hezky strávený den.“

	George si olízl rty. „A co potom?“

	„Teta Agatha snad usoudí, že si celý den užila a že všechno bylo po jejím. A jistě už bude unavená z veškerého ruchu. Řekla mi, že zůstane dole s hosty do šesti hodin, ale s jistotou se to odhadovat nedá. Kolem šesté se každopádně bude podávat čaj a já osobně doufám, že do sedmi hodin by už měli být všichni hosté pryč.“

	„Amen,“ utrousil George. „Ale proč máme tohle všechno chystat už v červnu, když se ta proklatá oslava koná až v srpnu?“

	„Jen jsem se o tom chtěla zmínit, abys věděl, jak by to mělo vypadat. Sám dobře víš, jak ti vadí, když někdo něco organizuje bez tvého vědomí a souhlasu. Teta Agatha chce rozeslat pozvánky co nejdřív. Upíná k tomu dni všechny své myšlenky a přirozeně chce, aby se vydařil.“

	Přiženit se do širší rodiny Poldarků znamenalo snášet řadu břemen, ale tohle bylo ze všech nejtěžší. A George byl vzhledem ke své povaze přesvědčený, že to už příliš dlouho nevydrží. Nakonec cosi rozmrzele zamumlal na znamení souhlasu, otočil se a odešel. 

	 


 

	Kapitola třetí

	 

	 

	 

	Sam prožil v Gwennapu úžasný týden a na zpáteční cestu domů se vydal teprve tehdy, když začal tamní náboženský zápal pohasínat. Ten den panovalo hezké počasí, které umocňovalo jeho radost, že Hospodin vykonal za tak krátkou dobu tolik dobrodiní. Během cesty dokonce samým nadšením několikrát hlasitě zavýskl. Lidé, kteří obdělávali svá pole podél cesty, k němu zvedali hlavu a nechápavě na něj zírali, ať už šlo o staré shrbené muže, dívky se slaměnými klobouky na hlavách, nebo malé chlapce, kteří hledali na strništi mezi pahýly stébel popadaná zrna. Všichni si určitě říkali, že se zbláznil.

	Samovu náladu však nevyvolalo šílenství, nýbrž upřímná radost z jednoty v Kristu. Během pobytu v Gwennapu byl svědkem takových zázraků, jaké se mohou odehrát jen tehdy, když do pozemského dění rázně zasáhne moc Páně. A rozhodně nebyly poslední – o tom byl bytostně přesvědčený. Ruch v Gwennapu zatím ustal – možná jen dočasně, ale třeba také nastálo, neboť Hospodin usoudil, že zde jeho práce skončila. Jakmile se však moc a síla Ducha Svatého jednou probudí k životu, jsou jako lesní požár. Ten se také může na nějakou dobu uklidnit, jenom líně doutnat a tvářit se, že docela ustal, ale potom naprosto nečekaně vzplane někde jinde. Hnutí duchovní obrody také začalo v Redruthu, ovšem po několika dnech se přesunulo do Gwennapu. Třeba se odtud přelije do St. Austellu nebo do Penzance. Anebo bude chvíli jenom doutnat a pak se znovu rozhoří na pobřeží v Grambleru a v Sawlu. Kdo ví? Kdo může tušit, čeho je i schopný i tak nízký a nehodný tvor jako on, když čerpá sílu ze své víry a z pevného pouta k nebeskému otci?

	Když se blížil k domovu, uvědomil si, že jeho víra stále ještě není dostatečně hluboká. Kromě toho, že se jí on sám musí oddat ještě víc, je jeho povinností přivést k ní i své vlastní stádečko. Kéž by se tak Drake dokázal vymanit z osidel ďáblova pokušení a vrátit se do láskyplné náruče Páně, kdo ví – nebo spíše jen Nejvyšší ví – čeho by mohli společnými silami dosáhnout. Sam si umínil, že nejprve pozorně prozkoumá své vlastní nitro a pokusí se zjistit, zda nenajde v sobě samém nějakou nízkou slabost, která mu brání Drakea patřičně zpracovat a přesvědčit ho, aby prozřel a začal opět dbát o duchovno. Třeba je to skutečně jeho chyba, a nikoliv bratrova. Cestu k poznání mu však otevře pouze modlitba, při níž na celé hodiny poklekne před svým Stvořitelem. Kéž by tak mohl Drakea přesvědčit, aby se k němu přidal! Kdo ví, kolik dalších lidí by pak mohli přimět, aby následovali jejich příkladu? Víra někdy umí zázraky. Tedy vlastně, víra vždy umí zázraky. Během minulého týdne se na vlastní oči přesvědčil, že to tak je.

	Někdy je však pozemský svět natolik neodbytný, že ho nedokáže ignorovat ani člověk jako Sam. Fyzický i duchovní nápor sil zla nakonec zdolal i pocit posvěcující milosti, který si nesl v srdci, podmanil si Samovu mysl a aspoň dočasně ho přiměl upustit od úvah, jak vnést nový život mezi obyvatele Grambleru a Sawlu. Domů dorazil až dlouho po sedmé hodině večer. Prsty na jedné noze měl úplně otlačené od boty, byl unavený a hladový a už se nemohl dočkat, až se s bratrem nají a poví mu skvělou zprávu o spáse tolika duší. Drake však nebyl doma. Skoro celý den bylo venku krásně, ale teď se na moře a kopce snášel z oblohy bělavý déšť, který se za pár minut pravděpodobně přesune i na pevninu. Přestože slunce zpola halily mraky, na vřesoviště a na pole za nimi dosud dopadaly zlaté sluneční paprsky.

	Sam se dlouze napil vody, uřízl si kus chleba a k němu si vzal krychličku sýra. Vtom se ozvalo zaklepání na dveře, a když se k nim otočil, spatřil na prahu Boba Baragwanatha. Bob byl Charlieho otec, a když mu syn zemřel, Sam se s ním za něj modlil. Bobovi sice příroda nenadělila tolik rozumu, aby pochopil všechno, co Sam dělal a říkal, ale přesto si jeho gesta cenil.

	„To jsi ty, bratře?“ podivil se Bob.

	„Ano? Kam se poděl Drake? Nenechal tu nějaký vzkaz?“ zeptal se Sam.

	„Ne. Žádnej vzkaz. Je pryč. Odvedli ho. Před hodinou. Před hodinou ho odvedli.“

	Sam odložil chléb. „Co se stalo, Bobe? Drakea že odvedli? Kam?“

	„Konstábl – konstábl Vage. Před hodinou ho odvedl. Odvedl ho do vězení. Do St. Ann’s.“

	„Drakea? Do vězení? A za co? Že to byl konstábl Vage? Já… A ty jsi ho viděl?“

	„Jo, na vlastní oči. Prej za krádež! Takhle to konstábl řekl. Za krádež! Odvedl ho před hodinou.“

	 

	 

	Když k nim Sam dorazil, právě dojídali večeři. Za slunečných jarních dní neobědvali tak vydatně jako v zimě, takže nejdůležitějším jídlem dne pro ně byla právě večeře. Ani tentokrát toho u stolu moc nenamluvili – stejně jako poslední dobou skoro každý den – protože se blížil Rossův odjezd do Francie. Demelza sice manželovi nijak nevyčítala, že se chystá odjet, ale představa Rossovy brzké cesty jí kazila obvykle dobrou náladu. Oproti dřívějšku se s ním nebavila o zahradě, neuvažovala nahlas, co se asi honilo hlavou Garrickovi, když mu sebrala maličkého králíka, a ani mu nelíčila, jak dnes pěnkava vyzobávala bílou dužinu z prázdného semeníku pampelišky mezi záhony. Neřekla jediné slovo, a jelikož Ross neměl příliš hovornou povahu, prakticky celý večer mlčeli.

	Právě tehdy k nim dorazil Sam a řekl Demelze, že jejich bratr byl uvězněn za krádež.

	Demelza vstala a zůstala na něj nechápavě zírat. „Za krádež? Drake? To není možné.“

	„Ano, sestřičko, není možný, že to udělal, ale někdo ho z toho mohl obvinit.“

	„Co měl ukrást?“

	„Je těžký dopátrat se pravdy, ale mluvil jsem s Artem Curnowem, kterej viděl, jak ho odváděli. A konstábl mu řekl, že je Drake obviněnej z krádeže bible – bible se stříbrnou vazbou. Přímo z Trenwithu.“

	„Z Trenwithu? Kdy to měl udělat? K Trenwithu se už nepřiblížil spoustu dní, přinejmenším od chvíle, co se George – co se pan Warleggan vrátil domů.“

	„Já nevím, kde je pravda, sestro, jenom říkám, co jsem se dozvěděl. Drakea zavřeli do věznice v St. Ann’s, jako kdyby se vážně něčím provinil.“

	Ross také vstal od stolu, ale odvrátil se od nich, aby si nevšimli jeho rozladěného výrazu.

	„Kdo ho z toho obvinil? Víte to?“

	„Myslím, že pan Warleggan.“

	To je ono. Pan Warleggan. A jelikož šlo o Demelzina bratra, určitě to udělal s radostí o to větší. Jak to jen zařídit, abych se do toho případu nenechal zatáhnout? uvažoval Ross. A především, jak to zařídit, aby se do něj nezapletla Demelza, zatímco bude pryč? Taková nestoudnost. Teď ještě víc než předtím litoval, že nebyl na oba mladíky příkřejší a neposlal je do Illugganu, kam patří. Už tehdy Demelzu varoval, že jí oba bratři mohou v budoucnu způsobit těžkosti třeba jen tím, že se ožení s nějakou místní dívkou a zkomplikují jí tak cestu nahoru po společenském žebříčku. Nikdy, ani v nejhorší noční můře, ho ale nenapadlo, že se některý z nich zaplete s Elizabethinou sestřenicí! A že některého z nich zatknou za krádež – navíc za krádež bible!

	Teď však před Demelzou nesmí dát své pocity najevo. Už tak toho má na bedrech víc než dost, a to jenom kvůli němu – jeho prohřešky, jeho tajná přátelství a jeho neklid, který ho nutí vyrazit do Francie. Nemůže od ní očekávat shovívavost, a sám se chovat netolerantně.

	„Pan a paní Warlegganovi teď byli několik dní pryč,“ řekl Ross nakonec. „Nemohl Drake navštívit Trenwith v té době?“

	„To nevím, kapitáne Poldarku. Sám jsem byl pryč, protože mě povolal Pán. Vrátil jsem se dneska večer.“

	„Nevíte, jestli se Drake v posledních týdnech viděl se slečnou Chynowethovou?“

	„Dvakrát nebo třikrát se v neděli po poledni potkali v sawleským kostele. Pak se na to ale na začátku měsíce přišlo a v Trenwithu z toho byl velkej skandál. A tak se od tý doby neviděli. Proslýchalo se, že chtěj poslat slečnu Chynowethovou pryč.“

	„George chce podle všeho slečnu Chynowethovou provdat,“ podotkla Demelza. „Za nějakého Whitworthe, co žije v Truru. Reverenda Whitworthe.“

	„Cože? Za Osbornea Whitworthe? Syna soudce Whitworthe?“

	„Nejspíš ano. Měla to pro ni být dobrá partie. O to větší problém nastal, když se přišlo na to, že udržuje poměr s Drakem.“

	„Whitworth je namyšlený hejsek. Určitě si na něj vzpomínáš. Mnohokrát se ti vysmíval, ale Hugh Bodrugan a John Treneglos ho obvykle umlčeli.“

	„Vzpomínám si na něj.“

	„Ale od koho tohle všechno víš?“

	„Od Drakea. Řekl mi to minulý týden. Když sem přišel, abych ho jako obvykle učila psát.“

	Ross sklopil oči k talíři, na němž zůstal nedojedený malinový koláč. „To obvinění nejspíš není pravdivé, že ne?“

	„Není!“ ozvala se rázně Demelza. „Drake není žádný zloděj.“

	„To rozhodně!“ přitakal Sam.

	„No… to je sice hezké, ale nakonec ho stejně obvinili. A nějaký důvod k tomu mít museli, ať už byl sebenicotnější. Nejkomplikovanější na celé věci je to, že pokud se do něj Warlegganovi jednou zakousli, těžko je přesvědčíme, aby ho nechali jen tak být. S kýmkoliv jiným by se o tom dalo jednat, ale s nimi ne. Nakonec ještě budete litovat, že jste spřízněný s Poldarkovými, Same.“

	„Co kdybych za nima zašel?“ navrhl Sam.

	„Na to zapomeňte. Přijali by vás nevraživě a chovali by se k vám ještě hůř. Ne. Ze všeho nejdřív je zapotřebí navštívit Drakea a vyslechnout si přímo od něj, jak se všechno odehrálo. Dokud to neuslyšíme, nic víc nezmůžeme.“

	V jídelně zavládlo ticho. „Já dnes večer starostí neusnu,“ ozval se nakonec Sam. „Ale jít za ním dřív než ráno by nebylo k ničemu. Půjdu s váma.“

	„Ne,“ zarazil ho Ross. „Vy se držte dál. Nesmíme dopustit, aby z něčeho obvinili i vás. Ráno se o všechno postarám.“

	„Děkuju,“ řekla Demelza.

	„Do té doby jsou jakékoliv spekulace zbytečné. Třeba to obvinění proti němu nakonec stáhnou. Zatím nemáme možnost zjistit nic jiného, takže se o tom ani nebudeme bavit. Hned za svítání se za ním rozjedu.“

	„Bůh vám žehnej,“ řekl Sam. „Dneska večer nebudu mít klid.“

	 

	 

	„Věznice“ v St. Ann’s nebyla ve skutečnosti skutečná věznice, ale domek se dvěma místnostmi – celami – v nichž bývali čas od času uvěznění provinilci, jež čekalo řízení před místním soudem. Přiléhal k domu pana Renfrewa, který dodával zásoby a vybavení zdejším dolům. Jedna cela se nacházela v přízemí, druhá v patře a pan Renfrew je mnohdy využíval jako příležitostná skladiště, přestože měly být neustále k dispozici místním strážcům zákona. Horní cela byla tudíž plná stočených lan, luceren, kladek, konopných svíček, motyk, roznětek a všech dalších věcí nezbytných pro chod dolu. Cela v přízemí zůstávala vyhrazená zamýšlenému účelu, ačkoliv i v ní ukrajovaly prostor věci, o nichž pan Renfrew soudil, že se neponičí ani při občasném pobytu vězňů, ale zároveň jim nemohou pomoct při útěku.

	Cestou do St. Ann’s Ross hloubal nad podstatou celého problému. Krátce před odjezdem za ním přiběhla Demelza a poradila mu, ať si dobře rozmyslí, co udělá dál. Měla sice o bratra velký strach, ale ještě mnohem větší hrůzu jí naháněla představa, že by se Ross pokusil zopakovat své útěkářské kousky z doby před šesti lety. Na její radu tedy Ross přemýšlel hlavně nad tím, jak postupovat v případě, že Drakeovo vysvětlení bude znít věrohodně nebo že díky němu bude nějak možné omluvit jeho motiv. Když před přibližně sedmi lety uvěznili Jima Cartera kvůli pytlačení, Ross se vydal do Trura, předstoupil před probíhající soud a veřejně ho požádal, aby rozhodoval shovívavě. Soud jeho žádost velice nezdvořile zamítl. Tím se mu dostalo cenné lekce. O shovívavost se neprosí veřejně – člověk musí soudce oslovit v soukromí a požádat ho, zda by mu neprokázal osobní laskavost a neposkytl provinilci ještě jednu šanci. Jak na to ale jít tentokrát? Přijít za Georgem Warlegganem a požádat o shovívavost jeho nepřipadalo v úvahu. Kdyby na soudcovském stolci seděl on sám, všechno by hned šlo mnohem snáz. Jenomže tuhle nabídku už odmítl. Kdo však mohl tehdy tušit, že se v budoucnu stane takováhle věc?

	Pan Renfrew byl ve svém obchodě. Když Ross vešel dovnitř, uvítal ho s přehnaně vřelým úsměvem na tváři a přimhouřenýma očima, které se na něj snažil zaostřit. (Kromě pana Poldarka byl jeho zákazníkem i pan Warleggan.) Vězeň? Ano, pan Poldark ho může navštívit. Jistě, samozřejmě. V cele sice není tak čisto, jak by si pan Renfrew býval přál, ale minulý týden měli spoustu práce. Momentálně tu pobývají dokonce ještě dva další vězni, kteří čekají na zasedání soudu. Všechny tři mu přivedli už včera, a když se to všechno tak sešlo, pan Renfrew nestačil zařídit všechno tak, jak by si představoval. Z čeho jsou obvinění? No, jeden z nich napadl pana Irbyho přímo v jeho obchodě. Druhý se opil a v podroušeném stavu rozbil několik oken v hostinci U Havíře. Byl by pan Poldark tak hodný a šel za ním? Pan Poldark tedy šel za ním.

	Cela nebyla nijak velká a v jejím středu stál sloup sahající až ke stropu, k němuž se obvykle připoutávali vzpurnější vězni. V jednom rohu ležely naplněné pytle a vedle nich hromada pilin. Jinak tu byla jenom trojice vězňů. Protože neměli k dispozici žádný záchod, všechno bylo načichlé odporným zápachem. Pytle už několik týdnů určitě nikdo nevynesl. Jeden z vězňů ležel na zemi ve vlastních zvratcích, takže když se otevřely dveře cely, oči k nim zvedli pouze dva muži.

	Ross si přitiskl na nos kapesník. „Dáte mi pět minut, abych si s ním mohl promluvit venku na dvoře? Slibuju vám, že nikam neuteče.“

	„No, když myslíte… Pokud mi na to dáváte svý slovo…“

	„Jestli chcete, klidně nás z povzdálí hlídejte.“

	Drake mohl konečně vyjít ven z cely. Když popošel na slunce, plaše zamžoural očima. Po noci strávené uvnitř byl viditelně pobledlý. Ross si v tu chvíli poněkud rozladěně uvědomil, jak si jsou s Demelzou podobní.

	„Takže, mladíku, jste v pěkné bryndě. Jak se to seběhlo?“

	„Ach, kapitáne Poldarku, jste moc hodnej, že jste přijel. Já sám bych si nevěděl rady. A když je teď Sam na cestách…“ 

	„Sam se včera večer vrátil domů. Jakmile zjistil, co se přihodilo, hned nám to přišel říct. Tak o co tedy jde?“

	„No, popravdě řečeno si nejsem jistej, kde mám začít. Nejspíš už víte, že jsem se scházel s jedním děvčetem z Trenwithu. Moje sestra už to všechno ví –“

	„Ano, řekla mi o tom.“

	„Warlegganovi nám to každopádně zatrhli, jakmile zjistili, že se scházíme v kostele. Od tý doby jsme – jsme se už neviděli. Jenže Geoffrey – teda malej pan Geoffrey Poldark – se proti tomu dost hlasitě ozval a několikrát mě sám od sebe přišel navštívit. Víte, není… není to jenom kvůli slečně Morwenně. Je to i kvůli tomu, že… já a on… že jsme se spřátelili…“

	„Ano, já vám rozumím.“

	Drake se podrbal na bradě zarostlé strništěm. „Tenhle týden jsou pan a paní Warlegganovi v Trenwithu, a tak mi Geoffrey Charles poslal lístek se vzkazem, že se brzy chystají nakrátko odjet a že ho můžu naposledy navštívit u nich v domě, než ho pošlou do školy.“

	„Blázen malá,“ utrousil Ross. „Ponoukal vás, abyste se namočil do problémů.“

	„No, možný to je. Já si ale tehdy myslel, že to zvládnu a taky jsem to zvládnul. Šel jsem přes pole, pak postranním vchodem dovnitř – a tam už na mě čekal Geoffrey se slečnou Morwennou.“ Drakeovi při té vzpomínce zaškubalo ve tváři. „Morwenna se mi svěřila, že jakmile odjede z domova Geoffrey Charles, musí opustit Trenwith taky. Takže jsme měli poslední příležitost k rozloučení. Snad půl hodiny jsme tam jenom seděli a povídali si, a ona mi pak najednou řekla, že už musím odejít. Potom mi darovala šátek… že abych na ni nezapomněl. Jako bych někdy mohl něco takovýho připustit! Pak se najednou ozval Geoffrey Charles, že mi taky musí něco věnovat. ‚Tak já vám dám svojí křestní bibli,‘ řekl mi a nakonec to skutečně udělal. Já mu odpověděl, že si ji od něj nemůžu vzít, protože patří jenom jemu, na deskách má svoje iniciály… a taky na hřbetu, takže to nemůžu udělat. Ale on trval na svým prosím, prosím, Drakeu – sám víte, jakej umí bejt neodbytnej… takže jsem si ji nakonec vzal. Potom jsem odtud odešel a vrátil se domů. Nevím, jestli mě někdo nesledoval – ale v tu chvíli mi to bylo tak nějak jedno. Vrátil jsem se domů se slzama v očích, schoval si oba dárky pod slamník, lehnul jsem si na ni a… no, nechoval jsem se jako chlap.“ Na nedalekém poli se dvojice mužů snažila odehnat tele od krávy a v chladném ranním vzduchu se ozývalo bučení dobytka.

	„Kdy se to stalo?“

	„V úterý večer.“

	„A pro vás si přišli včera. Takže Warlegganovi se během těch čtyřiadvaceti hodin stačili vrátit, někdo jim pověděl o vaší návštěvě a oni pak zjistili, že se z domu ztratila bible. Kdo pro vás přišel?“

	„Konstábl Vage a nějakej vysokej hubenej chlap se zapadlýma očima. Párkrát jsem ho viděl na jejich panství.“

	„Nejspíš to byl Tankard. Už vás z něčeho obvinili?“

	„Tvrdili, že mají důvod domnívat se, že jsem z Trenwithu ukradnul bibli a pár dalších věcí, a tak mi prohledali domek. Tu bibli našli na stejným místě, kam jsem ji schoval hned tu první noc. Ani jsem se na ni nepodíval. Nějak jsem se k tomu nedokázal přimět.“

	Ross věnoval mladíkovi zamyšlený pohled. „Ano, takže…“

	„Nemusíte si kvůli tomu dělat starosti, kapitáne Poldarku,“ řekl Drake. „Ani moje sestra. Nechci vám přidělávat problémy. Až půjdu před soud, povím čistou, nefalšovanou pravdu. Všechno je to jeden velkej omyl, takže mě nakonec nechají jít. Neudělal jsem nic, za co bych se měl stydět.“

	„Podle mě byste měl přijmout veškerou pomoc, kterou vám nabízíme. Když obě strany předloží protichůdné důkazy, často je to obviněný, komu soud neuvěří. Zvlášť pokud je vůči němu některý ze soudců zaujatý. Jak velká byla ta bible?“

	„Ani moc ne… Asi takhle. Ale byla hezká a na deskách měla iniciály G. C. P. A taky stříbrnou zaklapovací sponu.“

	„Bylo od vás pošetilé, že jste si ji vzal.“

	„Ano, já vím. Jenomže Geoffrey Charles na mě tehdy hodně tlačil. A já byl úplně vyvedenej z míry… Vůbec jsem nevěděl, čí jsem.“

	„Protože jste přišel o svou milou, že? Ano, to je těžké. Ale mířil jste příliš vysoko, Drakeu.“

	„Když jsme se potkali, nikam jsem nemířil. Věřte mi. Prostě… se to stalo.“

	„Ano…“ Ross zaletěl pohledem k Renfrewovi, který okatě počítal lopaty. „No, už je na čase, abyste se vrátil. Byla slečna Chynowethová u toho, když vám Geoffrey Charles dával tu bibli?“

	Drake se zamyslel. „Ne. Šla se podívat, jestli je venku čistej vzduch, abych moh odejít. Ale když se vrátila, určitě viděla, jak ji odnáším. Nijak jsem ji neschovával.“

	„Hm. Ale… můžete se spolehnout na Geoffreyho Charlese, že se za vás zaručí?“

	„Ano, určitě! Klidně na to vsadím vlastní krk.“

	„Možná vám nic jiného nezbude,“ podotkl suše Ross. „Teď už se vraťte. Renfrewe! Váš vězeň se může vrátit do cely.“

	 

	 

	Než Ross odjel, Renfrew mu prozradil, že se místní smírčí soudci mají setkat už zítra, tedy v pátek, v hostinci U Havíře v St. Ann’s. Pokud by šlo o naléhavé případy, řekl obchodník, mohl by některý z nich vyslechnout obviněné ještě dnes, a buď hned vynést rozsudky, anebo poslat všechny tři muže do Trura. Ale protože se má konat obvyklé setkání už zítra, je téměř jisté, že soudci vyslechnou všechny tři vězně teprve tehdy.

	Ross přikývl, poděkoval, nasedl na koně a odjel. Přitom uvažoval, že má Renfrew pravdu. Jediný smírčí soudce, který by byl ochotný odtrhnout se od jiných povinností kvůli jednomu konkrétnímu případu, byl George. Jelikož však byl mezi soudci nováčkem, Ross usoudil, že nebude chtít budit dojem, že se příliš hrne do svých povinností, zvlášť pokud se jeden z případů týká údajné krádeže jeho majetku. Může si sebevíc přát, aby byl Drake odsouzen, nebo na něj uvalit vazbu do vynesení rozsudku, ale zajisté nechce urazit své kolegy ze soudcovského stolce ani se svou novou autoritou zacházet nějak svévolně.

	Takže zbýval jeden den. Soudci se měli sejit v jedenáct hodin, tudíž měl k dispozici něco málo přes čtyřiadvacet hodin. Jak je využít? Naposledy jsem se v podobné situaci zachoval hloupě, říkal si. Tentokrát na to musím jít jinak. Jenže jak? Promluvit si postupně s každým soudcem v soukromí? Kdo se ale zítra objeví v St. Ann’s? Kdo tam jen může přijít? Trevaunance, Bodrugan, Treneglos? Určitě přijde Warleggan. Jak si ale promluvit s těmi ostatními? Krádež bible se stříbrnou sponou je vážný prohřešek. Nedalo se čekat, že budou Drakea soudit shovívavě. Možná nakonec dospějí k názoru, že jde o příliš vážný případ, a pošlou ho před soud vyšší instance, který zasedal jednou za čtvrt roku. A jestliže bible měla vyšší hodnotu než čtyřicet liber a soud Drakea uzná vinným, může nad ním dokonce vynést trest smrti. Ross si nebyl jistý, jaké postavení mají před soudem děti – pokud je vůbec možné předvolat je jako svědky – a jak vážně bere jejich výpověď. Pokud se George bude chtít skutečně tvrdě pomstít, může své obvinění podepřít výpovědí některého ze sloužících, která bude mít nesrovnatelně větší váhu než cokoliv, co vypoví Geoffrey Charles.

	Byl to opravdu ošemetný problém. Ross ho mínil předložit k posouzení Demelze a zeptat se jí, co by mu v této situaci radila ona. Jak se ale blížil k domovu, jeho nálada doznávala změn a spolu s tím se měnil i směr jeho úvah. Demelza sice byla rozumná a vždy přispěla dobrou radou, ale na tuto oblast je krátká. Má osobní zájem na tom, aby se Drake zbavil hrozby, která nad ním visí, a nemá ponětí o právu a taktice, jež je zapotřebí ke zvrácení takového obvinění. Kdo by se však mohl v těchhle věcech vyznat? Nejblíž to měl k Harrisi Pascoeovi v Truru – nebo ke starému notáři Pearceovi. A jakou radu by od nich mohl dostat? Zajisté právní, šedivou a konformní. Pro jistotu si ji ale vyslechne. A pak se pokusí dostat Drakeův případ k soudu vyšší instance, na jeho čtvrtletní zasedání. Tam bude mít lepší vyhlídky na spravedlivé slyšení. Ross tak navíc získá čas, aby přichystal jeho obhajobu a prošel si důkazy. Jenomže kdy se dá takové slyšení čekat? Vždyť v neděli, nejpozději v pondělí musí vyrazit do Falmouthu. Jestli k tomu soudu nebude moct osobně přijít, všechno, čeho do pondělí dosáhne, přijde vniveč.

	Cestou z Grambleru změnil směr a pokračoval kolem strážního domku. Pak těsně minul svůj pozemek a dorazil k písečným dunám u moře, kam dříve pravidelně chodíval s Morwennou Geoffrey Charles. Tentokrát nefoukal žádný vítr. Ross uvázal Judith za otěže ke sloupku, který se příhodně nacházel poblíž, a dál pokračoval na pláž pěšky.

	Tak jako jindy za klidného ranního počasí, i tentokrát omýval břeh lehký příboj. Z dálky připomínal jednolitou jezdeckou linii, která se pokaždé roztříštila při útoku na nedobytnou pevnost. Sotva však jedna vlna v tomto boji padla, její místo zaujala nová a čerstvá, která se opět vrhla na neústupnou pláž. A takhle to pokračovalo stále dokola. Na několika místech, kde z moře vystupovaly skály, se při nárazu vln rozlétaly do vzduchu vějíře zpěněné vody připomínající paví ocasy, které se vzápětí rozptylovaly do duhové mlhy. Všude kolem něj byl slyšet rachot a pulzoval pohyb. Ross vykročil vpřed.

	Z taktického hlediska by tedy bylo nejlepší pokusit se získat rozsudek už zítra. Jak by ho ale mohl ovlivnit? Ať už se na celou záležitost díval z jakéhokoliv úhlu, na konci každé cesty viděl George.

	Kdyby byl na Georgeově místě John Trevaunance, dalo by se to vyřešit během jediné hodiny. Nebo kdokoliv jiný, i třeba i Hugh Bodragan. Stačil by civilizovaný rozhovor, nějaká dohoda, omluva a nabídka úhrady škody v hodnotě údajně ukradené bible. Ten mladík jen působí problémy, tak ho pošleme někam pryč a pak můžeme stáhnout obvinění. A bylo by to.

	Jenomže jak by měl George oslovit? Navíc tak, aby se vyhnul téměř jistému selhání? George možná skutečně sám sebe přesvědčil, že Drake tu bibli ukradl, a toto přesvědčení muselo být ještě umocněné vědomím, že skrze Drakeovo obvinění může napadnout Demelzu, a tudíž i Rosse. Kdyby ho jakkoliv oslovil, riskoval by tím ponížení. Elizabeth? Za tou nemůže už vůbec, ani kvůli tomu, aby zachránil Drakeův krk, protože zaujme stejný názor jako její manžel.

	Ross zvedl oči k chladně působícím hranatým budovám dolu Volnost na vrcholu útesu. Od té doby, co ho George nechal uzavřít, sem ještě nezavítal. Kromě toho, že neustále panovalo špatné počasí, se nikdy nechtěl na vlastní oči přesvědčit, že nadobro utichl. Byl to jeho první podnik, který uvedl do života před osmi lety. Důl prosperoval, dokud na něj nezačali dotírat Warlegganové. Dotírali úplně na všechno. Teď už dokonce hatí i jeho přání žít na vlastním pozemku v klidu a míru. Nyní ohrožuje i jeho další, úplně nový záměr. Cesta do Francie, kterou se chystal podniknout, pro něj možná představovala způsob, jak vybít násilnické pudy, které v něm dřímaly. Bojovat proti Francouzům je lepší než válčit se svým sousedem.

	Co když ho však soused neustále provokuje k boji? Musí člověk neustále nastavovat druhou tvář? Před dvěma lety nabídl Georgeovi jiné řešení a nechal na něm, aby si ho promyslel. Od té doby se jen několikrát letmo potkali v kostele nebo při oficiálních příležitostech. Ani jednou si však nepromluvili. Možná je nejvyšší čas, aby to udělali. Jak jinak se v této záležitosti pohnout vpřed?

	Jenže jak si spolu promluvit, aby z toho nevznikla otevřená válka? Na vyměňování dopisů není čas a navíc by to bylo marné. Musí za ním vyrazit osobně. Musí se k tomu přimět a promluvit si – stejně, jako by to udělal s Trevaunancem nebo kýmkoliv jiným. Dát si pozor, aby rozhovor proběhl ve vší slušnosti. Musí existovat způsob, jak to vyřešit civilizovaně. Pokud se George neovládne, pak bude nutné přehodnotit přístup.

	Během těchto úvah se téměř bezděčně vrátil k místu, kde nechal stát Judith. Když došel po měkkém písku až k ní, klisna zvedla hlavu a zařehtala. Když na ni nasedl, všiml si, že k němu míří Sam.

	„Viděl jsem vašeho koně, kapitáne Poldarku. Viděl jsem vás, jak sem jedete. Říkal jsem si, že je to váš poník. Uvažoval jsem – a čekal… Viděl jste bratra?“

	Ross potlačil nutkání vyštěknout na něj. Místo toho mu vylíčil své setkání s Drakem.

	„Požehnáno buď milostivé jméno Páně!“ zvolal Sam. „Takže to všechno byl jenom omyl a zítra už bude volný.“

	„Radši se dál modlete,“ zchladil jeho nadšení Ross, „protože tak jednoduché to možná nebude. Teď utíkejte za svou sestrou a povězte jí všechno, co jste se ode mě dozvěděl. A vyřiďte jí, že jsem se zdržel, protože jsem uvažoval, co mám podniknout dál. Už jsem se rozhodl – vyrazím někoho požádat o právní radu. Možná to pár hodin potrvá, ale do večeře bych měl být doma. Uděláte to pro mě?“

	„S velkou radostí,“ přikývl Sam. „Opravdu věřím, že Drake bude brzy na svobodě. A modlím se, ať se podaří osvobodit nejen jeho tělo, ale i duši.“

	„Nejdřív se postarejme o jeho tělo,“ podotkl Ross suše a pokračoval v cestě.

	 

	 

	Dobře si uvědomoval, že před ním leží obtížný úkol. George ho může vykázat ze svého pozemku. Může se s ním odmítnout setkat, čímž by mu zabránil jakkoliv se posunout kupředu.

	Když už se Ross pro něco rozhodl, obvykle se nenechal ničím zastrašit, ale selský rozum mu napovídal, že by měl udělat aspoň něco pro svou ochranu. Nejlogičtější by bylo vzít s sebou nějaký doprovod.

	Jako první ho napadl Zacky Martin, jenže tomu bylo už přes padesát let, a navíc byl právě nemocný. Další možnost představoval Paul Daniel, ovšem tomu nabídl práci poté, co George uzavřel důl Volnost, takže teď bude v podzemí dolu Grace. A Sam by mu nebyl k ničemu, možná by mu spíš uškodil. Nedovedl si totiž představit, že by se Tom Harry nechal od Sama přesvědčit, aby přestoupil na jeho víru.

	Pokračoval dál kolem strážního domku přes Grambler a kolem sawleského kostela přímo do Sawlu. Na levé straně stála hospůdka vdovy Tregothnanové a před ní postrkoval sud s pivem muž, jehož potřeboval.

	„Vida, mladej kapitáne! Vítejte! A dokonce jste přijel na nejlepší klisně široko daleko! A jak byla levná! Kdybyste mi ji chtěl prodat za stejný peníze, jaký jste dal mně, klidně bych si ji od vás vzal. Tak moc byla laciná.“

	„Dávejte si pozor, abych vás nevzal za slovo,“ řekl Ross. „To byste určitě nechtěl. Tholly?“

	„Ano?“

	„Máte čas, abyste se mnou někam zajel? Potřebuju osobního strážce.“

	„Kdy? Teď? Jasně, moc rád. Jenom dovalím tenhle sud tam, kde ho chce vdova Sally mít, a jsem váš.“

	„Máte nějakou zbraň?“ zeptal se Ross. „Nechci, abyste z ní střílel. Jen aby byla vidět. Aby všechno proběhlo v klidu.“

	Tholly se zakřenil. „Jasně, to mám. Počkejte chvilku, hned si pro ni dojdu.“ 
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	Jezdci, kteří dorazili ke dveřím Trenwithu, tvořili sice nesourodý pár, ale zároveň se vzájemně doplňovali – dva statní muži na hřbetech poníků, z nichž jim visely nohy skoro až k zemi. Potulný rytíř a jeho otrhaný zbrojnoš. Jenomže Don Quijote aspoň jezdil na koni.

	Dveře jim otevřel jeden ze sluhů, které Ross o Vánocích zpražil v kuchyni. Když muž zjistil, kdo stojí za dveřmi, zatvářil se zděšeně. Ross mu řekl, ať oznámí svému pánovi, že ho přišel navštívit a žádá o pětiminutový rozhovor. Sluha před nimi zabouchl dveře a vrátil se až po zhruba pěti minutách, o něž žádal Ross. Tentokrát však dveře jenom trochu pootevřel a oznámil jim, že pan Warleggan pro ně není doma.

	„Vyřiďte svému pánovi, že přicházím v míru,“ řekl Ross. „Nechci nijak ublížit ani jemu, ani nikomu v domě, ale nutně s ním potřebuju mluvit. A nehnu se odsud, dokud mě nevyslechne.“

	Sluha otevřel ústa a zaváhal.

	Ross zaletěl pohledem za sebe k Thollymu. „A ani se k tomu nenechám přinutit.“

	Tholly, který dosud seděl na poníkovi, si přehodil přes rameno starou mušketu a hvízdl skrz zkažené zuby.

	Sluha znovu přibouchl dveře.

	Oba návštěvníci zůstali na svých místech a čekali. Thollyho jiskrné oči si pozorně prohlížely honosnou fasádu starého sídla i pečlivě udržovanou zahradu, zemědělské budovy, trávník, květiny a ozdobnou kašnu. „Hezký místo,“ podotkl.

	„To ano,“ odpověděl Ross.

	„Pamatuju si, jak to tady vypadalo za vašeho strýce. Ten nechával zahradu ležet ladem.“ Zatím mezi nimi nepadlo jediné slovo ohledně důvodu Rossovy návštěvy.

	Po nedalekém poli se prohnal hnědý zajíc, z něhož byl vidět pouze bílý ocásek. Na nedalekém stromě seděly koroptve. Tholly si olízl rty. „A je tu i spousta zvěřiny.“

	Dveře se znovu otevřely. „Můj pán se s vámi setká – o samotě.“

	„Počkejte tady, Tholly. Kdybych vás potřeboval, zavolám z okna.“

	Tholly se zakřenil a zvedl paži se železným hákem. „Kdykoliv mě budete potřebovat, přiběhnu za váma.“

	Sluha Rosse uvedl do malé místnosti v patře, kde míval jeho strýc Charles pracovnu. Příliš se nezměnila. George seděl za stolem a věnoval se jakési práci. Vedle něj se s přimhouřenýma očima tyčil v celé své výšce Tankard. George měl na sobě květovaný župan po kolena se zapínáním z prýmků, upnutý až ke krku. Když před něj Ross předstoupil, vůbec ho nevzal na vědomí a dál pokračoval v psaní. Tankard si však návštěvníka změřil obezřetným pohledem. Když se tu setkali naposledy, musel se schovat pod stůl, zatímco se George s Rossem nad ním prali.

	Tankard si olízl rty. „Chtěl jste mluvit s panem Warlegganem?“

	Ross mu však nevěnoval pozornost. Místo toho zvedl ruce nad hlavu. „Přicházím v míru, Georgi. Nemám v plánu chovat se násilně, pokud se tak nezačnete chovat jako první. Ale prosím vás o deset minut vašeho času.“

	„Zeptejte se, co ten člověk chce,“ řekl George směrem k Tankardovi, ale Ross právníkovi gestem ruky naznačil, ať zůstane zticha. Potom se posadil a přehodil nohu přes nohu. „Přišel jsem si promluvit s vámi, Georgi, ne s vaším advokátem. Byl bych radši, kdyby všechno proběhlo v soukromí, ale pokud tu chcete mít svého advokáta, nemůžu vám v tom bránit.“

	„Povězte mi, kvůli čemu jste přišel.“

	„Až dokončíte tu práci, které se teď věnujete.“

	Husí brk dál kmital po papíru. Ross zvedl ze stolku u stěny knihu a zamyšleněji začal listovat.

	Brk se přestal pohybovat. „Takže?“

	„Proti mladíkovi jménem Drake Carne bylo vzneseno obvinění, že z vašeho domu ukradl bibli. Momentálně je zavřený v cele v St. Ann’s a čeká na soud, který se má konat zítra, jak jsem se dozvěděl.“

	George poprvé zvedl oči a lhostejně jimi přejel Rossův neupravený jezdecký oblek. „Správně.“

	„Možná ale nevíte, že tu bibli věnoval Carneovi její majitel, váš nevlastní syn Geoffrey Charles. Čekalo je rozloučení po dlouhém přátelství – přátelství, které jste jim zakázal – a Geoffrey Charles chtěl Carneovi věnovat něco na památku. Naléhal na něj, nenechal si to vymluvit, a tak Carne bibli neochotně přijal a odnesl si ji domů.“

	„Já jsem slyšel, že se to odehrálo jinak.“

	„Jenže tohle je pravda.“

	„Nepochybně je to verze, kterou prezentuje Carne a o níž doufá, že ji soudci přijmou jako pravdivou.“

	„Zeptal jste se na celou věc Geoffreyho Charlese?“

	„Je to dítě, u něhož se dá snadno využít emocí. Teď by byl určitě ochotný říct cokoliv, jen aby dostal svého pochybného přítele z problémů. Nic však nemůže zpochybnit skutečnost, že Carne se to úterý vetřel do mého domu v době, kdy jsem byl pryč – a to navzdory mému výslovnému zákazu. Jinými slovy, dopustil se odporného přečinu, na který zákon pamatuje přísnými tresty. A jakmile se dostal dovnitř, začal hrát na chlapcovy city a snažil se ho přesvědčit, aby mu zachoval své přátelství, přestože jsem to přísně zakázal.“ George přejel palcem po brku. „Když se mu to nepodařilo – protože Geoffrey Charles uznal, že jejich přátelství musí skončit – záměrně tu bibli sebral a odešel s ní z domu, přičemž ji chtěl při nejbližší příležitosti i prodat, aby získal hotové peníze. Čirou náhodou se tu však po ní někdo začal shánět. Moje žena – která ji věnovala synovi jako dárek ke křtu – si všimla, že ji už nemá na nočním stolku, a zeptala se ho, kam se poděla. Po důkladném vyptávání vyšlo najevo, jak se celá ta odporná událost odehrála. Přitom však nepadlo ani jediné slovo o nějakém daru. Byla to bohapustá krádež. Jakmile jsme zjistili, co se stalo, pan Tankard a konstábl Vage se vydali do Carneova domku, který stojí na vašem pozemku. A tam našli schovanou pod postelí tu bibli, kterou ukradl z mého domu. Byl vlastně přistižen přímo se svým lupem, takže jsem přesvědčený, že ostatní soudci na to budou nahlížet stejně jako já.“

	Ross musel připustit, že George by mohl mít pravdu. Obvinění proti Drakeovi bylo vystavěné velice dobře. Případné trhliny v této verzi byl George schopný nějak věrohodně vysvětlit. Tankard přešlápl z nohy na nohu a Rosse v tu chvíli napadlo, jak právníka mohou takové tenké kostnaté hůlky vůbec unést.

	„Předpokládám správně, že na podporu svých tvrzení předvoláte i Geoffreyho Charlese?“

	„Je to ještě dítě, a navíc velice náladové. Vašemu – příteli – by to nijak nepomohlo.“

	„Mému švagrovi.“

	„No dobrá, pokud vám na tom záleží… Vašemu švagrovi. Osobně ho neznám, ale třeba také podléhá náhlým hnutím mysli – metodisté takoví bývají. Možná tu bibli ukradl, aby se pomstil těm obyvatelům tohoto domu, kteří měli námitky proti jeho přátelství s Geoffreym Charlesem. Osobně ho podezírám, že je zodpovědný i za další problémy, které se tu v létě objevily. To teď ale ponechme stranou – na výsledek soudu to žádný vliv mít nebude.“

	„Drake Carne má Geoffreyho Charlese skutečně rád a upřímně mu na něm záleží – a chlapci zase na něm.“

	„Jen se nad ním snažil získat vliv – je to dítě a nechá se snadno ošálit.“

	„To soudíte podle toho, že je mezi nimi taková společenská propast, že?“

	„Ano.“

	„Řada lidí se přece stále snaží postoupit na společenském žebříčku o hodně výš. Stejně jako vy.“

	Sotva však Ross svou poznámku vypustil z úst, okamžitě toho zalitoval, protože se připravil o jakoukoliv naději na dosažení kompromisu. Ale cožpak mu už George nenaznačil, že doufat v nějakou dohoduje beztak zbytečné?

	George zbledl jako stěna. „Vyprovoďte toho takzvaného gentlemana ven.“

	„Počkejte. Ještě jsem –“

	„Ale já ano. Slíbil jste, že se zdržíte násilí. A pokud vás tedy vezmu za slovo, očekávám, že nebudete klást odpor a okamžitě odejdete.“

	„Přišel jsem za vámi ve smířlivém duchu,“ nedal se odbýt Ross. „Na to, co jsem řekl, se ale smířlivě odpovědět nedá – beru proto svá slova zpět a žádám vás o prominutí. Nemám vás rád, Georgi, a vy zase nemáte rád mě, ale osud z nás bezděčně udělal vzdálené příbuzné. Já se o to neprosil a vám je to také určitě proti srsti. Ale tak to zkrátka je. Můj synovec je zároveň váš nevlastní syn a stal se ústředním bodem všech těchhle nešťastných událostí. Vsadil bych vlastní krk, že pokud by došlo k podobné rozepři mezi jakýmikoliv jinými dvěma rodinami v Anglii, nakonec by se všechno vyřešilo přátelsky a téměř bez výčitek. Proto jsem doufal, že bychom – když už ne kvůli nám, tak aspoň kvůli našim manželkám – mohli dojít k mimosoudní dohodě a zabránit tak nepříjemnému skandálu.“

	„Obávám se, že vaše manželka a její city jsou pro mě nepodstatné. To už byste mohl vědět.“

	Ross zachoval chladnou hlavu. „A co Elizabeth? Ta je pro vás také nepodstatná?“

	„Nevěnuje téhle věci žádnou pozornost.“

	„Jsem si jistý, že věnuje, protože je do ní zapletená i její sestřenice, slečna Chynowethová.“

	George se podrbal na bradě. „Tankarde, běžte prosím dolů a povězte paní Warlegganové, že za ní za pět minut přijdu. A vyřiďte bratrům Harryovým, aby byli připravení vyprovodit tohohle pána z domu. Nerad bych, aby se jen tak volně procházel po pozemku.“

	Když notář odešel, George pokračoval: „Pokud už chcete do té věci zatahovat slečnu Chynowethovou, musím vás varovat, že tím vašemu švagrovi ani sobě nijak nepomůžete. Jsem sice odhodlaný angažovat se při záchraně její dobré pověsti, ale rozhodně si nedělejte žádné naděje, že bych to obvinění mohl stáhnout. Takže jestli jste mě hodlal vydírat výměnou za mé mlčení, radši na to rovnou zapomeňte.“

	Rossovi chvilku trvalo, než odpověděl. „Jistě doufáte, že se slečna Chynowethová dobře provdá. Nebo ne? Whitworth – byť ho osobně nemám rád – by pro ni byl dobrá partie. Skutečně vám stojí za to porušit uzavřenou dohodu a možná tím zkazit slečně Chynowethové život, a to jen proto, abyste potrestal toho chlapce, který vám ublížil pouze tím, že si myslel na děvče, jež stojí ve společnosti vysoko nad ním?“

	„Zasnoubení slečny Chynowethové s panem Whitworthem už bylo zrušeno. Považoval jsem za svou povinnost napsat mu, že se jeho snoubenka spustila s jiným mužem. Pan Whitworth určitě pochopí, že jde o důvěrnou informaci, a nebude ji nikde rozšiřovat. Slečna Chynowethová se ale musí koncem léta vrátit ke své matce do Bodminu. Jak se bude její osud odvíjet dál – to mě už nezajímá. Ani moji ženu. Takže i kdybyste se uchýlil k podlosti a začal rozhlašovat, jaké má celá ta záležitost pozadí, nijak nám tím neublížíte. Jenom slečně Chynowethové.“

	Ross sklopil oči ke špičkám svých bot. Z jedné se odloupla trocha zaschlého bláta a zůstala ležet na vybledlém tureckém koberci. Vybavil si strýce Charlese, který často sedával na tomtéž místě, kde teď seděl George, mohutného, chrčícího a tiše říhajícího, když se probíral jednoduchými domácími účty. S Francisem sem za ním jako mladíci občas přicházeli, aby ho poprosili o nějakou laskavost. Skoro pokaždé ho tu našli klimbajícího v křesle. Vedle sebe měl vždy karafu portského a u nohou mu ležel schoulený pes.

	„Vzpomínáte si, jak jsem vás v třiadevadesátém roce přišel o Vánocích navštívit – vás a Elizabeth? Právě jste večeřeli, ale nějak se mi podařilo dostat se do domu. Potom jsme se bavili o tom, jak bychom spolu mohli žít v míru. Vzpomínáte si, že jsem vám nabídl olivovou ratolest a zároveň vás upozornil, co se stane, pokud naše příměří porušíte?“

	„Vaše hrozby mě nezajímají.“

	„Já ale nemluvím o hrozbách. Jenom o tom, co jsem vám slíbil.“

	V pracovně opět zvládlo ticho. Od jejich posledního setkání mezi čtyřma očima už uplynulo hodně vody. Všechny pozdější šarvátky, ať už slovní, či fyzické, se vždy odehrály ve společnosti někoho třetího. Ross si pamatoval, že jednou spolu v Truru vyšli po skončení dražby ven z hostince a klidně spolu dorazili až na konec ulice. To však bylo dávno. Teď se ovšem museli mít na pozoru, kdykoliv se spolu ocitli o samotě, protože oba překypovali vzájemnou záští. Jejich nepřátelství se obvykle projevovalo chováním, které se dalo snáze držet pod kontrolou ve společnosti jiných lidí. Nešlo přitom o něco, co by od nich očekávalo jejich okolí, ale spíše o to, co oni sami očekávali od sebe. Teď tu však neměli žádné obecenstvo. Jejich nevraživost vyvěrala z jejich nejhlubšího nitra, a proto se nemohla zprudka vyvalit na povrch jako obyčejná říčka.

	„Nechte ho na pokoji, Georgi,“ řekl nakonec klidně Ross. George rázně zavrtěl hlavou, čímž vyjádřil jednoznačný i nesouhlas. Byl jako římský císař, který odmítá pozměnit už vydané nařízení.

	„Přiznejte si to,“ pokračoval Ross. „Celá ta záležitost je jenom bouře ve sklenici vody. Pokud se ale rozšíří dál, může uškodit i vám, stejně jako mně.“

	„Už jsem proti tomu mladíkovi vznesl obvinění. Namáháte se zbytečně.“

	„Vážím si vaší inteligence,“ podotkl Ross. „Nikdy byste neudělal takovou chybu, abyste se spolehl, že mě v případě boje zastaví nějaké zásady společenského chování. Můžete mou společenskou vrstvou klidně pohrdat, ale zároveň dobře víte, že se příslušností k ní nikdy neoháním.“

	„No a? Proč je to podstatné?“

	„Žádám vás, abyste to obvinění stáhl. Jako soudce to můžete vyřídit snadno. Nechte Drakea propustit hned zítra na svobodu a na celou tuhle věc zapomeňte. Nebude to sice vítězství ani pro vás, ani pro mě – ale zvítězí alespoň zdravý rozum.“

	George znovu zavrtěl hlavou.

	„K výhrůžkám sahají slaboši,“ podotkl Ross. „A já dobře vím, že na vás by stejně nezabraly. Jestli ale budete zítra projednávat Drakeův případ, postarám, se, aby u toho nechyběl dobrý právník a aby se prozkoumaly všechny možnosti, které by mohly Drakea očistit. Nechám předvolat i Geoffreyho Charlese.“

	„Geoffrey Charles je v Cardew. Ve středu jsme ho tam poslali. Starají se o něj moji rodiče. Je vyčerpaný a není mu dobře. Na jeho svědectví se nelze spolehnout.“

	„Nechám předvolat i slečnu Chynowethovou. Ať už na ní vaší ženě záleží, nebo ne, určitě není nadšená při pomyšlení, že soud zanechá na pověsti její sestřenky v očích sousedů a ostatních soudců nenapravitelné šrámy.“

	„Pokud to uděláte, ani vy si ji tím nijak nenakloníte, Rossi. Ale bránit vám v tom nemůžu.“

	Ross nasál vzduch do plic a pak dlouze, pomalu vydechl.

	„Tak dobře. Podívejte… Já osobně na tomhle případu žádný velký zájem nemám –“

	„Tak se jím přestaňte zaobírat a nechte volný průchod právu –“

	„Ale Demelza ho má, a proto se o něj musím s velkým sebezapřením osobně zajímat. Navštívil jsem Drakea Carnea ve věznici a jsem přesvědčený, že mluví pravdu – že mu Geoffrey Charles tu bibli daroval. Pokud ho tedy odsoudíte, budu to považovat za nespravedlivé rozhodnutí, které připadne na vrub výhradně vám – a tudíž i za nezvratné vyhlášení války, které jsem se celou dobu snažil vyhnout.“

	George obrátil list papíru, na nějž předtím psal dopis. Zůstal však zticha.

	„Jestli toho mladíka shledáte vinným a odsoudíte ho k trestu, přinutíte mě splnit slib, který jsem vám dal před dvěma roky – i když mi to nebude příjemné.“ Ross se na chvíli odmlčel a zvažoval, jak Georgeovi stručně sdělit, co měl na mysli, aniž by mezi nimi došlo k přímé konfrontaci, proti níž se v něm všechno vzpíralo. „Zdejší horníci se už dlouho bouří.“

	„To se teď děje skoro všude.“

	„Tady ale k žádnému násilí zatím nedošlo. Myslím si – jsem přesvědčený, že to byl můj vliv v okolí, co tu pomohlo udržet klid. Váš vliv to nebyl, Georgi. To rozhodně ne. Od té doby, co jste nechal uzavřít důl Volnost, se z vás stal snad nejméně oblíbený člověk široko daleko.“

	George prudce vstal. „Koukejte zmizet z mého domu! Tohle dohadování ničemu nepomůže!“

	„Ne, počkejte. Už jsem skoro skončil. Nechtěl jsem se dohadovat. Jen mě nechte, abych zopakoval, na co jsem vás už jednou upozornil. Když jste se sem nastěhoval, zadělal jste si na problémy. Téměř každým svým krokem – uzavíráním cest pro zdejší usedlíky, oplocením dříve přístupných pozemků, demolicí modlitebny a uzavřením dolu Volnost, ačkoliv stále vydělával – jste proti sobě poštval jak horníky, tak obyčejné místní venkovany. Šlechtu jste proti sobě nepoštval, to ne – tu se snažíte získat na svou stranu a naklonit si ji. Zbytek lidí ale ano. Tato vaše neoblíbenost momentálně nemá žádný podnět, který by ji umocnil. Ale jestli pošlete toho mladíka do vězení, tak jim takový podnět poskytnete.“

	George došel k oknu a lehce posunul závěs. „Nic si nenamlouvejte. Davové násilí a podobné zhůvěřilosti tu už nemají místo.“

	Ross si oklepl z boty na koberec trochu bláta. „Nebojte se, Georgi, na násilí tu zatím nikdy nedošlo. Zdejší nepokoje, pokud se jim tak dá říkat, byly zatím obdivuhodně klidné. Když buřiči dosáhnou toho, co chtějí, obvykle se vrátí domů. Jak ale dobře víte, udržet dav pod kontrolou je velice obtížné. Mezi současnými buřiči převládají zoufalí a hladoví lidé, ne rozezlení opilci. Viděl jste někdy, jak probíhá výplata mezd, třeba i jenom v mém malém dole? Těžko bránit mužům, kteří právě dostali peníze, aby se vypravili do hostinců a utratili je. Obvykle se hezky v poklidu opiji a veškeré pobouření je pouze dočasné. Kdyby je k tomu ale někdo ponoukl, mohli by se snadno srotit v rozbouřený dav. A kdyby svůj hněv nasměrovali proti konkrétnímu cíli, mohli by se chovat násilnicky.“

	„Takže pohrůžky?“ zeptal se George. „Tomuhle vy říkáte sliby? Jsou to prachsprosté výhrůžky, ale nemáte dost odvahy, abyste je naplnil. Vzhledem k vaší pověsti a stavu, v němž se nachází naše země, které jde především o udržení pořádku a práva, byste za ně visel!“

	„No…“ Ross pokrčil rameny. „Tak dobře, jsou to pohrůžky. Jenomže tu nemáte žádné svědky, Georgi. Poslal jste svého právníka pryč příliš brzy. Pokud dojde k nepokojům, snažil bych se zůstat v pozadí.“

	„A nechal ostatní, aby viseli místo vás? Tak promluvil chrabrý ochránce chudých!“

	„Nejsem žádný chrabrý ochránce chudých. Už jsem vám řekl, že se nehodlám chovat jako gentleman. Jenom se snažím dosáhnout propuštění jednoho bláhového chlapce, jehož jediné neštěstí spočívá v tom, že je můj švagr. To je všechno.“

	George se otočil a svěsil ramena. „Snažíte se mě zastrašit prázdným chvástáním. Nikdy byste se nic takového neodvážil udělat. Ani na okamžik! Vraťte se domů za svou nevzdělanou ženou, věnujte se svému ubohému dolu a na tyhle bláhové představy zapomeňte!“

	Ross také vstal, ale dával si pozor, aby se k Georgeovi ani o krok nepřiblížil. „Nemůžu vám říct, jestli je to prázdné chvástání, Georgi, dokud se ho nepokusím převést ve skutečnost. Od té doby, co jsem tu naposledy vyprovokoval nepokoje, uběhlo už šest let. Tehdy nakonec všechno dopadlo dobře. Dnes by už tak skončit nemusely. Kdybych selhal, váš… váš plán potrestat mladého Carnea by vyšel a zaplatil byste za to nanejvýš několika poničenými ploty a vyvrácenými stromy. Kdybych ale uspěl, mohlo by dojít ke ztrátám na životech, a to jak mezi obyvateli tohoto domu, tak mezi horníky. A na konci, kdo ví? Z vašeho nádherného domu by mohly zbýt nanejvýš ohořelé zdi a několik poplašených zvířat, která by unikla plamenům.“

	Oba muži na sebe chvíli mlčky zírali.

	„To přece nemůžete myslet vážně.“

	„Nepřišel jsem za vámi, abych vtipkoval.“

	„Tak jen do toho,“ prohlásil bez mrknutí oka George. „Zkuste to.“

	„Doufám, že mě k tomu nedonutíte.“

	Kdosi zaklepal na dveře. „počkejte,“ řekl George.

	Ross došel do středu místnosti a opřel se rukama o psací stůl. „Moje… moje varování vás nejspíš nevyděsí. Ani jsem to nepředpokládal. Zvažte ale, jaké další možnosti se vám nabízejí. Stojí vám ta malá pomsta za takové riziko?

	Řekl bych, že jsme oba odvážní muži a nenecháme se jen tak zastrašit. V něčem se ale lišíme. Vy máte klidnější povahu a každé rozhodnutí pečlivě zvažujete. Já jsem oproti vám hazardér. Pokud si myslíte, že moje hrozby jsou plané, nevšímejte si jich. Pokud to ale uděláte, zachováte se jako hazardér, a nikoliv jako rozvážný člověk, za kterého vás považuju. A já, jako hazardní hráč, se budu cítit oprávněný získat svůj vklad do hry nazpátek.“

	„Řekl jste všechno, co jste chtěl?“

	„Ano, řekl.“

	„Tak odejděte.“

	„V zájmu nás obou doufám, že se rozhodnete rozumně.“ Za dveřmi stál Tankard, ale Ross kolem něj vyšel na chodbu, aniž mu věnoval sebemenší pozornost, a pokračoval po schodech do přízemí. Kromě služebné, která mu musela uskočit z cesty, už nikoho jiného nepotkal.

	Před hlavním vchodem ho svým děravým úsměvem přivítal Tholly Tregirls. „Všechno v pohodě, mladej kapitáne?“ Ross odpověděl nesrozumitelným zamručením. A když pak spolu odjížděli po štěrkové cestě, z nedalekého pole vzlétlo do vzduchu hejno racků rychle třepetajících křídly.

	Po chvíli Rosse pomalu začalo opouštět napětí, ale stejně už byl celý zpocený. Uvažoval, jestli se George cítí stejně. Netušil, zda byla jeho návštěva nějak prospěšná, nicméně dovedl si představit, že by mohla způsobit i spoustu škod. Pokud George výzvu přijme, Ross se mu bude muset postavit, a to se všemi dosud netušenými důsledky. Demelza si sice přála zachránit Drakea, ale nikdy by svému muži nedovolila, aby se vystavil takovému riziku, jaké teď podstupuje. Kdyby se o tom dozvěděla, určitě by jeho dnešní pokus zavrhla. A pokud by Drakea odsoudili a Ross se pokusil své pohrůžky splnit, rázně by se mu v tom pokusila zabránit.

	Tím, že přešel k hrozbám, možná Georgeovi zahrál do not. Kdyby se buřiči vymkli kontrole a poškodili nebo zničili Trenwith House, George by mohl usoudit, že je to malá cena za příležitost znovu uvrhnout Rosse do vězení. Protože jak by mohl podněcovat buřiče k protestům, aniž by se k nim připojil? Řada mužů – jako třeba tenhle vytáhlý hrubián, který teď jel vedle něj, by se na jeho povel klidně vrhla do útoku. Dokázal by se však potom jen tak dívat, jak soud trestá je, a ne i jeho? Kromě toho, svou pohrůžkou Georgeovi umožnil, aby se na takovou situaci předem připravil. Pokud soud shledá Drakea vinným a odsoudí ho, George se bude moct spolehnout na podporu lidí ze svého panství. Půl tuctu ozbrojených hajných a sloužících by dokázalo odradit i rozvášněný dav. Teď všechno záleží jen na jediné věci – jak dobře odhadl Georgeovu povahu. Považoval ho za opatrného a chladnokrevně uvažujícího boháče, který chce dosáhnout ještě většího bohatství, stát se skutečným hybatelem všeho dění v hrabství a zařadit se mezi oblíbence zdejší šlechty. Je zvyklý využívat peníze k naplňování svých záměrů – pracují za něj a pomáhají mu urovnávat staré spory. Násilí však v povaze neměl. Považoval ho za něco staromódního, ba dokonce středověkého – za něco, čím mohl jen opovrhovat. V moderní době má člověk k naplňování svých cílů využívat jiné metody. George vůbec nebyl zbabělec, ale kdyby se začal míchat do něčeho tak barbarského a nebezpečného, vystavil by se tím velkému ohrožení. Ross také doufal, že je George dostatečně sebejistý a neuchýlí se k nějaké nepředloženosti jenom kvůli tomu, aby neupadl v podezření, že se nechal zastrašit. Pevně v to doufal.

	Přinejmenším do zítřka však nebude mít žádnou jistotu. Do té doby musí řešit celou situaci postupně. Pokud George nestáhne obvinění, ještě existuje naděje – byť velmi mlhavá – že soud Drakea nakonec osvobodí. Záleží však na tom, kteří soudci se zítra dostaví a do jaké míry na ně zapůsobí případná dobrá obhajoba.

	Nevěděl o žádném podobném případu, při jehož projednávání by obviněného zastupoval nějaký význačný advokát. Ale po fiasku, kterým skončila jeho obhajoba Jima Cartera, si Ross už netroufal zastat se Drakea před soudem osobně. Musí proto obstarat nějakého právníka, přičemž ten nejbližší sídlil v Truru. Nat Pearce byl už na takovou práci příliš starý, ale Harris Pascoe bude určitě vědět o nějakém mladším znalci práva, na něhož by se mohl obrátit. Musí si ho bezpodmínečně najmout. A musí ho navštívit ještě dnes.

	„Tholly, dál musím pokračovat sám,“ řekl svému společníkovi. „Až se znovu setkáme, zaplatím vám za dnešní služby a doprovod.“

	„V neděli?“

	„Ehm?“

	„Zmínil jste se, že to bude v neděli.“

	„Aha… jistě. Úplně jsem na to zapomněl. Čas letí moc rychle.“

	Tregirls k němu stočil pohled. „Svý plány ale měnit nechcete, nebo jo?“

	„Možná pozdržím odjezd do pondělka. Ještě uvidím. Tak jako tak ale odplujeme nejdřív v úterý ráno za odlivu.“

	„Tak dobře,“ řekl Tholly a zastavil i s poníkem na místě. „Udělám, co mi povíte. Ostatní půjdou pěšky? Klidně ať si jdou. Mě na chození nikdy neužilo, mladej kapitáne. Čtyři nohy jsou pro mě vždycky lepší než dvě. Budu ale rád, až zase ucejtím pod nohama lodní palubu. Dva roky jsou dlouhá doba.“ 

	 


 

	Kapitola pátá

	 

	 

	 

	V Trenwithu žila jedna osoba, jíž se nijak nedotkly ani události uplynulého týdne, ani hádky a napětí v domě, a která se stále tvářila, jako by žila v oku bouře. Řídila se výhradně svými potřebami, mumlavě se durdila kvůli svým problémům, probírala se věcmi ze své výbavy a připravovala se na svůj velký den. Teta Agatha se nikdy nevdala, ale teď si počínala jako nevěsta, která se chystá na příchod ženicha, který by jí měl desátého srpna, při příležitosti jejích stých narozenin, posadit na hlavu vavřínový věnec. Během příprav na tento mimořádný den vyžadovala stejnou pozornost a péči jako kterákoliv mladá nevěsta. Ani jednoho se jí však samozřejmě nedostávalo.

	Lucy Pipeová jí nebyla k ničemu – číst uměla jen stěží a se psaním to bylo ještě horší. Navíc neměla v domě žádnou autoritu. Byla to pouhá služebná, takže jejím vzkazům nikdo nevěnoval žádnou pozornost. Po jistou dobu mohla využívat laskavosti mladé slečny Chynowethové, ale tu poslední dva dny nikdo neviděl.

	Staří Chynowethovi – Elizabethini rodiče – se poslední dobou starali jenom sami o sebe. Kromě toho Agatha nevycházela s paní Chynowethovou moc dobře ani před dvaceti lety, kdy k sobě měly mnohem blíž.

	A tak jí zůstávala jenom Elizabeth, na niž by se mohlo vztahovat rčení o jednookém, který je nejlepší mezi slepými. Neustále měla totiž něco na práci, stále někam pospíchala, stále slibovala, že se vrátí.

	„Jestli brzy nepřivezou ty látky, nestihneme nic ušít,“ stěžovala si stará dáma. „Pro koho pošlete? Pro paní Trelaskovou? Ta si teď určitě myslí, že si může vybírat, ke komu přijede. Má teď samé mladé urozené zákazníky. A na nás staré už nezbývá čas. Pamatuju si ji ještě jako mladičkou švadlenku… za pár pencí k nám jezdila spravovat punčochy. Není to k ničemu. Nic z toho nebude.“

	„Poslala jsem pro ni minulý týden,“ odpověděla jí co nejhlasitěji Elizabeth. „Minulý týden! Ty látky by měli přivézt do pondělka. Slíbili mi to. A přijede s nimi i dcera paní Trelaskové!“

	„Cože? A proč nepřijede?“

	„Ona přijede s nimi! A zůstane tady, dokud si nevyberete a nebudete mít za sebou první zkoušku.“

	„Aha,“ utrousila Agatha. „Aha. Ale kdy?“

	„Potom se vrátí do Trura a došije vám šaty tam. Ještě pořád je na to dost času!“

	„Čas. S tím je všechno špatně. Už není čas. Srpen je tu co nevidět, ale nic nebude hotové. Kde je ta vaše… jak se jmenuje… Wenna?“

	„Morwenna – je – nemocná!“ zvolala Elizabeth.

	„Co se jí stalo? A kde je můj prsten s topazem?“

	„Tady. V tomhle šuplíku! Přesně tam, kde jste ho nechala!“

	„Aha. Dobře, ale stejně si ho už nemůžu nasadit. Už jsem vám o tom říkala. Mám oteklé klouby. Musím ho nechat roztáhnout.“

	„Postaráme se o to. George na to dohlédne.“

	„George na nic nedohlédne, pokud nebude muset,“ odsekla Agatha nečekaně rozhodně. Potom si odkašlala a otřela si ústa lemem rukávu noční košile. „Povězte Francisovi, ať si to vezme na starost, děvče moje. Ten to udělá. Až umřu, dostanete po mně tenhle prsten.“

	„Já váš prsten nechci,“ opáčila Elizabeth mdle. Vůbec jí dnes nebylo dobře. Potíže s Morwennou a zvláště s Geoffreym Charlesem ji oslabily. A když se včera loučila se synem, který odjížděl do Cardew s tváří rozzuřenou doběla, měla pocit, jako by před sebou viděla Francise. Přitom až donedávna vycházel Geoffrey Charles s Georgem velice dobře – její manžel si zpočátku dával velice záležet, aby se s chlapcem spřátelil. Tahle hádka kvůli mladému horníkovi však mezi ně vrazila první velký klín. Geoffreymu Charlesovi bylo teprve jedenáct let a stále podléhal jejich vlivu a poslouchal jejich rozkazy, ale pohled na jeho oči plné vzdoru a vzteku jí přesto dělal těžkou hlavu. Probouzel v ní neblahé tušení. Dával vzniknout nepříjemným obavám, aby se neopakovaly problémy, které provázely vztah George a Francise. I oni bývali blízcí přátelé, ale nakonec se rozešli jako zuřiví protivníci. Elizabeth byla z této situace celá nesvá – bála se, že zlá krev mezi jejím manželem a synem ji připraví o synovu přítomnost, a možná dokonce i o jeho lásku.

	Nenáviděla toho mladíka, který si dovolil spřátelit se s jejím synem, a nenáviděla Morwennu za to, že se toho zúčastnila.

	„… a chci taky nový náhrdelník,“ pokračovala teta Agatha. „Tenhle starý je už celý zničený a já už bych vážně chtěla nový. Musíte pro něj poslat do Trura… Elizabeth, kam to jdete?“

	„Musím jít pryč! Musím za Georgem! A taky se musím podívat, jak je Morwenně! Brzy se vrátím!“ Bylo jí nepříjemné, že musí neustále křičet. Pronesená slova pak často nabývala jiného významu.

	„Dejte jí polychrest a rebarboru. To jsem všem vždycky doporučovala já. Během chvilky jí bude zase dobře. Tyhle mladé slečny dneska vůbec nic nevydrží.“

	Zatímco Agatha stále šveholila, Elizabeth vyklouzla na chodbu a vděčně se nadechla čerstvého vzduchu. A teď na další návštěvu. I tentokrát šlo o nemilou povinnost. Žádné potěšení. Ale ať už se Morwenna chovala sebehloupěji, Elizabeth za ni stále byla do jisté míry zodpovědná.

	Zaklepala na dveře, ale nikdo se neozval, a tak jednoduše vešla dovnitř. Morwenna vyskočila z křesla, v němž až doteď podřimovala. V noci toho moc nenaspala a teď podlehla mámení teplého dne.

	„Posaďte se, prosím,“ řekla Elizabeth. „Je vám už aspoň o trochu líp?“

	„Děkuju, Elizabeth, já… popravdě řečeno, sama nevím. Řekla bych že… horečka už ustoupila,“ odpověděla Morwenna a sáhla po brýlích. Na tvářích měla patrné stopy po zaschlých slzách.

	Elizabeth se posadila a přejela štíhlými prsty klíče zavěšené u pasu. „Chci dnes napsat vaší matce a poprosit ji, aby přijela.“

	„Už jsem jí napsala sama. Je ale nepříjemné, že musí jet tak daleko. Mohli jste mě poslat domů kočárem.“

	„Usoudili jsme, že bude lepší, když se s ní sejdeme… a všechno jí vysvětlíme. Koneckonců je to do jisté míry i naše chyba. Tak jako jsme my svěřili do vaší péče Geoffreyho Charlese, vaše matka svěřila vás do naší. Musíme se pokusit vysvětlit jí, v čem jsme selhali – v čem jsme všichni selhali.“

	„To, že byl někdo obviněn ze zločinu, který nespáchal, se nedá vysvětlit!“ namítla Morwenna.

	Elizabeth u ní nebyla zvyklá na tak odhodlaný tón. Uvažovala, jak je možné, že ten mladík probouzí v lidech, kteří ho poznají, takovou oddanost. (Láska a oddanost možná nejsou v jistém smyslu slova tak odlišná, jak by se mohlo zdát. Jak Geoffrey Charles, tak Morwenna jím byli svým způsobem úplně pobláznění.)

	„Neměla byste se rozčilovat,“ řekla Elizabeth. „Nikdo zatím potrestán nebyl.“

	„Ale vždyť Drakea zatkli! Cožpak to není trest? A ještě ho obvinili z krádeže! Teď je ve vězení a čeká na soud!“

	„Kdo vám to řekl?“

	„Já –“ Morwenna se zarazila. „Slyšela jsem to od někoho tady v domě. Povězte mi, že to není pravda!“

	Elizabeth si přitiskla ruku k rozbolavělé hlavě. „Všechno se rozhodne až za jeden nebo dva dny. Musíte sama připustit, že ten mladík udělal ohromnou chybu, když sem přišel. Záměrně se vetřel –“

	„Geoffrey Charles ho sem pozval! Napsal mu dopis a poprosil ho, aby přišel. Co jiného měl Drake udělat?“

	„Co měl udělat? Mohl odmítnout. Vždyť dobře věděl, že jsme mu zakázali vstup do našeho domu. A pokud jde o tu krádež bible –“

	„Drake ji neukradl, sestřenko. Geoffrey Charles mu ji daroval!“

	„Viděla jste to na vlastní oči?“

	„Ne, na chvilku jsem odešla. Předtím jsem dala Drakeovi šátek, aby… aby na mě měl nějakou památku. Když jsem se vrátila, držel obojí v ruce. Nic mi neřekl… tu bibli nijak nevysvětloval… ani jsme spolu nemohli mluvit! V krku mě bolelo, že jsem ani nemohla polknout. Já… kývla jsem na něj, abych mu naznačila, že vzduch je čistý, a on mě… políbil mě a beze slova odešel.“

	Za oknem se v odpoledním slunci míhaly stíny jiřiček, které s křikem a třepetáním křídel vzlétaly z okapů a zase na ně usedaly.

	„Moc mě to všechno mrzí, drahá,“ řekla Elizabeth. „Všechno tohle neštěstí, které vás potkalo.“

	„Ale proč?“ špitla Morwenna, opět téměř zlomeným hlasem. „Proč, Elizabeth? Proč nevěříte slovu svého syna? To vám snad nestačí?“

	„Až nastane čas, budeme ho brát v potaz. Geoffrey Charles má na tomhle všem velký podíl viny.“

	„Ale k soudu ho už předvolat nemůžete! Poslali jste ho přece pryč!“

	„Před odjezdem jsme ho důkladně vyslechli. A pečlivě jsme sepsali všechno, co nám pověděl. Nemusíte se bát. Všechno pečlivě prověříme.“

	Krátce poté Elizabeth odešla a další hodinu si hrála s Valentinem, který se už téměř zotavil. Jen jedna nožička mu zůstala lehce pokřivená.

	Elizabethin mateřský pud se odjakživa projevoval velice silně, ale jejímu mladšímu synovi trvalo o něco déle, než si získal její bezmeznou lásku. Geoffrey Charles jí byl vždy tak blízký, že jakékoliv odloučení od něj pro ni zpočátku představovalo nesnesitelná muka. A nezvykla si dokonce ani po dvou letech, během nichž se vždy na čas loučili. Valentine sice zaujal jeho místo, ale z její lásky ke staršímu synovi neubral vůbec nic. Jak však pozvolna rostl, začínal mluvit a jeho tmavá očka začínala nezbedně svítit, měla ho čím dál radši. Kdykoliv ji zatahal za vlasy a za šaty nebo kdykoliv ho vzala do náruče, zaplavil ji hřejivý pocit, že je skutečně její.

	Dnes se rozhodla, že v tomto potěšení utopí všechny své starosti, takže když si ho Polly od ní zase vzala a odnesla, byla Elizabeth o poznání rozcuchanější, ale také uvolněnější a klidnější než předtím. Rychle si pak v ložnici potřela rty balzámem, napudrovala tváře a sešla do přízemí na čaj s Georgem.

	 

	 

	Sam měl opět noční směnu. Po celou dobu, kdy jako v transu kutal a kopal, ho zaměstnávaly myšlenky, o nichž věděl, že by se jimi vůbec neměl zabývat.

	Když před nástupem do dolu poklekal se svými spoluvěřícími ke společné modlitbě, téměř proti své vůli prosil Boha, ať zajistí Drakeovi bezpečí – přinejmenším to fyzické. Promluva s Bohem totiž měla z jeho pohledu zajišťovat především duševní blaho člověka, nikoliv fyzické. Pracoval, aby se uživil, a přitom vybízel ostatní, aby se chovali stejně. To mělo podle jeho názoru stačit. Nástrahy tohoto světa se podle něj skrývaly v ďáblových pokušeních, ne v riziku spojeném s havířinou, s nemocemi nebo s útlakem hamižných vlastníků půdy. Za nejpodstatnější považoval nenechat vyschnout duchovní pramen ve svém nitru. Víra a naděje přinášely radost, na niž byl jakýkoliv hmotný nedostatek krátký.

	Jeho bratr, jemuž ještě nebylo ani dvacet let, se však ocitl ve smrtelném ohrožení. Řadu lidí oběsili i za mnohem menší přečiny. Sam měl za to, že tentokrát musí udělat výjimku a požádat Boha, aby Drakea zachoval na tomto materiálním světě o něco déle, pokud uzná za vhodné udělit mu svou milost. Jeho žádost byla o to naléhavější – a oprávněnější –, že Drake svou duši až dosud zanedbával. Kdyby zemřel teď, bez Boží milosti, neměl by už žádnou naději na získání požehnání Páně v dalším životě.

	S touto modlitbou v duši tedy sestoupil do podzemí na noční směnu a pracoval celých osm hodin. Společně s jedním dalším havířem vztyčovali podpěry v jedné z průzkumných štol, kterou razili další čtyři muži na jih od hlavního ložiska v naději, že objeví nějaké nové. Ross považoval tyto práce za jednu ze svých „investic“ – za způsob, jakým mohl zaměstnat několik mužů navíc. Zatím však nepřinesly – stejně jako všechny ostatní průzkumy – žádné výsledky. Jack Greet, Samův druh, dokonce v jednu chvíli žertem poznamenal, že se brzy prokopou pod novou modlitebnu u dolu Panna.

	Když se v šest hodin konečně rozezněly zvonky, Sam si protáhl záda, přehodil si přes rameno nářadí, přikrčil se a zamířil nazpátek do hlavní šachty, z níž vystoupal vzhůru po zhruba třech stovkách příček různých žebříků, a nakonec se za usilovného pomrkávání vynořil do ranní mlhy. Zdržel se jen tak dlouho, aby se s přáteli domluvil na setkání věnovanému studiu bible, které se mělo konat ten den odpoledne, a pak se vydal přes kopec domů. V chladném, provlhlém domku si rozsvítil pár svíček, uvařil čaj a uřízl si krajíc chleba. Když ho snědl, konečně se uložil do postele. Chvíli ležel s otevřenýma očima a přemýšlel o Drakeovi a o posledním duchovním obrození, jehož zárodek chtěl s sebou přinést z Gwennapu. Drakeovo zatčení však jako by ho připravilo o část spirituálního nadšení, do duše se mu vkrádaly nepříjemné myšlenky, které ji odvracely od cesty k Boží milosti a požehnání. Sam usoudil, že musí znovu prozkoumat své svědomí a zjistit, jaký že to spáchal hřích, že za něj nyní musí takto trpět. Přestože se o něj pokoušel spánek, byl odhodlaný nepodlehnout mu. Vylezl z postele, klekl si na kolena a zůstal v této pozici přes půl hodiny, ponořený do modlitby – zčásti tiché, ale povětšinou hlasité. Když v jeho srdci konečně zavládl klid, znovu si lehl do postele a tiše se ponořil do bezesného spánku.

	Po třech hodinách, těsně před jedenáctou, se vzbudil a zjistil, že se v domku kdosi tiše pohybuje. Nadzvedl se téměř do sedu, promnul si oči oslepené světlem a v první chvíli ho napadlo, jestli ještě nesní.

	„Drakeu! Jsi to ty?“

	„Ano, bratře. Nechtěl jsem tě probudit.“

	Sam vylezl z postele a zůstal stát vedle ní. „Drakeu! Oni tě pustili?“

	„Ano, bratře. Pustili mě.“

	„Požehnáno budiž milostivé jméno Páně! Takže když soudci popravdě vyslechli, jak se všechno odehrálo, museli se podle toho zachovat. To byl Boží zásah!“

	„Amen. Ale soudci se ještě nesešli. To obvinění proti mně stáhli. Stáhli ho. Přímo z Trenwithu přišla zpráva, že ho stahujou. Je po všem.“

	„Uvařím nám čaj,“ řekl Sam. „Ty se zatím posaď a odpočiň si. Máme za sebou hroznou dobu.“ Zdálo se mu však, že sám Drake není ze svého propuštění příliš nadšený. Měl pohublý obličej a pod očima černé kruhy. Obvykle se holil dvakrát týdně, ale teď měl na tváři hustší strniště než kdykoliv předtím.

	„Jak se to stalo? To tě žalářník jen tak propustil? Nenavštívil tě někdo, než jsi odešel?“

	„Nikoho jsem neviděl, Same. Jenom žalářníka, a ten mi pověděl, že za ním předtím zašli. Určitě je to práce kapitána Poldarka. Nevím, jak se mu to povedlo, ale nějak zařídil, aby si všechno rozmysleli a pustili mě. Same?“

	„Ano, bratře?“

	„Až uvaříš ten čaj, běž si lehnout. Mrzí mě, že jsem tě vzbudil. Vezmu si něco k jídlu a pak zajdu do Nampary za kapitánem Poldarkem.“

	 

	 

	„Teď už je po všem,“ řekl Ross. „Zapomeňte na to. Neplýtvejte silami a neděkujte mi. Hlavně se v budoucnu vyvarujte podobných problémů.“

	„Říkal jsem čistou pravdu,“ pokračoval Drake. „Tu bibli jsem vážně dostal darem. Ať už jste ale udělal cokoliv, pomohl jste mi a já vám za to musím poděkovat. A myslím to vážně.“

	Hovořili spolu na Dlouhém lánu. Poté co Ross přijel do St. Ann’s, kde měl domluvenou schůzku s dravým, ale chytrým mladým právníkem Kingsleym, který momentálně spolupracoval s Natem Piercem, vyšlo najevo, že obvinění proti Drakeovi bylo staženo. Ross tedy Kingsleymu zaplatil, a když se z dálky přesvědčil, že Drake skutečně opustil tmavou zatuchlou celu, otočil svou klisnu nazpátek a vydal se k domovu, aniž ho Drake spatřil. Ross měl za sebou neklidnou noc, protože si uvědomoval, že když George zastrašoval, dal tím všanc celou svou budoucnost i štěstí a blaho své ženy a dětí. Měl pocit, že je to vysoká cena za vysvobození neopatrného mladíka, který se dostal do potíží přinejmenším zčásti vlastní vinou.

	Rozhovor s Georgem byl nepříjemný a Ross si trpce vyčítal, že k němu musel sáhnout. Jejich staré nepřátelství se tím zase obnovilo, jako kdyby přisypal sůl do čerstvé rány. A jelikož Drake byl Demelzin bratr a Ross to všechno dělal kvůli ní, část jeho rozladění a nespokojenosti dopadla i na ni. Jakmile tedy dosáhl svého cíle, rozjel se do Nampary, ještě než stačil pocítit úlevu. Doma Demelze úsečně oznámil, že její bratr je na svobodě, a stejně úsečně zarazil její láskyplné přivítání. Potom se rozjel na Dlouhý lán, aby se podíval, jestli tam mají posekat trávu na seno už tento týden, nebo až příští. V tu chvíli za ním dorazil Drake – byl pobledlý a vyhublý, ale přitažlivě chlapecký, ztrápený výčitkami svědomí, že způsobil svému švagrovi tolik nepříjemností. Váhavě, s plachým výrazem pak vykročil za Rossem, který se pohyboval po louce.

	„Mám pocit, že jsem ve všem udělal chybu,“ vypravil ze sebe Drake. „A způsobil jsem problémy mezi Namparou a Trenwithem. Nic takovýho jsem ale nechtěl udělat.“

	Bylo zřejmé, že než Drake vyrazil za ním, navštívil Demelzu.

	„Problémy mezi našimi domy byly už dávno před vaším příchodem. Udělal jste jedinou chybu – zapletl jste se s dívkou, která má ve společnosti mnohem vyšší postavení než vy. Jenomže to je spíš její chyba než vaše.“

	„To ne. Ona na tom žádnou vinu nemá. Promiňte, pane, ale Morwenna se vždycky chovala jako pravá dáma.“

	„Na tom se asi neshodneme,“ podotkl Ross.

	„Ne, kapitáne Poldarku. To ne. Jenom mi připadá nespravedlivý, že za to má teď trpět.“

	Teď je polovina června, pomyslel si Ross. To je už dost pozdě. Po týdnu lehkého deště následovaného několika slunečnými dny by tráva na seno povyrostla ještě aspoň o devět palců.

	Zatím byla zoufale nízká. Jenomže po slunečných dnech mohly snadno přijít tři deštivé týdny. A vítr. Stébla by pak zůstala ležet na poli jako opilcovy vlasy po kocovině.

	„Teď už se budete moct plně věnovat svému duchovnímu rozvoji,“ podotkl Ross kysele. „Sam si o vás dělá starosti. Bál se, že se dostáváte na scestí. Modlitebna ještě potřebuje střechu.“

	„Chci odjet pryč,“ prohlásil Drake.

	„Aha. Ale kam?“

	„Upřímně řečeno, nevím. Ještě jsem nad tím tak důkladně nepřemýšlel. Tady jsem ale způsobil problémy a moc si to vyčítám.“

	„Chcete se vrátit do Illugganu?“

	„To ne…“

	„Váš bratr bude nejspíš zklamaný. A sestra taky.“

	Drake kopl do kamene v trávě. „Musím na nějakou dobu odjet pryč, kapitáne Poldarku. Abych si pročistil hlavu.“

	„Tak buďte opatrný a dobře si rozmyslete, kam se vydáte. Práce se poslední dobou shání těžko a žádná farnost vás nebude živit, pokud jste se v ní nenarodil.“

	„Ano, to vím.“

	„Žít jako tulák – to je promarněná existence. Nedávno jsem v Redruthu viděl, jak je ženou po hlavní ulici. Neudělali nic špatného, jenom nepatřili do města, a tak obyvatelé usoudili, že je musí vymrskat někam jinam. Dá se předpokládat, že jinde se k nim chovají stejně.“

	„Popravdě, nemám strach, co všechno se může stát,“ utrousil Drake. „Hlavně když budu moct na všechno zapomenout.“

	Ross přejel mladíka pohledem. Dramatická prohlášení? Nejspíš za to může vystřízlivění z mladického pobláznění. Za pár měsíců na všechno zapomene, stejně jako na problémy, které způsobil, a bude se pocházet po okolí a hvízdat si, jako by se nic nestalo.

	Tedy možná. První láska nikdy snadno nepomine. Ta Rossova vydržela při životě mnoho let. Demelzina se zase nikdy nezměnila. A tenhle mladík byl své sestře velice podobný.

	„Co myslíte? Měli bychom tuhle trávu pokosit už teď, nebo ještě počkat pár týdnů?“ zeptal se.

	„Co prosím?“

	„Tuhle louku. Měli bychom ji pokosit už teď?“

	Drake si prohlížel louku tak dlouho, až si Ross pomyslel, že snad nikdy neodpoví.

	„Co s ním uděláte potom?“

	„S tím pozemkem? Necháme ho odpočinout a budeme ho využívat jako pastvinu.“

	„Tak nemá smysl pospíchat. Tráva jen tak nezplesniví. Oproti obilí.“

	Pomalu se spolu vydali k domu.

	„Už bych měl jít,“ řekl Drake, když se přiblížili k bráně. „Nerad bych tu byl na obtíž.“

	„Nechtěl byste se mnou odplout do Francie?“ zeptal se Ross.

	„Cože?“

	„Zanedlouho vyrazím do Francie. Nechcete se tam vydat se mnou?“

	„Do – do Francie?“

	„Ano. Pluje se mnou asi sedm nebo osm dalších mužů tady odsud. Zúčastníme se vylodění na pevnině.“

	„Já… Kdy chcete vyrazit?“

	„V neděli nebo v pondělí. Vyplouváme z Falmouthu.“ Drake vedle něj chvilku kráčel bez jediného slova. „Jenom mě to napadlo,“ pokračoval s jistou úlevou Ross. „Zapomeňte na to.“

	„Ano…,“ řekl Drake. „Rád s váma pojedu.“

	„Radši vás předem varuj u, že vás nečeká žádný duchovní zážitek. Francouzi se nenechají jen tak obrátit na víru. A totéž bude platit pro většinu vašich společníků.“

	„Ano,“ zopakoval Drake. „Pojedu.“ 
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	Z Falmouthu vypluli v úterý s ranním odlivem v kutru válečného námořnictva, v lodním člunu a v třístěžňové pobřežní plachetnici. Na jejich palubách bylo celkem dvě stě mužů. Z nich tvořili polovinu Francouzi a druhou polovinu posádky těchto plavidel a spolu s nimi takoví Angličané, jako byl Ross. Ti se zapojili do tohoto vojenského tažení z vnitřního přesvědčení, z touhy po dobrodružství anebo z přátelských pohnutek. S hlavní částí flotily se setkali ve středu večer u poloostrova Lizard a dál už pokračovali s celým konvojem. De Maresi a de Sombreuil se přemístili z kutru na vlajkovou loď Pomona a Ross se k nim připojil jako jejich přítel. Jeho doprovod z Cornwallu zůstal na palubě Elánu.

	Bylo to zvláštní loučení, protože Demelza v rozhodujícím okamžiku úplně oněměla. Ne že by nic necítila, ale cloumalo s ní tolik protínajících se úzkostí a starostí, že z nich její největší obava nevystupovala tak zřetelně jako v říjnu předcházejícího roku. Tehdy však ještě neměla druhé dítě a dokázala lépe skrývat své pocity. Kromě toho se teď nemohla zbavit vtíravého dojmu, že když Ross zachránil Drakea před vězením, bylo to něco jako půjčka na oplátku. Přestože jí nikdy neprozradil, co řekl nebo udělal při své návštěvě u George, byla přesvědčená, že dosáhl svého jedině na základě nějaké hrozby nebo vydírání, což pro ně bude mít nebezpečné následky. Měla strach, že jenom vyměnil jednu hrozbu za jinou, ale nezmohla se na nějaký větší protest. Kromě toho v sobě měla notnou dávku fatalismu a spíš cítila, než si uvědomovala, že se provdala za muže, pro něhož je občasná touha po dobrodružství jeho druhou přirozeností. To se jí však také nelíbilo, protože to byl rys povahy, proti němuž se nedalo nic dělat.

	Nijak jí neupřesnil termín možného návratu, protože ho nemohl nijak ovlivnit. Mohl být pryč čtrnáct dní, ale také šest týdnů. Políbil ji na chladné rty, pohladil po tváři a slíbil jí, že pokud se jeho pobyt protáhne na dobu delší než čtyři neděle, napíše jí.

	„Dobře, Rossi,“ řekla a zadívala se mu zpříma do očí. „Budeme čekat. A Clowance mezitím vyrostou dva další zoubky.“

	„Dávej na ně dobrý pozor. A na sebe taky, lásko. Přivezu ti kus nádherného hedvábí.“

	„Přivez mi sebe.“

	A tak odjel. Proti Drakeově účasti se nepostavila, protože kdyby zůstal doma, stejně by se už nemohl stýkat se svými nejmilejšími přáteli. Jenomže i v tomto případě měla Demelza dojem, že bratra sice zachránili před jednou hrozbou, ale do jiné ho uvrhli.

	Návštěva v Killewarenu a rozloučení s Caroline.

	„Žena jako já hraje v téhle době naprosto nechutnou úlohu,“ řekla Rossovi. „Dá k dispozici svůj dům, čas i peníze k přípravě takového dobrodružství, a když se pak všechno začne uskutečňovat v praxi, ocitne se stranou, odložená na polici jako nějaká zaprášená ozdoba, která se tam musí krčit a čekat, jak to dopadne.“

	„Mám dojem, že by se vám moc nelíbilo, kdybyste se místo toho musela dva týdny krčit v nějakém malém člunu a měla kolem sebe čtyři tisíce mužů trpících mořskou nemocí. Myslím, že se celé to dobrodružství směstná do krátkého časového úseku a zbytek bude jen otupující dřina na moři nebo na břehu.“

	„Od tak rozumného muže, Rossi, je to směšný argument.“

	Usmál se a upil trochu sherry, které mu vnutila. „No… nemůžu na tom kvůli vám nic změnit – a i kdybych mohl, asi bych to stejně neudělal. Válka je odporná, brutální záležitost, i když ji oblečete do sebekrásnějšího hávu, a podle mě by jí ženy měly být ušetřeny.“

	„Já bych byla radši, kdyby jí byli ušetřeni i muži, na kterých mi záleží, jenže oni se do ní sami vrhají. Jenom věřím, že tentokrát je to naposled.“

	„Amen.“

	Ross se už otáčel k odchodu, ale zarazila ho. „Rossi.“

	„Ano?“

	„Mám nepříjemný pocit, že je to všechno moje vina. Dávejte na sebe pozor, prosím vás. Když už ne kvůli vlastní kůži, tak kvůli mému svědomí.“

	„Vaše svědomí mi bude obzvlášť ležet na srdci.“

	„Děkuju vám.“ Vzala mu tváře do dlaní a políbila ho na ústa. Její polibek trval několik vteřin.

	„Tak,“ řekla a spustila ruce podél těla. „Tohle jsem chtěla udělat už dlouho.“

	„Člověk by si neměl odpírat drobná potěšení,“ pousmál se Ross. „Jinak by hrozilo nebezpečí, že ho budou považovat za puritána.“

	Usmáli se na sebe a Ross odešel.

	Před vyplutím z Falmouthu se setkal také s Verity. Dvakrát se spolu najedli a popovídali si o starých časech.

	Během prvního týdne, který strávil na palubě lodi Pomona, myslel na všechna tato loučení i na Georgeovu kapitulaci, která ho poněkud překvapila a po níž pocítil nesmírnou úlevu. Prokázala, že odhadl Warlegganovu povahu správně, a zároveň odhalila, že je to rozumně uvažující člověk. Samozřejmě že se nad tak necivilizovanou pohrůžkou rozčílil, ale zároveň se ukázalo, že by mohl být jako soused o něco snesitelnější. Třeba by mohli – dřív, než by si kdo pomyslel – dospět k takovému kompromisu, že by spolu všichni dokázali žít v míru.

	Počasí jim celý týden přálo. Vál východní větřík a každé ráno po rozbřesku – provázeném lehkým mlžným oparem a růžovými šmouhami na obloze – se jim naskytl nádherný pohled. Jižně od Pomony pluly lodě z flotily střežící Kanál. Vypadaly jako obrovští mořští ptáci, kteří právě dosedli na hladinu, ale ještě nesložili křídla. Král Jiří a Královna Charlotta, obě lodi po sto dělech. Královna, Londýn a Princ waleský, Princ, Barfleur, Princ Jiří – všechny po osmadevadesáti dělech. Sans Pareil osmdesát a Hrdina, Orion, Neporazitelný, Russel a Kolos po čtyřiasedmdesáti. A všude kolem Pomony pluly ostatní lodě pod velením sira Johna Borlase Warrena: tři řadové válečné lodě, pět fregat a čtyřicet nebo padesát menších plachetnic přepravujících francouzské vojáky a jejich zásoby. Byla to obrovská flotila, schopná vzbudit nadšení i v tom největším pochybovači.

	Na počátku plavby se však mezi jejími účastníky žádní pochybovači nevyskytovali a pravidelné večeře v zadní části Pomony se odehrávaly v rozjařeném ovzduší. Byly hlučné a plné sebevědomí a přítomní muži spolu hovořili namátkově podle potřeby oběma jazyky, a občas zněla angličtina a francouzština současně. Charles de Sombreuil se ve společnosti projevoval jako vynikající debatér, ale i stratég.

	Avšak i v těchto počátečních dnech si Ross uvědomoval nejednotnost francouzských vůdců. Vyšlo najevo, že hrabě Joseph de Puisaye a hrabě d’Hervilly, druhý muž ve francouzském velení, se nikdy předtím nesetkali. Veškeré snahy zařídit v Londýně jejich schůzku vyšly naprázdno, protože d’Hervilly měl neustále nějaké povinnosti u svého pluku. Při pohledu na oba muže sedící u jednoho stolu pak člověk pochopil důvod. De Puisaye byl mohutný, podsaditý muž, který pocházel z Bretaně a kdysi dokonce velel šuanům – Bretoncům, kteří vedli osamocenou válku proti francouzským revolucionářům už od královy popravy. Měl sice titul hraběte, ale provinčního, a stejně venkovský byl i jeho přízvuk. Mimo to ho v očích mnoha lidí diskvalifikoval fakt, že v prvních letech revoluce patřil ke girondistům, než se proti nim s konečnou platností obrátil. D’Hervilly byl oproti němu plukovník regimentu krále Ludvíka, jednoho z nejlepších ve Francii. Plukovníkův šlechtický původ se promítal i do jeho chování, udržoval ty nejtěsnější vztahy s Bourbony žijícími v exilu a jen stěží zastíral opovržení vůči de Puisayemu a jeho provinčním stoupencům. Podobná nejednotnost panovala i mezi vojáky. V jejich čele stály zbytky několika regimentů tvořených nejlepšími vojáky, kteří absolvovali špičkový výcvik a vyznačovali se dokonalou kázní. Bylo jich však málo. Zbytek armády sestával z nesourodé směsice mužů naverbovaných kdekoliv a jakkoliv.

	Ale nejen to. Jak se flotila blížila k cíli, propukaly strategické debaty, při nichž vycházelo najevo, že ani jeden velitel nemá jasno v otázce, jak dál využít jakýkoliv počáteční úspěch, jehož by mohli dosáhnout. De Puisaye mávl rukou a prohlásil, že při pohledu na kontrarevoluční vojsko povstane celý venkov a všichni pak budou triumfálně osvobozovat jedno město za druhým. Dva šuanští důstojníci, kteří připluli teprve nedáno z Bretaně, potvrdili, že v horách kolem Quiberonu a Carnacu čeká deset tisíc ozbrojených mužů a připojí se k armádě hned po jejím vylodění. D’Hervilly, který měl vést vojáky do boje, vytáhl mapy, ukázal na ně dlouhým ukazováčkem a zeptal se: „Kde, kde, kde?“ Při každé obecné odpovědi, které se mu dostalo, pokrčil rameny, vzal si štipec šňupacího tabáku a změřil si své přátele chladným pohledem.

	Když se ještě víc přiblížili k pobřeží, průzkumná fregata zpozorovala francouzské válečné lodě a anglickou flotilu připravující se k boji. Počasí se zhoršilo, obloha se zatáhla a hrozila bouří, ale zároveň se na chvíli utišil vítr. Ross toho využil a přepravil se ve veslici na palubu Elánu, aby zjistil, jak se vede jeho souputníkům. Zastihl je ponořené do činností, které se u nich daly očekávat. Drake si četl v bibli, kterou si někde vypůjčil. Seděl na svinutém lanu a přejížděl ukazováčkem jednotlivé řádky. Bone si spravoval košili. Ellery s Jonášem pomáhali vzadu s lanem. Hoblyn a Tregirls byli pohrouženi do deskové hry tric-trac a několik Francouzů je sledovalo.

	Ross s nimi nemohl zůstat dlouho, protože se mezitím zvedl vítr, který by ho mohl na palubě Elánu uvěznit, ale s každým prohodil několik slov. Nejdéle mluvil s Drakem, jemuž týden strávený na moři viditelně prospěl. Na odchodu ho však zastavil Tholly.

	„Víte, co si myslím, mladej kapitáne?“

	„Ne. Co si myslíte?“

	„Že se řítíme do problémů. Tady. S tímhle přistáním.“

	„Co vás k tomu vede?“

	„Ty Frantíci. Slyším je, jak mluvěj. Myslí si, že jim nerozumím. Některý z nich jsou válečný zajatci. Teda byli to válečný zajatci a teď jsou volný.“

	„Myslíte… že byli propuštěni kvůli tomu, aby se zúčastnili tohohle tažení?“

	„Přesně tohle si myslím. Někdo objížděl tábory v Anglii a žádal o dobrovolníky. Rozumíte? Jsi roajalista? Chceš bojovat za novýho krále? Chceš svrhnout republiku? Jestli jo, připoj se k našim vojákům.“

	„A?“

	Tholly hlasitě zakašlal přes své příšerné zuby. „Co byste čekal? Je to parádní způsob, jak se dostat domů. Přesně takhle to říkali. Slyšel jsem, jak si to šeptaj. Šeptali si to za tmy.“

	Ross se zadíval na fregatu, která se teď stala jeho domovem. Jedna plachta se zvedala.

	„Myslíte, že to udělají, hned jak se dostanou na břeh?“

	„Některý možná budou bojovat. Některý ne. Některý jenom připaží ruce s mušketama a vezmou nohy na ramena.“

	„Třeba to je jen ojedinělý případ. Slyšel jste takhle mluvit víc lidí?“

	„Dost.“

	„No… musíme to mít na paměti.“

	„Promiňte, pane,“ oslovil ho námořník, který ho přepravil ve veslici na Elán. „Myslím, že bysme radši měli jít.“

	„Ano,“ odpověděl Ross a poplácal Thollyho po rameni. „Dejte pozor, ať Jacku neobehrajete o moc peněz. Když se rozčílí, umí být nepříjemný.“

	 

	 

	Z flotily střežící Kanál už neviděli žádné plavidlo, ale dorazila k nim zpráva o prudkém bojovém střetu, při němž se Angličané zmocnili tří francouzských řadových lodí. Oni sami se teď chystali stanout na francouzské půdě. Následující večer, ve čtvrtek, zakotvili v závětří poloostrova Quiberon.

	Na tuto část pobřeží Ross nikdy předtím nezavítal. Quiberonská zátoka směřovala na východ a tvořil ji úzký pruh pevniny vybíhající do moře k velkému ostrovu Belle Ile. Ross se dozvěděl, že tento pruh je šest mil dlouhý a jednu až tři míle široký. Chránil zátoku před všemi větry kromě jihovýchodních a díky svému tvaru představoval ideální místo pro vylodění vojáků a zásob.

	Teď večer vypadal velice mírumilovně. Dvě nebo tři vesničky na pobřeží se koupaly v zapadajícím slunci a skoro nikde nebyli vidět lidé. Dlouhý pruh písku Rossovi připomínal pláž Hendrawna Beach až na to, že tady na břeh neútočily vlny a útesy nepůsobily tak divokým dojmem. Stál s de Sombreuilem a dvěma či třemi dalšími muži a sledoval dva přístavní čluny, jejichž úkolem bylo bezpečně navádět lodě do přístavu, jak míří ke konvoji. Dva muži, kteří v nich seděli, mávali bílými vlajkami, a když připluli o trochu blíž, bylo slyšet, jak volají: „Vive le Roi! Vive le Roi!“

	„To je začátek,“ řekl tiše de Sombreuil, který dal touto střízlivou poznámkou průchod svému nadšení. „Tohle je moje země. Takže jí vzdávám poctu. Připadá vám obyčejná, že? Pro člověka z Ameriky nebo odjinud je to jen… pevnina. Pevnina, na které přistál po dlouhé plavbě. Pro mě je to Francii, můj domov a můj život.“

	„Kde máme vysadit naše muže?“

	„Tamhle. Na tom nejvzdálenějším cípu Quiberonu. Leží tam městečko Carnac. Bylo nám řečeno, že jsou tam všichni připraveni nás přijmout. Ale všechno bude záviset na hlášení dvou důstojníků, které jsme tam vyslali předem – před dvěma dny.“

	Ross spatřil na palubě Elánu, který se chystal zakotvit nedaleko od jejich lodi, známou postavu. Zamával na ni a viděl, jak mu jeho pozdrav oplácí železný hák. Poté na sebe chvíli pokřikovali ti dva Francouzi z přístavních člunů a muži z flotily. Nakonec Francouzi vstoupili na palubu Pomony a zamířili do kajuty v podpalubí. Zůstali tam asi půl hodiny a poté vystoupali vzhůru v doprovodu štíhlého, upjatého plukovníka d’Hervillyho.

	„Jde si všechno zkontrolovat osobně,“ poznamenal de Sombreuil. „Nemyslím si, že je to nejvhodnější velitel tak různorodé společnosti, ale rozhodně mu nechybí odvaha.“ Viděli, že hrabě usedl do veslice, a ta s ním pak zamířila k jednomu z obou přístavních člunů. Obě plavidla pak zakotvila u břehu. Zakrátko začaly kroužit kolem flotily malé lodě – rybářské a další čluny. Nikdo neprojevil ani náznak nevraživosti. Slunce zapadlo. Po příjemné plavbě kolem Brestu je dva následující dny na moři stíhalo zlé počasí, ale tady zase panoval klid. Rosse napadlo, jestli už doma uložili pod střechu seno.

	Po setmění se d’Hervilly vrátil a v kapitánské kajutě Pomony se uskutečnila porada. Ross na ni pozván nebyl, ale de Sombreuil mu posléze podal zevrubné informace. Byla to velice ostrá debata. D’Hervilly nenašel v Carnacu skoro nic: jen pár šuanských důstojníků a vlídných venkovanů připravených pomoci. Po slíbených deseti tisících mužích nebylo ani stopy, jenom se jim opět dostalo ujištění, že při jdou – že se seběhnou z okolních kopců a připojí se k vojákům hned po vylodění. Jakmile se armáda ocitne na břehu, všechno prý bude následovat. D’Hervilly však na vlastní zodpovědnost rozhodl, že k žádnému vylodění nedojde, a dlouho s ním nic nepohnulo. Prohlásil, že by se zpronevěřil vojenské logice i pokynům, jež dostal ze Svatojakubského paláce v Londýně, kdyby armádu, která nemá k dispozici téměř žádná děla, těžké zbraně ani koně, vysadil na pobřeží, kde by měla zakrátko čelit skvěle organizovanému republikánskému odporu. Veškeré sliby šuanů, tak vytrvale opakované v Londýně, byly porušeny. Vojáci mohou zůstat na palubách svých lodí z flotily, anebo se vrátit do Anglie. Prohlásil, že nepovede vojsko do záhuby, která by ho čekala na břehu.

	Všechny námitky, jež vznášeli de Pusaye a ostatní Bretonci, se míjely účinkem. Přísahali, že půlka Bretaně se už bouří a že jen potřebuje jiskru ze zátoky u Quiberonu, aby celou zemi zachvátily plameny. Ptali se ho, jestli se tady setkal s nějakým odporem, a připomínali mu, že ho místní lidé přivítali jako přítele.

	Potom se pokusil přesvědčit rozezleného Francouze sir John Borlase Warren, který až dosud zachovával klid. Zeptal se ho, jestli mu nepřipadá potupné vrátit se nazpátek, aniž by se aspoň o něco pokusil, poté co zorganizoval celé tohle tažení a zajistil pro ně zbraně i veškerou výbavu a zásoby. I když se armáda vylodí a nedosáhne žádného úspěchu, bude mít stále otevřenou cestu k útěku. Všechna plavidla zůstanou na svých místech a budou střežit ústupové linie. Francouzské loďstvo utrpělo značné škody a bylo nuceno stáhnout se do Brestu, takže jim teď z moře žádné nebezpečí nehrozí. Nalodit se zpátky můžou vždycky. Pak se kdosi konečně zmínil o odvaze a jenom díky anglickému zásahu nedošlo k souboji. Nakonec se d’Hervilly vzdal. Tak ať je tedy po jejich. Nedali na něj. Vylodí se zítra ráno za úsvitu. Zodpovědnost za průběh akce ponese i on, ale za rozhodnutí vylodit se nikoliv. Musí se to objevit v hlášení, jedině pak bude souhlasit.

	Hned nato vyšel de Sombreuil nahoru a všechno vylíčil Rossovi.

	„Měli bychom už začít spouštět čluny. Každý voják by měl dostat třicet nábojů, dva křesací kameny a jídlo na čtyři dny. Neponese nic jiného než tomu. Do člunů všichni nastoupí během noci a za svítání začnou přistávat. Je to teprve začátek, bohužel!“

	„Souhlasíte s de Puisayem?“

	„Myslím, že de Puisaye je příliš hrrr. Ale je to zapotřebí udělat. A v podstatě má podle mě pravdu. Země povstane, pokud nás tady hned na začátku republikáni nerozdrtí.“ Ross přeplul ve veslici na palubu Elánu, z něhož se už začaly spouštět na hladinu čluny. Našel si mezi nimi ve tmě volnou cestu, vystoupal na palubu a promluvil si postupně se všemi svými přáteli. Nikdo z nich, ani žádný jiný Angličan, se nechystal opustit loď. Jako s posledním hovořil s Drakem a vysvětlil mu, proč nadcházející akce musí být ryze francouzská. Potom dodal: „Vlastně jsem vám ještě ani pořádně nevysvětlil, proč jsem vás sem všechny vzal.“

	„To nevadí,“ odpověděl Drake. „Aspoň mě to přivádí na jiný myšlenky.“

	„Pokud jde o to, co tady míním dělat – pokud vůbec něco udělám – bude to záviset na úspěchu vylodění. Nemám žádné pevné plány. Může se stát, že nepodniknu vůbec nic.“

	„To mi nevadí,“ řekl Drake. „Nemusím díky tomu myslet na všechny ty věci, co jsem nechal za sebou.“

	 

	 

	Vyloďování začalo s prvními známkami úsvitu, pod zamračenou oblohou a za deště. Zhruba tři tisíce Francouzů, kteří strávili noc v malých člunech, kde povětšinou klimbali a choulili se v chladném větru, vystoupily na břeh v Carnacu. Republikánští vojáci jejich přistání očekávali a přes noc narychlo přesunuli na místo zvláštní jednotku, která je uvítala palbou z mušket. Pár roajalistů padlo, ale d’Hervilly vydal rozkaz jednomu ze svých nejlepších regimentů, aby přistál v malé zátoce za nepřáteli, vylezl na skaliska a zaútočil na ně zezadu. Roajalisté se tohoto úkolu ujali s obrovským nadšením. Někteří se dokonce nemohli dočkat, až čluny přistanou, vrhali se do moře a plavali na břeh sami. Po boji, který netrval ani celou hodinu, odhodili republikáni tváří v tvář desetinásobné přesile zbraně a utekli po silnici vedoucí do města Auray. Roajalisté pak dopochodovali za svitu slunce, které vykukovalo zpoza zamlžených mraků, do Carnacu. Tam se kolem nich shlukli místní venkované, vykřikovali „Vive le Roi!“ a mávali vlajkami. Jakmile se objevil d’Hervilly, dav se shlukl i kolem něj. Teď, když už byli vojáci na břehu a roajalistická armáda splynula s místními obyvateli, hrnuli se do Carnacu i lidé z okolních vesnic a překypovali nadšením. Vypadalo to, jako by se de Puisaye přece jen nemýlil.

	Ten přistál na břehu v deset hodin s většinou členů svého štábu jako anděl osvoboditel. De Sombreuil se vylodil už za úsvitu společně se svým regimentem, ale Ross směl vystoupit na břeh až teď, s de Maresim a zhruba šesti britskými námořními důstojníky.

	Na břehu panovalo bouřlivé veselí, protože venkované přinášeli na počest svých osvoboditelů víno a jídlo. Někteří méně ukáznění francouzští vojáci hodili na zem zbraně, hned jak se dostali na břeh, posadili se na bedničky, kolem nichž postávali uprchlí šuani, popíjeli víno z litrových džbánků a pochutnávali si na sýru, koláčích i všech dalších pochoutkách, které jim venkované nabízeli. Ostatní se hlučně bavili přímo v městečku. Rosse napadlo, že tohle je situace, která si přímo říkala o protiútok.

	Naštěstí to nenapadlo jen jeho. Zatímco si hrabě de Puisaye vychutnával na místní radnici okázalé přijetí, jakého by se dostalo králi Ludvíku XVI., kdyby vstal z mrtvých, d’Hervilly vydával rozkazy jednotlivým jednotkám svého regimentu, které vysílal do okolí, aby zjistily, jestli se někde neskrývá nepřítel. Sám vedl jednu skupinu granátníků a de Sombreuil druhou.

	Ross by se k nim nejradši připojil, protože se v tom všeobecném veselí vůbec necítil dobře.

	Vrátil se na pláž a sledoval čluny přepravující na břeh zásoby. De Puisaye ve svém nadšení vojákům přikázal, aby je rozdali šuanům, kteří dychtili po zbraních. Celé operaci však nikdo pořádně nevelel a nikdo nedostal konkrétní rozkaz, jak by měla distribuce probíhat. Výsledkem bylo, že si všichni brali, co chtěli. Násilně otevírali bedny vyložené ze člunů. V některých byly poskládané muškety, v jiných střelivo a v dalších oblečení či zdravotnické zásoby. Tři šuani se pokusili vnést do všeobecného chaosu aspoň nějaký řád, ale venkované, pověstní svou zakořeněnou nechutí stát frontu na cokoliv, se kolem nich shlukli a sápali se po všech věcech skoro ještě dřív, než se bedny otevřely. Ross viděl ženy odcházející s anglickými mušketami nebo obtěžkané uniformami určenými pro bojující vojáky. Občas propukaly mezi místními Francouzi hádky a tahanice. Spatřil šest šuanů, jak lopotně táhnou pryč lehký kanón, který se jim neustále bořil do jemného písku. Viděl muže se šesti mušketami, které byly tak těžké, že je ani nemohl unést a cestou skoro padal na kolena.

	Hned na začátku se pokusil zasáhnout, ale jeho snaha se setkala se zlostným vrčením.

	Poručík McArthur, jeden z britských důstojníků, mu řekl: „Nic s nimi nepořídíte. Musíme je nechat být.“

	„Někdo na to musí upozornit de Puisaye, než bude pozdě.“

	„Myslíte, že je bude schopný zastavit?“

	„Přinejmenším může zastavit to vykládání beden z lodí.“ Společně se vrátili nazpátek a obtížně si klestili cestu ke generálovi. Všichni se však nesli na vlně všeobecné euforie. D’Hervilly jim vzkázal, že na pravém křídle se vzdala bez jediného výstřelu důležitá pevnost – Fort St. Michael – a že padesát šuanů postupuje dál na jih. De Sombreuil jim poslal zprávu, že padla vesnice Plouarnel a že prchající republikáni za sebou nechali spoustu potravin a zbraní. Celá země povstávala, jak předpověděl. Co na tom, že se zásoby vyložené na břeh nerozdělují podle nějakých pravidel?

	Den skončil a nastala noc. Všichni velitelé předsunutých jednotek se vrátili a během porady na místní radnici prokázali své kvality. Navzdory chaosu, který tu zavládl, si počínali tak rozumně, že by je musel ocenit každý generál. Situace vypadala tak, že osvoboditelé kontrolovali plochu ve tvaru obrovského amfiteátru s pláží ve střední části. Oba krajní body tohoto polokruhovitého prostoru byly od sebe vzdálené asi pět mil a stejně daleko se tato plocha vydouvala i do vnitrozemí. Armáda zaujala takové postavení, které jí umožňovalo odolat útoku a zároveň se v případě potřeby stáhnout. Republikáni ještě tu a tam bojovali, ale jejich odpor nebyl nijak vytrvalý ani fanatický. Pokaždé nakonec ustoupili.

	„Kdo velí republikánské armádě v téhle oblasti?“ zeptal se Ross de Sombreuila, než se rozloučili a odešli spát.

	De Sombreuil se ušklíbl. „Lazare Hoche.“

	„To jméno jsem nikdy neslyšel.“

	„Obávám se, že teď o něm uslyšíte, pokud ho brzy nezastavíme.“

	„Je to schopný člověk?“

	„Asi ten nejlepší, jakého mají. Ale je ještě mladý – zhruba můj vrstevník – asi šestadvacetiletý nebo sedmadvacetiletý. Mazaný, dravý, inteligentní. Uvidíme…“

	„Jak vypadají plány na zítřek?“

	„Zatím žádné. Debaty – to rozhodně. Neshody – skoro jistě. Hádky – možná.“

	„Neměli bychom nejdřív dobýt Quiberon? Potřebujeme nějaký přístav. Nedostaneme ještě nějaké zásoby z Anglie?“

	„Mno, ano. Jenomže pevnost Penthièvre, která střeží šíji poloostrova, nebude snadné obsadit. Poloostrov je v tomhle místě široký jenom jedinou míli a z pevnosti míří na všechny strany zbraně. Útočící vojáci by se tam neměli kam ukrýt, takže by to stálo spoustu životů. A pokud jde o to ostatní, sám vidíte, že člověk všude naráží na nevraživost a podezíravost, dokonce i mezi veliteli. Kdo ví, co se stane? Aspoň že všechno dobře začalo. Uvidíme.“ 

	 


 

	Kapitola sedmá

	 

	 

	 

	Nastal den a s ním i všechno, co de Sombreuil předpověděl. Dohadování, rozepře, hádky.

	Francouzští aristokraté nedůvěřovali místním vojákům, kteří měli chránit jejich bezpečnost. Pohlíželi na místní šuany – rebely pojmenované podle přezdívky jednoho z jejich vůdců – jako na nespolehlivou hordu zemědělců, kteří se při prvním výstřelu rozutečou. Šuani zase považovali tyto arogantní přezíravé šlechtice za floutky a hejsky, kteří se ve všem těší mimořádným výsadám, a opláceli jim jejich opovržlivé manýry stejnou mincí. Občas propukaly mezi oběma tábory prudké střety, pokud třeba některý urozený Francouz posměšně napodoboval přízvuk a chování lidí, na jejichž spolupráci se měl spolehnout.

	V převozních člunech mezitím putovaly na břeh zásoby a rozdělovaly se všem, kteří si pro ně přišli. Žadatelé dokonce ani nemuseli nijak prokazovat, že jsou oddaní roajalisté, a klidně dostali mušketu i příděl střeliva. Během prvních tří dnů bylo přepraveno na pobřeží a rozdáno všech osmdesát tisíc mušket.

	Nepřátelé se téměř nepohnuli, jenom se podle očitých svědků bez boje stáhli z několika významných pozic, což bylo velice nadějné. Jedna divize šuanů podnikla útok na malé, ale důležité město Auray, vzdálené sedm mil od pobřeží, a dobyla ho. Vzhledem k tomu, že jím protékala široká a dostatečně hluboká řeka, sloužilo jako přístav pro menší lodě, ale nemohlo poskytovat útočiště velkým válečným nebo přepravním plavidlům. Speciální jednotka i granátníků pronikla ještě dál a odřízla jeho spojení s městem Vannes, které bylo mnohem větší a podstatně významnější. Padla města Landévant a Mindon.

	De Puisaye znovu prosazoval další postup, ale s konkrétní bojovou strategií už nepřišel. Před svým odjezdem do Londýna sice šuanům určitou dobu velel, jenomže jeho představy o vedení války byly jen mlhavé, zato nabubřelé. Naproti tomu opatrnické uvažování d’Hervillyho představovalo zase opačný extrém. Ani v nejmenším totiž nevěřil, že pokud postoupí až k městu Vannes, podaří se mu ho dobýt. Viděl jen své vojsko a nedostatek koní, děl i veškerých těžkých zbraní, které by byly zapotřebí ke střetu s republikánskou armádou, pokud by se s ní někde utkal a ona ho zatáhla do bitvy.

	Konečně padlo rozhodnutí, že roajalisté zaútočí na pevnost Penthièvre. Ross zjistil, že de Sombreuil nijak nepřeháněl, když ji popisoval jako téměř nedobytnou. Přesto bylo zřejmé, že ji jejich vojáci musí obsadit, než se pokusí o jakoukoliv jinou akci. Stanovili si plán, že Angličané podpoří vylodění nejlepších francouzských regimentů – Hector a Loajální emigranti – zatímco lodní děla budou zblízka ostřelovat pevnost. D’Hervilly bude zároveň velet útoku z pevniny s regimenty Král Ludvík a Dudresnay. Oba tyto útoky mělo podporovat také obrovské množství šuanů. Akce začala už za rozbřesku, ale ke všeobecnému překvapení se setkala pouze s vlažným odporem a velitel pevnosti nabídl roajalistům téměř okamžitě vyjednávání. D’Herville se pak vystavil nemalému riziku, když zamířil najednání do pevnosti úplně sám. Po několikahodinovém smlouvání velitele přesvědčil, aby se vzdal. Byl to obrovský úspěch. Touto kapitulací padl celý poloostrov do rukou roajalistů. Sám d’Hervilly, kterého jeho vojáci přivítali jako hrdinu, si dokonce dovolil odpovědět jim úsměvem.

	To, co následovalo, se dalo označit jenom jako nečinnost, zmatek a rozpad místní správy. Rozložil se i komisariát.

	Vojáci vzdálení několik mil posílali na velitelství stížnosti, že až do šesti hodin večer nedostali žádné příděly potravin. Neřešily se ani ty nejjednodušší organizační problémy a neobjevil se jediný člověk, který by se o to aspoň pokusil. Nikdo se neobtěžoval pohlédnout aspoň pár dní dopředu.

	Ross byl čím dál netrpělivější. D’Hervilly chtěl počkat, než z Anglie dorazí na místo víc těžkých zbraní, a teprve poté se pustit do boje. Soukromě Ross považoval jeho obezřetnost z ryze vojenského hlediska za oprávněnou, protože se při několika drobných ozbrojených potyčkách ukázalo, že nevycvičení Bretonci jsou naprosto nespolehliví. Zatím se tedy o dalším postupu do Quimperu nedalo uvažovat a přicházel v úvahu přinejlepším až za několik týdnů. Na venkově zatím nepropuklo žádné všeobecné povstání, žádná vzpoura. Kdyby se teď museli společně probojovat kupředu, kdo ví, kolik času by si to vyžádalo? Teď už byl Ross z domova tři týdny. Předcházející den napsal Demelze dopis a poslal jí ho s poštou, kterou vezla na palubě třístěžňová pinasa plující do Anglie. Za celou dobu tady však neudělal nic užitečného. Nikdo mu nedovolil bojovat. A jeho společníci z Cornwallu dostali jen dvakrát povolení vystoupit na břeh.

	Posléze však přišla zpráva, že generál Hoche se aspoň pohnul. Linie, které poprvé poněkud mlhavě vytyčili loajalisté, se tu a tam stávaly terčem ostrých útoků republikánů. Armáda šuanů o síle dvou až tří tisíc mužů byla přinucena k útěku výpadem z Hocheova úseku bojové linie. Obránci nedávno dobytého města Auray odhodili zbraně a bez boje utekli. Jistý aristokrat de Vauban, který jim velel, je nakonec zase nahnal dohromady, ale už je nedokázal přesvědčit, aby podnikli protiútok, a tak poslal na velitelství několik zpráv plných nevýslovného pohrdání. Celou armádou pronikala nakažlivá podezíravost. A nakonec se – jako přinejmenším při dvou jiných příležitostech – naplnila věštecká slova Bartholomewa Tregirlse. Vojáci bojující za krále náhle změnili stranu a prohlásili se za oddané stoupence republiky.

	O tři dny pdzději při jedné z nejbouřlivějších porad na radnici d’Hervilly oznámil své rozhodnutí stáhnout své nejlepší vojáky z obranné linie a rozmístit je na ploše zhruba patnácti čtverečních mil na poloostrově Quiberon. Vnější obranu měly zajistit zvláštní jednotky šuanů pod velením několika aristokratů, jako byli například de Vauban a De Maresi. Podle vojenské logiky bylo toto rozhodnutí nenapadnutelné. Pravidelné jednotky, chráněné ze tří stran mořem, na němž hlídkovali Britové, a ze čtvrté pevností Penthièvre, tak získaly obrovskou obrannou sílu. Ross však měl pocit, že z hlediska politické strategie je toto řešení katastrofální. Pro tisíce váhavých obyvatel provincie představovalo signál, že by měli zůstat zticha a nezvedat svou loajalistickou ruku, dokud nebude jasné, jak se bojová situace vyvine.

	Lidé z takových vesnic nebo městeček jako například Carnac, kteří vítali vyloďující se vojáky jako své zachránce a poskytovali jim všemožnou pomoc, to považovali za zradu a dezerci. Zvláštním jednotkám šuanů, které dlouho vzdorovaly Hocheovým vojákům, totiž nijak zvlášť nevěřili a navíc měli strach, že pokud by se dostali do rukou republikánů, čekala by je strašlivá odveta. A tak stovky těchto lidí zoufale pokřikovaly a plakaly, když se loajalističtí vojáci, v nichž spatřovali své osvoboditele, podrážděně shromažďovali k odchodu, a následovaly pak tuto armádu se svými věcmi a dětmi až k vesnici La Falaise, kde se měli usadit první obránci.

	Ross strávil většinu dne na palubě lodi Elán, aniž věděl o tomto posledním rozhodnutí, ale když večer přistál s Bonem a Ellerym na břehu, samozřejmě mu neušly tyto přesuny vojáků a slyšel i stesky lidí, kteří je následovali. Okamžitě tedy spěchal zjistit, co se děje. Pak strávil několik hodin obchůzkou Celého poloostrova, kvůli níž vlast ně připlul na břeh. Po pádu pevnosti našlo mnoho vojáků ubytování ve vesničkách podél pobřeží. Muži, kteří se přesouvali nyní, však byli většinou šuani z rozpadlých jednotek odvelení jinam. Na jejich místa nastupovaly nové čerstvé jednotky a šuani jim měli uvolnit prostor. Vzduchem se nesly hádky, rozepře, rozkazy a protichůdné příkazy a všude panoval zmatek. Dokonce i vojáci, kteří byli blízko hlavnímu velení, neměli od rozbřesku v ústech ani sousto.

	Po chvíli vešli do pevnosti tři Angličané a Ross se pokusil najít nějakého výše postaveného člověka, s nímž by si mohl promluvit. Když se však dostal do rozlehlé důstojnické místnosti a spatřil podsaditého hraběte de Puisaye obklopeného početným houfem protestujících šuanů, pochopil, že jeho naděje na rozhovor s ním je jen mizivá. Otočil se k Boneovi a Ellerymu.

	„Dnes večer nemůžeme nic podniknout,“ řekl jim. „Vraťme se nazpátek. Na palubě budeme ve větším bezpečí.“

	Byl červnový večer, na nebi nesvítily žádné hvězdy a k uším jim doléhal dupot nohou, rachot kol a rozčilený francouzský hovor. Ross se v tomto hluku nebál ani tak o svou bezpečnost – přinejhorším se dokázal francouzský domluvit a vyzařovala z něj autorita, díky níž by si nějak poradil – ale měl strach o Bonea a Elleryho, kteří neznali ani jedno francouzské slovo a snadno by mohli být považováni za špehy, protože v téhle zemi se navzájem podezírali i nejbližší sousedé.

	Došli téměř ke svému člunu, když kolem nich zčistajasna projel muž na koni. Ross ho poznal dokonce i ve tmě a zavolal na něj.

	„De Sombreuili!“

	Jezdec trhl otěžemi.

	„Kdo je to? Ach… to jste vy, Poldarku. Co děláte tak daleko od své lodě?“

	„Přivezl jsem sem své dva přátele, aby si trochu protáhli nohy. Máte pět minut?“

	„Třeba hodinu, jestli chcete – protože teď je úplně jedno, kde jsem. Už je rozhodnuto. Nebo se všechno teprve rodí? Stává se z toho noční můra.“

	Ross se otočil k Boneovi. „Vezměte Elleryho do člunu. Za pár minut za vámi přijdu.“

	De Sombreuil se svezl z koně, který neklidně pohyboval nozdrami. Přestože šlo o obyčejné hospodářské zvíře, zřejmě se nakazilo všeobecnou nervozitou.

	„Jaký bude mít tohle všechno smysl, Charlesi?“ zeptal se Ross a ukázal rukou na pohupující se lucerny a pohybující se konvoje.

	Francouz pokrčil rameny. „Ach, já vím, já vím. Kdo o tom rozhodl? Já ne. Někdy se porad účastním, někdy ne. Tentokrát jsem byl pryč, když d’Hervilly prosadil tohle rozhodnutí. Samozřejmě nás teď čeká bitva, to dobře vím. A nepřítel je nedaleko. Ale tímhle stažením jsme si vytvořili silnou pozici. A kdo pak udělá první krok?… Jenže tahle bitva o všem nerozhodne.“

	„Charlesi.“

	„Ano, příteli?“

	„Jsem vám tady k ničemu, víte to?“

	„Jste tady naopak moc důležitý. Mám se s kým najíst a vypít si skleničku vína.“

	„Ano, ano, ale víte, že mám svázané ruce – nejsem oficiální součástí anglického doprovodu, a navíc jsme v ošemetné situaci, protože bychom mohli upadnout v podezření, že podnikáme invazi do Francie.“

	„Kdyby to tak bylo, nepovažoval bych vás za svého přítele.“

	„Tohle jsme si ujasnili, už když jsem se rozhodl, že se k vám připojím. Ale dobře víte, proč jsem to udělal. Jenomže za dané situace nemůžu svůj úkol v dohledné době splnit.“

	„No, teď je zapotřebí svést tu bitvu. Kdyby stál Hoche na naší straně, byl bych šťastnější.“

	„Ale – promiňte mi – přestože to vylodění bylo možná až doteď úspěšné, nemůže pokračovat tak, jak jsme si možná mysleli. Vzpomínáte si, jak De Maresi v Killewarenu rozvinul ten koberec? A jak při tom prohlásil, že přesně takhle se rozprostře roajalistická armáda po celé Francii.“

	„Louis si odjakživa potrpěl na okázalá gesta.“

	„Takže…“ Ross vzal svého francouzského přítele za paži. „Jak daleko mám zajít, abych se mohl vzdát těchto vysokých cílů a pokusit se splnit svůj úkol nějakým jiným způsobem?“

	„Ne, Rossi, tak to není. Ty vysoké cíle byly naše, ne vaše. Byl bych rád, kdybyste stál v nadcházející bitvě vedle mě a mého regimentu, ale pokud to není možné, klidně se můžete vrátit domů.“

	„Domů ne.“

	„Ne?“

	„Ne domů.“

	„Aha… rozumím.“

	Kdesi v dálce u vesnice Sainte-Barbe se ozvala dělová rána, ale žádný další zvuk už po ní nenásledoval.

	„Budu k tomu potřebovat člun,“ řekl Ross.

	„Máte jich spoustu.“

	„Francouzský člun. Rybářský. Keč, malou pobřežní plachetnici.“

	„No, na zdejším pobřeží o ně není nouze.“

	„Já si ho ale obstarat nemůžu. Vy ano.“

	De Sombreuilovy ostruhy zazvonily. „Na jakém základě? To by mě vůbec netěšilo. Vztahy mezi námi a těmi nevzdělanými venkovany jsou už tak dost zostřené.“

	„Takže ho nedostanu?“

	„Příteli, nemůžu vám říct, abyste si ho vzal. Ale nemůžu vám to zakázat, nemám pravdu? Ve všech vesničkách na Quiberonu, v každé zátoce jich najdete spoustu. A teď tu panuje obrovský zmatek. Někdo ho samozřejmě bude postrádat, ale když si budete počínat opatrně, kdo pozná, kam se poděl?“

	„No… děkuju, pokud nebudu postupovat v rozporu s naší entente…“

	„Nemyslím šíto. Nemyslím si to. Ale nebude to snadné. Důkladně prozkoumejte okolí a udělejte to v noci.“

	Ušli spolu několik kroků a de Sombreuil položil ruku na sedlo.

	„Ještě něco. Při té akci, kterou zamýšlíte podniknout, si budete muset dát velký pozor. Není to snadný úkol.“

	„Možná dokonce nemožný. To ale nemůžu posoudit, dokud se sám nepřesvědčím. Do té doby, příteli… Kdybych vás už neviděl…“

	„Neviděl? Už nikdy?“ De Sombreuil se zasmál. „Za rok, za dva přijedete na můj zámek v Limousinu a napijeme se spolu daleko lepšího vína, než jaké jste ochutnal tady! Moje vinice jsou sice malé, ale nejlepší v celé Francii.“

	„Nemyslel jsem už nikdy,“ řekl Ross. „Jenom během tohohle dobrodružství.“

	„No, ano. No, ano. Ale samozřejmě se může stát, že už nikdy. Čeká nás urputný boj… Víte, je hrozné ztratit celou rodinu – vědět, že vám ji zavraždila ta lůza – a přijít i o svou vlast, o majetek, o staré rodové sídlo zděděné po předcích. Člověk pak už tolik nelpí na životě a bere ho lehkomyslně.“

	„Važte si ho, protože život je všechno, co máme,“ řekl Ross.

	„Je sice všechno, co máme, ale musí aspoň za něco stát. Tahle akce rozhodne, jestli budu mít důvod…“

	„A slečna de la Blanche?“

	„Ach, ano. Jakmile tohle skončí, vezmeme se. Až ji budu moct vzít k sobě domů a v klidu a míru s ní založit novou rodinu…“

	Přesně tohle dělám i já, pomyslel si Ross. A přesto jsem svou rodinu nechal doma samotnou.

	„Pokud uvidíte slečnu de la Blanche dřív než já… což je pravděpodobné… mohl bych vás poprosit, abyste jí předal tenhle prstýnek? Patřil mé matce. Našel jsem ho těsně před odjezdem ve své tobolce. Není nijak cenný.“

	Ross od něj prsten převzal, vytáhl peněženku a vložil ho do ní.

	„A pozdravujte ji,“ dodal de Sombreuil.

	„Budu.“

	„Je to jen taková cetka. Vůbec jsem nevěděl, že ten prsten u sebe mám.“

	„Nemůžu vám ale zaručit, že ho předám.“

	„Kdo může? Vy? Já? Uvidíme… Kdy se vydáte na cestu?“

	„Ne dřív než zítra nebo pozítří. Jak říkáte, těch lodí je mnoho. Je však i mnoho majitelů. Ale každopádně, pokud ta bitva začne dřív, než odpluju, zůstanu tady a počkám na její výsledek.“

	De Sombreuileovi ve tmě zasvítily zuby. „Zítra ani pozítří žádná bitva nezačne. Ne, dokud velí d’Hervilly. Budeme tady ještě několik dní stát, zírat na sebe a čekat, kdo udělá ten osudový krok.“

	 

	 

	Ross počkal dva dny. Během této doby republikáni, podnícení útěkem svých protivníků, rychle obsadili městečko Carnac a několik dalších městeček a vesnic, šuani se stáhli do středu poloostrova nebo uprchli ve člunech a čekali, že si je vyzvednou Britové. Měli s sebou i své ženy a děti, protože ty s nimi chodily všude, kam se jejich manželé a otcové vydali, a přitom vláčely všechen osobní majetek, který unesly. Nebyl na ně nijak povzbudivý pohled. Republikáni se již přiblížili k pevnosti Penthièvre na dostřel muškety, ale pak se zase stáhli jako mořská vlna, která ze sebe dočasně vydala všechnu sílu a nakrátko ochabla. Zaujali pozice na vyvýšenině u vesnice Sainte-Barbe a rozdělali ohně podél celého pobřeží.

	Teď tu stály proti sobě a nasupeně na sebe hleděly dvě armády. Hrabě d’Hervilly konečně vyrukoval s plánem útoku. Špehové mu sdělili, že nepřátelské vojsko je co do počtu dvakrát silnější, ale že má v zádech šuany, což prý Hoche nevěděl. D’Hervilly věřil, že pokud obě vojska zaútočí na republikány současně, mohla by na celé čáře zvítězit. Bylo to samozřejmě možné, ale nikdo neměl tušení, kdy konkrétně se o to roajalisté pokusí. Ross už nemohl déle čekat. Byl nejvyšší čas vyrazit na cestu. A tak se nakonec nenápadně vytratil a vydal se na lup.

	Jeho volba padla na typickou bretaňskou rybářskou loď, dvoustěžňovou pobřežní plachetnici, velice podobnou těm, které znal z Cornwallu. Byla dlouhá zhruba pětačtyřicet stop, široká čtrnáct a vybavená plachtami o celkové ploše asi tisíc tři sta čtverečních stop. Ross usoudil, že se během plavby podél pobřeží, k níž byla určena, bude dobře ovládat i za prudkého větru. Nedokázal však odhadnout, jak zareaguje za klidné letní noci na každý záchvěv lehkého vánku.

	Tu noc, kdy se jí zmocnili, naštěstí foukal vytrvalý západní vítr. Tregirls loď spatřil před dvěma dny a celé dvě noci ji pak podrobně studoval. Rybáři, kteří se důsledně řídili střídáním přílivu a odlivu, byli touto dobou jako obvykle na moři, ale v téhle lodi nikdo nevyplul. Tregirls strávil ve vesnici půl dne a zjistil, že majitel plachetnice před třemi týdny zemřel a teď se čekalo, až přijede jeho bratr a ujme se dědictví.

	Přikrást se k lodi nebylo snadné ani za tmy. Všude se hemžila spousta vojáků a další byli ubytovaní v domcích na břehu, takže malý přístav v těchto dnech – na rozdíl od dřívějška – vlastně nikdy neusínal. Neustálý ruch měl však i jisté výhody. Kdyby si Rosse a jeho společníků někdo všiml, bylo méně pravděpodobné, že by je zastavil. A kdo mohl vědět, jaký rozkaz vydalo vrchní velení?

	Postupovali tedy po oblázkovém břehu od jednoho stínu ke druhému. Kdesi občas zaštěkalo pár psů a v zátoce leželo na zemi několik bezvládných opilců, kteří vypadali jako mrtví. Nejprve pronikl na palubu lodi Tregirls, pak Drake, po něm ostatní a nakonec Ross. Až dosud nikdo odnikud nezavolal „zloději!“. Přesto je přepadla nervozita, když se plachetnice Sarzeau odpoutala od ostatních lodí a tiše zamířila za pomoci bidla k ústí přístavu. Jakmile za sebou nechali poslední kameny mola, napnuli jednu plachtu a potom druhou. Stále neslyšeli žádný křik. A když pak člun zareagoval na kormidlo, Ross si oddechl.

	Z osmi lidí, kteří tu noc pluli na palubě Sarzeau, pod oblohou pokrytou lehkými mraky a za mlhy, která opakovaně padala a zase se zvedala, umělo ovládat loď jen pět mužů – Ross, Tregirls, Bone, Ellery a Nanfan – a právě tohle bylo plavidlo, s nímž měli nejvíc zkušeností. V podobné plachetnici strávili spoustu let už od dětství. Vzali si jídlo na deset dní, na sebe rybářské vesty a kolem krku si uvázali barevné bretaňské šátky, aby z dálky vypadali jako místní usedlíci. Kromě toho si přibalili tři pistole, čtyři muškety a množství nožů.

	Za úsvitu se vítr zklidnil a ani po východu slunce o sobě nedal vědět, takže se jen pomalu blížili k ostrovu Groix a k souostroví Glénan. Nijak nespěchali, protože do setmění stejně nemohli skoro nic dělat. Ross strávil hodinu s Tregirlsem nad mapou oblasti kolem Quimperu a potom i nad plánkem kláštera, který mu ve Falmouthu namaloval bývalý vězeň z Nizozemska, jenž tam strávil nějakou dobu ve francouzském zajetí. Byla to rozlehlá budova, vlastně spíš celý komplex budov, které zaujímaly obrovskou plochu.

	Když vyplouvali z Anglie, Ross takovou akci, jaké byl až dosud svědkem, vůbec nepředpokládal. Domníval se, že při vyloďování roajalistů nastane v celé Bretani takové pozdvižení, že než se dostane do Quimperu, uvěznění zajatci se už možná začnou sami dostávat na svobodu. Místo toho se roajalisté usadili na dlouhém úzkém poloostrově a byli v defenzivě. Teď mohl jenom doufat, že Hoche povolal všechny republikánské vojáky z nejbližšího okolí Quimperu k sobě, aby mu pomohli zkrotit invazi roajalistů. Jestli však budou dozorci střežící zajatce plnit své povinnosti s plným nasazením, nebo naopak laxně, to ani v nejmenším netušil. Ten Nizozemec mu sice poskytl dostatek informací o počtu a rozmístění strážců, ale všichni budou ozbrojení, a tak si Ross říkal, jestli náhodou nevede svých sedm bezstarostných Cornwallských společníků na smrt. Jedinou výhodu – nebo jednu z mála výhod – spatřoval v tom, že dozorci budou očekávat problémy spíš uvnitř než z vnějšku. Ross byl přesvědčený, že kdyby stálo takové vězení třeba v Truru, žádní tamní dozorci by nepředpokládali, že se před budovou objeví Francouzi, proniknou dovnitř a zaútočí na ně. Tato paralela byla na místě, protože Quimper se také rozkládal u řeky, asi jedenáct mil od moře.

	Ross byl muž činu, ale přitom měl ve zvyku všechno podrobovat zevrubnému zkoumání. Tato druhá stránka jeho osobnosti, z níž vyplýval jeho kritický postoj ke každému člověku obdařenému nějakou mocí, se často obracela i proti němu. Podobnou důkladnost, s níž se kriticky zamýšlel nad správností zákonů a kompetentností zákonodárců, uplatňoval i vůči sobě a svým skutkům. Mohly za to jeho charakterové rysy, které mu bránily dopustit se jakékoliv nekalosti a zároveň ho nutily neustále zpytovat svědomí. Proto pro něj nebyl dnešní den tak příjemný jako pro jeho společníky, kteří se smáli a žertovali mezi sebou, celí rozjaření, že skončila jejich dosavadní nečinnost a mohli se posunout kupředu. Sledoval je a poslouchal – dokonce i Drake se k nim občas připojil – a pochyboval o svém rozhodnutí, na němž mu tolik záleželo. K odplutí z Quiberonu, o jehož osudu dosud nebylo rozhodnuto, ho přiměla netrpělivost, časový tlak a pocit marnosti. Roajalisté se sice tvářili navenek statečně, ale jejich vpád do Bretaně zaváněl neúspěchem a neodvratnou katastrofou. Všechny Rossovy předcházející pochybnosti, dočasně zastřené všeobecným nadšením, se znovu začaly hlásit o slovo, jakmile se toto prvotní nadšení rozplynulo. Měl pocit, že teď už nevěří v úspěch této akce dokonce ani de Sombreuil a De Maresi. Zůstávali tady, protože se zase ocitli na francouzské půdě, protože patřili k nejoddanějším roajalistům a protože to byli stateční muži.

	Měl by tedy udělat totéž co oni a počkat na místě, dokud se celá tahle záležitost nerozhodne? Je snad zbabělec – nebo přinejmenším není tak statečný jako oni – když utíká právě teď, když ještě není všechno ztraceno? Během dne si párkrát pomyslel, že by docela uvítal nějaký důvod, který by ho přiměl otočit se a říct svým společníkům, že si všechno rozmyslel, a tak místo aby dál pluli podél francouzského pobřeží, zamíří přímou cestou do Cornwallu, zpátky do bezpečí a pohodlí svých domovů a svého každodenního života. Akce, kterou měli před sebou, by se možná hodila pro nějakého horkokrevného jednadvacetiletého pošetilce, jenž snil o věčné slávě vykoupené smrtí, ale ne pro šestatřicetiletého majitele dolu, který má doma manželku a dvě děti a těší se dobré pověsti v celém hrabství. George by se zřejmě smál, až by se za břicho popadal. Nebo by se mu spíš poškleboval. A měl by pravdu!

	Kolem šesté hodiny dorazili k zátoce na pobřeží a potom nastalo dlouhé zkoumání mapy, aby zjistili, kde ústí do moře řeka, již hledali. Tregirls se během svého života na moři dostal do této oblasti už dvakrát a jeho zkušenosti je zavedly do vesnice Benodet, kde ústila řeka Odet. O hodinu později propluli úzkou zátokou a za ní se dostali na širší vodu. Bylo ještě světlo, ale díky tomu, že pluli na francouzské rybářské plachetnici, jim nikdo nevěnoval pozornost. Dvakrát na ně volali nějací muži z jiných člunů a Tholly jim pokaždé odpověděl nějakou obscénností, kterou zřejmě přivítali s porozuměním. Mezi zalesněnými kopci na březích foukal nárazovitý vítr, ale v místě, kde se koryto řeky zase zúžilo, se utišil. Pluli dál a po chvíli se přiblížili k prudkým útesům porostlým stromy. V tu chvíli je přepadly pochybnosti, jak daleko mají ještě pokračovat. Podle mapky se měla řeka za tímto zúženým místem zase rozšiřovat a vytvářet jezero široké zhruba půl míle. Teď však je už mohl kdekoliv někdo zastavit a do setmění zbývala ještě dlouhá doba. Ross se zadíval na Thollyho, který stál u kormidla, a tázavě zvedl obočí. Tholly pokrčil rameny.

	„Je to na vás, kapitáne.“

	„Asi to je riskantní, ale poplujeme dál.“

	Skutečně dopluli až do místa, kde řeka vytvářela jezero označené na mapce. Skomírající sluneční paprsky ozařovaly vrcholky okolních stromů ohnivou barvou a vytvářely podivuhodné stíny. Světlo dopadalo i na několik okolních domků stojících převážně na východním břehu, a tak se posádka raději držela při břehu západním, porostlým bujnou, mnohem divočejší vegetací. V otevřených místech mezi stromy se jim však nabízel pohled na několik zámků zbudovaných na okolních kopcích. Po chvíli narazili na malou zátoku ve tvaru úzkého jazyka, která byla obklopená strmými srázy a podle všeho dostatečně hluboká, aby je pojala. Ross pokynul Thollymu a ten otočil kormidlem. Jemně do ní vpluli a po chvíli co nejopatrněji spustili plachty.

	Zátoka nezasahovala do pevniny hlouběji než sto yardů a u jejího konce svítilo žluté bahno. Nad hladinou proletěly za smutného vyděšeného volání dvě kolihy. Tholly stočil plachetnici k levému břehu v místě, kde voda začala přecházet v písek, a Nanfan ji uvázal ke stromu rostoucímu v příhodné blízkosti.

	„Je příliv, nebo odliv?“ zeptal se Jacka Hoblyn pochmurně, oči upřené na břeh.

	„Příliv, ale myslím, že ještě nedosáhl maxima.“

	„Je možný, že až se vrátíme, voda bude pryč.“

	„Záleží na tom, kdy se vrátíme,“ poznamenal Ross. „Ale musíme to riziko podstoupit.“

	Zatímco ptáci prozpěvovali a slunce pomalu zapadalo, všichni muži povečeřeli chléb, sýr a víno. A jakmile se setmělo, Ross se postavil do čela skupiny a zamířil s ní podél břehu k městu. 

	 


 

	Kapitola osmá

	 

	 

	 

	Klášter našli na vyvýšenině severně od města. Až dosud je nikdo nezastavil. Obrovské riziko teď představovaly případné hlídky. Kdyby na ně Cornwallská skupina narazila, byl by s ní konec, protože jenom Tregirls mluvil tak dobře francouzský, že by dokázal s někým promluvit a nevzbudit podezření. Ross se však znovu neubránil srovnání s Anglií a pomyslel si: Jaké hlídky by se asi tak plahočily po nějakém městě v Cornwallu?

	Při pohledu na vysokou zeď se posadili do dřepu a Ross jim tiše popsal plán budovy, která se před nimi tyčila.

	„Za tou vysokou zdí se nachází takové malé městečko. Stojí tam jedna velká budova a čtyři menší, které zaujímají zhruba stejně velkou plochu jako vaše vesnice Grambler. Kolem nich jsou sady, stromy, pole s obilím, zeleninová zahrada, pastvina a jezírko. Tohle všechno zajišťovalo jeptiškám soběstačnost. Teď už tam jeptišky nejsou, ale změnilo se tam jen máloco… Nevíme přesně, kde je doktor Enys uvězněný, ale podle toho, co jsem slyšel, se dá očekávat, že ho jako lékaře umístili do hlavní budovy. A teď tedy k této hlavní budově. Při pohledu zvenčí stojí nalevo od brány a vchází se do ní z levé strany. Ve vratech je zamřížovaná špehýrka, kterou si hlídka prohlíží každého příchozího, než mu otevře. Vedle brány stojí z vnitřní strany strážní budka, ve které střeží vchod ve dne v noci dva muži…“

	Na chvíli se odmlčel. Kdesi v křoví se ozval cvrček.

	„Už jim nic víc neříkejte, mladej kapitáne, nebo jim seberete odvahu.“

	„Mluvte sám za sebe,“ usadil ho Jacka Hoblyn. Byl to popudlivý člověk, ale Ross ho donedávna pokaždé dokázal usměrnit. Nenapadlo ho však, jak se na něm podepíše dlouhý pobyt v omezeném prostoru lodi Elán s Thollym Tregirlsem.

	„Když projdete hlavními dveřmi do budovy, ocitnete se ve vstupní hale, z níž se vchází do kostela. V tom už teď samozřejmě nezůstaly žádné náboženské symboly, ale je to největší prostor v celém klášteře a každou noc v něm přespává na pět set vězňů. Další dveře, umístěné na pravé straně haly, vedou do prostoru, kde se dříve scházel sbor kanovníků, ale teď ho používají jako své stanoviště všichni ostatní strážci. Přes noc jich tam obvykle zůstává šest, ale vnitřek budovy chodí kontrolovat jen výjimečně, protože by si mezi těmi spícími vězni jen stěží razili cestu. Za kostelem jsou cely, společenská místnost a jídelna. Ani ty už neslouží svému původnímu účelu a jsou v nich také umístěni vězni a zajatci.“

	„Víc strážců a dozorců tam není, pane?“ zeptal se Ellery. „Je. Další zhruba tucet sídlí v prádelně, která stojí asi sto yardů od hlavní budovy. To jsou strážci mimo službu, kteří se povolávají v naléhavých případech. Ale podle toho, co jsem se dozvěděl, jich tam v noci zůstává jenom asi polovina a ostatní chodí přespávat do svých domovů.“

	„Nebo jinam,“ prohodil Tholly.

	„Šest – dvanáct – to je celkem už čtrnáct,“ ozval se Drake. „Pokud někdo vyhlásí poplach… Doufáte, že se tam nějak dostaneme bez něj?“

	„Myslím, že bychom mohli,“ odpověděl Ross.

	 

	 

	Na cestu se vydali až po jedenácté hodině, poté co začal zapadat srpek měsíce. Podle Nizozemce, od něhož Ross získal cenné informace, se stráže u brány střídaly v deset hodin dopoledne, v šest večer a ve dvě hodiny po půlnoci. Zeď obklopující klášter byla vysoká zhruba deset stop a nahoře opatřená železnými hroty, které měly odradit každého, kdo by ji chtěl přelézt. Vrata zasazená v této zdi byla vyrobená z masivního dubového dřeva a zamřížovaná špehýrka se otevírala ve výšce asi pěti stop nad zemí. Když se ozvalo zaklepání na vrata, špehýrka zavrzala a strážný se podíval, kdo tak pozdě v noci přichází.

	„Quels poissons pêche-t-on ici?“ pronesl Tholly svým drsným, chraptivým hlasem. „Eh? Eh? Voici mon prisonnier! Un Anglais qui s’échappe de votre petite crèche! Je l’ai attrapé pres de chez moi!“ Chytil Bonea za límec a zacloumal s ním.

	„Pusťte mě,“ vyhrkl Bone a zalapal po dechu. „Vždyť mě udusíte!“

	Trvalo dlouho, než zavrzala západka a strážný vykoukl ven. „Qu’y a-t-il? De quoi s’agit-il? Qu’ voulez-vous? Je ne sais pas de –“ Tholly trhl rukou směrem vzhůru a vrazil strážnému do břicha svou dýku. Muž vyjekl, ale jeho hlas se utopil v krvi, která se mu hned vzápětí nahrnula do úst. Než se svezl na zem, Bone ho zachytil. Tholly je obešel, aby se postaral o druhého strážce, který se právě vynořil ze své budky. Ross vykročil hned za svým krajanem, ale ten zaútočil na Francouze jako první svým železným hákem. Druhý muž se také zhroutil na zem i se svým kloboukem, mušketou, mečem, veškerou výbavou a mrtvou váhou za hlasitého řinčení zbraní. Během následující minuty se všech osm vetřelců protáhlo za zeď, zavřelo za sebou vrata a zůstalo stát na místě s nastraženýma ušima.

	Po tom chvilkovém děsivém rámusu nastalo hrobové ticho. Cvrčkové neúnavně pokračovali ve svých sólech znějících jako vrzavé tóny skřipek. Ve velké budově se po levé straně objevilo šest světel. Všichni napjatě čekali, jestli k nim přibudou další. Vpravo spatřili další budovu, tentokrát nízkou. Mohla to být ta prádelna? Celá tonula ve tmě. Kousek od nich proletěla sova. Ross se sklonil ke druhému Francouzovi. „Toho jste taky zabil,“ řekl Thollymu.

	Tregirls se nahrbil a zakašlal. Námaha se podepsala na jeho astmatu. „Vy totiž nemáte potřebnej jemnej cit v ruce. Jako já s tímhle,“ prohodil Tholly a zvedl pahýl ruky s hákem.

	Ross je nechal čekat déle, než jim bylo příjemné, ale po chvíli se přece jen přesunuli po trávníku, pak po štěrku a poté zase po trávníku ke dveřím do hlavní klášterní budovy. Byly poměrně malé, nahoře klenuté, z masivního dubového dřeva a bez špehýrky. Nad nimi visela na zdi lucerna, ale nerozsvícená. Ross zaklepal na dveře – zostra, rázně a dlouze – a čekal. Nic se nestalo. Zkusil pohnout železným kruhem na čelním štítu zámku, jenže ten se ani nepohnul. Znovu zaklepal.

	Kroky. Bručící nakvašený hlas. Francouz zřejmě neočekával žádného nadřízeného důstojníka, ale domníval se, že ho obtěžuje nějaký jiný strážce. Cvaknutí zámku. Zaskřípění dveří. Muž v košili s krátkými rukávy a lucernou v ruce. Ross mu přitiskl hlaveň na hrudník. Muž otevřel ústa a chystal se vykřiknout, avšak Rossova zvednutá ruka ho umlčela. Ustoupil o krok dozadu a chystal se upustit lucernu. Tholly ji zachytil. Dveře se s bouchnutím zavřely. Všichni už byli uvnitř – Nanfan svíral dozorci ruce a Bone mu strkal do úst roubík.

	Dveře na konci chodby byly pootevřené a úzkou škvírou pronikal na dřevěné obložení a dlaždicovou podlahu proužek světla. Ross k nim opatrně zamířil a Tholly s Drakem ho následovali. Když k nim dorazil, vyšel z nich muž. Ross ho strčil zpátky do místnosti tak zprudka, že zavrávoral, a hned nato se s Thollym a Drakem v patách vrhl dopředu. Uvnitř spatřili ještě čtyři další muže. Tři seděli u stolu a hráli karty. Mezi nimi jedna prázdná židle. Na stole peníze, skleničky, džbánek. Čtvrtý muž stál u štěrbinového okna a oblékal si košili. „Nehýbejte se!“ zavolal na ně Tholly. „Pohnete se a jste všichni mrtvý!“

	Jacka Hoblyn svíral v ruce druhou pistoli a Ellery třetí. Do rozlehlé místnosti už mezitím dorazili všichni Angličané. Nanfan s Bonem svírali strážce, jehož se zmocnili jako prvního hned u dveří. Jonas si uvolnil lano, které měl ovinuté kolem pasu, a začal jím všech šest Francouzů svazovat. Skoro nikdo nepromluvil. Jen muž u okna začal protestovat a chtěl se bránit, ale neuspěl. Než všechny strážce spoutali tak, aby byl Ross spokojen, a nastrkali jim do úst roubíky, uplynulo dlouhých, namáhavých patnáct minut, během nichž měli nervy k prasknutí. Selhání v této fázi by znamenalo krach celé akce.

	„A teď tohle,“ řekl Ross a sundal ze stěny za dveřmi kruh s osmi obrovskými klíči.

	Z místnosti si vzali dvě lucerny, takže spoutaní Francouzi zůstali ve tmě. Pak vyšli na chodbu a vydali se ke druhým dveřím vedoucím do kostela. Byly zamčené a zajištěné závorou. Zasunuli do zámku jeden z klíčů, který se do něj hodil, a nesmírně opatrně uvolnili závoru. Teď nesměli vzbudit zdání, že jdou někoho osvobodit, aby se všichni vězni nenahrnuli ke dveřím a nenastal všeobecný zmatek.

	Ovanul je příšerný zápach nemytých těl, nemocí, potu. Kostel, který byl možná až dvě stě stop dlouhý a čtyřicet stop široký, se v místě, kde ho přetínala příčná loď, rozšiřoval na dvojnásobek a vysoko vzhůru se vypínaly vznešené gotické oblouky. Skupina do něj vešla dveřmi na západní straně. Všechny lavice a jiné běžné vybavení byly pryč. Podlahu pokrýval nehybný koberec ležících lidských těl směstnaných tak těsně, že vypadala jako spletená do jednoho celku. Tu a tam se někdo zavrtěl a zaúpěl, jiný zachrápal, ale většina ležela mlčky a nehybně – ať už spali, anebo byli vzhůru – jako kdyby věděli, že mohou tohle všechno přežít, jen pokud zůstanou zticha. Proboha, blesklo Rossovi hlavou, jsem snad zpátky ve vězení v Launcestonu a zachraňuju Jima Cartera? Točí se snad všechny lidské životy v takovýchhle kruzích?

	Sklopil oči k podlaze. V okruhu několika kroků bude muset oslovit dvacet mužů. Jenomže které si vybrat?

	Ve světle lucerny si všiml jednoho otevřeného oka. Překročil několik ležících těl.

	„Hej, vy! Jsme tady noví. Právě jsme se sem dostali. Ukážete nám, kde se máme uložit?“

	„Bůh vám pomoz, námořníci. Co vám tady mám ukazovat? Není tu už jediný místečko, na který byste si mohli lehnout. Trochu volnějc bude u oltáře.“

	„Říkali mi, abych našel doktora Enyse. Víte, kde je?“

	„Koho? Nikdy jsem o něm neslyšel. Vypadněte odsud a nechte mě spát!“

	Muž zase položil hlavu na podlahu, ale Ross ho chytil za vyhublou paži a přiměl ho posadit se.

	„Poslouchejte mě – musíme se to dozvědět!“

	„Poslouchej se sám, ty pse!“ utrhl se muž a zprudka škubl rukou, za niž ho Ross držel. „Žádnej chlap na mě šahat nebude! Jestli seš –“

	Ross ho sevřel pevněji a zatřásl jím. Muž se ho pokusil odkopnout a přitom probudil dva další vězně ležící vedle něj. „Jeden člověk onemocněl. Jste snad Angličan, nebo ne? Co je tohle za pomoc? Poslouchejte mě. Potřebuju to zjistit! Doktor Enys! Všichni přece musíte znát doktora Enyse!“

	„Enyse?“ opakoval jeden ze dvou probuzených mužů. Vypadal jako nahá mrtvola, která je ale nějakým zázrakem pořád naživu. „Jdi k čertu, Cartere, s tím svým věčným vztekem. Kdo je to? Co je to za lidi? Nový vězni? Bůh vám všem pomoz! Enys? Ano, všichni ho známe.“

	„Kde tedy je? Kde spí?“

	„Tady ne, námořníku.“

	„V téhle budově, nebo v jiné?“

	„No, v týhle, jestli se vám ho povede najít. Nebude daleko od lazaretu. Pořád se tam drží, to mu musím přiznat. Ale nespí tam. Zkuste některou z těch cel na týhle straně refektáře.“

	„Kudy se tam dostaneme?“

	„Pořádně se koukejte na cestu. Jděte směrem k oltáři.

	Na jižní straně příčný lodi uvidíte dveře, který vedou do sakristie. Za ní je lazaret a potom řada cel. Tam by měl bejt.“

	„Děkuju, příteli.“

	S vysoko zdviženou lucernou si Ross a ostatní muži začali razit cestu kostelem mezi dalšími živými kostrami spícími na zemi. Průvod uzavíral Bone s druhou lucernou. Nemohli při tom neprobudit některé postavy, protože ležely tak těsně vedle sebe, že nebylo kam šlápnout. Muži klopýtající ve středu tohoto živého hada občas o někoho ve tmě zakopli a pak se za nimi ozývaly nakvašené nadávky. Ross dobře věděl, že za sebou nechává probuzené, překvapené vězně. Bylo mu jasné, že noví zajatci sem nepřicházejí bez doprovodu strážců, se dvěma lucernami a uprostřed noci.

	Dveře do sakristie se nedaly otevřít, protože i u nich spali vězni. Dva z nich museli vzbudit a přinutit je, aby vstali. Tím se však probudilo několik dalších mužů, kteří začali zasypávat vetřelce otázkami. Jeden z nich byl velice mladý a velmi ostražitý – pravděpodobně námořní podporučík – a jako první ze všech se dovtípil, že tam nemají co dělat. Vydrápal se na nohy a chytil za ruku Drakea, ale ten se mu mohl jenom vymanit, usmát se na něj a pokračovat s ostatními kupředu. Mladík vykročil za nimi. Ve svém zuboženém stavu nevypadal starší než Geoffrey Charles.

	Vešli do lazaretu. Tady byl zápach ještě dvakrát odpornější než v kostele, ale pacienti tu měli o trochu víc místa. Někteří sebou škubali, jiní se převraceli. Leželi v řadách vedle sebe jako mrtví vojáci přenesení na okraj bojiště po bitvě. Jediná svíčka tu hořela v lucerně zavěšené tak vysoko, že na ni ze země nikdo nemohl dosáhnout. Vrhala kolem sebe geometrické stíny a osvětlovala jen jediný nemocný, smrtelně bledý obličej. Ostatní nechávala ve stínu. Nějaký otrhaný muž s černým plnovousem se staral o jakéhosi blouznícího pacienta. Když vešli dovnitř, vstal.

	„Kdo jste? Tady už není žádné volné místo.“

	„Jsem kapitán Poldark. Hledáme doktora Enyse.“

	„Já jsem poručík Armitage z lodi Vyzvědač. Teď ho nemůžete budit. Služba mu skončila teprve před hodinou. Já mám aspoň povrchní lékařské znalosti.“

	„Nehledáme ho kvůli lékařským znalostem. Kde spí?“ Armitage přejel celou skupinu nejistým pohledem. „Kvůli čemu tady jste?“ vyhrkl na ně mladý podporučík. „Pane, myslím, že tady nemají co dělat!“

	„Po tom vám nic není,“ usadil ho Ross. „Hledáme doktora Enyse. A ujišťuju vás, poručíku Armitagi, že jednáme v jeho zájmu. Máte mé slovo důstojníka.“

	„Podívejte se, pane,“ ozval se zase podporučík. „Tenhle člověk má dýku! Proč jsou tady?“

	„Abysme ti podřízli krk,“ obořil se na něj Tholly a napřímil se před ním v celé své výšce. „Jestli potřebuješ víc vzduchu, dostane se ti ho i při zavřený puse.“

	Armitage nespouštěl oči z Rosse. „Vnikli jste sem tajně?“

	„Pojďte s námi za doktorem Enysem a já vám to vysvětlím,“ odpověděl Ross.

	„Nemůžu odsud odejít. Enwrighte, vezměte je k poručíku Enysovi.“

	„Ano, ano, pane.“

	Na odchodu ještě uslyšeli nějakého pacienta, jak se hlasitě dožaduje vody, a viděli, že k němu Armitage zamířil.

	Enwright je tedy dovedl do kamenné chodby, z níž se po levé straně vcházelo do jednotlivých cel, jejichž dveře nebyly úplně dovřené. U třetích se zastavil.

	„Myslím, že je tady.“

	Ross vešel do místnosti, kde leželo osm zpustlých, otrhaných mužů. Zvedl lucernu a snažil se mezi nimi najít svého přítele. Vtom se jeden z nich probudil a posadil se. „Kdo je to? Potřebujete mě?“

	Byla to reakce doktora zvyklého chodit k pacientům. „Ano, Dwighte, potřebujeme vás.“

	 

	 

	V první chvíli Ross vyzáblého Dwighta s černým, místy prošedivělým hustým plnovousem skoro nepoznal. Určitě nevážil víc než sedm kamenů. Pleť na obličeji měl posetou boláky. A se svýma hluboko zapadlýma očima působil jako člověk, jehož dny na tomto světě jsou sečtené.

	Zpočátku nevěřil svým očím. Potom se zdálo, že se ho zmocnily pochybnosti. A nakonec se zatvářil, jako by se zdráhal.

	Ross něco takového zpola očekával, a tak na něj promluvil naléhavým tónem. „Podívejte, Dwighte, osm našich lidí riskovalo kvůli tomuhle život! Už jste tady udělal dost. Teď máte povinnosti k jiným lidem. Pokud s námi nepůjdete dobrovolně, přinutíme vás k tomu silou!“

	„Nejde o to, že bych si z celého srdce nevážil všeho, co jste pro mě udělali. Ale někteří lidé, o které se tady starám, jsou na pokraji smrti –“

	„A co vy? Jak daleko máte k smrti vy?“

	Dwight jenom mávl rukou. „Všichni tady společně riskujeme. Tyhle muže tady v cele jsem během posledních dvanácti měsíců naučil základům ošetřovatelství, ale nemůžou převzít –“

	„Cožpak tu nejsou žádní jiní doktoři, žádní chirurgové?“

	„No, ano, čtyři. Ale všichni máme víc práce, než stíháme, a –“

	„Takže bychom se měli vrátit domů bez vás?“

	„Ach, Rossi, tak to není. Ne, ne. Jsem vám tak vděčný, že to ani neumím vyjádřit –“

	„Věřte mi, že ještě nemáme vyhráno, a s každou minutou, po kterou se tady dohadujeme, se nebezpečí stupňuje. Ale až odejdeme, všichni ostatní muži můžou utéct na svobodu, pokud budou chtít. Přišli jsme sem takhle potajmu, aby nepropukla panika –“

	„Ovšem pokud utečou, kolik z nich bude mít příležitost dostat se do Anglie? Kolik z nich Francouzi znovu zajmou nebo kolik jich na útěku zemře?“

	„Je na nich, jak se rozhodnou. Nikdo je k útěku nutit nebude. Ale pokud budou mít na vybranou, není lepší zemřít na útěku než vydechnout naposledy v tomhle odporném páchnoucím pekle?“

	„Ano,“ ozval se jeden z mužů, který se mezitím probudil. „Běžte, Enysi. Nebuďte blázen. Kéž by se takováhle příležitost naskytla mně!“

	„Utečte,“ zvolal mladý Enwright stojící ve dveřích. Jeho výkřik však nestačil ani doznít, protože Ellery podporučíka sevřel a přitiskl mu dlaň na ústa.

	Dwight přeletěl pohledem všechny muže stojící kolem něj. Pak se zadíval na Rosse a přejel si jazykem okoralé rty. „Caroline – je v pořádku?“

	„Nebude v pořádku, pokud tady zůstanete.“

	„Jsem připravený. Thompsone, nechávám to tady na vás.“

	„Ano, ano, pane. Na to nemyslete. Ale kdybych měl jen poloviční příležitost, odešel bych s vámi.“

	„Toho mladého blázna si tady nechte a nikam ho nepouštějte,“ řekl Ross a ukázal rukou na mladého Enwrighta, který se chtěl vyškubnout z Elleryho sevření. „Nebo tady zburcuje celou Francii.“

	Předal mladého podporučíka mužům v cele a vyšel pozpátku z místnosti. Všiml si, že Dwight sotva stojí na nohou. „Kudy?“ zeptal se mladý doktor.

	„Existuje ještě nějaká jiná cesta ven kromě té přes kostel?“

	„Přes křížovou chodbu. Ale v noci se zamyká.“

	„Mám klíče,“ řekl Ross a ukázal mu je.

	„Ach,“ bolestně se usmál Dwight. „V tom případě vás povedu.“

	Zamířil k dalším dveřím a u nich se zastavil. Všichni muži z Cornwallu se kolem něj shlukli. Bone jim svítil na cestu druhou lucernou. Dwight se však ani nepohnul. Poslouchal s nastraženýma ušima.

	„Mám dojem, že je už příliš pozdě,“ řekl po chvíli.

	„Co je to?“

	Kdesi někdo křičel a kromě toho se ozývaly stále silněji nějaké bručící hlasy. Pak zazněl výstřel z muškety, a ještě než utichla jeho ozvěna, začal vyzvánět kostelní zvon.

	Nizozemec, který Rossovi poskytl cenný plánek, byl neskutečně přesný. Dopustil se jen jediné chyby v časových údajích ohledně střídání stráží. Ty u hlavní brány se nestřídaly v deset, ale o půlnoci. 

	 


 

	Kapitola devátá

	 

	 

	 

	„No, možná se k vám tady nakonec připojíme,“ zašeptal Ross. „Vede odsud ven ještě nějaká jiná cesta?“

	„Ne. Žádná taková, která by připadala v úvahu,“ odpověděl Dwight. „Ještě se dá vyjít ven z kuchyně, ale tam bude zamčeno. A zamčené budou i dveře do kuchyně.“

	„Ty patrně odemkneme.“

	„Ano… Jistá malá šance tu je…“

	Za sílícího hluku probouzejících se mužů a pokřiku zvenčí chvatně proběhli další místností zaplněnou muži, kteří se jen ztěžka probírali ze spánku. Měli naspěch, a tak si už mezi nimi nemohli opatrně hledat cestu a snažit se, aby na někoho nešlápli. Stále častěji se tak za nimi ozývaly zlostné nadávky. Ross, který skupinku uzavíral, si pomyslel, že jeho poznámka ohledně toho, že skončí s těmito zajatci v jedné věznici, byla příliš optimistická. Vzhledem k tomu, že by se museli zodpovídat za ty dva mrtvé strážce…

	Kuchyně se nacházela pět schodů pod úrovní chodby. Tři klíče, které ve spěchu zvolili, zámek neodemkly. Podařilo se jim to teprve čtvrtým. Ocitli se v rozlehlé klenuté místnosti se skromným vybavením, ale bez jakýchkoliv potravin. Na jejím konci spatřili studnu se zavěšeným džberem. Na roštu dosud doutnaly zbytky uhlíků. Všude ležely špinavé hrnce a ve vzduchu se vznášel zatuchlý pach staré polévky. Ve stěně proti dveřím spatřili další dveře. Pět nebo šest mužů se k nim hned rozběhlo a opřelo se do nich. Tregirls si však vzal od Rosse klíče, jeden strčil do zámku a zkoušel, jestli odemkne. Když otočil druhým z nich, uvnitř cosi cvaklo, ale dveře se neotevřely.

	„Jsou zvenčí zajištěné závorou,“ řekl Dwight.

	„Zatracená práce! Nepůjdou odemknout bez pořádnýho rachotu!“ zahromoval Tholly.

	„Jacko,“ řekl Ross, „vezměte si ty klíče a zamkněte dveře, kterými jsme sem vešli. Aspoň na chvíli nás to ochrání.“

	Hoblyn odběhl zamknout a ostatní se mezitím rozprchli po kuchyni a hledali něco, co by mohli použít jako páčidlo. Vedle ohniště stál opřený o stěnu velký masivní pohrabáč. Ellery s Thollym ho přinesli ke dveřím, ale nenašli žádnou škvíru, do níž by ho mohli zasunout. Na vnitřní straně se však nacházely panty, a tak Rosse napadlo, že by bylo účinnější pokusit se nějak uvolnit právě je než zaútočit na tvrdé dubové dřevo. Jenomže pokud jsou všichni spoutaní strážci teď už volní a k nim se připojilo nejméně šest dalších, kteří nocují v prádelně, je jich tolik, že dokážou ohlídat celý prostor. Jakékoliv hlasité bušení by je okamžitě přivedlo k těmto dveřím, kde by si jenom počkali, až se v nich vetřelci objeví. Jakákoliv snaha dostat se ven by se tak obrátila proti nim.

	Okna byla malá a zasazená do stěny dost vysoko. Ale kdyby rozbili sklo, dosáhli by oknem k závoře na dveřích. Ross přiložil dlaň na sklo a přitlačil na něj. Potom si uvolnil šátek uvázaný kolem krku a vložil ho mezi sklo a ruku, aby se nepořezal. Už už chtěl na okno zprudka zatlačit, vtom ho však Drake chytil za paži.

	„Kapitáne Poldarku, podívejte se.“

	„Co je?“

	„Ten komín. Podíval jsem se skrz něj nahoru. Je tam vidět obloha.“

	Ross svraštil obočí. „A co s tím?“

	„Vyšplhám nahoru.“

	„Jak?“

	„Je dostatečně širokej. A Jonášovi ještě zbylo nějaký lano. Omotám si ho kolem pasu, a až se dostanu na střechu, spustím jeden konec dolů.“

	Dwight přistoupil k ohništi. „Ty uhlíky ještě doutnají a cihly dlouho drží teplo. Popálíte se.“

	„Ne, nebude to nic strašnýho. Už jsem všechno odhrnul k jedný straně.“

	„A až všichni vyšplháme nahoru, ocitneme se na střeše.“

	„Lepší na střeše než jako krysy chycený v pasti,“ ozval se Tregirls. „Dovedu si představit, co Frantíci udělaj, až najdou ty chlapy, co jsme zabili.“

	Ross spustil ruku s šátkem podél těla. „Věříte, že to zvládnete?“

	„Ano.“

	„Výborně. Tak to tedy zkuste,“ řekl Ross a nechtěně mu vytanula na mysli vzpomínka na Demelzu šplhající v Nampaře na stromy. A zatímco si Drake zouval boty a ovazoval si kolem pasu zbytek lana, přešel ke dveřím a nastražil uši. Z největšího prostoru kláštera k němu doléhal hluk a pokřik. Probuzení vězni se zřejmě bouřili, snažili se dostat ven a bránili strážcům v pátrání. Za pár minut však mohlo být všechno jinak.

	Ross se otočil k Hoblynovi. „Vezměte všechno, co se dá, a přistavte to ke dveřím. Ten stůl by se na to mohl hodit.“ Kdosi polil zbytky žhavých uhlíků, shrabané ke straně, vodou a celá kuchyň se zaplnila dýmem smíseným s jemným popílkem. Drake položil na místo, kde předtím hořel oheň, kuchyňský vál, postavil se na něj a zvedl vzhůru lucernu, aby si prohlédl cestu, která ho čeká. Spatřil několik výčnělků, kde by se mohl zachytit rukama, ale žádné železné úchytky, po nichž by mohli vyšplhat vzhůru malí chlapci, kteří zpravidla čistili komíny v Anglii, protože se jimi snadno protáhli. Zhluboka se nadechl a pustil se nahoru. Během chvilky měl prsty samý puchýř a nohy v punčochách měl celé popálené. O kus výš se komín zužoval a žár ještě zesílil. Cihlový vnitřek komína byl nerovný a poskytoval mu dost příležitostí k tomu, aby se zachytil rukama i chodidly. Díky napnutým svalům na nohou se mu ještě dařilo zapřít se po každém posunu v úzkém prostoru o jednu zeď i zády. Úplně nahoře se komín zúžil ještě víc. Drake už vyšplhal do výšky dvaceti stop, ale zhruba šest mu ještě zbývalo. Oči, chřípí i vlasy měl plné sazí, ovšem když se podíval vzhůru, viděl na obloze hvězdy. Zamrkal, odkašlal si a zvedl ruku, aby se zachytil za další výstupek. Žádný však nenahmátl.

	Zezdola na něj někdo zavolal, a tak odpověděl, že je všechno v pořádku. Jenomže v pořádku to ještě nebylo. Nahrbil se, zapřel se zády i hýžděmi o zeď a posunul se ještě o víc než deset palců, pak o šest a potom ještě o kousek. Znovu zvedl paži, zachytil se prsty o okraj komína, ale sklouzly mu po něm. Pokusil se o totéž druhou rukou, znovu se zachytil a pak se zaklesl i prsty první ruky. Jednou nohou našel skulinu mezi cihlami, z níž se vydrolila malta a která mu teď poskytla potřebnou oporu. Několikrát se odrazil nohama a byl nahoře.

	 

	 

	Ostatní muži se k němu jeden po druhém připojili. Dwight se dostal nahoru jako předposlední, protože mu ovázali lano kolem pasu a vytáhli ho nahoru. Ross pak celou skupinu uzavřel. Hned poté se ozvalo ohlušující bouchání na dveře do kuchyně. Ty mohly odolávat ještě tak čtyři minuty.

	Komín přesahoval asi o čtyři stopy hřeben střechy, která se na obou stranách prudce svažovala dolů. Střechy ostatních budov, které vypadaly zhruba stejně, je však chránily natolik, že je ze země mohl někdo zahlédnout jenom ze severní strany. Viděli tudy na prádelnu, kde teď zářilo množství světel, a na dvě další budovy, které se už také probouzely.

	„Pokud se nám podaří přejít na střechu jídelny, můžeme se odtud dostat dolů na zem,“ řekl Dwight. „Střechy spolu sousedí a stačí tam seskočit dolů, z výšky necelých šesti stop.“

	„Kde se ocitneme?“

	„U zadní zdi kláštera. Kousek za tím místem stojí mléčná farma – to je samostatné stavení – a za ním je pastvina pro krávy a zvýšený terén, který se zvedá směrem ke zdi.“

	„Můžete nás vést? Bone vám pomůže.“

	„Můžu.“

	„Zujte se,“ řekl Ross ostatním. „A proboha nedupejte. Jestli nás někdo uslyší, jak rámusíme na střeše, je s námi konec.“

	Opatrně se vydali po šikmé střeše, Dwight s Bonem vepředu a Ross s Drakem na konci.

	Když se blížili ke střeše jídelny, museli se dohodnout ještě na jedné věci, protože jídelna se nacházela v jednopatrové budově, což znamenalo spustit se po střeše o devět stop níž. Bone po ní sklouzl za pomoci mužů nahoře jako první, potom všichni pomohli dolů – velice opatrně – Dwightovi a posléze se, jeden po druhém, dostali na níže položenou střechu i ostatní. Zezdola slyšeli hlasité výkřiky a po chvilce další výstřel z muškety.

	Dwight je vedl podél nízké zídky, která měla základy kdesi vespodu pod nimi. Po noční obloze s hvězdami pluly mraky, ale stejně bylo venku mnohem víc světla, než kolik ho potřebovali. Okraj střechy tady zdobily chrliče a kamenné sochy. Rossova skupinka se mezi nimi tiše plazila a sklouzávala dolů k téměř rovné střeše, z níž už jim zem připadala velice blízko.

	„Můžete běžet?“ zeptal se Ross Dwighta.

	„Na krátkou vzdálenost ano.“

	„Kudy?“

	„Vidíte tu mléčnou farmu? Takže směrem k ní a potom přes tu volnou plochu. U branky na protější straně té pastviny odbočte na jih. Je tam starý ovocný sad. Na jaře odsud jeden člověk utekl tak, že se vyšplhal na jabloň, která roste u zdi a její větve přesahují na druhou stranu.“

	„Kromě té hlavní brány tu žádná jiná není?“

	„Je, ale všechny jsou trvale zamčené. Kromě toho se tam stráže určitě vydají ze všeho nejdřív.“

	Ross se otočil k ostatním mužům, kteří se kolem nich shlukli a trpělivě vyčkávali. „Slyšeli jste to?“ zeptal se a všichni přikývli. „Takže, Bone a doktor Enys půjdou jako první, já s Tregirlsem jako poslední. Pokud nás odhalí, nedržte se u sebe, ale rozprchněte se a snažte se každý sám dostat přes zeď, jak nejlépe to půjde. Ty jabloně jsou naše největší naděje. Jestliže se někdo dostane ven, a jiný ne, nezastavujte se a běžte co nejrychleji k lodi. Nenastupujte do člunu, ale ukryjte se někde poblíž v lese. Počkejte celý den až do večera. Pokud tam někdo nedorazí do zítřejší půlnoci, ostatní budou předpokládat, že ho Francouzi zajali. Potom okamžitě vyplujte, dokud bude dost vody. Teď.“ Bone seskočil, zachytil Dwighta, který dopadl na zem hned po něm, a oba se pak skutáleli po svažitém terénu. Jakmile se zvedli, začali seskakovat i ostatní a všichni se běželi ukrýt do stínu mléčné farmy. Jen co se jim to podařilo, zpoza rohu domu se vynořilo několik postav a vyštěkla mušketa.

	Prchající Angličané vyběhli ze stínu a stále s Bonem a Dwightem v čele se rozběhli k pastvině. Na rohu farmy chytil Ross Thollyho za zdravou ruku.

	„Musíme jim zajistit víc času.“

	Zůstali stát ve stínu. Během chvilky se u nich objevili dva muži, jeden s mušketou. Ross ho udeřil rukojetí své pistole. Druhý strážce si ale včas všiml Tregirlse, přikrčil se a sekl po něm mečem. Tholly však odrazil čepel svým železným hákem tak zprudka, že od něj odlétly jiskry. První muž se mezitím probral a začal se zvedat ze země, a tak ho Ross znovu praštil do hlavy a otočil se ke druhému Francouzovi, který se svalil spolu s Thollym na trávu. Natáhl paži, chytil strážce ležícího obličejem k zemi za botu, trhl jím a Tholly ho zneškodnil svým hákem. Pak si všiml, že Tregirls sahá pro dýku, a zarazil ho.

	Oba vykročili za ostatními, jenže v tu chvíli kolem nich proletěla kulka. Rosse zarazilo, že vůbec neslyšel výstřel, jenom zaregistroval kulku, která je těsně minula. Teď se ocitli na pastvině, uprostřed stáda krav, které pro ně představovaly aspoň dočasné bezpečí. Poté však znovu vyběhli na otevřenou plochu, proletěli brankou a dali se doprava. Tholly se musel na chvilku zastavit, aby popadl dech.

	„Ty krávy! Ta s bílou hlavou. Myslel jsem, že je to Frantík.“

	Ross se rozhlédl. „Nikoho z našich nevidím.“

	Hlasitě sípající Tholly se napřímil a vydal se za Rossem, který byl asi dva kroky před ním, a oba poté zamířili v podřepu ke shluku stromů. Náhle se před nimi objevila tmavá postava.

	„Vrátil jsem se,“ řekl jim Drake. „Říkal jsem si –“

	„Poslyšte, chlapče, klidně jsem si vás moh splíst. Moje dýka nepozná rozdíl –“

	„Kde jsou?“ zeptal se Ross.

	„Tamhle u toho stromu. Leze se na něj docela snadno. Sid a doktor jsou už skoro na druhý straně.“

	Proklestili si cestu mezi kopřivami a ostružiníky. Jestli se tady po odchodu jeptišek o něco starali, jabloňový sad to rozhodně nebyl. Tmavé postavy se shlukly. „Pokračujte!“ zavelel jim Ross podrážděně. „Nečekejte!“

	Teď vylezl na strom Hoblyn. Než si nahoře na zdi našel cestu mezi kovovými hroty, jeho tmavá silueta se objevila na pozadí noční oblohy. Po něm se vydal na druhou stranu Jonas a pak Ellery. Když se však Ellery postavil a chystal se skočit dolů, třeskla odněkud zblízka rána z muškety. Potom se vydal do větví Tregirls, ale protože se mohl spolehnout jenom na jednu ruku, pomohl mu vzhůru Joe Nanfan. Nahoře se napřímil, ale než stihl seskočit, mušketa vystřelila znovu. Někdo je musel vidět.

	„Pokračujte, vy hlupáku,“ sykl Ross, ale Nanfan, jemuž neušlo, jak těsně kolem něj kulka proletěla, se vrátil na větev stromu a přikrčil se. Někdo sice mohl vypálit další ránu, ale nebylo to příliš pravděpodobné, a tak každé zaváhání poskytovalo střelci příležitost znovu nabít zbraň. „Ne!“ sykl Ross. „Pokračujte!“

	Nanfan se postavil a chtěl skočit, ale zbraň znovu vystřelila. Nanfan se tedy přikrčil, došlápl mezi železné hroty a zmizel dole.

	„Rychle,“ zašeptal Ross. „Teď co nejrychleji!“

	Drake vyšplhal jako kočka na strom a stanul na zdi, ale neseskočil. Místo toho zůstal stát nahoře několik dlouhých vteřin a přitom se zakymácel dozadu, pak dopředu, jako by váhal. Ross, který se vypravil nahoru hned za ním a vyšplhal už do poloviny stromu, zaklel a obořil se na něj, ať už se konečně pohne. Vtom se mušketa ozvala po čtvrté. Drake zavrávoral, naklonil se dopředu a seskočil. Ross, který se mezitím také dostal nahoru, bez problémů přelezl zeď hned za ním.

	Ocitli se v dalším ovocném sadu plném menších stromků, rovněž jabloní. Všichni muži se skláněli k ležící postavě. Rosse napadlo, že je to Drake, ale ten se náhle vynořil z vysoké trávy.

	„Je to Joe. Vypadá to s ním zle.“

	Vedle Nanfana klečel na kolenou Dwight. Ve tmě Ross dost dobře neviděl, ale kulka zasáhla Joea do hlavy, utrhla mu kus ucha a zůstala vězet v lebce. Ještě byl naživu a oči mu divoce těkaly do všech stran.

	„Nemůžu nic dělat,“ řekl Dwight. „Ani nikdo jiný.“

	„Bože, potřebujeme světlo,“ vydechl Ross.

	„Musíme ho tady nechat,“ řekl Tregirls. „Jinak všichni skončíme jako on.“

	„Já tady s ním zůstanu,“ nabídl se Drake. „Vy běžte napřed. Jestli budu moct, dohoním vás…“

	„Neblázněte, chlapče,“ vyjel na něj Ross. „Už vědí, jak jsme se dostali přes zeď. Jakmile to ten střelec poví ostatním…“

	„Chci tady zůstat,“ stál na svém Drake. „Je mi to jedno‘.“

	„Budete poslouchat moje rozkazy!“ umlčel ho Ross. „Všichni budete pokračovat dál, jak jsem řekl. Já tady zůstanu s Nanfanem, dokud…“

	„Ne,“ ozval se Ellery. „Je to můj kamarád. Pracovali jsme spolu tři roky a –“

	„A vy taky budete poslouchat moje příkazy! Vy všichni! Přišli jsme sem –“

	„Už není zapotřebí, aby tu někdo zůstával,“ přerušil ho tiše Dwight a vstal ze země. „Je mrtvý.“

	Prošli jabloňovým sadem a pak dalším a dalším a každý z nich je zavedl na sever, dál od kláštera, ale zároveň i dál od řeky. Protože však za sebou neslyšeli žádné pronásledovatele, začali se pak oklikou zase stáčet směrem k lodi. Jenomže zesláblému Dwightovi, který už šel příliš dlouho, docházely síly, a na to, aby ho nesli, měli před sebou ještě příliš dlouhou cestu. Pak za nimi Drake začal zaostávat. Všichni si mysleli, že ho bolí popálené nohy, jenže když na něj Ross chvilku počkal a vzal ho za rameno, zjistil ve svitu hvězd, že jeho švagr má celý rukáv rudý od krve. Střelec se tedy trefil dvakrát. Dva zásahy ze čtyř střel vypálených v noci svědčily o Francouzově jisté ruce a ostřížím zraku.

	Mnohem nejistější byly naopak jejich vyhlídky, že ještě dnes dorazí k lodi. Za rozednění obešli město. V podstatě postupovali správným směrem. Stáčeli se doleva, což znamenalo, že je na jejich cestě ke člunu nemohlo zastavit koryto řeky. Když Dwight zjistil, že je Drake zraněný, provizorně mu ovázal ránu, aby zastavil krvácení, ale jakmile nastal den – naštěstí obestřený lehkou mlhou – a ocitli se v lese, který vypadal, jako by do něj nikdy nevstoupila lidská noha, prohlédl si mladíkovo zranění důkladněji. Kulka pronikla Drakeovi do těla v podpaždí a vyletěla vzadu, pod lopatkou. Velikost a vzhled zranění naznačovaly, že s sebou vzala i úlomky kosti. Vzhledem k tomu, že s sebou neměli žádnou pitnou vodu ani čistou bavlnu na zakrytí ran, nemohl s ním Dwight skoro nic dělat. Za pomoci obvazů natrhaných z košil mu přitiskl paži pevně k tělu a ovinul mu rameno i hruď, aby zabránil dalšímu krvácení a aby se poskládané pruhy látky přiložené na poraněnou pokožku neposunuly. Rosse znepokojovalo, že Drake ztratil hodně krve a nutně potřeboval pořádné ošetření. Mnoho mužů se zotavilo z daleko horších zranění, ale mnoho jich zemřelo na mnohem menší potíže.

	Za denního světla skýtala skupinka žalostný pohled. Všichni byli samý šrám a podlitina a navíc umazaní od černých sazí v komíně. Dwightovy ruce pokryté hnědými skvrnami vypadaly, jako by patřily starci. V obličeji bledém jako syrovátka ještě víc vynikaly krví podlité boláky po kurdějích. Dokonce i hlas měl jiný – chraptivý a slabý. Kdyby se teď okamžitě dostal domů, uvažoval Ross, a každý den vypil co nejvíc teplého mléka a slepičího vývaru a k tomu si dopřál pintu vína, určitě by se začal zotavovat. Ale za nynější situace, kdy neměl celý den naději, že se nají, a pak bude zřejmě následovat týdenní hladovění na moři, viděl Ross jeho vyhlídky v dost špatném světle. Ross se proklínal. Nanfanova smrt jím otřásla. Kdyby se vrátil domů a v lodi měl mrtvého Drakea a Dwighta, byl by vůbec schopný sám se sebou žít?

	Teď však musel jako vůdce téhle troufalé akce pokračovat dál. V podstatě svůj úkol splnil, protože Dwight byl volný. A ztráta jednoho muže nepředstavovala příliš přemrštěnou daň vzhledem k tomu, o jak nebezpečnou věc usilovali. Kapitán velící své rotě by takový výsledek považoval za příznivý. Teď bylo nejdůležitější sehnat nějaké jídlo a vodu. Na palubě plachetnice měli zásob dost – pokud jim je někdo neukradl. Zatím je však od řeky dělilo deset mil, a přitom nemohli jen tak pochodovat za denního světla krajinou a pak opět za dne vyplout. Teď jim hrozilo poněkud menší nebezpečí jedině díky tomu, že momentálně panoval stav pohotovosti na jih od nich. Pokud je v celém Quimperu dvacet strážců, což je zřejmě maximum, pak jich vzhledem k nočním nepokojům ve věznici určitě zůstane na místě nejméně tucet, aby střežili celý prostor kláštera.

	Proti nim budou stát nepochybně všichni vězni, ale jen pár jich bude držet v ruce nějakou nebezpečnější zbraň než vidle. Ellery někde ztratil svou pistoli, ovšem ještě jim dvě zbývaly.

	Dole pod sebou spatřili mezi plážemi kouřící komín a ještě dál na jih viděli město a třpytící se hladinu řeky. Směrem na západ zahlédli nějaký další statek.

	„Tamhle je určitě voda,“ ukázal jim Tholly. „Pozná se to podle těch vrb.“

	„Jenže přes tuhle otevřenou krajinu se k ní nedostaneme…“

	„Ne, ale teče odněkud seshora. Kdybych dokázal vystopovat odkud, nemusel bych ani chodit přes tu pláň. Kromě toho tam jsou krávy. A kde jsou krávy, tam člověk nikdy neumře hlady.“

	„Vezměte si s sebou tedy Jonase a pokuste se něco zjistit. Ale neriskujte. Je lepší vydržet den bez jídla než mít kolem sebe houf Francouzů.“

	Tholly s Jonášem odešli v šest hodin a vrátili se až v osm. V Jonášově klobouku přinesli vodu a v Tregirlsově mléko. O všechno se rozdělili, ale Dwightovi nechali mléko navíc.

	„Doma byste za to skončili ve vězení,“ poznamenal Ellery. „Můj bratranec si v osmaosmdesátým roce odseděl dva měsíce za mřížema kvůli tomu, že si nadojil mlíko od sousedovic krávy.“

	Během dlouhého dopoledne někteří klimbali a ostatní hlídkovali. Drake přišel při útěku o boty, a tak si ovinul nohy poseté puchýři pouhými hadry. Kolem poledne se Jonas zase vydal pryč, tentokrát s Ellerym, a o hodinu později se oba vrátili se dvěma vejci, která vybrali z hnízda nějakého bělokura. Jedno si vzal Dwight a druhé Jonas nabídl Drakeovi. Ten však prohlásil, že nemá hlad, takže ho schovali pro Dwighta na pozdější dobu. Den jim připadal nekonečný. Viděli jakousi ženu, která si přišla pro krávy, a muže, který shrabával seno do kupek. Pak si všimli štěkajícího psa, ale naštěstí proběhl tak daleko od nich, že nemohl zachytit jejich pach. Viděli bahno v korytu řeky a o něco později pár plachet, které se daly do pohybu poté, co se hladina začala s přílivem zvedat. Ještě byl den a dým stoupající k obloze vytvářel nad městem šedivý závoj. Na chvíli zakryl slunce lehký mrak a Ross se znepokojeně zadíval vzhůru. Kdyby je teď zastihla bouře, byla by to katastrofa, ale stejné nebezpečí pro ně představovalo naprosté bezvětří.

	Když sem připluli, uvažovali o tom, že pokud všechno vyjde, nemuseli by se vracet až k uvázané plachetnici Sarzeau, ale mohli by dojít k moři a ukradnout nějakou jinou rybářskou loď – takovou, k níž by se dostali snadněji než k té původní. Pokud se k ní totiž vrátí, musí počítat s tím, že ji mezitím mohl někdo sebrat nebo že tam na ně mají políčeno vojáci. Teď však neměli na vybranou. Dwight by jedenáct mil neušel. A Drake také ne.

	O něco později se Ross posadil k Drakeovi, který se opíral o keř, oči sklopené ke svým popáleným rukám a k ovázané paži a hrudníku. Všiml si, že mladíkovy tváře mají jinou barvu, a to se mu vůbec nelíbilo.

	„Jak je vám?“

	„Dobře, pane, děkuju.“

	„Myslíte, že dokážete jít, až přijde čas?“

	„Ano. Tyhle hadry jsou stejně dobrý jako boty, když nestoupnu na nějakej ostrej kámen.“

	„A rameno?“

	„Chvíli bude ztuhlý.“

	Rosse napadlo, co by měli podniknout, kdyby k nim přiběhl ten zatracený pes.

	„Proč jste v noci zůstal tak dlouho stát na té zdi?“ zeptal se po chvíli Drakea.

	„Stál jsem tam dlouho?“

	„Dobře víte, že ano. A kymácel jste se tam.“

	„Nevěděl jsem, kam skočit.“

	„Myslím, že lžete.“

	Drake se zavrtěl, ale zůstal zticha.

	„Chtěl jste se nechat zastřelit?“ zeptal se Ross.

	„Ne! Takovej blázen nejsem.“

	„Tak jste chtěl přilákat pozornost na sebe, abych mohl bezpečně přelézt zeď, než si ten střelec zase nabije zbraň.“

	„Mám žízeň,“ řekl Drake. „Nezbyla v tom klobouku aspoň kapka?“

	Ross mu ho přinesl. „Poslyšte hochu, až budu chtít, abyste kvůli mně konal hrdinské skutky, požádám vás o to.“ Drake zvedl ovázanou ruku k ústům a otřel si rty.

	„Váhal jsem, protože jsem nevěděl, kam mám skočit.“ 

	 


 

	Kapitola desátá

	 

	 

	 

	Na cestu vyrazili, jakmile zmizely z oblohy poslední zbytky denního světla. Byl to dlouhý a namáhavý sestup do nížiny, protože se museli vyhýbat všem stavením, ať už šlo o kůlny či stodoly, anebo obytné domky. Kdykoliv totiž mohli narazit na nějakého zemědělce vracejícího se z pole. Zatím sice nic nenaznačovalo, že by je někdo pronásledoval, ale všichni lidé v okruhu dvaceti mil se už určitě doslechli o násilném vpádu do věznice a následném pátrání po vetřelcích. Hodně bude záležet na tom, jestli v okolí zůstala nějaká vojenská jednotka, protože pokud ano, mohla by je do rána dostihnout. Nemluvě o agentech z Brestu nebo Cancernau.

	Ross a Tregirls šli v čele. Oba měli bohaté zkušenosti z války, takže než opustili uvázanou plachetnici Sarzeau, důkladně obhlédli její okolí. Teď za noci ozářené mdlým svitem měsíce však nebylo nijak snadné rozpoznat přesné místo na břehu této zvláštní řeky.

	Dvě hodiny pochodovali ve dvojicích, přičemž Bone, který šel hned za Rossem a Thollym, pomáhal Dwightovi, Ellery Drakeovi a Jonas s Hoblynem skupinku uzavírali. Zjistili, že je od řeky dělí už jen několik set metrů, ale dostali se kamsi dál po proudu. Ross tedy zamířil nazpátek směrem k městu, jenomže v tu chvíli Tholly zvedl ruku s hákem. Všichni okamžitě ztichli a největší hluk v tu chvíli dělal Tregirlsův sípavý dech, který zněl jako vařící se voda v konvici.

	Ross ustoupil o krok dozadu a zůstal stát vedle Thollyho, který zvedl zdravou paži a ukázal do tmy, v níž se ozývaly samé běžné přírodní zvuky – ptačí štěbetání, zurčení vody, šustění listí a v dálce i křik racků. Nevanul však žádný vítr, v němž by listí mohlo šustit. Čekali.

	Kroky. Nesmírně opatrné a směřující k nim. Podrost byl v těchto místech velice hustý, takže mohli děkovat jen Thollyho skvělému sluchu, že zaregistrovali přicházející muže dřív než oni je. Pokud by se teď chtěli pustit dál, museli by rozhrnovat kapradí a prodírat se mezi ostružiníky a nízko položenými větvemi stromů. Stáli sice na cestě, ale letos ji očividně téměř nikdo nepoužíval, protože byla úplně zarostlá nejrůznější vysokou zelení. Velice obezřetně se tedy jeden po druhém skrčili mezi křoviny po obou stranách pěšiny. Kroky se také zastavily. Tholly vytáhl dýku. Ozvaly se tlumené hlasy. Postavy pak minuly odbočku na cestě a ocitly se v takové blízkosti schoulených členů Rossovy skupinky, že si na ně Angličané skoro mohli sáhnout. Někdo se dotkl Rossova ramene.

	Ross se rozezleně rozhlédl. Spatřil Dwighta.

	„Jsou to Angličani. Dva muži. Myslím, že jsou to vězni z kláštera.“

	Kroky se znovu zastavily. Neznámí muži zřejmě uslyšeli Dwightův šepot. Doktor se pohnul, ale Ross zvedl ruku a zarazil ho. Jeden z mužů se rozběhl pryč, ale Enys řekl nahlas. „To jsem já, Enys. Jdete z vězení?“

	Druhý muž, který se na rozdíl od svého společníka nedal na útěk, zamířil v hustém podrostu přímo k nim. Tholly zvedl ruku s dýkou.

	„Enys?“ zeptal se muž. „To jsem já, Spade. Poručík Spade. Kdo jste? Mluvte.“

	„Tady jsem. Počkat, Tregirlsi. To jsou naši přátelé.“ Prchající neznámý se zastavil. Všichni muži pak rozhrnuli větve a upřeli na sebe zkoumavé pohledy. Oba otrhaní příchozí vypadali jako pouliční žebráci. „Já jsem Armitage,“ představil se druhý z nich. „Myslím, že jsme se už setkali.“ Ross přikývl. „Jste sami? Jde s vámi ještě někdo?“

	„Jsme sami. Ven se dostal asi tucet lidí, ale všichni jsme se pro jistotu rozdělili do dvojic.“

	Mluvili tiše, Ross však náhle zvedl ruku a celá skupina nastražila uši. Žádné varovné šustění listí ovšem nezaznamenal.

	„Co se stalo ve věznici?“ zeptal se Ross.

	„Vy jste uvěznili strážce?“ zajímal se Armitage. „Ti u brány totiž zjistili, že se jim někam ztratili jejich přátelé, a spěchali osvobodit ty muže, které jste spoutali. Pak vás s lucernami v ruce hledali po celé věznici. Ten otravný Enwright propadl panice, vběhl do kostela a začal vykřikovat: ‚Utečte! Utečte!‘ Možná to ale pomohlo, protože u dveří nastala tak příšerná tlačenice, že ji ani strážci nedokázali zarazit. Vím, že pár mužů skončilo pod nohama ostatních, ale několik desítek lidí se dostalo až ke zdi, a asi polovina přes ni dokonce přelezla. Enysi, bohužel jsem opustil své místo v lazaretu. Ale pomyšlení na svobodu mě přemohlo.“

	„Přemohlo úplně všechny,“ poznamenal Enys.

	„Celý den jsme nejedli ani nepili,“ řekl po chvilce Spade. „Nemáte něco?“

	„Nemáme. Ale možná že tady bude loď. Ta, kterou jsme sem připluli. Mělo by tam být jídlo i pití, pokud nám je nikdo neukradl.“

	Skupina, která se teď rozrostla o dva další muže, se znovu dala do pohybu. Ross si uvědomoval, že tento přírůstek jejich vyhlídky nijak nezlepší. Ale fakt, že osvobodili tři muže místo jednoho, umocnil opodstatněnost jejich akce.

	Došli k místu, kde se řeka rozlévala a vytvářela jezero. Vodní hladina se třpytila a odrážel se v ní srpek měsíce. Ross náhle ucítil na tváři závan větříku a spadl mu kámen ze srdce.

	„Je pryč!“ vyhrkl Ellery. „Nechali jsme ji tamhle u toho stromu.“

	„Ne, počkej,“ zarazil ho Tholly. „Ten strom nebyl takhle zakřivenej. Ha, tamhle za ním je jinej.“

	Klopýtali teď ve vysoké trávě lemující břeh a zírali do tmy. Nic neviděli – žádné stěžně, žádné… Tholly se však rozběhl a zvedl ruku se železným hákem. Plachetnice byla na svém místě, ale pevně zabořená do bahna.

	Ross zůstal ještě chvíli vzadu a zdržel u sebe i Dwighta s Drakem a Bonem, protože se bál, aby je někdo nenapadl ze zálohy. Neozval se však žádný výstřel, který by narušil ticho spící krajiny, a tak se odevzdaně vydal kupředu. Pokud jsou někde poblíž ukrytí vojáci, je s jeho výpravou konec.

	 

	 

	Pod palubou plachetnice Sarzeau se nacházel poměrně velký nákladní prostor. Za předním stěžněm bylo oddělené místo, kam se ukládaly náhradní plachty. Za ním další, mnohem větší, na ulovené ryby a pak kabina dlouhá deset stop a široká tři stopy, se stěžněm ukotveným přímo uprostřed. Do ní Ross uložil Dwighta a Drakea.

	Teď si aspoň mohli dopřát vodu a chleba lehce potřený žluklým máslem. Všichni se trochu najedli, ale Ross, dosud rozechvělý šťastným nálezem jejich lodi, všem přikázal, aby se nehýbali, nevydávali žádný hluk a leželi na palubě jako mrtví, dokud se nezvedne hladina.

	Nakonec se dočkali. Voda stoupala velice pomalu, jen palec po palci, takže to zpočátku téměř nezaznamenali. Připadalo jim nemožné, že někdy nadlehčí jejich plavidlo natolik, aby se zase vrátilo do vzpřímené polohy a mohlo vyplout. S postupujícím časem jim noc připadala čím dál temnější a měli pocit, že za každým stromem číhá voják. Když se voda zvedla na polovinu svého maxima, spatřili v hlavním korytu řeky veslici plující po proudu a po nějaké době zase nazpátek. Byli to strážci na hlídce, anebo nějaký místní obyvatel vracející se z milostného dostaveníčka? Odkudsi ze břehu řeky stále slyšeli drsný, cvrčivý hlas lelka.

	Spočítali si, že na dostatečné množství vody budou muset čekat přinejmenším dvě hodiny. Možná že se jí vůbec nedočkají. Možná že hladina stoupá na jaře dost vysoko jenom bezprostředně po novu a úplňku. Byli tak blízko, a přesto tak daleko. Třeba přece jen měli zamířit na pobřeží pro jinou loď a Dwighta s Drakem tam odnést.

	Plachetnice se začala napřimovat. Jenom zvolna, jak stoupala hladina. Jako pomalá smrt. Nakonec se však zvedla, uvolnila se ze zajetí bahna a konečně byla schopná vyplout. K jejímu ovládání stačilo jen pár mužů. Tregirls se postavil ke kormidlu, Bone s Ellerym si vzali na starost plachty a ostatní zůstali dole skrčení. Všichni děkovali Bohu za noční vánek. Odrazili se od břehu. Zpočátku loď reagovala na kormidlo jen liknavě. Větřík na ni dorážel v nárazech. V místech, kde řeku pevně svírala okolní krajina, chvíli foukal, ale krátce nato zase přestal. Pak se zdálo, jako by přispěchal odjinud, avšak posléze se zase uklidnil. Plachty se chvíli vzdouvaly, jenže pak zase plihly. Zvolna přepluli jezero.

	Vtom si Ross s hrůzou uvědomil, že nemíří k ústí jezera, ale úplně jinam. Proud vody přitékající s přílivem je unášel směrem k městu.

	Doplížil se k Tregirlsovi.

	„Můžete ji nějak stočit? Vodní proud nás unáší rychleji a jinam než vítr v plachtách.“

	„Vidím to, kapitáne. Ale při tomhle zatraceným nicotným větru jsme v pytli.“

	„Jak je tady podle vás hluboko? Myslíte, že by něco zmohl Ellery s bidlem?“

	„Proti takhle silnýmu proudu ne.“

	Ross zabořil hlavu o dlaní. „Bože můj! Ať shořím v pekle.“

	„Ne, tohle jsme nemohli vědět. Možná bysme mohli spustit kotvu.“

	„Uprostřed jezera a jenom dvě míle od města a přístavu? Zakrátko si nás někdo všimne, pokud se to už nestalo. Můžou sem vyslat vojáky a uzavřít celou soutěsku u Vire–Courtu.“

	„Třeba by se nám povedlo vrátit se do tý zátoky, z který jsme připluli. Za pár hodin začne zase odliv a proud se otočí.“

	„Ne, pokračujte. Zamiřte k protějšímu břehu. Dokud je tma, není mezi oběma břehy žádný velký rozdíl. Doufám, že tam bude větší hloubka.“

	Pomalu se posouvali napříč proudem a sledovali, jak se pozvolna zvedá dno. Než se přiblížili ke břehu, měl Tholly co dělat, aby plachetnici stočil po proudu. Bone pak vyhodil kotvu a spustil s Ellerym plachty. Jacka Hoblyn opatrně vystrčil hlavu z kabiny.

	„Co se děje?“

	„Vyrazili jsme příliš brzy. Povězte to ostatním. Musíme počkat, až se otočí proud.“

	Nastalo ticho. Voda zlehka olizovala příď.

	„Tohle místo není o nic horší než to, z kterýho jsme vypluli, kapitáne,“ prohodil Tholly. „Kdo by to čekal?“

	„Námořník,“ odpověděl Ross. „Anebo člověk, kterému nechybí mozek – nebo aspoň trocha zdravého rozumu. Tuhle prohru jsem si zasloužil.“

	„Nikdo si žádnou prohru nezaslouží,“ namítl Tholly a několikrát zasípal. „Takhle to ve světě nechodí. Lidi nedostávaj, co si zasloužej. Naštěstí pro mě, co, kapitáne?“

	„Modlíte se?“ zeptal se Ross.

	„Ani ne, vždyť to víte.“

	„Tak teď se modlete.“

	 

	 

	O několik hodin později – nebo že by dní? – prostě po nějaké době, ale stále za tmy, se loď znovu odvážila vyrazit na cestu. Využila k tomu zvednutého větru, který už nefoukal nárazově, a poté co plachetnice našla kýžený proud vody, znovu se uklidnil. Pluli vyrovnaně a bez potíží k jižnímu konci jezera, kde se řeka zase zužovala.

	Došlo jim, že v těchto místech se budou vždy projevovat nějaké proudy, až na dobu, kdy vrcholí odliv nebo příliv, což byl právě stav, díky němuž se ve středu tak snadno dostali do úzké zátoky, kde pak loď nechali. S větrem, jaký zažívali tuto noc, se rozhodně nemohli spolehnout, že by byli schopni plout proti proudu. Teď však vytrvale postupovali vpřed správným směrem, i když možná jenom o trochu rychleji, než kdyby seděli ve veslici. Kradli se mezi zalesněnými kopci a s každou následující minutou se přibližovali k bezpečí. Zanechali za sebou soutěsku a pokračovali rozšiřujícím se korytem. Zpoza přikrčených stromů na břehu na ně vyhlédl rozlehlý zámek. Nemohl být daleko. Ještě je však čekalo jedno zúžené místo na řece poblíž Benodetu, s nímž si museli poradit. Mohly tam hlídkovat čluny pátrající po uprchlících. Rosse nenapadlo, že by mohl vystřídat muže na palubě, stejně jako mu vůbec nepřišlo na mysl, že by se mohl schovat dole. Celá skupina si uvědomovala, že jim jde o všechno, a Bone s Ellerym byli v tomto ohledu nejlepší.

	Tregirls stále těžce sípal skrz své zčernalé, zkažené zuby. Ross si při pohledu na něj pomyslel, že by jen stěží našel lepší předlohu pro piráta. Týden neoholené staré vousy, rozšklebená jizva po ráně nožem na tváři, dýka, prošedivělé vlasy vlající ve větru, divoce vyceněné zuby, jedna ruka na kormidle, železný hák na pahýlu druhé paže, pevně zaklesnutý za hrazení kvůli stabilitě. Předcházející večer zabil dva muže a nepocítil kvůli tomu ani o trochu větší výčitky svědomí, než kdyby zabil dvě mouchy.

	Tholly zachytil Rossův pohled a pokýval hlavou. „Už začíná pomalu svítat, kapitáne.“

	Ross si uvědomil, že vidí svému společníkovi do tváře lépe než před chvílí.

	„Jak daleko to ještě podle vás máme? Dvě míle?“

	„Řek bych, že míň. Je to už jen kousek. Podívejte se na ten kopec s kostelem. Ten jsme viděli chvíli po tom, co jsme vypluli.“

	Ross se zadíval na kostel, ale pak ho upoutalo něco jiného – něco, co spatřil za sebou. Díky tomu, že pomalu přibývalo denního světla, zahlédl v zákrutu, který právě nechali za sebou, tři čluny, k nimž se právě přidával čtvrtý. „Ten kousek by mohl být příliš dlouhý.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Tholly, podíval se za Rosse a podvědomě škubl rukou na kormidle tak zprudka, že se loď zakymácela. „Panenko skákavá! Tak to je s náma konec! Plujou za náma celou cestu!“

	Mezitím se k člunům za nimi připojily další dva a po chvilce třetí. Od jejich plachetnice Sarzeau je dělila ještě velká vzdálenost – rozhodně byli dál než na dostřel muškety – ale zmenšovala se.

	„Radši bysme měli všechny vzbudit,“ řekl Tholly. „Je nás sedm zdravejch chlapů a máme dole čtyři muškety. Nebudem snadná kořist! Johne! Jime! Podívejte se, co můžete udělat s tou kosatkou! Vzbuďte Jacku a jednoho z těch raubířů, ať vám pomůžou! Musíme to zkusit a ze všech sil se –“ Ross ho zatahal za paži. „Tholly! Okamžik! Počkejte!“ Na palubě se objevili oba uprchlíci z věznice, kteří se k nim připojili během cesty, a Jacka znovu vystrčil hlavu z kabiny, aby zjistil, co znamenají ty zvýšené hlasy.

	„No? Co je?“ zeptal se Tholly.

	„Podívejte se znovu. Podívejte se na ně pořádně. Myslíte, že nás ty čluny pronásledují? Nevěřím tomu. Myslím, že jsou to rybáři, kteří vyplouvají s ranním přílivem na lov.“

	 

	 

	Pokračovali dál. Jedenáct člunů, jejichž posádky znaly zdejší vítr i vodní proudy mnohem lépe, je dohánělo. Pokud se Ross nemýlil, byla to pro ně spíš výhoda než hrozba. U Benodetu, kde se řeka zužovala, minuli dvě lodě se staženými plachtami, ale se spoustou ostražitě se tvářících mužů na obou palubách, kteří mohli zastavit kterékoliv plavidlo. Sarzeau však nechali klidně proplout, protože ji zjevně považovali za součást rybářské flotily, která se každodenně vypravovala na moře za prací.

	Když dorazili k ústí řeky Odet, uvítalo je zčeřené moře. Nyní jim hrozilo nebezpečí, že v nich posádka některé z lodí rybářské flotily plující za nimi pozná cizince, což nebylo nijak těžké, a pokusí se je zastavit. Sarzeau teď od nich dělila asi čtvrtina míle. V tu chvíli však čluny zpomalily, zamířily na jihozápad a snažily se opustit prostor kolem mysu u vesnice Penmarch.

	Dlouhé čekání, k němuž Rosse a jeho společníky přimělo střídání přílivu a odlivu, je tak nakonec neuvrhlo do zkázy, ale naopak zachránilo.

	Jakmile opustili francouzské pobřeží, nálada se jim na celý nadcházející den zvedla a srdce se jim tetelila radostí. Teď už nepovažovali za pravděpodobné, že by je někdo zastavil, protože žádné francouzské válečné plavidlo by nepronásledovalo francouzskou pobřežní plachetnici, a pokud by to udělala anglická válečná loď, nemohla by jim nijak ublížit.

	Nakrájeli si chleba na kousky, zalili ho horkou vodou, přidali do vzniklé kaše máslo a osolili ji, čímž si zajistili dost jídla na několik dní. Pokud budou mít štěstí, dorazí do Anglie dřív, než ho spotřebují. Díky této stravě se Dwight poněkud vzpamatoval, a když se pak posadil na přídi a nastavil obličej větru, začala se mu do bledých tváří zvolna vkrádat barva. Potom si Thollyho ostře nabroušeným nožem uřezal vousy a seškrábal z pokožky zbytky strniště.

	Drakeovi však rychle stoupala horečka a následující den už blouznil. Dwight chtěl sedět u něj, ale ostatní ho přesvědčili, aby v zájmu vlastního zdraví zůstal na palubě, a pacienta místo něj hlídal trpělivý Bone. Občas ho vystřídal Ellery, který si Drakea nesmírně oblíbil. Uprostřed Kanálu se mírný vítr změnil v nárazový a moře se začalo víc vzdouvat, takže pokračovali vpřed velice pomalu.

	Ross si na chvíli přisedl k Dwightovi, který dosud odpočíval na palubě, ovšem nyní v závětří kabiny.

	„Tohle nás zdrží na moři nejmíň o jeden den,“ řekl mladému doktorovi. „Teď, když jsme se dostali až sem, se už nemůžu dočkat až se vrátím domů.“

	„Já taky.“

	„Vy se musíte teprve těšit.“

	„Rossi, vůbec nevím, jak vám mám poděkovat za všechno, co jste pro mě udělal, za všechno, co jste kvůli mně dal v sázku. I kdybych vám nepřetržitě děkoval celý týden, nestačilo by to…“

	„Ani se o to nepokoušejte. Všechno je v pořádku.“

	„Musím se aspoň pokusit, i když se mi to možná nepodaří… Víte, když jste přišel… když jste tam vstoupil uprostřed noci jako zjevení, s tou lucernou a pistolí a se všemi svými muži kolem, vůbec mi to nemyslelo a nebyl jsem schopen uvědomit si, jaké mě potkalo štěstí.“

	„Není divu.“

	„No, ano. Víte, dokonce i ve vězení má všechno přesný řád a po víc než roce je člověk ze všeho úplně otupělý a do jisté míry se vším smířený – s hladem, špínou, s umíráním lidí, se zápachem, s hnisajícími ránami, s horečkami a nedostatečnou lékařskou výbavou – a stává se kolečkem ve vězeňském soukolí. Důležitým kolečkem, protože sebemenší medicínské znalosti jsou tam neocenitelné. Celý tábor vlastně řídila skupina složená z nás zajatců, přičemž někteří byli lépe situovaní než jiní. Několik zajatých civilistů si smělo nechat nějaké peníze – na rozdíl od nás ostatních, které Francouzi svlékli donaha a obrali úplně o všechno, hned jak nás nahnali do kláštera. Jistá lady Ann Fitzroyová, kterou nedávno propustili, nám poskytovala neocenitelné služby, protože dokázala sehnat různé potřebné věci, především během té mimořádně kruté poslední zimy. Stále kolem mě umírali lidé, ale někteří naopak všechno přežili díky nesmírnému odhodlání, navzdory všem nemocem a strádání. To mě pokaždé ohromuje – ta lidská vůle k životu, i když se zdá, že dotyčný člověk už nemá vůbec nic, pro co by žil… No, takže…“ Dwight si přitiskl kus látky na rozbolavělé rty a zadíval se na vzdouvající se vlny. „… takže víc než deset z nás spravovalo celý tábor. Měli jsme vlastně pod dohledem každého vězně – civilisty v jednom bloku, vojáky a námořníky ve druhém, ženy ve třetím. Řídili jsme veškerý náš život v klášteře – organizovali jsme společná setkání, snažili jsme se zajistit každému odpočinek, něčím ho zaměstnat – například výrobou vepřovic ze slámy a hlíny – prostě jsme dělali, co se dalo. Tahle péče se stala součástí našich životů, naším posláním. A tak když jste přišel, v prvním okamžiku jsem si nedokázal představit, že bych měl odejít…“

	„Chápu to.“

	„Nemyslete si ale, že ve mně ten hypnotický stav přetrval. Lituju ty lidi – ano, nepřestal jsem většinu z nich litovat. Zůstali tam uvěznění a potřebují péči, kterou jim už nemůžu poskytnout. Skutečné štěstí bych viděl v tom, kdybychom se dostali na svobodu všichni společně –“

	„To bylo nemožné.“

	„Já vím. Na to, abychom se všichni vrátili domů, bychom potřebovali řadovou válečnou loď… Ale když jsem teď na svobodě… když jsem teď skutečně volný… nedokážu vůbec vyjádřit, jaký je to pocit. Dýchat čerstvý vzduch, cítit slunce a sůl na rtech, vědět, že se nevracím nazpátek – do toho pekla. Vědět, že jsem mezi svými nejbližšími, že zakrátko uvidím všechny své staré přátele… A konečně se setkám s Caroline… Jsem dojatý k slzám.“

	„Ano, jistě…,“ vypravil ze sebe Ross, jehož také přemohly emoce, svraštil čelo a zadíval se na nezřetelný obzor. „Jak se má?“

	„Od té doby, co se dozvěděla, že jste naživu, už líp. Předtím mi připomínala utrženou květinu, kterou nikdo nevložil do vody.“

	„V takovémhle stavu se jí nemůžu ukázat. Myslím, že počkám měsíc, než se dám zase trochu do pořádku.“

	„Spíš mám pocit, že se toho vašeho zotavování ráda ujme sama.“

	„Ano… ano. Já vím. Jsem už prostě takový zbabělec.“ Odmlčeli se. Poručík Spade z někdejší válečné lodi Alexander stál teď u kormidla a trochu jím pootočil, aby přizpůsobil směr plavby větru.

	„Spolu s vámi se zachránili aspoň dva další muži,“ připomněl doktorovi Ross. „To je takový malý nádavek. A přitom se dostalo na svobodu i pár dalších zajatců. Jenom jsem velice nešťastný kvůli Nanfanovi. Děsím se chvíle, kdy to budu muset říct jeho otci.“

	„Ach, to ano,“ pokýval hlavou Dwight. „Musím se vám k něčemu přiznat. Když jsme odcházeli od Nanfana, nebyl ještě mrtvý.“

	„Ne? Ale –“

	„Umíral. Celý mozek měl poškozený. Zbývala mu nanejvýš hodina. Ale věděl jsem, že pokud vám nezalžu, jeden nebo druhý s ním zůstanete. Z loajality, která by nikomu neprospěla a kvůli které by přišel o život i jeden z vás – pravděpodobně vy.“

	Ross se mlčky zamyslel. Co když Nanfan nabyl vědomí? Vždyť už jednou, při tom důlním neštěstí, úplně zmátl doktory, když se zotavil ze svých zranění.

	„Tentokrát skutečně neměl žádnou naději, ujišťuju vás,“ řekl Dwight, jako by mu četl myšlenky. „U vnitřních zranění si člověk nikdy nemůže být úplně jistý. Ale tohle bylo naprosto jasně vidět.“

	Ross přikývl. „A pokud jde o naši druhou oběť střelby?“

	„Mladý Carne? To zatím nedokážu odhadnout. Nemám tu nic, čím bych to mohl zjistit, žádné lékařské nástroje. Kulky většinou zanechávají čisté průstřely, ale nevím, jestli se tentokrát nedostala s kulkou do rány nějaká vlákna z košile nebo kabátu. Stejně tak není jasné, nakolik roztříštila kost. Ovšem to není pro jeho přežití to nejpodstatnější.“

	„Tak jaké má tedy vyhlídky?“

	„To bychom se měli dozvědět, až přistaneme. Nelíbí se mi ta jeho horečka, mohl ji však vyvolat i šok. Pokud mu ta zraněná tkáň začne odumírat, pak nemá naději. Rameno se amputovat nedá.“

	 

	 

	I nadále je sužoval protivítr a za celý den urazili jen malou vzdálenost. Podle toho, co kolem sebe viděli, by klidně mohli být třeba někde uprostřed Atlantického oceánu. Poručík Armitage, který byl ze všech nejzkušenější, odhadoval, že jsou teď asi šedesát mil severozápadně od Brestu, a tudíž zhruba stejně daleko jihozápadně od poloostrova Lizard v Cornwallu. Vál severovýchodní vítr, takže museli plout přímo proti němu, pokud chtěli přistát v cíli. Vlastně to museli udělat, jestliže chtěli vůbec někde přistát, protože jinak by mohli cíp Anglie minout a ocitnout se v Atlantiku. Po celou noc zůstali tři muži na palubě a ostatní se uchýlili do zapáchající kabiny, která se neustále otřásala, houpala a skřípala. Pomalu jim došly svíčky a ta poslední teď svítila v lucerně. Některé sužovala mořská nemoc a jiní spali. Dwight seděl u Drakea, který chvílemi upadal do bezvědomí. Dwight prohlásil, že to zvládne, protože je zvyklý ponocovat, a že se po dvou dnech strávených na moři dostatečně zotavil.

	Ross mu sice oponoval, ale nakonec se vzdal, protože on sám si od té doby, co vypluli z Quiberonu, jen tu a tam chvilku zdříml. Teď upadl do hlubokého, vyčerpaného spánku. Zdálo se mu, že vysvětluje Demelze, jak při této výpravě zemřel její bratr. „Byl skoro mrtvý, tak jsme ho tam nechali,“ říkal jí v tom snu. „Ocitli jsme se v situaci, kdy se každý musel postarat sám o sebe, a pro něj se už nedalo nic udělat.“ Demelza se na něj zadívala a najednou se její obličej proměnil v Carolininu tvář. „Aspoň jsem vám přivezl Dwighta. Ztratil jsem Joea Nanfana a zabil dva francouzské strážce. Mnoho zajatců přišlo o život a Drake, Demelzin bratr, musel samozřejmě také odejít. Ale aspoň jsem vám přivezl Dwighta.“ Potom se otočil, aby jí ho ukázal, jenže spatřil jen dva zdravotníky s nosítky, na nichž ležel Dwight, také mrtvý.

	K ránu zahnal všechny noční můry a vystoupal po sklápěcím žebříku na palubu. Poté co zapadl měsíc, následovalo několik hodin tak temných, až se zdálo, že zpěněné hřebeny lámajících se vln nejsou o nic světlejší než okolní moře. Teď však měl Ross dojem, že se obloha na východě projasňuje. Zhluboka se nadechl. Cítil se mnohem hůř, než když si šel lehnout. Ruce a nohy ho bolely, na jazyku zůstala pachuť síry, krk měl jako podebraný, sužovala ho mořská nemoc a dělalo se mu mdlo. Přikradl se k poručíku Spadeovi, který měl momentálně službu u kormidla.

	„Je aspoň nějaký náznak změny?“ zeptal se ho.

	„Zatím ne. Ale neztrácím naději. Bylo by krajně nezvyklé, kdyby severovýchodní vítr vydržel vát ještě o dost déle než v tomhle případě. Myslím v téhle roční době.“

	Když se obloha ještě víc rozjasnila, spatřili na obzoru trojstěžník, ale mířil od nich pryč a zakrátko jim zmizel z dohledu. Vtom se vedle Rosse objevil Dwight.

	„V pořádku?“ zeptal se ho Ross.

	„Nevím. Je klidnější. Může to být normální spánek, ale i hluboké bezvědomí. Každou hodinu jsem čichal k obvazům a žádný náznak nekrózy jsem nezaznamenal. K poledni budeme moudřejší.“

	Asi v deset hodin se vítr uklidnil a plachetnice se rozletěla po zvlněném moři jako pták. Poté se zvedl západní vítr, oblohu pokryly mraky a začalo mrholit. Plachty se vzdouvaly a plácaly a loď s touto novou vzpruhou ještě zrychlila. Boj skončil a všichni už mířili domů.

	V poledne se spustil prudký teplý déšť, právě když Dwight přišel za Rossem, který držel službu u kormidla.

	„Myslím, že budete mít na svědomí o jednoho muže méně, Rossi. Řekl bych, že se zotaví.“ 

	 


 

	Kapitola jedenáctá

	 

	 

	 

	Do Falmouthu dorazili ještě ten večer kolem sedmé hodiny. Dosud lilo jako z konve a vál prudký vítr. Přestože se jim na stěžních zoufale třepetaly bílé košile, zasáhly je dvě střely vypálené z masivní pevnosti Pendennis Castle, z nichž přinejmenším ta druhá vůbec nebyla slepá, a teprve poté k nim připlula pinasa britského námořnictva, aby je prověřila.

	S prvními známkami soumraku Verity otevřela dveře, na něž kdosi zaklepal, a spařila za nimi vysokého vyhublého muže. Za ním stála jakási děsivá postava, podpíraná statným chlapíkem, zřejmě sloužícím.

	„Rossi!“ vyhrkla. „Ty ses vrátil? Díkybohu! Tolik jsem se o tebe bála! Pojďte dovnitř. Prosím vám, pojďte dál! Pojďte nahoru. Jste hladoví? Mám tady spoustu studeného jídla a nějaké víno…“

	„Pamatuješ si doktora Enyse, drahoušku?“

	„Ach… Ach, ano!“ vyhrkla Verity a ztěžka polkla. „Takže jsi uspěl! Mám takovou radost! Tak už pojďte dál.“ Pomohli Dwightu Enysovi nahoru po schodech, což byla docela dřina, a konečně se posadili.

	„Mrzí mě, že jsem takhle zesláblý hlady, paní Blameyová…,“ vypravil pak ze sebe Dwight. „V Quinteru nám totiž nepředkládali každý den kuře… Váš bratranec přišel a vysvobodil mě odtud. A nebudu se divit, když se mu dříve či později podaří zachránit i můj slušný vzhled. Po pár dnech domácí stravy určitě bude vidět velký rozdíl.“

	Verity na něj zírala ve světle lampy a pak rychle vyhrkla, aby zakryla své zděšení: „Kuřata! To jste mi něco připomněl. Máme tu kuřecí kosti, ze kterých bude v mžiku polévka. Zavolám Marthu a dáme je vařit. Zakrátko to bude hotové –“

	Ross ji na odchodu zastavil. „Kolik ložnic tu máte, Verity?“

	„Kromě naší ještě tři. Dost na to, abychom ubytovali doktora Enyse a tvého sluhu –“

	„To není všechno, drahoušku. Máme s sebou ještě jednoho pacienta. Drake Carne, Demelzin bratr, byl zraněn a doteď je v ohrožení života. Kdybys ho mohla aspoň dneska někam uložit, možná bychom zítra –“

	„Okamžitě ho sem přiveď a ať tady zůstane, jak dlouho bude zapotřebí. Tady ve Falmouthu se o něj nikde jinde nepostarají. Kde je? Před domem?“

	„Ještě na palubě. Musel jsem si s tebou nejdřív promluvit…“

	„Že se nestydíš! Můžeš pro něj poslat? Kde kotvíte? Vzbudím paní Stevensovou, aby tam zašla.“

	„Dojde tam Bone, jestli dovolíš. Ale musím tě varovat, je na tom zle. A pokud se o něj budeš chtít postarat, potrvá to několik dní, možná i týdnů –“

	Verity se na podsaditého muže usmála. „Jděte, Bone, prosím vás. A svého pána si už nevšímejte.“

	 

	 

	Ross, Dwight a Drake tedy přenocovali u Blameyových. Armitage a Spade si našli ubytování v hostinci U Krále a Tregirls, Ellery, Jonas a Hoblyn zůstali na palubě Sarzeau.

	Ráno se Drake probudil s čistou hlavou, ale horečka neustoupila. Dwight mu úzkostlivě prohlédl všechny obvazy, zápach nekrózy však nezaznamenal. A protože pruhy látky zůstaly i po pěti dnech neporušené, rozhodl se, že je nechá prozatím tak, jak jsou. Pokud byla rána čistá, mohl by tím způsobit víc škody než užitku.

	Dwight se ještě nezotavil natolik, aby mohl pokračovat v cestě, a ani po tom nijak netoužil. Uvažoval, že kdyby ho paní Blameyová u sebe ještě pár dní nechala, rád by tu zůstal a trochu si odpočinul.

	„Setkání s Caroline se bát nemusíte,“ řekl mu Ross. „Jestli si myslíte, že by ji váš křehký zdravotní stav odradil, nesmírně ji podceňujete.“

	„Není to křehký zdravotní stav. Vypadám, jako bych jen tak tak přežil mor.“

	„Ať vypadáte jakkoliv, bude vás chtít vidět.“

	„No, tak mi dejte aspoň dva dny. Dokonce i jízda na koni by teď pro mě představovala hrdinský čin.“

	„O jízdě na koni vůbec neuvažujte. Obstaráme pro vás kočár. I když – Bůh vám pomoz – cesta je místy v takovém stavu, že se na ní stěží udrží čtyři kola najednou. Ty dva dny tedy máte mít. Ale musím poslat domů zprávu, že jsme tady.“ Ross se vydal ke člunu a čekal, že Tholly bude ochotný nasednout na svého čekajícího poníka, rozjet se do Nampary a vyřídit Demelze, že její manžel v pořádku dorazil do Anglie, ale nemůže přijet dřív než za několik dní. Tregirls však vůbec nebyl ochotný. Pomohl Rossovi doplout ve francouzském rybářském člunu do Anglie, zaslouží si dohodnutou odměnu a nemíní se hnout z Falmouthu, dokud své peníze nedostane. Byl však ochotný půjčit svého poníka Ellerymu a ten ještě dopoledne vyrazil k domovu, aby dotyčnou zprávu vyřídil. Cestou se měl zastavit v Killewarenu a povědět Caroline, aby Dwighta čekala ve středu. Ross v bance vydal příkaz k výplatě peněz na Thollyho jméno s tím, že je spravedlivě rozdělí a předá všem ostatním členům výpravy stejnou částku, jakou si nechá pro sebe. Nechal ho na místě s tím, že pokud bude ještě zapotřebí vyřídit nějaké formality nebo něco podepsat, najde ho v domě kapitána Blameyho. Další dva muži chtěli k Rossovu překvapení také zůstat na palubě. Jacka Hoblyn, jehož téměř po celou cestu sužovala mořská nemoc, si teď po přistání mohl konečně užít společnost svých známých a do Sawlu se nijak nehrnul. Domov, po němž tolik toužil v době, kdy si myslel, že ho ztrácí, ho už tolik nelákal, protože byl najednou zase na dosah.

	Rosse překvapilo, že úspěšný konec jejich cesty vyvolal ve městě všeobecné pozdvižení, ačkoliv to mohl při hlubším zamyšlení očekávat. Oba vysvobození důstojníci poskytli rozhovory novinám Exeter Chronicle a Sherborne Mercury. Nějaký muž se vydal i za Rossem, aby od něj získal podrobnosti, ale odešel s nepořízenou.

	V pondělí ráno ještě lilo. Ross se vypravil k Drakeovi a zastihl ho, jak sedí na posteli. Až na ovázané rameno a prsty na rukou teď vypadal lépe než Dwight. Ani to ho možná nemuselo překvapit. Pokud člověk na své zranění nezemře, v devatenácti letech se z něj zotaví daleko dříve než starší muž.

	„Už jsem se bál, že budu muset přivézt vaší sestře špatnou zprávu,“ přiznal mu Ross.

	Drake se usmál. Celá ta zatracená rodina, pomyslel si Ross, má tenhle nádherný úsměv. Po otci ho rozhodně nezdědili. „Ne, pane, dneska ráno jsem sněd dvě vejce a předtím ovesnou kaši. Ještě nikdy v životě se o mě nikdo takhle nestaral.“

	„Paní Blameyová je moje drahá sestřenice. Bude o vás pečovat jako matka. A doktor Enys se domnívá, že budete potřebovat ještě týden téhle péče.“

	„Tak dlouho to určitě potřebovat nebudu. Ale jsem rád, že tu můžu ještě zůstat. Myslím, že tři nebo čtyři dny…“

	„Uvidíme. Nebo to spíš uvidí paní Blameyová. Doktor Enys si nedovede představit, že by vás v tomhle stavu předal do rukou nějakému místnímu apatykáři, protože si myslí, že by vás to mohlo zabít. Takže až ve středu odjede a já s ním, bude jenom na paní Blameyové, aby rozhodla, jestli už je vám dost dobře, a vy ji musíte poslechnout.“

	„Udělám, co mi řeknete, kapitáne Poldarku.“

	Ross přešel k oknu. Často se stává, že když se muž zamiluje do nějaké dívky, nebývá stejně nadšený z jejích sourozenců nebo z rodičů, kteří jí dali život. Člověk to prostě má v povaze. A čím víc svou ženu miluje a čím víc si ji chce přivlastnit, tím menší vážnost cítí k lůnu, z něhož vzešla, i k dalším plodům tohoto lůna. Ross nebyl žárlivý a neměl ani majetnické sklony, ale od té doby, co se u něj doma objevili bratři Carneové, je pokládal za zdroj mrzutostí. Za prvé už jen kvůli tomu, že přijeli a žádali ho o laskavost na základě jejich příbuzenského svazku. Za druhé kvůli jejich přehnané oddanosti metodistické víře. A za třetí – docela nedávno – kvůli tomu, že se Drake zhoubně zapletl s Morwennou Chynowethovou. Ross podstoupil z lásky k Demelze obrovské riziko, jen aby jejího bratra zachránil. Za tohle všechno měl na sebe zlost a nebyl dalek toho, aby měl zlost i na Drakea.

	Jenomže za celých osmnáct měsíců, co oba bratry znal, s nimi prakticky nikdy pořádně nepromluvil, protože mezi ním a jimi stála Demelza jako spojovací článek, ale zároveň jako hradba. Teprve během uplynulé cesty si s Drakem poprvé povídal jako s člověkem. A jeho pocity se – zpočátku jen váhavě – měnily.

	„Je tu ještě jedna věc…“

	„Pane?“

	„Než jste se mnou vyrazil na tuhle výpravu, mluvil jste o tom, že chcete odejít pryč. Kamkoliv. A že ještě nevíte kam. Než odsud odjedu, chci, abyste mi slíbil, že na pár týdnů přijedete do Nampary, abychom mohli celou nynější situaci posoudit.“

	„Dobře, slibuju vám to, kapitáne Poldarku.“

	„A pokud se vám zatím nechce k Samovi, zůstaňte pár týdnů u nás. Třeba vám to prospěje a pomůže zase najít rovnováhu.“

	„Děkuju, kapitáne Poldarku. K Samovi se vrátím rád, ale možná by to byla příjemná změna, kdybych moh zůstat nějakou dobu u vás.“

	„A neříkejte mi kapitáne Poldarku,“ pokračoval Ross nervózně. „To vám přikázala Demelza. Jestli chcete, oslovujte mě Rossi.“

	Drake se za švagrovými zády zamyslel. „Do jednadvaceti let vám budu říkat – tedy jestli smím – kapitáne Poldarku. To bude vhodnější.“

	„Vhodnější pro koho?“

	„Pro všechny lidi v okolí.“

	„Do té doby je ještě dlouho.“

	„Dva roky.“

	Ross dál zíral z okna na hlouček lidí srocujících se kolem dvou mužů, kteří se spolu rvali ve strouze.

	„Stejně si myslím, že potom co pobudu nějakou dobu doma, měl bych odejít pryč,“ ozval se znovu Drake. „Myslím, že bych se tam znovu neměl usazovat. A jak jsem řek už dřív, bylo by to vhodnější po všech těch potížích, co jsem způsobil. A jestli mám někdy zapomenout – nebo se o to aspoň pokusit…“

	„Na Morwennu Chynowethovou?“

	„Ano. I když pochybuju, že to někdy dokážu, že to vůbec bude možný. Je to něco jako rána – daleko horší než ta v rameni – a není na ni žádnej lék.“

	„Čas vám pomůže.“

	„Ano. Tohle říkaj všichni.“

	„Cítila k vám totéž, co vy k ní, Drakeu?“

	„Ano… určitě.“

	„Proto je to možná ještě horší… Nevím. Kdysi jsem zažil něco podobného. Je to hotové peklo.“

	„A překonal jste to?“

	Ross se usmál. „Zamiloval jsem se do vaší sestry.“ Rvačka pod okny pokračovala a zevlující hlouček oba muže halasně povzbuzoval.

	„To bylo dobře,“ řekl Drake a zavrtěl se na posteli. „Tedy, pokud to bylo dobrý pro vás.“

	„To nejlepší. Ale nějakou dobu trvalo – hodně dlouhou dobu – než jsem si uvědomil, že není druhá nejlepší.“

	„Nevěřím, že někdy v životě poznám děvče, který by nebylo druhý nejlepší.“

	„Máte před sebou dlouhý život – aspoň by měl být dlouhý – potom co jste se přestal snažit sprovodit že světa.“

	„Nikdy jsem se nesnažil schválně sprovodit ze světa. Ale možná mi na životě nezáleželo tolik, jak by mělo.“

	„Nikdy jsem nebyl tak šíleně odvážný jako vy. Snažil jsem se to zahnat pitím. Ale málem jsem na to těžce doplatil, a tak jsem toho nechal.“

	„Kéž bych měl pocit, že můžu se svým životem něco udělat,“ řekl po chvilce Drake. „Dokonce ani Sam, dokonce ani pomyšlení na Boha mi už nepomáhá.“

	„Další důvod, abychom si spolu o všem promluvili; vy, já, vaše sestra a taky Sam, pokud budete chtít. V tomhle případě platí, že čtyři hlavy jsou lepší než jedna.“

	„Děkuju vám… kapitáne Poldarku.“

	Venku se ke zklamání zevlounů oba muži konečně rozhodli rvačku ukončit – jednomu tekla krev z nosu a druhý kulhal a ztěžka lapal po dechu. Mezi rozcházejícím se hloučkem si razila cestu po vydlážděné ulici nějaká dáma na koni v doprovodu štolby. Nakonec se zastavila přímo před portikem domu Blameyových. Stále pršelo.

	„Podle mě nikdy nebudete jako Sam, pro kterého je Kristus a jeho náboženství naprosto vším,“ poznamenal Ross. „Mně jeho způsob života připadá nepřirozený, ale do jisté míry ho obdivuju.“

	„Kéž bych byl jako on, abych dokázal zahnat myšlenky na všechny ty věci, co mě pronásledujou a –“

	„Okamžik,“ vyhrkl Ross, když si všiml, že jezdkyni před domem splývají na ramena mokré kaštanové vlasy. „Bohužel vás tady teď musím nechat samotného. Přijela nás navštívit slečna Caroline Penvenenová…“

	 

	 

	Vešla dovnitř a oklepala ze sebe kapky jako velký mokrý motýl. Ve tváři, která dnes dopoledne vypadala skutečně nádherně, měla klidný výraz.

	„No tak, kapitáne Poldarku, vidím, že jste se vrátil.“ Znovu mu vzala obličej do dlaní a políbila ho na rty jako posledně, když se s ním loučila – k nesmírné nevoli paní Stevensové, která ji uvedla do domu. „Jak jste mi slíbil. A přivezl jste mi nazpátek mého nejdražšího doktora? Bezpečně? Netknutého? Vcelku? A ochotného splnit sliby, které mi dal, než odplul?“

	„Caroline… Měla jste ho uvítat doma až ve středu! Chystali jsme se k vám přijet a –“

	„A to jste si myslel, že budu ochotná sedět v Killewarenu a vyšívat, když ve Falmouthu jsou všichni na nohou? Asi mě neznáte. Kde je? Nahoře?“

	„Myslím, že sedí v salonu. Ale právě vstal. Určitě jste vyrazila brzy –“

	„Za svítání.“

	„Musím vás však varovat. V tom dopise, který jsem vám poslal, jsem naznačil, že je ještě velice křehký –“

	„Verity,“ zvolala Caroline v polovině schodiště, když proti sobě spatřila Rossovu sestřenici, která mířila dolů. „Těší mě, že vás zase vidím! A za radostnějších okolností než posledně –“

	„Caroline, nečekali jsme vás!“

	„Totéž mi říkal i Ross. Ale vás to napadnout mohlo. Čekala jsem doma jako uvadající stará panna příliš dlouho –“

	„Caroline… už jsem ho varovala! Právě vstal z postele a myslím, že ještě není dost silný, aby –“

	„Že není dost silný, aby se se mnou viděl? Cožpak je zapotřebí k setkání se mnou síla? Jsem snad nějaká dračice, která se má krčit někde stranou, dokud nedostane patřičné pozvání?“ vychrlila ze sebe Caroline, jíž stále kapaly zbytky deště z mokrých dlouhých vlasů na schody pokryté kobercem. „Tak pojďme nahoru, ano?“

	Nic ji nemohlo zastavit, a tak pokračovali vzhůru do patra. Dwight stál jako bez ducha před krbem, v němž plápolalo pár polínek, zapálených kvůli vlhkému venkovnímu počasí. Otočil se a zadíval se na ni – ztrhaný, popelavě bledý, doslova kost a kůže. Působil jako karikatura muže, jímž kdysi býval. Na sobě měl tabákově hnědý oblek Andrewa Blameyho, který mu byl příliš široký a visel na něm jako na ramínku. Byl čerstvě oholený a ostříhaný, ale ve vlasech mu svítily stříbrné nitky. Nevypadal sice už tak děsivě, jako když ho Ross spatřil ve francouzském vězení, ovšem bledou pleť měl dosud posetou boláky a byl i stejně vyzáblý.

	Caroline se na okamžik zastavila, ale její výraz a něžný úsměv se nijak nezměnily.

	„No tak, Dwighte!“ Sundala si klobouk, oklepala ho a upustila ho na židli. „Takže vás odtáhli pryč a teď jste se vrátil, abyste splnil své sliby!“ Došla k němu a políbila ho na rozbolavělé rty.

	„Caroline!“ vypravil ze sebe a pokusil se od ní odvrátit.

	„Dobré nebe, takže je zase na mně, abych se vším nějak pohnula kupředu! Dobře víte, můj drahý, že jsem si nikdy nemohla dovolit chovat se příliš cudně a zdrženlivě, protože jsem vám pořád musela nadbíhat, pátrat po vás, a dokonce vás i políbit, a přitom jsme mě za to ani pořádně neobjal!“

	Dwight na ni zíral, jako by nemohl uvěřit, že je to skutečně ona a že se nezměnila, nezestárla a neztratila nic ze svého mládí a svěžesti.

	„Caroline!“ vydechl znovu.

	„Celou tu dobu, co jste se skrýval v tom zajateckém táboře, jsem si kladla otázku, jestli se někdy zmůžete na to, abyste splnil své sliby. Znovu a znovu jsem si říkala, že ne, že to neuděláte a že mě čeká osud staré panny. A teď, když jste se konečně zase vrátil do Anglie, jsem musela jet celé dopoledne na koni za prudkého deště, abych vás zastihla, než mi zase vyklouznete. Podívejte se na můj plášť, budu si ho muset usušit a vyžehlit a možná se při tom všem srazí. A na moje vlasy!“ Stiskla kaštanový pramen mezi prsty a na podlahu dopadlo několik kapek. Ty kapky však nepocházely jen z vlasů.

	„Caroline, má lásko, moje…“

	„Ach, poslouchejte ho, Rossi! Takže se konečně zmohl na slovo! Teď už věřím, že se přece jen vezmeme. Pokud k tomu skutečně dojde, bude to ta největší svatba v celé historii Cornwallu. Budeme si muset zajistit kapelu britského námořnictva, vojenské trubače a pěvecké sbory ze tří kostelů, abychom náležitě oslavili, že byl doktor Enys konečně lapen!… Vidíte, cítím takovou úlevu, že se mi do očí derou slzy. Jsem zachráněna před hrůzami staropanenského života! Ale doktor Enys, jak jste si všiml, také slzí, jenomže on pláče lítostí nad ztrátou svobody.“

	„Caroline, prosím vás,“ ozval se Ross a otřel si rukou oči.

	„Já vás ale neopustím, Dwighte,“ pokračovala Caroline a poplácala doktora po paži. „Budu čekat u tohohle domu, dokud se nezotavíte natolik, abyste se mnou mohl odjet. A zvlášť důkladně se postarám o to, abyste mi zase nezmizel na moře. A až se dáte do pořádku aspoň natolik, abyste se mohl vydat na cestu, posadím se k vám do kočáru a zavěsím se do vás, abyste mi nevyskočil ven. Kdy se vezmeme? Můžete určit přesné datum, abych se konečně uklidnila?“

	„Ještě nejsem v pořádku… na tohle všechno,“ vypravil ze sebe nepříliš zřetelně Dwight. „Jak vidíte, má lásko, trochu jsem se změnil.“

	„Ano, všimla jsem si, a právě proto vás musíme odvézt domů, nemám pravdu? Musíme vám teď podávat skopový vývar, hovězí játra, syrová vejce a kanárské víno. Pak budete mít odvahu pojmout mě za svou zákonitou manželku, jak jsme si naplánovali za starých dobrých časů…“

	Verity se dotkla Rossova ramene. „Pojď, Rossi, nechme je o samotě. Pevně věřím, že se nepohádají…“

	Dwight ze sebe znovu vypravil „Caroline…“, ale tentokrát to znělo, jako by se puklina v jeho srdci ještě zvětšila. „Jestli mě budete ještě chtít. Ale potřebuju čas…“

	Když se Ross otočil ke dveřím, Caroline znovu promluvila, ovšem už mnohem tlumenějším hlasem. „Myslím, že by se ta svatba mohla konat v říjnu, co vy na to? Musíme poskytnout místním lidem dostatek času, aby se vzpamatovali z oslav stých narozenin staré Agathy Poldarkové, než se vrhnou do víru dalšího veselí. Ale předtím se se mnou musíte vrátit domů, i kdyby kvůli tomu měl v sousedství propuknout skandál. A vykrmíme si vás tím nejlepším, co seženeme. A pokud se do týdne nebo do čtrnácti dnů nebudete cítit líp, pošleme pro doktora…“

	 

	 

	V úterý Dwight konečně odstranil Drakeovi staré obvazy, jimiž měl ovinuté zraněné rameno. Neobešlo se to bez krvácení, zejména z větší rány u lopatky, ale bylo jenom povrchové a oba otvory po kulce se již pěkně uzavíraly. Ve středu však dostal horečku sám Dwight, a tak museli přeložit odjezd zamluveného kočáru na čtvrtek.

	Díky tomuto odkladu se k nim donesly zprávy o výsledcích tažení do Quiberonu. Ve čtvrtek za úsvitu dorazil do Falmouthu kutr válečného námořnictva a přivezl chmurné novinky.

	Lodě, jimž velel hrabě z Moiry a které vezly z Anglie zásoby a posily pro britské vojáky v Bretani, se cestou setkaly s vracející se flotilou admirála Warrena. Pouhý den poté, co člun Sarzeau zamířil do Cornwallu, zaútočil d’Hervilly na republikány shromážděné v Sainte-Barbe. Slíbená podpora šuanů, kteří měli napadnout nepřátele zezadu a zajistit, aby se Hoche ocitl mezi dvěma ohni, se nakonec omezila na pár vlažných výpadů. Tato liknavost umožnila republikánům zaútočit na dvakrát silnější armádu zaujímající výhodnou pozici a vybavenou daleko větším množstvím děl. Na nejlepší postupující jednotky roajalistů zaútočily dobře ukryté dělostřelecké baterie republikánů a polovinu mužů při tom zabily nebo zranily. Sám d’Hervilly upadl po jednom zásahu do bezvědomí a musel být přenesen pryč z bojiště. Před útokem nikoho neurčil svým zástupcem, ale de Sombreuilovi se podařilo ustoupit se zbytkem armády do pevnosti Penthièvre.

	Krátce nato však republikáni vzali Penthièvre útokem za pomoci přeběhlíků uvnitř pevnosti, kteří jim prozradili hesla, a množství roajalistů pobili. De Sombreuil se dal na ústup s tolika vojáky, kolik jich dokázal shromáždit, a po celou dobu odrážel nepřátelské útoky. Někteří jeho muži se však při tom přidali k republikánům, jiní se vzdali a ostatní naskákali do člunů a pádlovali jako o život do bezpečí, k plavidlům britské flotily. Tou dobou byl již vážně zraněný d’Hervilly v péči posádky na lodi Ansorn. Hrabě de Puisaye odplul o den dříve na palubě Pontony pod záminkou, že se potřebuje poradit s admirálem Warrenem, a už se nevrátil. De Maresi nasedl s osmi dalšími muži do člunu a doplul k Elánu. Skoro všichni ostatní důstojníci byli mrtví nebo skončili v zajetí. De Sombreuil a jedenáct set mužů dál vzdorovali protivníkům v mlýně zvaném St. Julien, který se nacházel na samém konci poloostrova. Ze tří stran je obklopovalo moře a ze čtvrté je ostřelovali republikáni, ale bránili se až do chvíle, kdy vystřelili poslední kulku. Teprve poté – aby zachránil životy svých vojáků – začal s protivníky vyjednávat. Když se mu to podařilo, čestně se vzdal.

	Poté však do Anglie dorazily další zprávy, podle nichž Hocheovy záruky, že ušetří životy těchto zajatých roajalistických protivníků, zvrátil Konvent. Z rozhodnutí stanných soudů, ustavovaných Jeanem-Lambertem Tallienem, pak bylo u Auray zastřeleno sedm set mužů reprezentujících výkvět francouzské aristokracie. Další – ještě významnější šlechtici – byli hromadně popraveni na Promenade de la Garenne ve městě Vannes. Mezi nimi i krásný a statečný vikomt Charles-Eugene-Gabriel de Sombreuil, jemuž bylo pouhých sedmadvacet let. Vedle něj stál tehdy další odsouzenec – biskup s mitrou na hlavě. Ten požádal strážce, aby mu mitru sundal, protože se chce před smrtí za všechny pomodlit. Strážce už natahoval ruku, že mu vyhoví, ale de Sombreuil se k biskupovi naklonil, stiskl mitru mezi zuby, protože měl svázané ruce, a sundal mu ji sám. Potom zvučným hlasem prohlásil, že kat není hoden dotknout se Božího služebníka.

	Po tomto typickém velkolepém gestu zemřel Francouz, který si získal Rossovy vřelé, trvalé sympatie. Dosud měl u sebe jeho prsten. Někdy ho musí předat mademoiselle de la Blanche, která už nikdy nebude bydlet v nádherném zámku a už nikdy se nepokusí přivést na svět potomky rodiny, která padla za oběť revoluci.

	Tato obrovská, nepopsatelná katastrofa, která postihla celé tažení do Bretaně, připadala Rossovi naprosto ostudná. Nemohl ji pustit z hlavy. Cesta do pekel bývá dlážděna dobrými úmysly, jenomže tyhle dobré úmysly měl koordinovat a kontrolovat nějaký skutečný vůdce. Všechny ty opojné debaty, které se odehrávaly během uplynulých měsíců, veškerá odvaha, přípravy a naděje ve skutečnosti nikdy neměly naději na úspěch. Britská vláda nesla stejnou vinu jako francouzští roajalisté. Jedno polovičaté řešení za druhým. Čtyři tisíce vojáků vypluly podpořit tuto akci v době, kdy už vlastně skončila fiaskem.

	Tato tragédie obrovského rozsahu zastínila Rossův vlastní malý úspěch. Dobře si uvědomoval, že i kdyby zůstal na poloostrově, stejně by nemohl nic dělat, ale přesto cítil výčitky svědomí. A věděl i to, co věděli všichni – že válka bude hořká a dlouhá. S pádem Quiberonu zmizela poslední naděje na obnovení monarchie i na nějakou rozumnou dohodu o urovnání situace. S republikány nebylo možné dosáhnout čestného smíru. Pro Anglii to znamenalo buď zvítězit, anebo zemřít.

	Přesto Ross dosáhl obrovského úspěchu. Zvítězil nad potížemi, jejichž rozsah a délku trvání si uvědomil teprve teď, když už měl všechno za sebou a splnil hlavní účel své cesty do Francie po boku de Maresiho a de Sombreuila. Místo Joea Nanfana, který se nikdy neoženil a svým způsobem vděčil za svůj život doktoru Enysovi, přivezl domů svého osvobozeného přítele. A to byl úspěch, který nemohla úplně zastřít ani Rossova střízlivá lítost nad ostatními ztrátami.

	Nechal Dwighta a Caroline u brány Killewarenu a odmítl jít s nimi dovnitř. Měl pocit, že by se měli vydat vstříc svému štěstí a vstoupit do budoucího společného domova sami. Nepotřebovali k tomu žádnou třetí osobu. Caroline, která se přímo podílela na všech předcházejících přípravách vylodění v Bretani, možná litovala pádu Quiberonu stejně jako on, ale teď všechno zatlačil do pozadí pocit obrovského osobního štěstí. Oba se mu několikrát pokusili znovu poděkovat, ale pokaždé je zarazil.

	Jeho vysvětlení, že chce být co nejdřív doma, nebyla jen výmluva. Pět týdnů, které strávil mimo Namparu, mu připadalo jako celý rok. A pokud šlo o vyhledávání dobrodružství kvůli tomu, aby si víc vážil rodinného života, v Quimperu ho zažil tolik, že mu vystačí na hodně dlouhou dobu.

	Ve své nynější povznesené náladě – byť se u něj euforie mísila s lítostí – neustále myslel na Drakea a litoval, že pro něj nemohl udělat víc. Během všech těch dlouhých hodin naplněných nečinností hodně přemýšlel. Drake potřeboval získat nějaké postavení v životě, nebo aspoň nastoupit cestu k jeho získání. Problém však tkvěl v jeho mládí. Co mohl udělat pro devatenáctiletého hocha? No, měl teď – on, Ross – peníze. A určitě existovalo něco, čím by mu mohl pomoct. Geoffrey Charles tvrdil, že Morwennin sňatek s tím šviháckým knězem už nepřipadá v úvahu. Takže se Morwenna bude muset vrátit k matce do Bodminu. Objeví se okamžitě nějaký jiný nápadník, který se o ni začne ucházet? Připadalo mu to nepravděpodobné.

	Takže pokud ta dívka miluje Drakea stejně jako on ji, je tu naděje, že na něj nejméně rok nepřestane myslet a zůstane mu v srdci věrná.

	Nešlo by s tím přece jen něco udělat? Drake byl sice pouhý kolář, ale byl také švagrem Rosse Poldarka. A to něco znamenalo. Kromě toho se už třídní příslušnost, původ a peníze nehodnotily v Anglii tak přísně jako kdysi. Nynější arcibiskup z Canterbury byl synem sklenáře. A byla to právě schopnost umožňovat tento přechod lidí mezi třídami, co Anglii zachránilo před stejným osudem, jaký postihl Francii. Každý člověk, který se pozvedl z bezvýznamnosti a stal se ve své komunitě důležitou osobností, působil jako jedna z bezpečnostních záklopek umožňujících snižovat zvyšující se tlak ve společnosti. Zvyšoval se i počet nerovných sňatků. Thomas Coutts se oženil se služebnou svého bratra, a teď ji dokonce přijímal pruský princ Jindřich. Jedna z jejich dcer se provdala za sira Francise Burdetta, další byla zasnoubená s hrabětem z Guildfordu. Takže společenské hranice se v některých případech stíraly. Proč by si nemohla chudá dcera zesnulého děkana z Bodminu vzít šikovného řemeslníka s bohatými, urozenými příbuznými? Skutečnou hranici představoval v tomto případě jenom Morwennin vztah s Warlegganovými. Ať se tedy Morwenna odstěhuje z Trenwithu a Drake z Nampary a pak už nebude existovat žádný rozumný důvod, proč by se ti dva nemohli dát za rok či dva dohromady.

	S touto povzbuzující myšlenkou Ross projel celým Gramblerem, minul poslední chatrč, v níž žili Jud a Prudie Paynterovi, a přebrodil Mellingey, když vtom před sebou spatřil malého hošíka uhánějícího přímo k němu od starého dolu Panna. V první chvíli v něm vůbec nepoznal svého čtyřletého syna, ale pak uviděl ženu, která vyběhla zpoza větrem ošlehaných jedlí a také k němu zamířila.

	Seskočil z koně a Jeremy mu okamžitě vběhl za radostného výskotu do náruče. Potom se k synkovi připojila i rozzářená Demelza a Ross věděl, že je doma.

	 

	 

	Smáli se, povídali si a brebentili celou cestu do kopce, kde už vyrostla nová modlitebna a teď se na ni pokládaly střešní trámy, a potom dolů do údolí a domů, kde se již dokončovalo nové patro na někdejší staré knihovně. Před hlavním vchodem je obklopili Gimlettovi, Cobbledickovi, Betsy Maria Martinová a Ena Danielová a všichni Rosse vítali jako hrdinu a vítěze. (Další odměna za to, že jsem se vystavil nebezpečí? pomyslel si Ross. A je to tu zase. Život je plný protikladů: světlo vypadá jasnější, protože se střídá s tmou. Budu však spokojený, nesmírně spokojený, pokud teď bude všechno hodně dlouho zalité světlem.)

	Demelza mu vysvětlila, že doma není nic hotové, protože Jeremy strávil celý včerejšek nahoře u dolu Panna, kde vyhlížel svého otce, a ona a Jane tam na něj střídavě dohlížely. Za celý den tedy skoro nic neudělaly a Jeremy se také nedočkal. Ross se omluvil a vysvětlil důvod svého zdržení. U pozdní večeře se kvůli neustálému hovoru u stolu nemohl ani pořádně najíst, ale zároveň se kvůli jídlu nemohl pořádně rozpovídat. A Demelza, která ho zasypávala otázkami, se pozastavila nad tím, že zhubl o několik liber, takže vypadá, jako by i on strávil nějakou dobu ve vězení. Zeptala se ho, kdy se zajedou podívat za Dwightem do Killewarenu a na kdy je naplánovaná svatba. (Bože, pomyslel si Ross, skutečně to nese plody, až nespravedlivé plody. Chci jenom ji, žádnou jinou. Nestojím ani o tu nejkrásnější osmnáctiletou mořskou vílu zrozenou z lastury, ani o tu nejsvůdnější hurisku ze sultánova harému. Chci jen ji, s jejími důvěrně známými pohyby, zářivým úsměvem a zjizvenými koleny, a vím, že ona mě chce úplně stejně. A pokud existuje nějaké dokonalejší štěstí než tohle, pak o něm nevím a ani si nejsem jistý, jestli bych o něj vůbec stál. Tohle je tvoje nezasloužená odměna za to, že jsi odjel pryč a riskoval život, ty zatracený hlupáku.)

	A ví o té pozvánce, ptala se dál Demelza, která zřetelně četla v manželových pohledech a poctivě mu je oplácela, ví o té pozvánce na oslavu stých narozenin tety Agathy, která se bude konat příští týden v Trenwithu? Mají přijít všichni čtyři. Udělá výjimku a půjde tam?

	„Samozřejmě že tam půjdeme. Verity ji také dostala. Andrew bude tou dobou doma, takže tam dorazí oba – i s malým Andrewem. Nabídl jsem jim, aby pak přenocovali u nás.“

	„Překvapuje mě, že nás Agatha smí pozvat, ale zřejmě jí George nemohl tuhle laskavost upřít.“

	„Půjdeme tam,“ prohlásil Ross. „A možná, kdo ví, třeba to bude začátek nových vztahů mezi našimi domy. Mluvil jsem s Georgem kvůli Drakeově zatčení. Byl to zoufale nepříjemný rozhovor, ale nakonec skutečně nechal tvého bratra propustit. Ať už se lekl mých pohrůžek, anebo ho k tomu přimělo mé rozumné přesvědčování, dopadlo to dobře. Takže bychom se možná mohli naučit žít vedle sebe a aspoň částečně v sobě potlačit tu strašlivou nenávist. Nikdo nestojí o to, aby se z nás stali přátelé, ale je absurdní, že se nejsme schopní tu a tam setkat a nevrčet při tom na sebe jako vzteklí psi.“

	„Možná,“ řekla Demelza poněkud pochybovačně. „A co Drake? Říkáš, že se už uzdravil?“

	„Z toho zásahu mušketou? Ještě ne úplně, ale podle Dwighta je konečně mimo nebezpečí. A když jsem odjížděl, už dobře jedl. Stále ale nevíme, jestli bude moct pohybovat tou paží jako dřív… Demelzo…“

	„Ano?“

	Ross se na chvilku zaposlouchal do protestů svého synka, kterého Jane zvedla a odnášela pryč, aby ho uložila do postýlky. Clowance po celou dobu klidně spala. „Uvažoval jsem o Drakeovi.“

	„Ano?“

	„Víš, drahoušku, mám dojem, že jsem ho předtím nedoceňoval. Během naší výpravy se choval nesmírně statečně. O tom ti ale povím později. Mám pocit, že bychom mu měli pomoct, aby se nějak postavil na nohy. Teď už máme peníze. Je velice mladý – což je jeho obrovská nevýhoda – ale tuhle nevýhodu napraví čas. Nevím, jestli by bylo lepší, kdybychom mu zařídili nějakou živnost – možná nějakou výrobu strojů nebo nářadí – anebo ho zaměstnali u Blewetta v loděnici v Looe s tím, že by se v budoucnu mohl stát jeho společníkem. Za dva roky mu bude jednadvacet a bude tam schopen převzít můj podíl.“

	Demelza studovala Rossův výraz. „Proboha, to je ale obrat. Měla jsem pocit, že moji bratři jsou pro tebe něco jako morová rána v Egyptě.“

	Ross se rozesmál. „Drake je ti totiž tak podobný, že se mi to až nelíbilo. Ale navzdory tomu jeho nešťastnému napojení na Trenwith mi jeho osud moc leží na srdci. Vlastně jsem cestou domů musel myslet nejen na něj, ale i na to, jak mu pomoct.“

	„Lásko moje,“ vydechla Demelza.

	„Kdyby se nám podařilo zajistit mu takové postavení, aby si mohl dovolit slušně se oženit, a pokud mu to děvče Chynowethových zůstane ještě pár let věrné, což se zdá být pravděpodobné, proč bychom nemohli nějak zařídit jejich sňatek – mimo okruh působnosti Warlegganových? Ona odjede do Bodminu, a pokud by se Drake usadil v Looe –“

	„Lásko moje. Musím ti říct, že to už nepůjde.“

	„Proč ne?“

	„Protože Morwenna si před týdnem vzala v sawleském kostele Osbornea Whitworthe.“ 

	 


 

	Kapitola dvanáctá

	 

	 

	 

	Všechno se sběhlo velice rychle. Morwenně to tak aspoň připadalo. Obrovský tlak, emoce, panika a pocit povinnosti mohou zanést člověka hodně daleko, ale přesto si takto unášený jedinec připadá po celou dobu jako uvězněný v pasti.

	Když se dozvěděla o Drakeově propuštění z vězení, spadl jí takový kámen ze srdce, že jí všechno ostatní připadalo úplně bezvýznamné. Byla připravená vrátit se domů a čelit všem následkům – matčinu zklamání, zvědavým otázkám všetečných sester i nutnosti znovu se zapojit do jednotvárného chodu jejich domácnosti, jemuž už odvykla. Geoffrey Charles byl v Cardew a Morwenna ani nedoufala, že se s ním před svým odjezdem ještě uvidí. Drake se však dostal na svobodu a nic se mu nestalo – to bylo to jediné, co ji v tu chvíli zajímalo. Vše ostatní teď pro ni bylo vedlejší a všichni – kromě ní – na celou událost časem zapomenou. A na osmnáct měsíců, které strávila u Warlegganových, budou pohlížet jenom jako na epizodu v životě jedné mladé ženy, která tady navázala poněkud bláhové a neuvážené přátelství. Bodmin byl daleko. Zprávy o její nepředloženosti tam však určitě dorazí – nepochybně ve značně přehnané podobě – ale to se dá přežít. Domů se jí nechtělo. Život vychovatelky a učitelky Geoffreyho Charlese byl natolik příjemný, že se prostě nemohla těšit na návrat do mnohem úzkoprsejšího a chudšího prostředí, které jí nabízelo pouhé přežívání. Ale smířila se s tím a čekala už jen na chvíli, kdy pro ni přijede její matka a odveze si ji. Dokonce i této křehké a přetížené vdově nepřipadala tato cesta nutná, ale George a Elizabeth trvali na tom, že všechno musí proběhnout právě takto.

	V době, kdy Morwenna čekala na matku, trávila víc času než dřív s tetou Agathou, jejíž nároky se s blížící oslavou jejích narozenin stále zvyšovaly, což bylo u tak staré dámy pozoruhodné. Stále přicházela s nějakými novými nápady a plány a úměrně s tím v sobě nacházela stále větší příval nové energie a zájmu. Její aktivita spočívala především v tom, že neustále hledala někoho, kdo by její představy splnil. A protože se už Morwenna nestarala o Geoffreyho Charlese a snažila se trávit s Georgem a Elizabeth co nejméně času, seděla každý den několik hodin se starou tetou, většinou v jejím pokoji, ale doprovázela ji také při jejích cestách do přízemí. S Agathou si připadala chráněná před různými rozhovory o svém životě. Kromě toho brala péči o starou dámu jako jistou formu pokání. Do děsivého ovzduší jejího pokoje vstupovala s podobným pocitem, jako kdyby si oblékala roucho kajícníka, a bojovala tak se svými mučivými myšlenkami.

	Jednou v sobotu se vrátila z bohoslužby a zjistila, že v přízemí sedí sami staří lidé. Věděla, že tahle společnost spolehlivě udrží George co nejdál, a tak si k nim přisedla, upíjela čaj a snažila se poslouchat jejich poněkud roztěkanou debatu.

	Náhle se však v místnosti objevila chladně vlídná Elizabeth, odmítla čaj s vysvětlením, že v této denní době se čaj nepije, a prohlásila, že chce mluvit s Morwennou. Dívka tedy vstala, vyšla se svou sestřenkou ven a dozvěděla se od ní, že se má po obědě převléknout do jiných šatů, protože kolem sedmé přijedou na návštěvu Whitworthovi.

	Morwenně se sevřelo srdce. „Ale… proč přijedou, Elizabeth? Měla jste mi to říct… Mohla jsem ještě před jejich návštěvou odjet domů!“

	„Ne… Přijedou sem kvůli vám. Pan Whitworth je velice laskavý a trpělivý. O těch problémech, které jsme tu měli, nemá tušení.“

	„Ale… pan Warleggan říkal, že mu napsal dopis.“

	„Napsal. Avšak potom, co toho člověka… toho mladíka… nechal propustit… se rozhodl, že ho nepošle. Už předtím jsme se dohodli, že k nám lady Whitworthová a pan Osborne Whitworth přijedou na návštěvu, a tak jsme jim nechtěli říkat nic, co by je od ní odradilo.“

	„A… jak se s nimi mám pozdravit? Jak můžete –“

	„Jako by se vůbec nic nestalo.“

	„Ale stalo se… toho tolik… tolik! Nemůžu předstírat –“

	„Není zapotřebí nic předstírat. Chovejte se úplně normálně, přirozeně. Čeho byste se měla bát?“

	„Ale Elizabeth… Jak by to bylo možné…?“

	Elizabeth se usmála. „Jak by mělo být možné co? Stalo se jen to, že jsme si s panem Warlegganem promluvili a usoudili jsme, že vaše zaslepení tím mladíkem nebylo natolik závažné, aby vám mělo zničit celý život. Už se o tom nikdy nebudeme zmiňovat. Koneckonců, kdo o tom ví?“

	„Mnoho… mnoho lidí. Dokonce i tady… v tomhle domě. Vaši rodiče… a…“

	„Moji rodiče tuší, že se cosi stalo, ale nijak je to nezajímá. Stačí, abyste se na ně podívala, a bude vám to jasné. Teta Agatha nic neví. Geoffrey Charles stráví zbytek léta mimo domov. A pokud jde o ostatní… o lidi z vesnice, těch si nemusíme všímat.“ Elizabeth se zastavila u hlavních dveří a vyhlédla ven. „Dnes je nádherný den, a tak doufám, že pro ně cesta nebude moc nepříjemná. Lady Whitworthová už má svá léta a pan Whitworth může odjet až potom, co odslouží mši.“

	„Elizabeth! Já… Je to pro mě obrovské překvapení! Nevím, jak se vůbec před nimi dokážu objevit, když jsem se to dozvěděla tak pozdě!“

	„Času je dost. Považovali jsme za lepší a příjemnější zařídit to právě takhle. Vím, že vás to polekalo a v prvním okamžiku možná vyděsilo, ale věřím, že když se nad tím teď pár minut zamyslíte a uvědomíte si, že jste vlastně i o nic nepřišla, ačkoliv jste to už považovala za ztracené, ještě je tady ráda uvítáte.“

	„Vůbec si to neumím představit!“

	Elizabeth ztvrdly rysy. Její jemná, krásná tvář se jen zřídkakdy takto stáhla a zkameněla, ale pokud se to stalo, velice se změnila. „Morwenno, buďte ráda a děkujte Bohu za štěstí, které vám seslal. Ten mladík unikl soudu a trestu, jenž by mu úplně zničil život. Když se pan Warleggan rozhodl, že to obvinění proti němu stáhne, bylo to od něj velice soucitné a laskavé gesto. Jsem přesvědčená, že to oceníte.“

	„Ach, vážím si toho! Jenom –“

	„Z toho pramení naše přání. Pokud kvůli své nerozvážnosti netrpí ten mladík, proč byste měla trpět vy? Tohle je chvíle, kdy byste měla projevit vděk, a ne setrvávat ve své zatvrzelosti.“

	Sešly spolu ze schodů a zamířily do zahrady. Když je spatřil zahradník, dotkl se místo pozdravu několika prsty čepice. Elizabeth se s ním zastavila a chvilku spolu debatovali o růžích. Potom dohonila Morwennu a řekla: „Až přijede vaše matka, určitě vám dobře poradí.“

	„Ano, to vím. Kdy vlastně přijede?“

	„Dnes zůstává přes noc v Truru, a pokud vydrží pěkné počasí, zítra tu už s námi poobědvá. Vím, jak se těšíte, že ji zase uvidíte.“

	„Elizabeth, nešlo by nějak zařídit, abych se s panem Whitworthem nesetkala, dokud si s ní nepromluvím? Moc potřebuju její pomoc a radu.“

	„To asi nepůjde. Nemůžete se ztratit na celý den. Ale rozhodnutí nemusí padnout hned první den. Stačí, když budete vstřícná a zdvořilá, tak jak to umíte.“

	„Ale pokud… Cožpak se dá utajit, co se stalo? Všechno jsem matce vylíčila a ta to už nejspíš pověděla mým sestrám. A ostatní možná taky…“

	„Ještě nic neví.“

	„Ale vždyť jsem jí to minulý týden napsala… V šestistránkovém dopise. Určitě ho už před odjezdem dostala a –“

	„Nenechala jsem ho poslat,“ řekla Elizabeth. „Je nahoře. Nikdo ho neotevřel. Nikdo ho nečetl. Možná si myslíte, že jsem ho svévolně zadržela. Pokud ano, pak mě k tomu vedly ty nejlepší úmysly.“

	Morwenna se kousla do rtu, aby nedala najevo svou nevoli.

	„Měla jsem na mysli… to řešení, které jsem vám před chvílí předestřela. Usoudili jsme, že bude lepší, když se vaše matka o vašem přátelství s tím mladíkem nedozví, dokud se s vámi nesetká. Pak se jí budete moct osobně, vlastními slovy svěřit se vším, co uznáte za vhodné. Nemůžeme vám v tom zabránit, drahoušku. Ani bychom se o to nepokoušeli! Ale až sem přijede, budete klidnější a rozvážnější než tehdy, protože máte víc času na rozmyšlenou. Takže až k nám zítra dorazí, bude vědět jen to, že jste dostala nabídku k sňatku od pana Osbornea Whitworthe, případně to, co jste jí předtím v této souvislosti napsala.“

	 

	 

	Lady Whitworthová Morwenně vůbec nepřipadala jako ta postarší choulostivá dáma, o níž mluvila Elizabeth. Byla to vysoká, statná žena s tvrdými, lehce povislými rysy, mužským hlasem a troufalým pohledem v kulatých pichlavých očích. Nikdy v životě by ji nenapadlo považovat tichou a skromnou Morwennu za vhodnou nevěstu pro svého syna, ale dívčino napojení na peníze pana Warleggana z ní činilo partii, kterou byla ochotná z ryze praktických důvodů přijmout. Neustále se ovívala vějířem, venku i uvnitř, a téměř ho neodkládala ani při jídle. Její zvučný aristokratický hlas okamžitě vyplnil každou místnost, do níž vešla.

	Osborne byl ještě o několik palců vyšší než ona a jeho hlas společně s matčiným vévodily každé debatě. Teta Agatha, která znávala matku lady Whitworthové a neměla její dceři valné mínění, nezařadila ráznou lady ani jejího syna mezi hosty, kterým poslala pozvánku na svou narozeninovou oslavu.

	Ossie se choval k Morwenně zdrženlivě a o poznání nadutěji než dosud. Věděl, že v Truru jeho žádost o ruku nepřijala, a její odmítnutí ho naplnilo hořkostí. Když se však potom zamyslel, dospěl k názoru, že mnoho dívek považuje za svou povinnost odmítnout nápadníka dokonce i několikrát, protože je to jen součást jejich hry. Nutně potřeboval věno, které bylo v tomto případě nadosah, a potřeboval Morwennino tělo, jehož ladné křivky nemohla schovat ani její staromódní toaleta. Zároveň ho však popuzovala dívčina povaha ukrývající se za plachýma, jakoby ospalýma hnědýma očima. Byl to sice ochotný ze zištných důvodů přehlédnout, ale počínal si toporně a strojeně.

	První večer se s ní několikrát ocitl o samotě, ale o jejich možném sňatku se ani nezmínil. Místo toho jí odrecitoval celé kázání, které pronesl ke svým věřícím při poslední bohoslužbě, a vylíčil jí, jak mimořádně složitě se ve své farnosti uvolňoval, aby mohl odjet na tuto návštěvu do Trenwithu. Nemohl se chovat chladněji a formálněji. Přitom ji však celou dobu pozoroval a Morwenna to cítila.

	Následující den těsně před obědem dorazila její matka – skutečně unavená, a ne jako lady Whitworthová, která byla hned po příjezdu připravená vypít sklenku rumu a zatančit si čtverylku. Paní Chynowethová se cítila tak vyčerpaná, že Warlegganovi museli posunout oběd až na třetí hodinu.

	Paní Amelia, rozená Tregellasová, byla dosud velice krásná žena. Její otec Trelawney Tregellas byl neustále bez peněz. Po jeho smrti u námořnictva se o jeho jedinou – legitimní – dceru začal ucházet reverend Hubert Chynoweth, všeobecně považovaný za dobrou partii. Byl to muž z bezúhonné rodiny, který se mohl chlubit melodickým tenorem a nadějnými vyhlídkami v církvi.

	Jeho hvězda se vznesla do výšky a zazářila, ale předčasně pohasla. Kněz po sobě zanechal chudou dvaačtyřicetiletou vdovu a houf nezaopatřených dětí. Amelia Chynowethová nikdy neudělala chybný krok – možná díky tomu, že celá životní cesta jejího otce se naopak skládala ze samých chybných kroků, ať už zpočátku v jeho rodném hrabství, anebo později v hlavním městě, které si toužil podmanit. Přizpůsobovala se každé situaci úplně ve všem – v mluvě, v chování, ve vkusu i v názorech. Během let jí tohle všechno přešlo do krve, takže si už vůbec neuvědomovala, že se přizpůsobuje. Proto nebylo divu, že pohlížela s nezanedbatelnou dávkou radosti na budoucí spojení své nejstarší a především nezaopatřené dcery s mužem z urozené rodiny, jehož rovněž čekala nadějná budoucnost v církvi, byť se nemohl pochlubit stejným tenorem jako její zesnulý manžel.

	Morwenna a paní Chynowethová si spolu o všem promluvily až následující den dopoledne v malé tmavé tudorovské ložnici, obložené dřevem – v jediné volné místnosti v domě, která zbyla pro paní Amelii. Morwenna se jí však nesvěřila úplně se vším. Vyplnila se tak Elizabethina předpověď a dívčin skutečný vztah s Drakem vůbec nevyplul na povrch. O Drakeovi sice mluvila, ale pouze jako o tesaři ze sousedství, který je spřízněný s Poldarkovými, jako o spořádaném člověku a oddaném křesťanovi, jehož miluje a nepřestane milovat až do smrti.

	Paní Chynowethová s ní soucítila a chápala ji. Dobře svou dceru znala a věděla, že je to upřímná, poctivá a nezlomná dívka. Po manželově smrti pro ni byla největší oporou. Paní Amelia však postrádala schopnost vcítit se do pocitů jiného člověka a vidět svět jeho očima. Během posledních dvaceti let musela předstírat tuto schopnost tolikrát, že už to nedokázala udělat skutečně upřímně. Během dceřina vyprávění se v duchu vracela k vlastnímu životu a kladla si otázku – protože si to po těch letech nevybavovala – jestli Huberta milovala, když si ho brala. Sňatek s ním byl pro ni tím nejvýznamnějším ze všech „správných“ skutků, které v životě učinila. Po svatbě byly všechny „správné“ věci vymezené jejím novým postavením a povinnostmi. Od okamžiku, kdy se stala děkanovou manželkou, se této roli automaticky přizpůsobila.

	Jak se však chovat k dceři, která měla zlomené srdce, protože milovala nevhodného muže?

	„Morwenno, drahoušku. Chci, abys věděla, že chápu, jak se cítíš. Podle mě však nesmíš zapomínat, že jsi ještě velice mladá,“ začala a v Morwenně se všechno sevřelo, protože okamžitě pochopila, viděla naprosto zřetelně, že tohle znamená její porážku. Kdykoliv na ni někdo vyrukoval s tím, že je ještě příliš mladá… Paní Chynowethová hovořila několik dlouhých minut, ale Morwenna ji vůbec neposlouchala a jenom hleděla do hrozivé budoucnosti, kterou si vůbec neuměla představit. Trvalo hodně dlouho, než k ní matčin hlas pronikl přes černou clonu zoufalství, beznaděje a strachu. „Samozřejmě se dá říct, že se vůbec – nebo aspoň zatím – nechceš vdávat. Ten mladík, se kterým ses tak nešťastně a nerozvážně seznámila… o manželství s ním se asi vůbec nedá uvažovat, je to tak? To jsi ani slovem nenaznačila. Vidím, že to sama chápeš. Ale pak je tu další možnost, ten pan Whitworth. Podle mě bys měla být velice opatrná, abys neudělala něco, čím bys ho odradila. Chápu, že kvůli svým citům k tomu mladíkovi nedokážeš podobně přilnout k někomu jinému. Ale myslím si, že by ses nad tím měla zamyslet a snažit se to překonat.“

	„A co když se mi to nepovede, mamá?“

	Paní Chynowethová dceru políbila. „Pokus se o to. Ve vlastním zájmu. I v zájmu nás všech.“

	„Chcete po mně, abych to udělala ve vašem zájmu?“

	„Ne, ne, nejen v mém zájmu. Ačkoliv by mě to potěšilo – ale ne ze sobeckých důvodů, to tě můžu ujistit. Kéž bych ti tak mohla nasadit na ramena nějakou starší hlavu, abys to mohla zvážit moudřeji, důkladněji a na základě zkušeností, jaké ve svém věku ještě nemůžeš mít. Jenom tě prosím, aby sis to nechala projít hlavou a myslela především na sebe. Nabízí se ti naděje na lepší manželství, než v jaké bys mohla doufat. Naděje, která se už nebude opakovat – naděje na zajištěné postavení ve společnosti, na dostatek peněz, na mladého manžela, kterého čeká skvělá budoucnost v církvi, na doživotní pocit bezpečí a na spořádaný život ve víře. Po tom by každá dívka okamžitě skočila. Vím, jak by tvého otce potěšilo, kdyby věděl, že se jeho dcera provdá za duchovního. A až si tohle všechno promyslíš, vzpomeň si na nesmírnou štědrost pana Warleggana, který ti tuto příležitost zajistil, a uvědom si, jestli je vhodné, abys takovou nabídku odmítla. Teprve potom věnuj jednu myšlenku i mně a připomeň si, že by mě ten sňatek upřímně potěšil. A velice by se mi ulevilo, drahoušku, to musím přiznat. Byla by to pro mě skutečně úleva. Ne že bych tě chtěla ztratit nebo že bych tě nechtěla přivítat doma s otevřenou náručí, ale máš ještě tři sestry, mladší než jsi ty, a naše prostředky jsou velmi omezené. Víš, jak na tom jsem se zdravím, a od smrti vašeho otce vedu neustálý boj. Nechci ale, abys brala v úvahu jenom tohle –“

	„Ale tak to je, tak to je!“

	„Nechci, abys brala v úvahu jenom tohle, dítě. Především musíš hledět na svou budoucnost, ta je nejdůležitější. Jenom doufám a modlím se za to, aby ses právě v zájmu vlastní budoucnosti rozhodla moudře. Pan Whitworth si s tebou během zítřka nebo pozítří určitě promluví. Prosím tě, důkladně si promysli, jak mu odpovíš.“

	 

	 

	Pan Whitworth si s ní promluvil. Vydal se za ní pozdě odpoledne na zahradu, když se tam – nikoliv náhodou – ocitla sama. Předtím si s matkou vyšla na procházku skoro až k útesům, ale obě se po celou dobu úzkostlivě vyhýbaly ožehavému tématu a mluvily spolu jenom o událostech, které se odehrávají na děkanství v Bodminu. Po návratu do Trenwithu sinaní Chynowethová musela jít dovnitř odpočinout, protože byla vyčerpaná, a Elizabeth, která je vyšla ven uvítat, kdosi záhadně odvolal pryč. Jakmile si pan Whitworth všiml, že Morwenna venku osaměla, zamířil k ní a společně se pak vydali na procházku po zahradě.

	Jak už bylo řečeno, zkušenosti mladého kněze se ženami byly dvojího druhu – za prvé ty ledabylé, nabyté doma v ložnici, a za druhé ty kupované za stříbrné mince na hodinu a získávané v horních pokojích různých podniků. O svou zemřelou manželku se ucházel jen krátce a nijak vynalézavě, protože ho už před svatbou doslova zbožňovala, což mu připadalo u žen naprosto přirozené, takže se vůbec nemusel zabývat nějakým formálním dvořením. Jenomže k tomuhle lehce nevraživému stvoření se pokusil přiblížit jen jednou a dostalo se mu polovičního odmítnutí. Teď mu chyběla odvaha opakovat všechno znovu, zvlášť když si vůbec nebyl jistý úspěchem.

	Ani zahrada nenabízela prostředí, které by si sám vybral, ale tlačil ho čas a jeho představa o amour propre mu velela využít příležitosti.

	Spolkl poznámku o letošních špatných žních a škrobeně prohlásil: „Slečno, Chynowethová… Morwenno… Určitě víte, že jsem několikrát hovořil s vaším příbuzným panem Warlegganem ohledně naší svatby, ohledně nabídky, kterou jsem vám přednesl, ohledně žádosti o vaši ruku. Možná jste získala pocit, že se stále obracím na vašeho ochránce a příliš málo na vás. Když jsme však spolu naposledy mluvili a já se vám svěřil se svými city, dala jste mi na srozuměnou, že potřebujete čas, abyste mou nabídku zvážila a připravila se na tak závažný krok. Mezitím mi připadalo nevhodné nějak na vás naléhat, a tak jsem se jenom občas pokusil u vašeho ochránce zjistit něco víc o vašich pocitech a dozvědět se, jestli se nějak vyvíjejí.“

	Odmlčel se, zvedl ruku k nákrčníku a uvolnil si ho. Druhou paži měl stále pokrčenou za zády. V duchu si liboval, že se až dosud nijak nezadrhl a nezaváhal.

	„Ano,“ řekla Morwenna.

	„Včera večer jsem znovu hovořil s panem Warlegganem a dnes před obědem jsem chvíli mluvil i s vaší okouzlující matkou. Oba mi řekli, co jsem chtěl slyšet.“

	„Ano?“

	„Ano. Ale… aby bylo mé štěstí úplné, potřebuju to slyšet přímo z vašich úst.“

	Morwenna sklopila oči k záhonu zahradních zvonků, které kývaly svými modrými hlavičkami v lehkém vánku. Potom zaletěla pohledem přes trávník ke starým šedivým kamenům obytného domu. Nalevo od něj se rozprostíralo okrasné jezírko, do něhož Drake ze žertu nasadil nové žáby. Za ním se dál doleva, přímo za kopcem, nacházel lesík, kde se s Drakem poprvé setkali. Z okna v prvním poschodí domu ho zase občas vyhlížela. A dívala se za ním, když naposledy odcházel. Šel po příjezdové cestě, co noha nohu mine, a jeho postava se stále zmenšovala a nakonec zmizela za bránou. Tak odešla její láska a s ní i její život.

	„Pane Whitworthi,“ vypravila ze sebe. „Já –“

	„Osborne.“

	„Osborne, nevím, co říct…“

	„Víte, co od vás chci slyšet.“

	„Ano, ano, ale… Totiž, promiňte, ale jestli chcete, abych vám řekla, že vás miluju, pak to nemůžu udělat. Pokud potřebujete právě tohle, aby bylo vaše štěstí úplné, pak… pak vám to nemůžu zajistit. Uvědomuju si, že jsem vás zklamala.“

	Osborne na ni chvíli zíral, potom ztěžka polkl a nakonec se otočil a chtěl vyrazit pryč.

	„Říkají mi, že –“ pokračovala Morwenna, ale hned vzápětí se zase zarazila.

	„Prosím vás, pokračujte. Mluvte jasně.“

	„Co se může stát, pokud se vezmeme, nevím. Ale říkají mi, že city se postupně dostaví…“

	„Říkají vám pravdu.“

	„Ale, pane Whitworthi, nebyla bych… nemohla bych k vám být upřímná, kdybych předstírala… city a emoce, které ve mně nejsou. Povězte mi, jestli si mě přesto chcete vzít. Pokud se chcete se mnou oženit i po tomhle přiznání, pak se za vás provdám. Ačkoliv –“

	„Tohle jsem chtěl slyšet! To je všechno, co jsem chtěl slyšet!“

	„Všechno –“

	„Zatím. Spousta dalších věcí k tomu přibude v manželství. City, o nichž dosud nic nevíte. Jste ještě příliš mladá, než abyste to pochopila. Musíte mi věřit. Povedu vás.“ Vzal ji za ruku, chladnou jako led. Pokaždé měla chladné ruce. Vůbec se mu to nelíbilo. „Nemám žádné pochybnosti. Stanete se matkou mých dcer, a až přijde čas, budeme mít i vlastní děti. Vikářství je připravené. V létě jsme dokončili všechny potřebné opravy, protože předcházející vikář nechal všechno úplně zpustnout. Dali jsme postavit nový komín a odstranili plíseň. Teď je dům v takovém stavu, že se do něj můžete okamžitě nastěhovat.“

	„O to nejde,“ zamumlala Morwenna. „Ten dům určitě –“

	„Rád bych se do neděle vrátil, protože jsem si nezajistil nikoho, kdo by za mě odsloužil mši. Protože jsem v tamní oblasti nový a mám množství věřících, kteří jsou zvyklí chodit do kostela, nechci rušit pravidelnou nedělní bohoslužbu. Můžeme se vzít už v pátek a ještě ten den odjet –“ Morwenna zalapala po dechu. „V pátek? Tenhle pátek? Ale to je nemožné! Jak to? To je nemožné, říkám vám –“ Zarazila se, protože si uvědomila, že pokud má tohle všechno přežít a pokud má začít nový život, který jí její okolí nadiktovalo, musí ze svého hlasu odstranit ten nevraživý podtón. „Omlouvám se, ale prostě to nejde, nemyslíte? Za tak krátkou dobu se nestihne všechno připravit!“

	„Odvážil jsem se,“ řekl Ossie, „spolehnout na zprávy, které jsem získal, i na svou víru, že čas zaplaší vaše pochybnosti a zvrátí vaše odmítnutí, a něco jsem už připravil. Minulý týden jsem získal od arcibiskupa z Exeteru povolení k sňatku, takže se můžeme vzít už tady, ve vašem kostele, a potom odjet do Trura.“

	Morwenna měla pocit, jako by teď ztratila poslední špetku naděje, jako by se před ní přibouchly poslední ústupové dveře – právě ve chvíli, kdy se k nim přiblížila.

	„Pane Whitworthi, prosím vás –“

	„Osborne –“

	„Osborne… Nemám šaty ani žádné jiné věci potřebné ke svatbě! Nic není nachystané! Musíte mi dopřát ještě trochu času, musíte mi poskytnout víc času…“

	Všechny rysy v tváři se mu napnuly. Cítil teď mnohem větší sebejistotu. „Lásko moje, měla jste na rozmyšlenou celých šest měsíců. To je rozhodně dost času. Pokud jde o šaty… Kdo se o ně postará? Vaše matka nemá na svatební oblečení peníze,“ připomněl jí s jistou dávkou opovržení. „Sama mi to řekla. Máte ale bílé šaty a paní Warlegganová si určitě uložila svůj závoj, takže nebude těžké nějak to skloubit. A až se vezmeme, dostanete příspěvek na denní i večerní oblečení. Jako moje manželka se musíte náležitě oblékat. Svatba je církevní obřad, a ne příležitost k nějakému vulgárnímu předvádění.“

	„Ale do pátku zbývají jen tři dny! Nešlo by to naplánovat na září? Slíbila jsem, že tady zůstanu na oslavu narozenin staré slečny Poldarkové. Ta je za dva týdny. Jen o trochu později…“ Ossie ji dosud držel za ruku a očividně ji nemínil pustit. Zaplavoval ho zvláštní naléhavý pocit, jako kdyby v něm kontakt s ní probouzel nějakou chorobu. „Ne… musí to být teď. Morwenno, podívejte se na mě.“

	Zvedla hlavu, oči zastřené, ale hned se zase odvrátila. „Musí to být teď,“ opakoval a poprvé se zadrhl. „Musí to být ještě tenhle týden. Potřebuj u vás. Moje… moje děti vás potřebují. Kromě toho, kdy se nám zase naskytne taková příležitost, aby se vaše a moje matka sešly pod jednou střechou? A existuje snad lepší kostel než ten Warlegganových, kteří se k vám zachovali tak přátelsky?“

	 

	 

	A tak zhruba v době, kdy si Drake ošetřoval své zraněné rameno v lese nad Quimperem a snažil se vydržet bez vody, protože věděl, že kdyby se pro ni jeho přátelé vydali, vystavili by se obrovskému nebezpečí, Morwenna Chynowethová se chystala zbavit svého dívčího jména v kostele svatého Sawla. Elizabeth jí nejen půjčila závoj, ale udělala pro ni mnohem víc. Vylovila ze skříně své první svatební šaty, které byly dvacet let staré, ale za celou tu dobu je už ani jedinkrát neoblékla. Pro Morwennu byly příliš krátké a těsné, ale Elizabeth a paní Amelia Chynowethová se pustily do jejich úpravy a podařil se jim hotový zázrak. Ve stanovený den nevěstě dokonale padly a nikdo, kdo neviděl jejich rub, by si ani na okamžik nepomyslel, jaké rafinované postupy využily. V kostele se sešlo jen dvanáct lidí a po klidném obřadu se všichni odebrali na snídani do Trenwithu. Jenom členové rodiny a v jejich středu Morwenna s Ossiem. Osborne vypadal nesmírně výstředně v novém kabátci z oranžového manšestru s dvojitými klopami – ty vnitřní byly ušité ze zelené pruhované látky – doplněným levandulové fialovým nákrčníkem. Vše na něm bylo nové, speciálně pořízené pro tuto příležitost. Morwenna vedle něj působila jako plachá madona. Ve sněhobílých šatech vypadala její pleť tmavší než jindy, ale stejně hedvábně. Usmívala se, když vycítila, že se to od ní čeká, ale v očích měla nepřítomný výraz. Připomínala prázdnou tělesnou schránku, kterou opustil duch a snažil se odletět pryč, ale byl k ní pevně připoutaný.

	A George to vše sledoval klidným, vyrovnaným pohledem. Porážka pro něj neznamenala totéž co pro jiné lidi.

	Pohlížel na ni jenom jako na příležitost k přeskupení figurek a k přechodu na jinou bojovou pozici. Přijal Rossovy podmínky a podvolil se jeho výhrůžkám až poté, co si všechno důkladně promyslel. Zvážil všechny výhody civilizovaného taktického ústupu. Nepřipustil, aby ho ovládla zlá krev. Spočítal si, že se po stažení obvinění může vrátit na svou původní pozici a přece jen uvést do života svůj záměr provdat Morwennu za Osbornea Whitworthe. To byl obrovský úspěch, který mu za tu ztrátu tváře stál. Nakonec ho tedy tento výměnný obchod navýsost uspokojil.

	Po snídani se novomanželé chvatně rozloučili – jen teta Agatha, stojící vzadu za celou rodinou, vehementně protestovala, když se všichni vyhrnuli ze dveří a dívali se, jak Morwenna s Osbornem odjíždějí v kočáru, který jim George půjčil. Po třech hodinách, během nichž neuplynula snad ani vteřina, aby se Osborne nedotkl její paže, ramene, ruky nebo tváře, konečně sjeli po prudké svažité cestě do Trura, která byla samý výmol. Poté následovalo dlouhé kodrcání po kočičích hlavách ke kostelu svaté Markéty na opačném konci města, pak průjezd bránou, stoupání po rozblácené příjezdové cestě k domu, úklony dvou služebných, které na ně upřeně zíraly s prstem v ústech, jak stoupají nahoru do ložnice páchnoucí po starém dřevu a čerstvé výmalbě. Po příjezdu měla Morwenna hodinku pro sebe, ale hned nato usedla k večeři ve dvou, při níž je obsluhoval sloužící a předložil jim chutné maso, s nímž si dlouze pohrávala, a trochu vína z Kanárských ostrovů, kterého vypila dost na to, aby potlačila horečnatý záchvat třesu, který hrozil, že ji naprosto ovládne.

	A po celou dobu Osborne neustále hovořil – podobně zvučným hlasem, jakým mluvila jeho matka. Po celý den byl rozjařený, ale zdálo se, jako by vším tím veselím zastíral své skutečné pocity, které nechtěl dát najevo. Během jídla několikrát vstal od stolu, aby jí políbil ruku. Jen jednou jí přitiskl rty na šíji, ale způsob, jakým schoulila ramena, ačkoliv se usilovně snažila držet své pocity pod kontrolou, ho před jakýmkoliv dalším podobným pokusem odradil. Stále však na ní doslova visel očima. Snažila se v nich najít lásku, ale viděla jen chtíč a lehký náznak opovržení. Měla pocit, jako by v sobě živil zášť za to, že se mu pokusila uniknout, ačkoliv byl její pokus neúspěšný a on nakonec stejně dosáhl svého.

	Večeře skončila a Morwenna si v záchvatu paniky začala stěžovat, že je jí po cestě špatně, a prosila Osbornea, jestli by si nemohla jít lehnout. Jenomže období dlouhého čekání a odkladů skončilo. Čekal už příliš dlouho. Vystoupal za ní do schodů a následoval ji do ložnice, která také páchla po starém dřevu a nové barvě na stěnách. Tam ji po krátkém ledabylém pokusu o laskání začal opatrně svlékat, přičemž věnoval každému kusu jejího oblečení a prádla nesmírnou pozornost. Jedinkrát se mu vzepřela, ale udeřil ji, a tak se jakéhokoliv pokusu o odpor vzdala. Nakonec ji, úplně nahou, položil na postel, ale okamžitě se schoulila jako vyděšený hlemýžď.

	Osborne poklekl vedle postele, rychle odříkal krátkou modlitbu a pak vstal, několikrát jí přejel dlaní holé nohy a znásilnil ji. 
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	Pátý srpen, který toho chladného, nepříjemného léta připadl na středu, byl skutečně mimořádný den. Na obloze, až dosud zahalené mraky, vysvitlo slunce, vítr ustal a celá země si vychutnávala tento výjimečně příjemný den.

	Teta Agatha, do jejíž oslavy zbývalo ještě pět dní, se probudila brzy a čerstvý vzduch i ospalé švitoření ptáků ji skoro přesvědčily, aby vstala z postele. Věděla však, že musí šetřit silami, a tak se rozhodla zachovat svůj každodenní řád – dopoledne strávit v posteli, ve dvě hodiny lehce poobědvat a odpoledne zajít na dvě nebo tři hodiny dolů na čaj.

	Morwennin odjezd skoro před dvěma týdny starou dámu velice zklamal, protože až do té doby se na ni mohla zcela spolehnout. Teď byla zase odkázaná na Lucy Pipeovou a na občasné Elizabethiny návštěvy. Přesto se nakonec podařilo všechno přichystat na její dlouho plánovanou oslavu. Paní Trelasková jí ušila šaty z černé vlámské krajky se dvěma bílými saténovými květy na prsou a přes ně černou saténovou pelerínku sahající k pasu. Staré dámě se příliš nelíbily, ale všechny ostatní ženy v domě z nich byly nadšené a tvrdily, že jsou pro ni ty pravé. Každopádně byly aspoň nové, nezmačkané a stály pěkný peníz, takže Agatha zdráhavé přitakala, že jí stačí.

	Dala si také zvětšit prsten s topazem, aby ho mohla přetáhnout přes oteklé klouby na prstech, a roztřesenou rukou napsala na zadní stranu staré bankovky, že po její smrti ho má dostat Clowance Poldarková. Navíc si nechala udělat novou paruku ze zvláště kvalitních vlasů – byla téměř úplně bílá, jen na několika místech protkaná slušivými šedými prameny – a na ni si hodlala nasadit nový černý krajkový čepec. Předcházejícího dne také konečně dostala nový černý ozdobný náhrdelník připomínající obojek, který si předtím objednala. Nebyla s ním sice vůbec spokojená, protože jí byl příliš velký a na jejím tenkém krku zplihle visel dolů, ale doufala, že ho Elizabeth stačí zavčasu zkrátit.

	Jediné, co jí stále chybělo, byly nové přezky na pantofle. Nohy měla tak scvrklé a hrbolaté, že se pro ni nedaly objednat žádné nové boty. Mohly by je však docela dobře nahradit její nejlepší pantofle, ale jenom za podmínky, že je ozdobí dvěma stříbrnými přezkami. Ty však nedorazily.

	Elizabeth přísahala, že pro ně už dvakrát nechala poslat ke zlatníkovi v Truru, ale dostalo se jí ujištění, že je do pondělí pošlou. I tak už ale zbývalo jen málo času. Po tak dlouhém čekání a tolika přípravách skutečně neměli času nazbyt. Jen pět dní. Už jen pět dní.

	Kočka se na posteli probudila a protáhla se. Agatha se proto naklonila ke stolu a postavila na přikrývku misku s mlékem, aby si z ní mohl její chlupatý mazlíček párkrát líně líznout.

	Její pozvání nakonec přijalo osmatřicet hostů – nebo jich bylo osmačtyřicet? Agatha si už nevzpomínala. Několikrát ji napadlo, proč asi neodpověděl George Venables. Byl to možná ten nejhodnější muž, jakého kdy potkala. Tvrdil jí, že je pro ni příliš starý, ale tehdy mu nemohlo být víc než čtyřicet let. (Čtyřicet let! To byl ještě mladíček, zelený mladíček!) Potom však přišel o všechny peníze, když praskla Jihomořská bublina, a odcestoval do zámoří s vévodou z Portlandu. (Nebo že by odjel s někým jiným?) O té doby jí o sobě nedal vědět. (Agatha si však schovala jeho adresu a důrazně trvala na tom, aby mu poslali pozvánku. Lidem v tomhle domě se ale nedá věřit. Možná ji ztratili nebo ji úplně zapomněli poslat.)

	Pak tu byl Laurence Trevemper. Neustále dobře naložený, pohledný kapitán (nebo ne?) u jednoho z dobrých pluků. Jak skvěle se s ním tančilo! Tehdy dávno jí řekl: „Slečno Poldarková, když jsem s vámi na parketu, přísahám Bohu, že mám pocit, jako byste mi dávala křídla!“ Zabili ho při nějakém odvážném, ale zbytečném jízdním útoku na místě, které se jmenovalo Pontenoy. Bylo mu pětatřicet let (nebo že by pětačtyřicet?) a měl velice protivnou ženu.

	Před ním to byl Randolph Pentire. Takový rošťák, neustále se jí snažil stáhnout blůzku. Nakonec se oženil s nějakou Kitty – s Kitty Hawesovou – ale neměli žádné děti. A to kolem toho nadělal takových cavyků. Jim pozvánku neposlala.

	Pak tu bylo ještě pět, no, možná šest dalších. O nápadníky neměla nikdy nouzi. Žádný z nich jí však úplně nevyhovoval – ať už z toho, anebo onoho důvodu. Anebo odjeli pryč jako její drahý George. Kdyby měl člověk dát jen na to, co říkají dnešní mladí lidé, myslel by si, že v minulosti lidé nezažívali žádné vzrušení, bolesti, problémy, trápení, ani pocit naplnění. Nynější mladí byli popravdě řečeno nesnesitelní – namyšlení, arogantní, pevně přesvědčení, že jejich starosti jsou ty nejdůležitější na celém světě. Neměli vlastní názor a neznali míru. Tohle člověk nejspíš získá ve stáří. Byla to sice jen malá útěcha, ale aspoň nějaká.

	Během těchto zasněných úvah přerušovaných dřímotou za ní dorazil jiný George než ten, o němž snila – ten, kterého tolik nesnášela.

	V jednu chvíli viděla Lucy Pipeovou, jak jí skládá noční přehoz přes ramena, ale když pak po chvilce znovu otevřela oči, stál před ní George Poldark a Lucy Pipeová ustupovala ke dveřím a mířila ven z pokoje.

	Už sám fakt, že za ní přišel, byl skutečně překvapivý – ba dokonce téměř neuvěřitelný. Nepamatovala si, že by se u ní někdy objevil. Vůbec se jí to nelíbilo. Velice ji to vyvedlo z míry. Ještě víc než jindy se schoulila do sebe a při táhla si šál přehozený přes ramena pevněji k tělu, jako by byl George studený průvan, před nímž se musí chránit. Kočka, kterou jeho příchod také vyrušil, se naježila a zaprskala. Agathu ohromně potěšilo, že George je jediný, ke komu se Smollet chová tak nevraživě.

	Pan Warleggan byl vybraně oblečený, jako by se chystal přijmout návštěvu – měl na sobě upnutý zkrácený kabátec s vysokým límcem a k němu přiléhavé kalhoty pod kolena. Pod kabátcem měl karmínově červenou dvouřadovou vestu s mosaznými knoflíky. Tetiny pronikavě kritické oči si všimly jeho zataženého břicha, oplácaných tváří a ochablých ramen, která byla s přibývajícími lety víc a víc svěšená. Posléze si všimla, že se George usmívá. Nemohla uvěřit svým očím. Skutečně se na ni usmíval. Nebyl to příjemný úsměv, ale to platilo o každém výrazu jeho tváře – pokud nevyjadřoval bolest. Něco jí říkal. Položil na stolek vedle ní jakousi knihu a mluvil na ni, ačkoliv velice dobře věděl, že jeho tichý proslov nemůže slyšet. Jedovatě zkřivila rty. „Mluvte hlasitěji! Co po mně chcete?“

	George k ní přistoupil o něco blíž a přitiskl si k nosu kapesník. Záměrněji tím chtěl urazit.

	„Mluvte hlasitěji, Georgi!“ opakovala Agatha. „Víte přece, že špatně slyším! Čemu vděčím za tu poctu? Narozeniny mám přece až v pondělí.“

	Smollet vylila z talíře trochu mléka a na přikrývce zůstaly dvě loužičky připomínající oči. Agatha je rozmázla.

	George k přistoupil blíž, možná dokonce tak blízko jako ještě nikdy v životě. Mluvil hlasitě, přímo do jejího ucha s tvrdými stařeckými chlupy. „Teď už mě slyšíte, stařeno?“

	„Ano, slyším vás. A přestaňte mě urážet, nebo se o tom dozví Elizabeth.“

	„Mám pro vás špatnou zprávu, stařeno.“

	„Aha, a jaká zpráva to je? Jaká je to zpráva? Poznala jsem, že mi žádné dobré zprávy nenesete. Vidím to na vás. Jako krev na mršině. Tak mluvte.“

	George se na ni zadíval a zavrtěl hlavou. Z tváře mu rázem zmizel úsměv. Jeho obličej i pohyby najednou působily velice vážně a odměřeně.

	„V pondělí se žádná oslava neuskuteční.“

	Agatha ucítila, jak se jí ve starých žilách vaří krev. Musí si ale dávat pozor. Jestli se jí George přišel vysmívat, aby jí ublížil, musí si dávat opravdu velký pozor.

	„Nesmysl. Nemůžete ji překazit, Georgi, i když jsem přesvědčená, že by vám to udělalo obrovskou radost.“

	„Musím ji zrušit, stařeno, jinak byste vypadala jako lhářka.“

	Agatha ho přejela pohledem od hlavy k patě. Byl to nebezpečný protivník. Musí si dávat pozor na jeho úskoky. „Nechte mě být. Nechte mě na pokoji.“

	„Můžete mě vyslechnout? Je to důležité. Když se Morwenna provdala za reverenda Osbornea Whitworthe, nahlédl jsem do farních záznamů a zjistil jsem, že sahají sto padesát let do minulosti. Včera jsem cestou kolem fary navštívil reverenda Odgerse a půl hodiny jsem si ty záznamy pročítal. Bylo to velice zajímavé čtení, protože obsahovalo veškeré dějiny Poldarků a Trenwithů, napsané starým vyschlým inkoustem; skoro tak starým a zašlým, jako jste vy.“ Agatha zůstala zticha a dál ho sledovala drobnýma očkama plnýma jedu.

	„Pročetl jsem si záznamy o křtech, stařeno. A hledal jsem i váš, u roku 1695. Žádný jsem tam ale nenašel. Slyšíte mě? Žádný jsem nenašel! Podle záznamů jste byla pokřtěná v září 1697. Co mi na to řeknete?“

	Agathě bušilo srdce tak zprudka, že měla pocit, jako by ho cítila až v hlavě. Zůstat klidná. Hlavně zůstat klidná. Nenechat ho zvítězit.

	„To je lež! Odporná lež! Nic takového –“

	„Buďte zticha. Ještě mě slyšíte? Upřímně řečeno, tohle mi nestačilo, protože dítě nemusí být nutně pokřtěné hned po narození. Včera odpoledne a večer a také celé dnešní ráno jsem nechal sloužící vynášet řezivo z té staré komory nad kuchyní – z té, kam jsme odkládali všechno možné, když se celý dům přestavoval a renovoval. Slyšíte mě? Raději se skloním ještě níž a povím vám to přímo do ucha. Našli jsme tam starou rodinnou bibli, která bývala vystavená ve vstupní síni v přízemí v době, kdy byl naživu Francisův otec. A v ní jsem našel zajímavý zápis. Přečtu vám ho. Nebo byste si ho radši přečetla sama? Tady!“

	Vzal ze stolku knihu, kterou na ni předtím položil, a otevřel ji. Když ji však nastavil tetě před oči, odtáhla se. „Tak vám to tedy přečtu sám. Odvažoval bych se hádat, že ho napsal váš otec, protože inkoust je už velice starý a vybledlý. Přesto se ale dá snadno přečíst, stařeno. Velice snadno. Píše se tam: ‚Desátého srpnového dne roku 1697 se v jedenáct hodin za deštivého letního dopoledne narodila naše první dcera, Agatha Mary. Pochváleno budiž jméno Páně.‘ Slyšela jste mě, nebo vám to mám přečíst znovu?“

	„Slyšela jsem.“

	„A na kraji listu je jiným písmem dopsáno: ‚Pokřtěna třetího září.‘ Takže v pondělí vám bude teprve devadesát osm let.“

	Agatha zachovala kamennou tvář. Černá kočka netušila, jak je její paní rozčilená, a tak líně zívla a pokusila se vedle ní posadit. George se otočil, odnesl knihu na stolek pod oknem, pak se vrátil k posteli a pozorně se zadíval na svou oběť. Vůči téhle stařeně cítil už mnoho let stravující nenávist. Začalo to tak dávno, že se nedalo zjistit, kdo je jejím viníkem – jestli šlo už od počátku o oboustranné antipatie, nebo jestli za vše může nějaká urážka, kterou druhá strana nikdy nezapomněla. Na usmíření však už bylo příliš pozdě. Válečné sekery se nedaly zakopat. „Slyšíte mě? Půjdu teď dolů a nechám rozeslat dopisy všem lidem z okolí, kteří přijali vaše pozvání. Oznámím jim, že jste se ohledně svého věku spletla a že jim za dva roky pošleme nové pozvánky.“

	„To se neopovážíte udělat! Elizabeth by to nikdy… Nikdy by to nedovolila! Nikdy! Nikdy!“

	„Nemůže mě zastavit. Já jsem pánem tohoto domu, a přestože jsem dovolil, aby se tu konala vaše oslava, nemíním se účastnit žádné lživé maškarády. Je vám devadesát sedm, stařeno. V pondělí vám bude devadesát osm. Zůstaňte naživu další dva roky a můžete všechny své přátele pozvat znovu.“

	Snažila se udržet nad sebou kontrolu. Léty vypěstovaná železná disciplína jí jasně říkala, co má udělat – zavřít oči, zhluboka dýchat, potlačit rozezlené úvahy a pamatovat jen na to, že musí přežít. Už předtím se jí mnohokrát osvědčila při řadě každodenních starostí. Vztek a zlostné myšlenky zuřily jen těsně pod povrchem a nemohly otřást jejím nitrem. Dobře věděla, jak se zachovat… Občas ale disciplína nestačí, nemůže stačit. Vztek a bolest se postupně kupí, až se vymknou kontrole a člověk se stane zcela bezbranným vůči proudu emocí, které mu uvádějí krev do varu, poškozují ho a nakonec ho zcela zničí.

	Nemohl jí pomoct ani Bůh na nebesích.

	George kráčel ke dveřím. „Počkejte!“ zvolala Agatha a přiměla ho otočit nazpátek. Navenek nedal nijak najevo, jak obrovský pocit vítězství si právě teď vychutnává. Mohla by ho začít prosit? Mohla by se snížit k tomu, aby ho prosila?

	„Všechny ty přípravy,“ řekla. „A všechny šaty. Všechno je nachystané. V kuchyni. Další jídlo je už objednané.“ Odmlčela se, aby znovu popadla dech, ale nedařilo se jí to. Veškerá síla ji opustila.

	„Škoda,“ odpověděl George. „Ale všechno připravíme znovu.“

	Agatha znovu zalapala po dechu a polkla. Stačila se nadechnout právě včas, aby se neudusila. „Pošlete pro Elizabeth… Řekněte jí, ať za mnou přijde. V pondělí mám narozeniny tak jako tak. Můžeme je oslavit. Devadesát osm. To je hezký věk… Mně ale bude sto. Vím to. Vím to. Počítala jsem to. Jak bych se mohla splést?“

	„Pletete se, stařeno, a v pondělí se žádný večírek neuskuteční. Nebude těžké ho odvolat. A otevřete si okno, když je venku tak hezky. Tenhle pokoj už zapáchá.“

	„Stůjte!“ zarazila George, který se znovu otočil k odchodu. „Další dva roky naživu nezůstanu. A vy to dobře víte. Kdo by se to musel dozvědět, když nic neřeknete? Dva roky už nevydržím. Už vám nikdy nebudu dělat problémy, Georgi. Tak dlouho jsem se na to těšila. Eh? Eh? Nebudu vám už nikdy dělat problémy. Nijak vám to neublíží. Vůbec nijak. Napíšu novou závěť – odkážu vám všechny peníze, které mám ještě uložené. Nikdo se to nikdy nemusí dozvědět.“

	„Nechci vaše peníze, stařeno!“ George se k ní vrátil s knihou v podpaždí. „Ani vaši závěť. Je mi vás líto, ale radši se na vás budu dívat, jak dál hnijete v tomhle pokoji, než abych se podílel na takové lži.“

	Jejich vzájemná nenávist přímo bila do očí – odrážela se v obličeji obvykle klidného a vznešeně se tvářícího muže, tak ve tváři staré sešlé ženy, která se ze všech sil držela postele a lapala po dechu. Po lících jí stékaly slzy, za které tentokrát nemohly její neustále zavlhlé stařecké oči.

	„Jestli mi to uděláte,“ vypravila ze sebe zajíkavě, „ať taky shnijete – a já si jsem jistá, že se to stane. Vy i ten váš ohavný otec, supí strýc, vaše – vaše hloupá matka i odporný syn. I malý Valentine! Který se narodil při zatmění a už teď je celý zkřivený! Než stačí zestárnout, bude hnít v hrobě! Já to vím! Poznám to! Narozený při zatmění! Poslední z Warlegganů!“

	I když z ní pomalu vyprchávala síla, poznala, že její záštiplná slova ťala George do živého. Možná je s ní konec, ale bude bojovat do posledního dechu. Její poslední rána ho zasáhla na nejcitlivějším místě. A chystala se vypálit ještě jednu.

	„Poslední z Warlegganů, Georgi! Ale je to vůbec Warleggan?“

	George se kousek přede dveřmi otočil a upřel oči na tu obtížnou, zapáchající a scvrklou stařenu. Vypadala skutečně uboze – zkřivené sípající rty měla promodralé, z tváří se jí vytrácely poslední zbytky barvy a její přimhouřené oči vypadaly jako dvě střílny. Ochablé rty se ještě naposledy snažily vykřiknout a vypustit poslední slova plná jedu.

	„Nebyl to žádný porod v sedmém měsíci, Georgi,“ vyprskla. „A dokonce ani v osmém. V životě jsem viděla dost dětí, co se narodily takhle brzy. Jenže ty ještě neměly ani nehty. Zato byly celé scvrklé… jako staré jablko…“ Zakuckala se a vyprskla na přikrývku pár kapek slin. „… a vůbec nekřičely, jenom tak tiše kňouraly. A hlavně… hlavně neměly na hlavě žádné vlasy. Tohle dítě se narodilo ve správnou dobu. Váš milovaný pokřivený Valentine se nenarodil předčasně, to vám klidně odpřisáhnu! Takže…“

	George na ni chvilku zíral s takovým výrazem, jako kdyby si chtěl také odplivnout. Ale neudělal to. Stál na místě a poslouchal, dokud neodezněla poslední rána, která ho měla zranit.

	„Možná jste nepočkali na svatební obřad, vy a Elizabeth, co? Možná. Takhle to bylo, ano…?“ zavrčela a vycenila na něj bezzubé dásně. „Nebo že by si na ní zarajtoval před svatbou někdo jiný? Eh? Eh? Váš drahocenný Valentine!“

	Vyšel z místnosti a práskl za sebou dveřmi tak zprudka, že se otřásl celý dům. Agatha Poldarková se svezla na polštář. Kos v kleci u okna vyděšeně zacvrlikal. A lehký vánek nadzvedl závěsy a ohlásil, že dveře jsou zase zavřené a odnikud netáhne.

	 

	 

	O čtyři míle dál seděl Ross s Demelzou a svými dvěma dětmi na trávníku před domem. Kromě bouchání a rachotu drtírny cínové rudy, kterým už jejich uši přivykly a vůbec je nevnímaly, nebyl nikde slyšet žádný neobvyklý zvuk. Nahoře nad údolím stoupal z komína dolu Grace oblak šedého dýmu a mezi kancelářskými staveními se pohybovalo několik lidí.

	Jako rodina takhle venku příliš často nesedávali, ale parný den změnil jejich zaběhnutý denní program. Ross choval Clowance na klíně a Garrick si přidržoval packami kost a pilně ji ohlodával. Jeremy ležel na břiše a splétal chudobky do řetězce. Demelza ležela vedle něj – také na břiše – a pomáhala mu. Ze všech vyzařovala pohoda. Po prvním otřesu ze zjištění, že jeho plány, jak pomoct Drakeovi, jsou k ničemu, se teď snažil už na to nemyslet. V noci se občas probudil a uvažoval o Georgeovi a o jeho schopnosti přetavit každou svou prohru ve vítězství a veškeré dobré úmysly, s nimiž připlul domů z Francie, ho opustily. Jasně si však uvědomoval, že by od něj bylo nezodpovědné, kdyby se nechal ovládnout vracejícím se pocitem hořkosti vůči svému sousedovi a připustil, aby mu otrávil jinak spokojený život. Pro Drakea něco určitě udělá, ale jinak musí zapomenout. Zapomenout na George, zapomenout na Elizabeth a soustředit se pouze na to, co má. Protože už získal všechno, po čem toužil. Slunce svítilo. Clowance mu klimbala na klíně a její hlavička náhle na křehkém krčku ztěžkla. A Demelza s Jeremym splétali chudobky do dlouhého řetězce…

	O dvanáct mil dál se Caroline dívala, jak podkoní pomáhá Dwightovi poprvé po návratu nasednout na hřbet koně. Působil jako stařec a potřeboval k tomu oporu, než ho pořádně unesou jeho vlastní svaly. Když se konečně vyšplhal do sedla, zdálo se, že zase okamžitě sklouzne dolů. Nakonec se však usadil a vítězoslavně se usmál. Ani ta nejlepší strava mu za celý týden nestačila vrátit do popelavě bílé tváře barvu. Caroline se vedle něj usmívala, celá šťastná, že vybrali tu nejstarší a nejklidnější klisnu. Svatbu si naplánovali na říjen, ale ještě se nedohodli, jestli bude velká, po níž toužila Caroline, anebo skromná, jak si přál Dwight. Caroline usoudila, že hodně bude záležet na tom, jak rychle se Dwight zotaví…

	Truru reverend Whitworth zase nabyl někdejší duševní rovnováhu a teď se hlasitě dohadoval se svým správcem kvůli finančním příspěvkům rodin, které měly v kostele vyhrazené lavice, zatímco Morwenna Whitworthová držela za oplácanou ručičku jednu ze svých nevlastních dcer, upírala oči přes zahradu k řece a uvažovala, jestli by nebylo lepší utopit se v bahně, ve skutečném bahně, než se dusit v bahně fyzického hnusu…

	Ve Falmouthu Drake Carne kulhal po hlavní ulici vedle Verity, která se vydala naproti svému manželovi, jehož poštovní loď Caroline před hodinou spustila v přístavu kotvy. Paži měl dosud na pásce, ale rameno ho už bolelo mnohem méně a ruce se mu úplně zahojily. Jedl jako zjednaný, cítil se dobře a znovu se začínal těšit z některých životních radostí. Způsobil to hlavně Ross, protože mu před odjezdem prozradil, že si teď Morwenna toho kněze z Trura nakonec nevezme. Ačkoliv si uvědomoval, že mu není souzená, znamenalo to obrovský obrat v jeho pocitech, protože věděl, že se jí ten kněz vůbec nelíbí. Už ho proto nesužovala taková mučivá bolest. Teď bude v Bodminu, uvažoval. Co kdyby se tam jednou vydal a navštívil ji? Stačilo by mu, kdyby ji mohl tu a tam vidět. Dál už nehleděl. Nic víc nežádal…

	Trenwithu George zvolna procházel domem, v obličeji kamenný výraz, ale vyzařovalo z něj cosi, co přimělo všechny sloužící, které při tom míjel, držet se od něj co nejdál. Byl tak překrásný den, že ho všichni členové rodiny – dokonce i staří Chynowethovi – trávili venku. Zabil tu zmiji, která ho tak sužovala. Věděl, že jí zasadil smrtelnou ránu. Ale když zvedal botu, kterou jí šlápl na krk, ještě se stačila otočit a uštknout ho do paty. A jed, který po sobě zanechala, působil. Když dvakrát obešel celý dům, pomalu vystoupal nahoru po schodech a zamířil do své pracovny. Zamkl dveře a posadil se do svého oblíbeného křesla. Poprvé v životě měl pocit, že je nemocný a že ztratil svou někdejší sebejistotu. Ten jed se v něm šířil pomalu, ale jistě. Nevěděl, jestli by se ho vůbec mohl nějak zbavit.

	Možná že na něj zemře. Možná že na něj zemřou jiní. Nevěděl to a jenom čas ukáže rozsah té otravy…

	Na druhé straně domu bojovala teta Agatha o život. Byla úplně sama. Lucy Pipeová se usadila v kuchyni a nezvedne se, dokud nezazvoní zvonec. Kos zpíval kleci a kočka, vyrušená pohyby těla spočívajícího na lůžku, seskočila na zem a začala si u dveří olizovat zadní tlapku.

	Navzdory mnohaletému čtení bible teta Agatha příliš nevěřila v posmrtný život, takže se snažila s nebývalou houževnatostí zachovat si tento pozemský a dožít se aspoň dalšího dne, protože dál člověk jejího věku většinou nehleděl. Maratón po širém prostoru mládí se postupně zkracoval a cesta zužovala, až ze všeho zbyl jenom strastiplný překážkový závod s krátícím se časem. Kdyby se dožila zítřka, mohla by si stanovit další cíl. Všechno teď záviselo na sebekontrole. Snaž se uklidnit srdce, pravidelně dýchat a uvolnit mysl. Zapomeň na zlost i na zklamání a soustřeď se jenom na jedinou věc – na další nádech, na prosté přežití.

	Tentokrát však zašla příliš daleko. Šok z nečekaného odhalení a spalující vztek, který ji ovládl, spotřebovaly během několika minut veškerou energii, jež se ještě ukrývala v jejím starém těle. Tohle nebyla pouhá slabost. Věděla, že jde o víc. Teď ale nemůže onemocnět, protože za pár minut pro ni přijde otec, aby ji vzal na večírek. Potom se tam bude tančit a u několika stolů hrát whist. Musí nějak potlačit ten pocit nervozity, který jí svírá žaludek. Matka jí říká, že v sedmnácti letech by už z toho měla vyrůst. Musí vstát. Pokusila se pohnout nohama, ale nepodařilo se jí to. Vůbec je necítila. Zafňukala strachy a pohnula rukou. Ještě že aspoň nad tou si udržela vládu.

	V místnosti stála rakev. A ve vzduchu se vznášel odporný nasládlý pach smrti. Kdo v ní leží tentokrát? Viděla jich už spoustu. Než se nad nimi zavřelo víko, vypadali ve smrti naprosto klidně a vyrovnaně, ale působili drobnějším dojmem než zaživa. Během let si všechny lidi kolem ní vzala smrt.

	Zvedla ruku k zamlženým očím, otřela si je a rakev zmizela. Do pokoje pronikly teplé paprsky. Životodárné slunce jí však už nemohlo nic dát. Jemně vonící vánek, stíny chvějících se listů, cvrlikání ptáků, to vše by jí možná pomohlo jindy. Třeba pět dní před jednadvacátými narozeninami, kdy cítila zoufalé zklamání, že není krásnější. Kdosi jí pověděl – zřejmě teta – že jí chybí jiskra. George Venables to však neřekl. George jí naopak řekl spoustu nádherných věcí. Ale proč nechtěl, aby uspořádala narozeninovou oslavu?

	Smrt se připlížila postupně, kousek po kousku, jako voda během přílivu, a ukolébala ji k spánku. Necítila už žádnou bolest v břiše a nenadechla se. Nezalapala po vzduchu, protože už žádný nepotřebovala. V poslední chvíli, tváří v tvář přicházejícímu konci, se jí ještě projasnil mozek. Co to vypustila z úst? Na jaké problémy zadělala? A komu? Nechtěla ublížit Elizabeth. Co to jen řekla?

	Lůžko se zachvělo, jak na něj znovu skočil její oblíbený mazlíček. Hlava se jí na polštáři stočila do strany, ale s vypětím vůle ji zase vrátila nazpátek. Na okamžik pocítila úlevu, ovšem potom se světlo, hřejivé zlaté světlo letního dne, začalo vytrácet. Na trámovém stropě se objevily šmouhy a zastřela ho mlha. Nemohla zavřít ústa. Snažila se o to, ale bezvýsledně. Jazyk jí ztuhl. Jedna ruka se však pomalu pohnula. Kočka do ní šťouchla a začala ji olizovat. Doteky drsného jazyka jí vyslaly signál z pokožky do mozku. Byl to poslední pocit, který zaregistrovala. Prsty na kočičí srsti se lehce pohnuly. Zadrž mě, zadrž mě, říkaly. A potom – přemožená větší silou, než byla ta její, naposledy tiše a klidně otevřela oči a odešla ze svého světa.
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